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Pratarme 


Jau prieš kelerius metus, gilindamasis į pirmųjų lietuviškų raštų kalbą, labai susidomėjau Martyno 
Mažvydo giesmių ir M. Lutherio mokslinio leidinio Die deutsche Bibel dešimtajame tome perspaus- 
dintų tekstų santykiu. Tada ir kilo mintis išsamiau apžvelgti visa Mažvydo palikimą stengiantis nusta- 
tyti jo šaltinius ir teksto, ir muzikos atžvilgiu. Tam sumanymui įgyvendinti reikėjo po ranka turėti 
svarbiausias Mažvydo naudotas knygas (ar jų kopijas) i ir kitą mokslinę literatūrą. Didelės paramos 
sulaukiau iš Parmos universiteto, suteikusio galimybę įsigyti dešimtis mikrofilmų ir tokius kapitalinius 
veikalus kaip Thesaurus hymnologicus (sudarytojas H. A. Daniel), Das katholische deutsche Kirchenlied in 
seinen Singweisen von den frühesten Zeiten bis gegen Ende des siebzehnten Jahrbunderts (sudarytojas 
W. Bäumker), Das deutsche Kirchenlied von den ältesten Zeit bis zu Anfang des XVII Jhs. (sudarytojas 
Ph. Wackernagel), Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den Quellen geschöpft und 
mitgeteilt (sudarytojas J. Zahn). Todėl galėjau ramiai dirbti pačioje Parmoje, kur naudojausi ir miesto 
bibliotekos XVI amžiaus liturginėmis knygomis lotynų kalba bei turtingais benediktinų vienuolyno 
bibliorekos fondais. Toliau aiškintis įvairius klausimus padėjo išvykos į Vatikano, Bolonijos arkigimna- 
zijos, Milano „Braidense“, Greifswaldo universiteto, Berlyno valstybinę bei Slaptojo archyvo (nekalbant 
jau apie lietuviškąsias — Vilniaus universiteto bei Lietuvos nacionalinę Martyno Mažvydo) bibliotekas. 
Giesmių melodijų analizei ypač naudingi apsilankymai Kremonos muzikinės paleografijos institute. 
Visose lankytose vietose turėjau laimės sutikti profesionalių, geranoriškų žmonių, be kurių pagalbos ir 
patarimų vargu ar būtų pasirodęs šis leidinys. Geru žodžiu galiu paminėti Parmos benediktinų vienuolyno 
bibliotekininką tėvą A. Galletti, Parmos universiteto bibliotekininkę V. Marro, Lietuvos nacionalinės Mar- 
tyno Mažvydo bibliotekos Senųjų spaudinių skyriaus vedėją dr. J. Tumelį, Vilniaus universiteto bibliote- 
kos direktorę B. Butkevičienę bei Rankraščių skyriaus vedėją N. Šulgienę. Už naudingus patarimus esu 
dėkingas kolegoms profesoriams J. D. Rangei, R. Eckertui ir polonistei dr. V. Ušinskienei, o ypač bičiuliui 
prof. V. Ambrazui, nuo pat pradžios rėmusiam šį leidinį ir perskaičiusiam visą tekstą. Taip pat noriu 
padėkoti Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo nariams prof. A. Rosinui 
bei doc. D. Mikulėnienei, parėmusiems knygos leidimą, Mokslo ir enciklopedijų leidybos instituto 
darbuotojoms V. Bogušienei, E. Grybauskaitei ir visiems kitiems, prisidėjusiems prie šio leidinio, 
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Įvadas 


Su Martyno Mažvydo vardu susijusiais liuteronų 
raštais — vienintelėmis iki mūsų laikų išlikusiomis 
pirmųjų raštijos dešimtmečių (1547-1577) publika- 
cijomis — prasidėjo lietuviškosios knygos tradicija. 
Išskirtinę vietą užima po Mažvydo mirties Bal- 
tramiejaus Vilento išleistas didelis dviejų tomų gies- 
mynas Gesmes chriksczoniskas (1566-1570 m.), kurį 
Mažvydas rengė nuo ketvirtojo dešimtmečio iki pas- 
kutiniųjų savo gyvenimo dienų (1563 m.). Šis gies- 
mynas ilgą laiką buvęs nežinomas ir tik šimtmečio 
pradžioje Jurgio Gerulio atrastas. Jis yra būtinas ty- 
rinėjant vėliau Prūsijoje išėjusius liuteronų giesmy- 
nus, kuriuose perspausdinta nemaža pastarojo tekstų. 
Beveik visą pirmąjį giesmyno tomą užima kalen- 
dorinės giesmės ir poteriai (p. 152-230), kuriuos 
greičiausiai spėjo parengti pats Mažvydas. Kai kurie 
tekstai (p. 224-230 išspausdinta giesmė ir maldos) 
turėtų būti Vilento darbai, nors jam priskirtas tik 
giesmės vertimas: giesmyne Geistliche Lieder, iš ku- 
rio tie tekstai buvo išversti, jie sudaro atskirą tuo 
pačiu numeriu pažymėtą vienetą, o pagrindinis kūri- 
nys yra Vilentui priskirto vertimo (Su pakaiu dzauks- 
mu eimi) atitikmuo, todėl reikia manyti, kad jis bus 
išvertęs ir kartu pateikiamas maldas. Vilento suma- 


1 Pvz., G. Ostermejeris savo studijoje Erste Litauische Liedergeschichte 
(1793 m.) nieko neužsimena apie šią Mažvydo knygą; plg. G. Os- 
termejeris, Rinktiniai raštai, Vilnius, 1996, p. 305-309. 


nymu galėjo būti pridėti paskutinieji keturi nekalen- 
doriniai pirmojo tomo tekstai (p. 231—242), kurių 
pirmasis (Christus Jordanop ateiba) perspausdintas 
i$ 1559 metų Mažvydo Formos Chrikstima, o likusių- 
jų nenurodyti vertėjai ar autoriai. Nutarus pirmajame 
giesmyno tome išspausdinti tik kalėdinio laikotarpio 
giesmes bei poterius, matyt, atsirado galimybė tomo 
pabaigoje pridėti kelis skirtingo pobūdžio tekstus, 
kurių Mažvydas gal nebuvo numatęs, planuodamas 
visų metų kalendorines giesmes ir poterius išleisti 
vienu tomu. Mažvydo prakalba neprieštarauja šiai 
prielaidai, nes visiškai įmanoma, kad Vilentas ją 
priderino prie leidžiamo pirmojo tomo turinio. 
Antrajame tome kalendorinės giesmės ir poteriai, 
turbūt parengti paties Mažvydo, užima tik ketvirta- 
dalį teksto (p. 244—328). Gal tik p. 263-275 iš- 
spausdinti kitų autorių vertimai galėjo būti įdėti Vi- 
lento: tai Jurgio Zablockio Christus kente smerties 
rischus, Ulricho Merkucecijaus Jesus Christus sunus 
Diewa, Vilento Gedokem nu ligu balsu ir greičiausiai 
p. 267-268 tarp giesmių Christus kente smerties ris- 
chusir Jesus Christus sunus Diewaišspausdinta nenu- 
rodyto autoriaus malda. Ja būtų galima priskirti 
giesmės Christus kente smerties rischus vertėjui Za- 
blockiui, tačiau tai, kad giesmyne Geistliche Lieder 
ji pridėta prie giesmės Jesus Christus unser Heiland 
(> Jesus Christus sunus Diewa), leidžia manyti, jog iš 
vokiečių kalbos ją išvertė Merkucecijus ir spausdi- 
nant knygą gal netyčia buvo pakeista jos vieta. 
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Likusioje antrojo tomo dalyje išskiriamos tokios 
teminės grupės: iš „Psalmų ant Wakara“, „Psalmų 
ent Ritameta“ ir giesmės Tawe Diewa garbinam su- 
sidedantis psalmynas (p. 454—552), litanijų ir litani- 
joms artimų tekstų rinkinėlis (p. 552-582), Ca- 
techisma prastas Textas (p. 583-592) su pabaigoje 
išspausdinta Paspalita Malda kofina Hukinika. Ka- 
dangi iš visų šitų grupių tik trys tekstai (kurių vienas 
perspausdintas iš Katekizmo) * priskiriami kitiems 
vertėjams, galima manyti, kad juos irgi spėjo pa- 
rengti Mažvydas. Pagal turinį sunkiau apibūdinti 
328—454 puslapius, kuriuose pateikiami skirtingo 
pobūdžio tekstai: giesmyne Geistliche Lieder atitik- 
menis turinčios giesmės ir psalmių perdirbiniai 
(p. 328-351); iš Katekizmo perspausdintos giesmės 
(p. 351—375), tarp kurių įterptas Aleksandro Rodü- 
nionio laisvas vertimas Skambek liksmai balse mana 
(< Pange lingua); giesmyne Geistliche Lieder ati- 
ükmenis turinčios giesmės ir maldos (p. 377-396); 
skirtingų šaltinių giesmės (p. 397—454), keliančios 
daugiausia problemų, nes kartu su keliais vertimais 
iš žinomų lotyniškų, vokiškų ar lenkiškų šaltinių 
(plg. p. 402-409, 412-415, 441—445, p. 450—454) 
tarp jų randame beveik dešimt giesmių, kurias iki 
šiol galima laikyti laisvais perdirbiniais ar originaliais 
lietuviškais kūriniais. Toks teminis nevienodumas 
ir tai, kad p. 328—454 išspausdinti septyni iš trylikos 
kitiems autoriams priskirtų antrojo Gesmių chriks- 
czoniskų tomo vertimų, leidžia manyti, kad aptaria- 
mąją dalį baigė rengti Vilentas ir į ją sudėjo visa, kas 
netiko kitur, kartais netgi neieškodamas jokio sąry- 
šio su gretimais tekstais (plg. giesmes Et in terra Pa- 
schale, Jr ant femes pakaius zmonems? ir Pone Diewe 
auksczausesis‘). Atsižvelgiant į tai, kad p. 328-454 


2 Plg. Kada Jsrael isch Aegypta eia (faksimilės p. 461-462), Perffegnog 
mus Diewe Tiewe(p. 492—494), O Diewe kurss dangui (p. 567—574). 
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kartu su laisvai perdirbtais ir originaliais lietuviškais 
kūriniais išspausdinti keli senų tekstų „sumodernin- 
tų dubletu* vertimai ?, galima spėti, jog pagal pir- 
minį Mažvydo sumanymą į tuos puslapius visų pir- 
ma turėjo būti dedamos naujos liuteronų giesmės. 

Kadangi giesmyne perspausdinta dešimt iš vienuo- 
likos Katekizmo giesmių, visi Giesmės S. Ambrafsei- 
jaus tekstai ir vienintelė Formos Chrikstima giesmė, 
negalima jo tyrinėti atsiribojant nuo ankstesnių 
Mažvydo publikacijų. Tai paaiškina, kodėl šiame lei- 
dinyje kartu su Gesmemis chriksczoniskomis patei- 
kiamas 1547 metų Katekizmas, 1549 metų Giesmė 
S. Ambraffeijaus ir 1559 metų Forma Chrikstima. 
Taip pat būtina pridėti iš 1558 metų Kirchen Ord- 
nung Mažvydo išverstą Parapbrasį, nes viena jo sek- 
vencija susijusi su giesmyno tekstu „Szodzei ape 
S. Weczere Pona Jesaus Christaus“ (p. 589—590). 
Antra vertus, atsiribojama nuo nieko bendra su Ges- 
mėmis chriksczoniskomis neturinčio, bet Mažvydui 
priskiriamo teksto „Trumpas klausimas ir prieprowi- 
mas tu kurie tur prijmti schwentaghi Sacramenta 
Altoraus“, kurį Vilentas pateikė kaip priedą prie sa- 
vo Enchiridiono. 

Savitas šio leidinio priedas yra po Gesmiy chriks- 
czonisky fotografuotiniu būdu pateikiami Mažvydo 
laiškai iš Berlyno archyvo“, kurie leidžia kiek susipa- 
žinti su Mažvydo literatūrinės veiklos aplinkybėmis. 


3 Plg. faksimilės p. 402—409. Kadangi toks pat tekstas pateiktas 
p. 248-249 po Kyrie Paschale, būtų buvę tikslingiau p. 402-409 
esančią melodiją išspausdinti kartu su p. 248-249 tekstu ir to- 
liau nebekartoti. 

4 Plg. ten pat, p. 409—412. 

5 Plg. faksimilės p. 346-348 ir p. 534—536, p. 348-351 ir p. 527- 
528, p. 340—343 ir p. 476-478, p. 355—360 ir p. 537—541, 
p. 387-390 ir p. 410-412. 

6 Signatüra: XX EM 118 e 2 Nr. 105. Dėkojame Berlyno archyvui 
už leidimą perspausdinti medžiagą. 


Mažvydo Katekizmą tyrinėjo Christianas Stangas, 
kuris 1929 metais monografijoje Die Sprache des li- 
tauischen Katechismus von Mažvydas" nustatė jo šal- 
tinius: didaktine dalis (p. 17-39) išversta remiantis 
dviem tekstais: lenkiškuoju Jano Seklucijano Kate- 
kizmu, lotyniškuoju J. Willicho Katekizmu bei 
trumpai papildyta pagal lenkiškąjį Jono Maleckio 
Katekizmą; giesmynėlio (p. 40—79) pagrindinis šal- 
tinis — Seklucijano giesmynas Pieśni duchowne a na- 
božne, kuriuo buvo pasinaudota į lietuvių kalbą ver- 
čiant septynias iš vienuolikos giesmių, vienu atveju 
(Jesus Christus isch gielbetas musu) ° atsizvelgta ir į 
vokišką Martyno Lutherio originalą. Iš likusių ke- 
turių giesmių viena (Tas est Diewa prisakimas)? versta 
iš Seklucijano Katekizmo, kita (Christau Dena essi 
ir schwesibe) '? — iš lotyniško šaltinio, trečia (O Diewe 
kurss dangui efa) V — iš vokiško teksto O Gott Vatter 
im hymelreich, o ketvirta (Bernelis gime mumus) ? 
neturi tikslaus atitikmens kitomis kalbomis ir gal 
priklausė ankstesniam lietuviškų giesmių repertua- 
rui, sudarytam dar prieš Mažvydą P. 

Pagal Stango monografijos duomenis lengva ar- 
sekti Mažvydo naudotas knygas ir tiesiai iš jų per- 
rašyti originalo tekstus, kuriuos, beje, ir pateikė 
Stangas, tik be tikslių bibliografinių nuorodų. Mo- 
nografija iš dalies padeda nustatyti ir melodijas, nors 
autorius nuo jų atsiriboja: dažniausiai verčiama pagal 


7 Plg. Ch. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus von Mažvy- 
das, Oslo, 1929, p. 6-47. 

8 Plg. faksimilės p. 75-77. 

9 Plg. ten pat, p. 40-42. 

10 Plg. ten pat, p. 77-79. 

11 Plg. ten pat, p. 54-59. 

12 Plg. ten pat, p. 72-74. 

13 Tai paaiškintų, kodėl ji giesmyne (p. 219-222) perspausdinta pa- 
vadinimu „sena .... gesme“ (plg. G. Michelini, „Mažvydo 'senos 
giesmes’“, Lituanistica 2(34), 1998, p. 106). 
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Seklucijaną, todėl melodijos taip pat imamos iš jo. 
Visa galima matyti iš 1559 metais Piesni Chrze- 
ściańskie perspausdintų giesmių *, o tai senokai pa- 
stebėjo muzikologė Jūratė Trilupaitienė ?. Kai ku- 
rios Katekizmo melodijos šiek tiek skiriasi nuo 
Seklucijano (panašiai kaip kelių iš Geistliche Lieder 
išverstų Gesmių chriksczonisky melodijos kiek ski- 
riasi nuo vokiškųjų), o „sutampa su (pa- 
braukta — G. M.) išspausdintomis LDK giesmyny 
melodijomis“ i, — tai nieko nejrodo, nes eklektizmu 


vėliau 


pasižymintys kalvinai jas galėjo paimti iš Mažvydo. 
Iš giesmių, kurių šaltinis nebuvo Seklucijano Gies- 
mynas, viena (O Diewe kurss dangui efi) išspaus- 
dinta be melodijos, o tik su nurodymu „ant tas no- 
tas kaipa giestisy Tiewe musu dąnguiesis“, likusių 
dviejų (Bernelis gime mumus ir Christau Dena essi ir 
schwesibe) melodijos atitinka lotyniškąjį šaltinį. 
Mažvydas Katekizma išleido dar studijuodamas 
Karaliaučiaus universitete, kur pradėjo mokytis 1544 
metais gavęs Prūsijos kunigaikščio Albrechto Bran- 
denburgiečio stipendiją. Jis parašė lietuvišką pra- 
tarmę „Knigieles Paczias byla Letuuinikump jr Sze- 
maicziump“, o „Pastoribus et ministris ecclesiarum 
in Lituania“ adresuota lotyniška pratarmė greičiau- 
siai yra kito žmogaus (Karaliaučiaus universiteto rek- 
toriaus Fridricho Stafilo?) ” darbas. Knygą parėmė 
kunigaikštis Albrechtas turėdamas ir kitų planų — 


14 Šiuo atžvilgiu 1547 metų giesmynas Pieśni duchowne a nabošne 
mums neturi įtakos, nes vienintelis egzempliorius su žodžiais ir 
melodijomis dingo per Antrąjį pasaulinį karą, o 1897 metų lei- 
dime nėra muzikinės dalies. 

15 Plg. J. Trilupaitienė, „M. Mažvydas ir reformatų muzikinė kul- 
tūra“, Pergalė, 1985, nr. 10, p. 149-158. 

16 Plg. J. Trilupaitiene, „Natų leidyba Lietuvos XVI-XVII a. muzi- 
kinio gyvenimo kontekste“, Knygotyra 25(32), 1998, p. 133. 

17 Plg. A. Jovaišas, Martynas Mažvydas: pirmosios lietuviškos knygos 
parengėjas, Kaunas, 1996, p. 124-125. 
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propaguoti naują liuteronų tikybą tarp lenkų bei lie- 
tuviy ir Prūsijoje, ir kaimyninėse šalyse. Šiuo tikslu 
Albrechtas buvo paremes ir lenkiškąsias religinio po- 
būdžio knygas — Seklucijano Katekizmą (1545 m.), 
Maleckio Katekizmą (1546 m.) ir keliais mėnesiais 
anksčiau už Mažvydo Katekizmą išspausdintą Sek- 
lucijano giesmyną Pieśni duchowne a nabożne. 

Atsižvelgiant į šias aplinkybes, lengva paaiškinti, 
kodėl Mažvydas išvertė būtent Seklucijano Katekiz- 
mą, o ne kurį kitą, pavyzdžiui, jam lengvai prieina- 
mą lotyniškąjį Lutherio Enchiridiong: greičiausiai 
pats Albrechtas davė nurodymą į lietuvišką Katekiz- 
mą įdėti vieną iš dviejų Prūsijoje išleistų lenkiškų 
katekizmų, tuo siekdamas paskelbti standartiškus 
Prūsijos liuteronų tikybos pagrindus. Kol kas ne- 
aišku, kodėl lietuviškame Katekizme Seklucijano 
tekstas papildytas skyriumi iš Willicho lotyniško Ka- 
tekizmo, bet visiškai įmanoma, kad tokį pasirinki- 
mą lėmė ypatingi Willicho ryšiai su „Marggraff zu 
Brandenburg“ 18 Prūsijos kunigaikščiu Albrechtu 
(šiuo požiūriu ypač svarbus faktas, kad Willicho kny- 
ga išėjo Brandenburge) arba su įtakingiausiais Prūsi- 
jos liuteronų bažnyčios atstovais. 

Greičiausiai „iš viršaus“, o ne paties Mažvydo bu- 
vo nuspręsta į Katekizmą įdėti giesmynėlį: neseniai 
išėjusius lenkiškus katekizmus buvo nutarta papil- 
dyti giesmynais, turinčiais itin didelę reikšmę liute- 
ronų liturgijoje, todėl kunigaikščiui Albrechtui ar 
jo patarėjams atrodė reikalinga, kad lietuvišką kny- 
ga taip pat sudarytų didaktinė dalis ir giesmynėlis. 

Kadangi didaktinės Mažvydo Katekizmo dalies 
pagrindą sudaro 1545 metų Seklucijano Katekizmas, 
visiškai suprantama, kad giesmynėlis pradedamas 


18 Plg. 1544 metų Ordenung vom eusserlichen Gotsdienst und artickel 
der Ceremonien pirmąjį įvado puslapį. 
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kūriniu Tas est Diewa prisakimas, išverstu iš Seklu- 
cijano Katekizmo pabaigoje išspausdinto ir į 1547 
metų lenkišką giesmyną neįdėto teksto. Penkios iš 
dešimties giesmių išverstos iš Seklucijano Pieśni du- 
chowne a nabožne atsiribojant nuo jų vokiškų šalti- 
nių (daugiausia Lutherio kūrinių ar perdirbinių), 
nuo kurių lenkiški vertimai kartais itin nutolsta. Ar 
tai paaiškinama tik tuo, kad tada Mažvydas dar men- 
kai temokėjo vokiškai? Greičiausiai ne, nes ir kita 
giesmė (Schwenta Dwase musump ateik) išversta iš 
Seklucijano, nors Mažvydas būtų galėjęs pasiremti 
jam žinomu lotynišku tekstu Veni creator spiritus. 
Labiau priartėjama prie lotyniško originalo verčiant 
tekstą Christau Dena essi ir schwesibe, kurį Mažvydas 
(ar kitas žmogus) ? turbūt buvo parengęs dar prieš 
sudarydamas patį Katekizmą. 

Iš to, kas pasakyta, galima daryti išvadą, kad „iš 
viršaus“ buvo suplanuota ne tik išleisti didaktinių 
tekstų vertimus iš Seklucijano bei Willicho kate- 
kizmų kartu su giesmynėliais, bet ir išversti pagrin- 
dines giesmes iš Prūsijoje rengiamo lenkiško Seklu- 
cijano giesmyno. Tam darbui labai tiko jaunas, 
turintis lireratūrinių sugebėjimų universiteto studen- 
tas Mažvydas, lietuvis, puikiai mokantis lenkiškai ir 
lotyniškai. Taigi jis galėjo užmegzti ryšius su Seklu- 
cijanu ir, dar nepasirodžius jo giesmynui, susipažin- 
ti su parengtų giesmių rankraščiais, kad pats pradėtų 
versti lenkiškus tekstus. Esant tokioms aplinkybėms 
jis galėjo atsiriboti nuo iki tol išėjusių pagrindinių 
Prūsijos liuteronų publikacijų vokiečių kalba: 1527 
metais Etliche newe verdeiitschte unnd gemachte yan 
góttlicher schriffi gegriindte Christliche Hymnus un 
geseng, 1540 metais Concentus novi trium vocum, 


19 J. Trilupaitiene, „Hymn melodies in Martynas Mažvydas“, Mar- 
tynas Mažvydas and old Lithuania, Vilnius, 1998, p. 369. 
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Ecclesiarum usui in Prussia praecipue accomodati °°, 
1544 metais Ordenung vom eusserlichen Gotsdienst 
und artickel der Ceremonien. Neatsitiktinai vienin- 
telis šiose knygose atitikmenį turintis tekstas (giesmė 
Lja(iupsink duscha mana pana) verstas ne pagal Con- 
centus novi trium vocum vokišką originalą, o pagal 
Seklucijano lenkišką vertimą. Mažvydas galėjo atsi- 
riboti ir nuo kitų vokiškų giesmyny, tarp jų nuo 
1545 metais išleisto Lutherio rinkinio Geistliche Lie- 
der. Tačiau vertimas Jesus Christus ischgielbetas mu- 
su parengtas remiantis ir Geistliche Lieder, ir Seklu- 
cijanu: gal tai kito žmogaus darbas, Mažvydo tik 
redaguotas pagal Seklucijano tekstą? 

Tik du giesmynėlio tekstai neturi atitikmens Sek- 
lucijano raštuose: iš vokiečių kalbos Jurgio Zabloc- 
kio išversta litanija O Diewe kurss dąngui efi ir lais- 
vas lotyniškos giesmės perdirbinys Bernelis gime mumus. 
Pirmasis gal buvo įdėtas dėl savo svarbaus liturginio 
vaidmens, kaip galima matyti iš 1544 metų prūsiškos 
Ordenung vom eusserlichen Gotsdienst und artickel 
der Ceremonien?', o antrasis — dėl to, kad, priklau- 
sydamas ankstesniam lietuviškų giesmių repertua- 
rui, buvo jau tapęs tradiciniu tekstu, 


1549 metais išleistą Giesme S. Ambraffeijaus savo 
monografijoje L Tano di S. Ambrogio di Martynas 
Mažvydas tyrinėjo Pietro U. Dinis” ir nustatė, kad 


20 Apie šio giesmyno turinį ir struktūrą plg. P. Tschackert, Urkunden- 
buch zur Reformationsgeschichte des Herzogthums Preußen, Bd. 1: 
Einleitung, Leipzig, 1890, p. 224-229; o apie pagrindinio jo au- 
toriaus Hans Kugelmann muzikinę veiklą plg. M. Federmann, 
Musik und Musikpflege zur Zeit Herzog Albrechts, Zur Geschichte 
der Kénigsberger Hofkapelle in den Jahren 1525-1578, Kassel, 
1932, p. 133 ir tt. 

21 „Nach der Predigt singt man zu Kóngfiberg jm Thumb/ jan der 
Altenstadt und auffm Berge/ die Litania/ Und were gut das jn 
andern Steten/ da die Schulen zugenommen hetten/ die Littania 
auch angericht und gehalten würde" (p. 12). 
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giesmė Tawe Diewa garbinam versta iš lotynų kal- 
bos atsižvelgiant į lenkišką Seklucijano vertimą. Ta- 
čiau Dinio pateiktas lotyniškas tekstas ” keliose vie- 
tose skiriasi nuo Mažvydo panaudoto renesansinio 
varianto: ypač reikšmingas skirtumas — Eterna fac 
cum Sanctis tuis in gloria numerari = Aeterna fac cum 
sanctis tuis nos gloria munerari (renesansinis varian- 
tas). Giesmės melodijos šaltinis negalėjo būti be natu 
išleistas Seklucijano vertimas. Kadangi melodija ski- 
riasi ir nuo lotyniškojo, ir nuo Lutherio perdirbto 
teksto, o artimesnė čekiškajai tradicijai, galima ma- 
nyti, kad Mažvydas rėmėsi 1541 metų J. Roho gies- 
mynu Piesne Chwal Božskych "3. kuriuo Seklucijanas 
pasinaudojo ne vienu atveju >. 

Po Tawe Diewa garbinamišspausdintų „senų gies- 
mių“ šaltiniai yra problemiški, nes tik pirmosios 
giesmės pradinė strofa turi tikslų atitikmenį kitomis 
kalbomis: į pirmąją giesmę sudėti du skirtingi kūri- 
niai (antrojo pateikta tik pradinė strofa Per tawa 
schwenta dangun fegima), o sekvencija Ant Diewa 
dangun ßegima tayp perwersket, gedodami ieyb graßey 
susandaru wisi gedotumbit yra ne giesmės strofa, 
bet tam tikras paaiškinimas tikintiesiems, panašus į 
tokius, kokių randame Gesmese chriksczoniskose s. 
Tos giesmės vadinamos senomis gal dėl to, kad pri- 
klausė ankstesniam lietuviškų giesmių repertuarui, 
sudarytam dar prieš Mažvydą ”. 


22 Plg. P. U. Dini, L'Inno di S. Ambrogio di Martynas Mažvydas, Ro- 
ma, 1994, p. 63-77. 

23 Plg. ten pat, p. 64-65. 

24 Melodija taip pat pateikiama 1544 metais J. Roho (suvokietinta 
pavardė Horn) išleistame ir vėliau ne kartą perspausdintame gies- 
myne Ein Gesangbuch der Brüder in Bebemen und Merberrn; ji 
perspausdinta i$ 1531 mety giesmyno Ein New Geseng buchlen 
(G 11a-H 12a). 

25 Plg. R. Mazurkiewicz, O melodiach Kancjonatéw Jana Seklucjana, 
Krakėw, 1967, p. 42 ir tt. 

26 Plg. G. Michelini, „Mažvydo ‘senos giesmės“, p. 107. 

27 Ten pat, p. 106. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Išleisdamas Giesmę S. Ambrafeijaus Mažvydas 
norėjo papildyti Katekizmo giesmynėlį vienos iš la- 
biausiai žinomų krikščioniškų giesmių (7e Deum 
laudamus) vertimu. Kadangi publikacija dedikuota 
Ragainės „Heubrmonuy“ Velykų proga, kartu su mi- 
nėtu vertimu išleisti du trumpesni velykiniai tekstai 
(į pirmąjį jų, kaip jau mineta, sudėti du skirtingi 
kūriniai): Per tawa schwenta priekelima ir Christus 
Diewas mussu / gelbetoghis duschu. 

Turėdami omenyje, kad Mažvydo pateikta Te 
Deum laudamus melodija greičiausiai paimta iš 1541 
metų Roho giesmyno, suponuojame tokias vertimo 
aplinkybes: turėdamas po ranka be melodijos išspaus- 
dinta Seklucijano vertimą Ciebie Boze chwalemy ir 
žinodamas, kad jis giedamas pagal čekišką variantą, 
Mažvydas rėmėsi Seklucijano autoritetu pateikda- 
mas melodiją, o versdamas žodžius daugiau rėmėsi 
ne lenkišku, bet lotynišku šaltiniu. Panaudodamas 
šiuos šaltinius Mažvydas savaime atsiribojo nuo me- 
lodijos ir teksto atžvilgiu tolimos Lutherio giesmės 
Herr Gott dich loben wir (melodija gerokai skiriasi 
nuo čekiško varianto, o teksto sakinių sandara nere- 
tai kitokia negu lotyniškoji ir lenkiškoji). To ne- 
reikėtų aiškinti tik vokiečių kalbos nemokėjimu: vie- 
no 1549 metų laiško ištrauka „guia non calleo 
aliquantulum Germanice. Etsi vero ignorem Ger- 
manice, tamen .... meam nativam linguam Litua- 
nicam, dico, perfectissime scio" liudija tik tai, kad 
Mažvydas neturėjo gerų šnekamosios vokiečių kal- 
bos įgūdžių (dėl to kunigaudamas Labguvoje nebūtų 
galėjęs susikalbėti vokiškai), bet nerodo, kad jis ne- 
sugebėjo skaityti vokiškų tekstų. 

Iš dviejų velykinių tekstų tik pradinę pirmosios 
giesmės strofa galima laikyti vertimu pagal Sekluci- 
janą. Sutinkant su hipoteze, kad pirmosios giesmės 
likusios strofos ir visa antroji giesmė priklausė anks- 
tesniam lietuviškų giesmių repertuarui, įžvelgiama 
kita bendrybė su 1547 metų Katekizmu: čia taip pat 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


viena giesmė (Bernelis gime mumus) greičiausiai pri- 
klausė ankstesniam repertuarui. 

Likusios dvi mažesnės Mažvydo publikacijos 
(1559 m. Forma Chrikstima ir i$ 1589 m. leidimo 
mums žinomas Paraphrasis) nesulaukė tokių ty- 
rinėjimų kaip Katekizmas ir Giesmė S. Ambrafseijaus. 
Tačiau jų šaltiniai yra aiškūs — tai, kaip seniai žino- 
ma, ištraukų iš 1558 metų Kirchen Ordnung verti- 
mai; iš jų aiškiai matyti, kad Mažvydas, nuo 1549 
metų klebonavęs Ragainėje ir gyvenęs tarp lietuvių 
bei vokiečių, į šeštojo dešimtmečio pabaigą jau visai 
gerai mokėjo vokiečių kalbą. 

Forma Chrikstima greičiausiai buvo liuteronų 
bažnyčios vadovybės užsakytas vertimas. Tokią prie- 
laidą patvirtina šito vokiško teksto išspausdinimas 
atskira knygute, kurios vienintelis likęs egzemplio- 
rius dingo per Antrąjį pasaulinį karą”, ir 1560 me- 
tais išleistas visos Kirchen Ordnung lenkiškas verti- 
mas”. Užsakytu darbu taip pat būtų galima laikyti 
iš 1558 metų Kirchen Ordnung išverstą Paraphrasi 
nepaneigiant Jurgio Gerulio prielaidos, kad dingęs 
pirmasis leidimas gal išėjo tuo pačiu metu kaip ir 
minėtoji Forma Chrikstima””. Taigi Paraphrasis 
galėjo būti pirmą kartą išspausdintas ne 1589 me- 
tais, o anksčiau, tik pirmoji publikacija neišlikusi. 


Didelis giesmynas Gesmes chriksczoniskas mažiau 
tyrinėtas negu Katekizmas ir Giesmė S. Ambrafseijaus. 
Gesmiy chriksczonisky šaltiniai pirmą kartą kiek sis- 
temiškiau nagrinėti 1995 metais Dainoros Pociūtės 


28 Plg. Ch. Stang, „Dėl M. Mažvydo ‘Formos Chrikstima’ šaltinio“, 
Baltistica KILO), 1976, p. 7-8. 

29 Vstawa albo porząd koscielny l.. J; vienas šios knygos egzemplio- 
rius saugomas Wolfenbüttelio hercogo Augusto bibliotekoje (sig- 
natūra: S 438. 4° Helmst). 

30 Plg. V. Biržiška, Aleksandrynas, t. 1: XVI-XVII amžiai, Cikaga, 
1960, p. 87. 
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monografijoje XVI-XVII a. protestantų bažnytinės 
giesmės. Joje yra atskiras skyrius „M. Mažvydo 
giesmynas“ , o priede „XVI-XVII a. prūsų Lietu- 
vos bažnytinių giesmių sąrašas“ * minimi daugelio 
giesmyno tekstų šaltiniai, deja, atsiribojama nuo to- 
kių psalmių perdirbinių kaip Ach Diewe isch dan- 
gaus weisdek, Jeib Pons Diews mums nepagelbas, Jeib 
Diews nu su mums scho czesu, Jsch giluma schaukiu 
tawesp, Macnus apgintois musu Diewas, nuo „Psalmų 
ant Wakara“ ir „Psalmų ant Ritameta", nuo anti- 
fonų, introitų ir kitų mažesnių tekstų. Aptardama 
tekstų šaltinius autorė rėmėsi ne Mažvydo laikais 
išleistomis knygomis, bet įvairių autorių tyrinėjimais 
ir keliomis žinomomis antologijomis, tačiau tarp jų 
nėra itin svarbaus H. A. Danielio rinkinio Thesau- 
rus hymnologicus ir W. Báumkerio veikalo Das ka- 
tholische deutsche Kirchenlied in seinen Singweisen von 
den frühesten Zeiten bis gegen Ende des siebzehnten 
Jahrhunderts, taip pat neatsizvelgta į muzikiniais 
klausimais labai svarbų J. Zahno rinkinį Die Melo- 
dien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt. 

Nagrinėjamieji Mažvydo raštų tekstų šaltiniai nu- 
statyti ir pateikiami remiantis Mažvydo laikotarpio 
knygomis: Geistliche Lieder (1545 ir 1561 m. leid.), 
Psalmodia, hoc est, Cantica sacra veteris ecclesiae se- 
lecta (1553 ir 1561 m. leid.), Ein New Geseng buch- 
len (1531 m.), antrasis leidimas (1544 m.) pavadin- 
tas Ein Gesangbuch der Brüder in Behemen und 
Merherrn, Lutherio psalmyno vertimu Der Psalter 
(1545 m. leid.), Psalterium Translationis veteris, Cor- 
rectum (1529 m.), Psalterium Davidicum graeco— 
latinum (1559 m.), Gsangbüchlein Geistlicher Psal- 


31 Zr. D. Pociūtė, XVI-XVII a. protestantų bažnytinės giesmės, Vil- 
nius, 1995, p. 21-27. 
32 Ten pat, p. 147-175. 
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men / Hymnen / lieder und gebet (1561 m.), Piesni 
Chrzescianskie, dawnieisse y nowe (1559 m.), Geist- 
liche Lieder und Psalmen (1567 m.), Kirchengesenge 
Latinisch und Deutsch (1573 m.). Be to, stengtasi 
atsižvelgti į XVI amžiaus brevijorius, mišiolus ir ki- 
tas liturgines lotyniškas knygas. 

"Tyrinėjant ryšius su Geistliche Lieder, lengva pa- 
stebėti, kad apie 40 procentų Gesmése chriksczonis- 
kose pateiktų giesmių ir maldų turi atitikmenį šiame 
svarbiame liuteronų giesmyne??, tačiau kelios iš Ka- 
tekizmo perspausdintos giesmės išverstos remiantis 
lotyniškuoju originalu ar Seklucijanu; to paties po- 
būdžio yra iš Giesmės S. Ambrafseijaus perspausdinta 
giesmė Tawe Diewa garbinam, o kūrinys Ateik atpirk- 
toyau fmoniu labiau atspindi lotynišką originalą 
negu vokišką vertimą. Taigi pagal Geistliche Lieder 
galėjo būti verčiama mažiau negu 40 procentų Ges- 
miy chriksconisky teksty, o ne „didžioji dalis“, kaip 
rašoma Jurgio Lebedžio Senojoje lietuvių literatüro- 
je* ir Zigmo Zinkevičiaus Lietuvių kalbos istorijo- 
je”, remiantis greičiausiai Jono Bretkūno Giesmes 
Duchaunas įvado žodžiais: „ante aliguot annos .... 
Selectiores Cantilenas sacras, praecipuė vero D. Mar- 
tini Lutheri (pabraukta — G. M.), per Martinum 
Mosvidium; Lituanice aeditas esse“. Aptariamų gies- 
miu melodijos dažnai atitinka Geistliche Lieder, nors 
kai kur pasitaiko skirtumų (gal tai lietuvių autorių 
originalumo ženklai?). 

Rinkinys Psa/modia, boc est, Cantica sacra veteris 
ecclesiae selecta, J. Zahno apibūdintas kaip „fūr die 
Liturgie der evangelischen Kirche von großer Be- 


33 Plačiau šia tema žr. G. Michelini, „Mažvydo Gesmes Chriksczonis- 
kasir Geistliche Lieder“, LKK XXXIX, 1998, p. 3-30. 

34]. Lebedys, Senoji lietuvių literatūra, Vilnius, 1977, p. 49. 

35 Žr. Z. Zinkevičius, Lietuvių kalbos istorija, t. 3: Senuju raštų kalba, 
Vilnius, 1988, p. 46-47. 
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deutung“ , mums ypač svarbus muzikiniu atžvil- 
giu: turint omenyje, kad XVI amžiaus brevijoriuose 
ir mišioluose tekstai paprastai pateikiami be natų, o 
viduramžių rankraščių melodijos pernelyg tolimos 
Mažvydo laikams, — šis giesmynas yra neįkainoja- 
mos vertės, nes daugelis iš lotyniškų šaltinių išverstų 
giesmių, antifonų, introitų ir kitų mažesnių tekstų 
melodijų atitinka, neretai labai tiksliai, čia išspaus- 
dintąsias, pavyzdžiui, Magnificat ... ant wissu tonu 
prietaisitas”” arba Jr ant femes pakaius*. Pagal Ein 
New Geseng buchlen (antrasis jo leidimas Ein Gesang- 
buch der Brüder in Behemen und Merherrn), kur pa- 
teiktos kelios dešimtys lotyniškų melodijų, ir minėtąjį 
Zahno rinkinį būtų įmanoma rasti tik dalį Gesmiy 
chriksczonisky lotyniškos kilmės melodijų šaltinių, 
ypač tai pasakytina apie antifonas, introitus ir kitus 
mažesnius tekstus. 

Giesmynas Ein New Geseng buchlen(antrasis leidi- 
mas Ein Gesangbuch der Briider in Behemen und Mer- 
herrn) ypač padeda nustatyti vertimų iš M. Weiße’s 
kūrinių šaltinius tiek teksto, tiek melodijos atžvilgiu. 
Vienu atveju (Nu ffmogaus kuna pakaskiem) ? lietu- 
viškoji melodija čia neturi atitikmens, bet sutampa 
su 1561 metais Psalmodia, hoc est, Cantica sacra ve- 
teris ecclesiae selectaperspausdintos giesmės melodiją. 

I$ Lutherio psalmyno vertimo Der Psalter ir loty- 
niškų knygų Psalterium Translationis veterisbei Psal- 
terium Davidicum graeco—latinum galima nustatyti, 
kad trisdešimt vienos psalmės iš Gesmiy chriksczo- 


nisky (pateiktos p. 287-293, 456-480, 504—540) 


36 Žr. Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschüpft und mitgeteilt (sudarytojas J. Zahn), Gütersloh, 
1893, r. 6, p. 36. 

37 Plg. faksimilés p. 484—488. 

38 Plg. ten pat, p. 402-407. 

39 Plg. ten pat, p. 412-415. 
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pagrindiniai šaltiniai buvo lotyniskoji Vulgata bei 
vokiškasis Biblijos vertimas. 

Toliau būtų neprasminga aptarti tik fragmentišką 
ryšį su kitomis minėtomis XVI amžiaus knygomis 
ar neišvardytais šaltiniais. 

Dauguma Gesmiy chriksczonisky teksty versta iš 
įvairių kitakalbių šaltinių — kartais pažodžiui, kar- 
tais gerokai nutolstant nuo originalo. Nemažai to- 
kių tekstų, kurie išversti iš vieno šaltinio ir papildyti 
vertimu į kitą kalbą. Į lietuviškus tekstus kartais esti 
įterptos mums žinomuose šaltiniuose atitikmens 
neturinčios strofos . Ar tai yra originalūs lietuvių 
vertėjų papildymai, ar vertimai pagal nežinomus šal- 
tinius, — į tai padės atsakyti vėlesni tyrinėjimai, nors 
labai abejotina, ar daugeliu atvejų pavyks rasti pa- 
pildomų šaltinių. 

Keliolika giesmių (išspausdintų p. 397— 453) ga- 
lima laikyti laisvais perdirbiniais ar originaliais lie- 
tuviškais kūriniais. Kyla klausimas, ar juos galėjo 
lemti mums nežinomi (ypač lenkiški) šaltiniai? Kol 
tie šaltiniai nenustatyti, aptariamas giesmes tikslin- 
giau priskirti lietuvių autoriams ir manyti, kad „Se- 
na Gesme ape septinis Bodzus Pona musu Jesaus 
Christaus“ (Ataminki ffmogau fodzus / Jesaus Diewa 
Sunaus balbetusus) 1 priklausė ankstesniam lietuviškų 
giesmių repertuarui, sudarytam dar prieš Mažvydą . 

Lietuviškų giesmių melodijos paprastai turi ati- 
tikmenų mūsų šaltiniuose, todėl kartais sutampa ar 
nedaug nutolsta, o kartais labiau skiriasi. Ar galima 
lietuviško giesmyno skirtumus laikyti specialiais 
nutolimais nuo panaudotų modelių ir taip pripažinti 


40 Šiuo klausimu plg. G. Michelini, „Laisvos kūrybos problemos kai 
kuriuose Gesmiy Chriksczonisku tekstuose“, Kalbotyra XLVI(1), 
1997, p. 43-51. 

41 Plg. faksimilės p. 445—449. 

42 Žr. G. Michelin, „Mažvydo ‘senos giesmės“, p. 103-104. 
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Mažvydo giesmyno talkininkų muzikinį kürybingu- 
mą (panašų į lingvistinį)? O gal reikėtų manyti, kad 
šios melodijos be jokių pakeitimų paimtos iš mums 
nežinomų šaltinių? Aišku, kad teigiamai atsakyti į ant- 
raji klausimą bus galima tik atradus lietuviškosioms 
artimesnes melodijas, o tai jau vėlesni tyrinėjimai. 

Tik nedaugelis melodijų neturi jokio atitikmens 
mūsų šaltiniuose. Tuomet, kai melodijų šaltiniai 
giesmyne nurodyti (pvz., „Giesmie ... ant melodias 
Giesmies Lenkischkoses. Anna święta y nabozna/ 
miłośćiwa y pokorna et c." ?, „Giesme ... anta balsa 
ano anta kurio giest Giesmie ape schwenta Sebestia- 
na“ 4%, galima tikėtis, kad tekstus su tomis melodi- 
jomis rasime. Jei melodijų šaltiniai neminimi, visiš- 
kai įmanoma, kad melodijas sukūrė patys Mažvydo 
giesmyno talkininkai — tokiais atvejais verta ieškoti 
ryšių su lietuvių liaudies muzika, o ne tuomet (kaip 
mano T. Brazys) ?, kai jos atitinka lotyniškose, vo- 
kiškose, lenkiškose ar čekiškose ano laikotarpio kny- 
gose išspausdintas bažnytines melodijas. 

Gesmės chriksczoniskos yra vienintelė taip ilgai 
Mažvydo rengta knyga. Tekstus šiam giesmynui 
pradėjo versti dar ketvirtajame dešimtmetyje ir prie 
jo dirbo iki pirmalaikės mirties (1563 m.), bet ne- 
bespėjo užbaigti. 

Giesmyno pagrindą sudaro kalendorinio ciklo 
giesmės ir poteriai. Tai matyti ir iš pavadinimų: Ges- 
mes chriksczoniskas gedomas Baffniczosu per Aduenta 
ir Kaledas ik Gramniczu 
gedomas Baffniczosu per Welikas ir Sekminias ik Aduen- 
ta. Taigi Gesmiy chriksczonisky parengėjas nesekė 


ir Gesmes chriksczoniskas 


nei 1540 metų Concentus novi trium vocum, Eccle- 


43 Plg. faksimilės p. 409. 

44 Plg. ten pat, p. 425. 

45 Zr. T. Brazys, „Mažvydo ‘Giesmių melodijų kilmė ir jų santykis 
su lietuvių tautos muzika“, Soter 1, 1924, p. 112-117. 


16 


siarum usui in Prussia praecipue accomodati „Preus- 
sischer Gesang", nei Lutherio Geistliche Lieder 
(1545 m. ar velesniu leidimu), nei Seklucijano gies- 
mynais Pieśni duchowne a nabozne ir Piesni Chrzes- 
ciańskie, dawnieisse y nowe, nes visose šiose knygose 
tekstai išdėstyti remiantis kitais principais. Šiuo at- 
žvilgiu Mažvydo rinkinys primena jo panaudotus 
liuteronų giesmynus Psalmodia (1553 ar 1561 m. 
leid.) ir 1531 metų Bohemijos brolių Ein New Ge- 
seng buchlen (antrasis leidimas Ein Gesangbuch der 
Brüder in Behemen und Merherrn): Psalmodijos „Li- 
ber primus“ tekstai (pagal 1553 m. leidimą p. 1-203) 
išdėstyti „guo ordine, et Melodijs per totius anni 
curriculum cantari usitatė solent“, o pradinius čekiš- 
ko giesmyno skyrius užima kalendorinės giesmės. 
Gesmes chriksczoniskos greičiausiai sudarytos remian- 
tis minėtais leidiniais, o ne jau po Mažvydo mirties 
išėjusiu panašios struktūros katalikišku giesmynu 
Geistliche Lieder und Psalmen. Gesmes chriksczoniskas 
su Psalmodija sieja ir kita sandaros ypatybė — tai at- 
skiras psalmynas (plg. p. 454—552 ir ketvirtą Psal- 
modijos knygą Psalmi cum eorum antiphonis). Ta- 
čiau Gesmiy chriksczonisky psalmynas turi savitų 
bruožų, kuriuos galėjo sąlygoti 1558 metų Kirchen 
Ordnung nurodymai dėl bažnytinių apeigų. 
Catechisma prastas Textas (p. 583-592) greičiau- 
siai irgi sudarytas pagal 1558 metais Kirchen Ord- 
nungisdestytus reikalavimus („Der Catechismus .... 
ist ein kurtzer Bericht / darinnen die fürnembste / und 
nötige Stück der rechten warhafften Christlichen Re- 
ligion / Als die Zehen Gebot / der Christlich Glau- 
be / das Vater unser / die Wort der Heiligen Tauff / 
Absolution / und des Hochwirdigen Abentmals / auff 
einfeltigst erkleret werden" *), o p. 328—458 išspaus- 


46 Zr. Kirchen Ordnung, Königsberg, 1558, d. 2, p. 11a. 
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dintai daliai įtakos galėjo turėti Lutherio Geistliche 
Lieder ir Seklucijano Piesni Chrześciańskie, dawnieisse 
ynowe. Tik p. 552-575 įdėtas litanijy rinkinėlis ne- 
turi jokio, netgi apytikrio atitikmens mūsų išvardy- 
tuose liuteronų giesmynuose; trys jo tekstai ( Wie- 
schpatie Karalau Diewe Abrabama, Atimk mig musu 
wieschpatie, Sutrinki wieschpatie stipribe) išversti iš 
Mažvydo laikais retai publikuotų viduramžių loty- 
niškų tekstų, kurių trūksta ir Psa/modijoje. 

Kadangi 1559 metų Seklucijano giesmynas ne- 
turėjo didelės reikšmės Gesmiy chriksczonisky san- 
darai (ryškiausias įtakos ženklas — giesmių ir maldų 
kaitaliojimas, kuris būdingas ir Lutherio Geistliche 
Lieder), o dauguma pirmą kartą Gesmėse chriksczo- 
niskose išspausdintų ir Presmi Cbrześciańskie atitik- 
menį turinčių tekstų neišversta pagal Seklucijaną, 
galima manyti, kad Mažvydo ir Seklucijano gies- 
mynų bendrą pavadinimą (Gesmes chriksczoniskas = 
Piesni Chrzescianskie) visų pirma turėjo lemti išorinės 
aplinkybės (gal vėl koks reikalavimas „iš viršaus“). 

Vienas iš svarbiausių ateities uždavinių — kuo tiks- 
liau nustatyti Gesmiy chriksczonisky sudarymo pro- 
cesą įsigilinant į čia iškeltus klausimus. Pirmiausia 
tam reikia atskirti Mažvydo tekstus nuo kitų auto- 
riu darby 7, kurių, kaip matėme, yra tikrai daugiau 
negu pažymėta pačiame giesmyne. Šituos klausimus 
padėtų spręsti Zigmo Zinkevičiaus pradėti * ir kitų 
tęsiami stilistiniai ir dialektologiniai lietuviškų tekstų 
tyrinėjimai. Viena jau dabar aišku: jeigu pagrindi- 
niai Gesmiy chriksczonisky šaltiniai nebūtų buvę 
Geistliche Lieder ir Psalmodija, Mažvydas būtų pa- 
rengęs visiškai kitokį giesmyną. 


47 Žr. A. Jovaišas, min. veik., p. 158 ir ut. 
48 Žr. Z. Zinkevičius, „Mažvydo raštų kalbos ištakos“, M. Mažvy- 
das: Pirmoji lietuviškoji knyga, Klaipėda, 1997, p. 52-57. 
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Giesmynas ir kitos Mažvydo publikacijos čia pa- 
teikiamos fotografuotiniu būdu. Tai ne pirmas jų 
leidimas: 1922 metais išėjo Jurgio Gerulio knyga 
Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 
1570 metams, o 1993 metais - Martynas Mažvydas. 
Katekizmas ir kiti raštai. 

Lietuviški tekstai šiam leidiniui paimti iš tokių 
šaltinių: 

1547 metų Katekizmas perspausdintas iš Torunės 
universiteto bibliotekoje (Lenkija) saugomo egzem- 
plioriaus 4; 

Giesmė S. Ambrafseijaus perspausdinta iš vieninte- 
lio Kėrniko bibliotekoje (Lenkija) saugomo egzem- 
plioriaus *; 

Forma Chrikstima perspausdinta iš vienintelio To- 
runės universiteto bibliotekoje saugomo egzemplio- 
riaus ?*; 

Paraphrasis perspausdintas iš vienintelio Upsalos 
universiteto bibliotekoje (Švedija) saugomo egzem- 
plioriaus >; 

Gesmės chriksczoniskos perspausdintos iš 1923 
metais išleistos Gerulio knygos, kuriai panaudotas 
vienintelis Karaliaučiuje saugotas egzempliorius din- 
go per Antrąjį pasaulinį karą. Gerulio leidime pa- 
teiktos kitų Mažvydo tekstų kopijos ne visai atitin- 
ka originalą (visų pirma dėl netikslaus retušavimo), 
todėl yra pagrindo manyti, kad išleistas giesmyno 
perspaudas nevisiškai tiksliai atkartoja dingusį ori- 
ginalą. 

Visas Mažvydo publikacijas apimančiame lei- 
dinyje pirmą kartą drauge su lietuviškais tekstais 


49 Signatüra: Pol. 6. II. 189. Kitas šios knygos egzempliorius saugo- 
mas Vilniaus universiteto bibliotekoje (signatüra: LR 5650). 

50 Signatüra: Cim. 0279. 

51 Signatüra: Pol. 6. II. 5 adl., Pol. 6. IT. 190 adl. 

52 Signatüra: 123. 322. 
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pateikiami jų šaltiniai. Kiekviename puslapyje šalia 
forografuoto lietuviško teksto dedamas perrašytas ati- 
tinkamas originalo (ar originalų) tekstas. Originalai 
yra pagalbiniai tekstai (labiausiai mus domina lie- 
tuviski) ir pateikiami iš skirtingų šaltinių, todėl jie 
perrašomi dabartinėmis lotyniškomis raidėmis (pvz., 
vietoj / vartojama 4), o melodijos — pagal J. Zahno 
rinkinio Die Melodien der deutschen evangelischen 
Kirchenlieder aus den Quellen geschöpft und mitge- 
teilt ir Ph. Wackernagelio knygos Martin Luthers 
Geistliche Lieder notacijos principus nekeičiant šal- 
tinių rakto į smuiko raktą (panašiai kaip 1974 me- 
tais leistoje knygoje Martynas Mažvydas. Pirmoji 
lietuviška knyga). Tais atvejais, kada šaltiniai patei- 
kiami pagal praėjusio ar šio šimtmečio antologijas 
arba nefotografuotinius leidimus, laikomasi sumo- 
dernintos jų rašybos. Išnašose tiksliai nurodomi per- 
rašymų šaltiniai, kad prireikus būtų lengva surasti, 
iš kur jie paimti. Priede kartu pateikiami keli XVI 
amžiaus knygų nuorašai, todėl galima įsivaizduoti, 
kaip cie šaltiniai atrodo. 

Kad skaitytojas geriau suvoktų lietuviško verti- 


mo fenomeną, kai kur pateikiame galimus, bet grei- 


18 


&iausiai nepanaudotus šaltinius, pavyzdžiui, kelis 
Seklucijano tekstus Gesmėse chriksczoniskose. Kai lie- 
tuviški tekstai perspausdinami iš ankstesnių publi- 
kacijų, kartu su fotografuotais tekstais dedame ank- 
sčiau išleistą lietuvišką variantą, taip pat perrašytą 
dabartinėmis lotyniškomis raidėmis. Be to, tais at- 
vėjais, kai kartu su tekstais išspausdintos natos, pa- 
teikiamos ir atitinkamos melodijos, kad skaitytojas 
giesmes galėtų nagrinėti ir muzikiniu požiūriu, jsi- 
gilinti į visą lietuviško teksto kūrimo procesą. Ti- 
kimės, kad šis leidinys bus ne tik atspara naujiems 
tekstų tyrinėjimams, bet ir leis išsiaiškinti, kokie 
klausimai dar spręstini. Žinoma, pirmiausia reikėtų 
pradėti ieškoti tų lietuviškų tekstų, šalia kurių ne- 
pateikti jokie šaltiniai. Knygos pabaigoje įdėtas pir- 
mą kartą parengtas „Tekstų sąrašas pagal pirmąsias 
eilutes“, kur trumpai apibūdinti kiekvieno lietuviš- 
ko teksto ryšiai su šaltiniais. Tikimės, kad skaityto- 
jui jis bus naudingas, nes ligsiol Mažvydo raštų pub- 
likacijos buvo be jokio tekstų sąrašo ar turinio. 
Taip pat įdėtas specialiai šiam leidiniui Jono Pa- 
lionio parengtas straipsnis apie Mažvydo rašybą, — 
tai tolesnio Mažvydo raštų kalbos tyrimo įžanga. 
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Einführung 


Die lutherischen Schriften des Martynas Mažvydas 
(Martinus Mosvidius), die einzigen erhaltenen Ve- 
röffentlichungen der ersten Jahrzehnte litauischer 
Schriftlichkeit (1547-1577), markieren den Beginn 
litauischer Buchtradition überhaupt. 

Ein besonderer Platz darin kommt dem großen 
zweibändigen Gesangbuch Gesmes chriksczoniskas 
(Christliche Lieder) ! zu, an dem Mazvydas von 
den 30er Jahren bis zu seinen letzten Lebenstagen 
(1563) gearbeitet hatte und das Baltramiejus Vilen- 
tas (Willentas) nach Mazvydas’ Tod in den Jahren 
1566-1570 herausbrachte. Dieses Gesangbuch war 
lange unbekannt; ? erst zu Beginn des 20. Jh. wurde 
es von Jurgis Gerulis (Gerullis) wiederentdeckt. Es 
ist die notwendige Voraussetzung der später in 
Preußen erschienenen lutherischen Gesangbücher, in 
denen zahlreiche seiner Texte nachgedruckt wurden. 

Der erste Band des Gesangbuchs (S. 152-230), 
enthält fast ausschließlich jahreszeitliche Lieder und 
Gebete die Mažvydas höchstwahrscheinlich noch 


1 Das Litauische kennt zwei Wörter in der Bedeutung ‘Lied’, wobei 
giesme in Abgrenzung zu dem allgemeineren und eher weltlichen 
daina einen feierlichen, auch kirchlichen Gesang bedeutet. (Anm. 
d. Ü.) 

2 So bleibt dieses Buch von Mažvydas in der Studie Erste Litauische 
Liedergeschichte (1793) von Gottfried Ostermeier vóllig uner- 
wühnt; vgl. Ostermejeris, G., Rinktiniai raštai [Gesammelte 
Schriften, lit.], Vilnius 1995, S. 305-309. 
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selbst zur Veróffentlichung vorbereitet hat. Einige 
Texte (wie das Lied und die Gebete auf S. 224-230) 
dürften von Vilentas stammen, obwohl ihm nur die 
Übersetzung des Liedes zugeschrieben wird. In dem 
Gesangbuch Geistliche Lieder, aus dem diese Texte 
übersetzt wurden, bilden sie eine mit ein und dersel- 
ben Nummer bezeichnete Einheit, deren Hauptteil 
eine Entsprechung der Vilentas zugeschriebenen 
Übersetzung (Su pakaiu dzauksmu eimi) darstellt. 
Daher läßt sich annehmen, daß dieser auch die 
beigefügten Gebete übersetzt hat. Mėglicherweise 
wurden auch die vier letzten, nicht jahreszeitlich 
gebundenen Lieder des ersten Bandes (S. 231—342) 
auf Initiative von Vilentas darin aufgenommen. Das 
erste von ihnen, Christus Jordanop ateina, war aus 
den Mažvydasschen Forma Chrikstima übernom- 
men, die tibrigen weisen keine Hinweise auf Verfas- 
ser oder Übersetzer auf. Infolge der Entscheidung, 
im ersten Band des Gesangbuchs nur weihnachtliche 
Lieder und Gebete zu drucken, war offenbar am Ende 
des Bandes noch Platz für mehrere Texte unterschied- 
lichen Charakters geblieben. Dies hatte Mažvydas 
wahrscheinlich nicht vorgesehen, da er die Lieder 
und Gebete des gesamten Kirchenjahres in einem 
Band zu vereinigen geplant hatte. Die Vorrede von 
Mažvydas widerspricht dieser Vermutung nicht, 
denn es ist sehr wohl möglich, daß Vilentas sie dem 
Inhalt des dann tatsáchlich veróffentlichten ersten 
Bandes angepaßt hat. 
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Im zweiten Band nehmen die wohl von Mažvy- 
das selbst bearbeiteten jahreszeitlichen Lieder und 
Gebete nur etwa ein Viertel (S. 244—328) des Ge- 
samttextes ein. Allenfalls die auf S. 263-275 abge- 
druckten Werke anderer Autoren kónnen von Vi- 
lentas hinzugefügt worden sein. Es handelt sich um 
Christus kente smerties rischus von Jurgis Zablockis, 
Jesus Christus sunus Diewa von Ulrich Merkucecius 
sowie Vilentas" Gedokem nu ligu balsuund wohl auch 
das auf S. 267-268 zwischen den Liedern Christus 
kente smerties rischus und Jesus Christus sunus Diewa 
eingefiigte Gebet eines ungenannten Verfassers. 
Möglicherweise ist es Zablockis als Autor von Chri- 
stus kente smerties rischuszuzuschreiben, doch da das 
Gebet in den Geistlichen Liederndem Lied Jesus Chri- 
stus unser Heiland (> Jesus Christu sunus Diewa) bei- 
gefügt war, läßt sich auch annehmen, daß es von 
Merkucecius aus dem Deutschen iibersetzt wurde 
und beim Druck vielleicht (versehentlich) den Platz 
wechselte. 

Die übrigen Lieder des zweiten Teils sind in fol- 
gende Gruppen geordnet: ein Psalter, bestehend aus 
„Psalmai ant Wakara“ (Abendpsalmen'), „Psalmai 
ant Ritameta“ (‘Morgenpsalmen’) und dem Lied 72- 
we Diewa garbinam(S. 454—552), eine kleine Samm- 
lung von Litaneien und litaneidhnlichen Texten 
(S. 552—582) sowie ein Catechisma prastas Textas 
(S. 583—592) mit einem am Ende abgedruckten Pa- 
spalita Malda koffna Hukinika. Da von allen diesen 
Gruppen nur drei Texte (einer von ihnen ein Nach- 
druck aus dem Katechismus)? anderen Übersetzern 
zuzuschreiben sind, ist anzunehmen, daf auch sie 
noch von Mažvydas selbst zum Druck vorbereitet 
wurden. Dem Inhalt nach schwieriger zuzuordnen 


3 Kada Įsrael isch Aegypta eia (Faksimile S. 461—462), Perffegnog mus 
Diewe Tiewe (S. 492—494) und O Diewe kurss dangui(S. 567—574). 
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sind die Seiten 328—454, die Texte unterschiedli- 
chen Charakters enthalten: Psalmbearbeitungen und 
Lieder mit Entsprechungen in den Geistlichen Lie- 
dern (S. 328—351), aus dem Katechismus übernom- 
mene Lieder (S. 351—375), dazwischen die freie 
Übersetzung Skambek liksmai balse mana (< Pange 
lingua) von Alexander Rodünionis; Gebete und Lie- 
der mit Entsprechungen in den Geistlichen Liedern 
(S. 377—396) und Lieder verschiedener Herkunft 
(S. 397—454). Die letzte Gruppe ist in der Zuord- 
nung am schwierigsten, da wir neben einigen Über- 
setzungen bekannter lateinischer, deutscher und 
polnischer Quellen (vgl. S. 402-409, 412-415, 
441—445, 450—454) hier auch fast zehn Lieder 
finden, die bis heute als freie Bearbeitungen oder 
litauische Originalwerke angesehen werden kónnen. 
Aufgrund dieser thematischen Uneinheitlichkeit und 
weil die Seiten 328—454 sieben der 13 Lieder im 
zweiten Band der Gesmes chriksczoniszkas enthalten, 
die anderen Verfassern zugeschrieben werden, ist an- 
zunehmen, daß die abschließende Arbeit an dem 
zweiten Teil von Vilentas erledigt wurde, der alles 
darin unterbrachte, das sonst keinen Platz gefunden 
hatte, teils sogar ohne sich auch nur um einen Zu- 
sammenhang zu den benachbarten Texten zu 
kümmern (vgl. die Lieder „Et in terra Paschale" /r 
ant [emes pakaius žmonems * und Pone Diewe auk- 
czausesis).? Angesichts dessen, daß neben den freien 
Bearbeitungen und litauischen Originaltexten 


4 Faksimile S. 402—409. Da der gleiche Text auf S. 248—249 unter „Ky- 
rie Paschale“ aufgeführt ist, wäre es zweckmäßiger gewesen, die Me- 
lodie von S. 402—409 zusammen mit dem Text von S. 248-249 
abzudrucken und im weiteren nicht nochmals zu wiederholen. 

5 Faksimile S. 409—412. 

6 Faksimile S. 346-348 und 534—536, S. 348-351 und 527-528, 
S. 340—343 und 476-478, S. 355-360 und 537—541, S. 387-390 
und 410-412. 
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mehrere „modernisierte Dubletten“ älterer Texte auf- 
treten, 5 läßt sich vermuten, daß Mažvydas auf die- 
sen Seiten ursprünglich neue lutherische Lieder hatte 
veröffentlichen wollen. 

Das Gesangbuch enthält zehn der elf Lieder aus 
dem Katechismus, alle Liedtexte aus dem Buch Gies- 
mes S. Ambrafseijaus und ein einziges Lied aus den 
Forma Chrikstima und kann somit nicht losgelöst 
von den früheren Veröffentlichungen von Mazvy- 
das betrachtet werden. So ist zu erklären, warum 
das vorliegende Buch außer den Gesmes chriksczonis- 
kas auch den Katechismus von 1547, die Giesmes 
S. Ambrafseijaus von 1549 und die Forma Chrikstima 
von 1559 enthält. Ebenso muß die von Mažvydas 
aus der Kirchenordnung von 1558 übersetzte Pa- 
raphrasis hinzugefügt werden, da eine ihrer Sequen- 
zen sich auf den in dem Gesangbuch enthaltenen 
Text „Szodzei ape S. Weczere Pona Jesaus Christaus“ 
(S. 589-590) bezieht. Eine Abgrenzung ist dagegen 
zu dem Text „Trumpas klausimas ir prieprowimas 
tu kurie nur prijmti schwentaghi Sacramenta Alto- 
raus“ zu ziehen, der zwar Mažvydas zugeschrieben 
wird, aber mit den Gesmes chriksczoniskas in keiner- 
lei Zusammenhang steht und, den Vilentas seinem 
Enchiridion als Anhang beigefügt hat. 

Als besondere Zugabe enthält dieser Band in pho- 
tographischer Wiedergabe mehrere von Mažvydas 
verfaßte Briefe aus dem Berliner Archiv,’ die einen 
etwas tieferen Einblick in die Umstände seines lite- 
rarischen Schaffens erlauben. 


Der Mažvydassche Katechismus war bereits For- 
schungsgegenstand von Christian Stang, der 1929 


7 Signatur: XX EM 118 e 2 Nr. 105. Dem Berliner Archiv sei an 
dieser Stelle für die Bereitstellung des Materials gedankt. 

8 Ch. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus von Mažvydas, 
Oslo 1929, S. 6-47. 
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in seiner Monographie Die Sprache des litauischen 
Katechismus von Mažvydas auf die zwei Quellen des 
Katechismus verweist. Die Übersetzung des didak- 
tischen Teils (S. 17-39) beruht auf zwei verschiede- 
nen Texten: dem polnischen Katechismus von Jan 
Seklucjan und dem lateinischen Willichschen Kate- 
chismus; kurze Hinzufügungen entsprechen dem 
polnischen Katechismus von Jan Malecki, wahrend 
die Hauptquelle für den Liedteil (S. 40-79) in dem 
Liederbuch von Seklucjan Pieśni duchowne a nabožne? 
besteht. Dieser wurde bei der Übersetzung ins Li- 
tauische von vier der elf Lieder verwendet; in einem 
Fall (Jesus Christus isch gielbetas musu) o bezog sich 
Mažvydas auf das deutsche Original von Martin Lut- 
her. Von den übrigen vier Liedern ist eines (Tas est 
Diewa prisakimas)'* eine Ubersetzung aus dem Ka- 
techismus von Seklucjan, das zweite (Christau Dena 
essi ir schwesibe) 2 stammt aus einer lateinischen Qu- 
elle, das dritte (O Diewe kurss dangui efi) ? ist eine 
Übersetzung des deutschen O Gott Vatter im hymel- 
reich, während das vierte (Bernelis gime mumus) D 
keine genaue Entsprechung in anderen Sprachen 
besitzt und móglicherweise einem früher, noch vor 
Mažvydas, entstandenen Repertoire litauischer 
Choräle entstammt. 5 

Mit Hilfe der Monographie von Stang läßt sich 
unschwer zurückverfolgen, welche Bücher Mažvy- 
das verwendet hat und welche Originaltexte er direkt 


9 ‘Geistliche und fromme Lieder’ [poln.] 

10 Faksimile S. 75-77. 

11 Faksimile S. 40-42. 

12 Faksimile S. 77-79. 

13 Faksimile S. 54-59. 

14 Faksimile S. 72-74. 

15 Dies würde erklären, warum es im Gesangbuch (S. 219-222) un- 
ter der Bezeichnung „sena ... gesme“ altes . Lied’ nachgedruckt 
wurde (vgl. Guido Michelini, „Mažvydo "senos giesmes’“ [Die, al- 
ten Lieder" von Mažvydas, lit.], Lituanistica 2(34), 1998, S. 106). 
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aus ihnen abgeschrieben hat; Stang fügt diese Texte 
bei, allerdings ohne genaue bibliographische Anga- 
ben. Die Monographie hilft zum Teil auch bei der 
Auffindung der Melodien, obwohl der Autor sich 
von ihnen abgrenzt; meist übersetzt er nach Seklu- 
cjan und übernimmt daher auch dessen Melodien. 
All das ist an den 1559 in Piesni Chrescianskie nach- 
gedruckten Liedern, wiederzufinden ' wie die Mu- 
sikwissenschaftlerin Jürate Trilupaitiene bereits vor 
làngerem gezeigt hat." Einige Melodien des Kat- 
chismus unterscheiden sich geringfügig von Sekluc- 
jan (ahnlich wie die Melodien der aus Geistliche Lie- 
derübersetzten Chorale in Gesmes chriksczoniskas sich 
teilweise leicht von denen der deutschen Lieder 
unterscheiden); daß sie „mit den Melodien der später 
gedruckten Gesangbücher des Großfürstentums Li- 
tauen identisch sind“, ist kein Beweis, denn die 
„eklektizistischen“ Calviner konnten sie durchaus 
von Mažvydas übernommen haben. Von den Lie- 
dern, die nicht aus dem Gesangbuch von Seklucjan 
übernommen wurden, ist eines (O Diewe kurss dan- 
gui eff?) ohne Melodie aufgeführt und enthält ledig- 
lich den Hinweis „ant tas notas kaipa giestisy Tiewe 
musu danguiesis“; die Melodien der anderen beiden 
(Bernelis gime mumusund Christau Dena essi ir schwe- 
sibe) entsprechen der lateinischen Quelle. 


16 In dieser Hinsicht hat das Gesangbuch Pieśni duchowne a nabožne 
keinen Einfluß auf unsere Untersuchung, da das einzige Exem- 
plar (mit Texten und Melodien) wahrend des Zweiten Weltkrie- 
ges verloren ging und in der Ausgabe von 1897 kein musikalis- 
cher Teil enthalten ist. 

17 J. Trilupaitiene, „M. Mažvydas ir reformarų muzikinė kultūra“ 
[Die musikalische Kultur Mažvydas“ und der Reformierten, lic.], 
Pergalė, Nr. 10/1985, S. 153-156. 

18 J. Trilupaitienė, „Natų leidyba Lietuvos XVI-XVII a. muzikinio 
gyvenimo kontekste“ [Notenherausgabe im Kontext des musi- 
kalischen Lebens im Litauen des 16.—17. Jh., lit.], Knygotyra 
25(32), 1998, S. 133. 
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Mažvydas veróffentlichte den Katechismus noch 
wžhrend seiner Studienzeit in Kónigsberg, wo er seit 
1544 mit einem Stipendium des preußischen 
Großfürsten Albrecht von Brandenburg studierte. 
Er verfaßte die litauische Vorrede „Knigieles Paczias 
byla Letuuinikump jr Szemaicziump“, während die 
lateinische Vorrede an die „Pastoribus et ministris 
ecclesiarum in Lituania" vermutlich von jemand an- 
derem (vielleicht dem Rektor der Kónigsberger Uni- 
versität Friedrich Staphylus) stammt.“ Großfürst 
Albrecht unterstützte diese Veröffentlichung auch 
deshalb, weil er die neue lutherische Konfession un- 
ter den Polen und Litauern sowohl in Preußen als 
auch in den Nachbarländern propagieren wollte. Aus 
dem gleichen Grund hatte Fürst Albrecht auch reli- 
giöse Werke in polnischer Sprache wie die Kate- 
chismen Seklucjans (1545) und Maleckis (1546) 
sowie das einige Monate vor dem Mažvydasschen 
Katechismus erschienene Gesangbuch Pieśni du- 
chowne a nabozne von Seklucjan unterstützt. 

Unter diesen Umständen läßt sich leicht erklären, 
warum Mažvydas für seine Übersetzung gerade den 
Seklucjanschen Katechismus wählte und nicht bei- 
spielsweise das ihm gut zugängliche lateinische 
Enchiridion Luthers. Höchstwahrscheinlich hatte 
Fürst Albrecht selbst die Anweisung gegeben, einen 
der beiden in Preußen erschienenen polnischen 
Katechismen in den litauischen Katechismus einzu- 
beziehen, um eine standardisierte Grundlage des 
lutherischen Glaubensbekenntnisses in Preußen 
herauszugeben. Es ist bisher unklar, warum der Text 
Seklucjans im litauischen Katechismus um ein Ka- 
pitel aus dem lateinischen Katechismus Willichs 


19 A. Jovaišas, Martynas Mažvydas: pirmosios lietuviškos knygos pa- 
rengėjas [M. Mažvydas: der Herausgeber des ersten litauischen 
Buches, lit.], Kaunas 1996, S. 124-125. 
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erginzt wurde, doch läßt sich annehmen, daß die 
besonderen Beziehungen Willichs zum „Marggraff 
zu Brandenburg“, dem preußischen Fürsten Alb- 
recht (bemerkenswerterweise war Willichs Buch in 
Brandenburg veröffentlicht worden) oder einfluß- 
reichen Vertretern der preußischen lutherischen Kir- 
che hierbei den Ausschlag gaben. 

Vermutlich ist es ebenfalls nicht auf die Initiative 
von Mažvydas selbst, sondern auf Entscheidung „von 
oben“ zurückzuführen, daß der Katechismus einen 
kleinen Liedteil erhielt, denn auch bei den kurz zuvor 
erschienenen polnischen Katechismen war beschlos- 
sen worden, sie um die für die lutherische Liturgie be- 
sonders bedeutungsvollen Gesangbücher zu ergänzen, 
so daß Fürst Albrecht oder seine Berater es als notwen- 
dig erachteten, daß das litauische Buch ebenfalls aus 
einem didaktischen und einem Liedteil bestand. 

Da der didaktische Teil des Mažvydasschen Ka- 
techismus auf dem Katechismus von Seklucjan von 
1545 beruhte, erscheint es folgerichtig, daß der Lied- 
teil mit dem Choral Tas est Diewa prisakimas be- 
ginnt, der Übersetzung eines am Ende von Sekluc- 
jans Katechismus abgedruckten Textes, der in das 
polnische Gesangbuch von 1547 jedoch nicht auf- 
genommen wurde. Fünf der zehn Lieder sind Über- 
setzungen aus Seklucjans Piesni duchowne a nabozne 
unter Abgrenzung von deren deutschen Quellen 
(meist Eigenschöpfungen oder Bearbeitungen Lut- 
hers), von denen die polnischen Übersetzungen oft 
stark abwichen. Die Erklärung hierfür liegt sicher 
nicht nur in den damals noch schwachen Deutsch- 
kenntnissen von Mažvydas, denn auch ein anderes 
Lied (Schwenta Dwase musump ateik) ist aus dem 
Seklucjanschen Buch übersetzt, obwohl Mažvydas 


20 Vgl. z. B. die erste Seite der Einführung zur Ordenung vom eusser- 
lichen Gots dienst und artickel der Ceremonien (1544). 
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sich auf das ihm bekannte lateinische Veni creator 
spiritus hatte stützen können. Eine größere Annähe- 
rung an das lateinische Original wird bei der Überset- 
zung des Textes Christau Dena essi ir schwesibe 
erreicht, den Mažvydas (jemand anderer)?! wohl 
schon vor der Arbeit an dem eigentlichen Katechis- 
mus bearbeitet hatte. 

Aus all diesem läßt sich schlußfolgern, daß „von 
oben“ nicht nur die Anweisung zur Übersetzung di- 
daktischer Texte sowie des Willichschen Katechis- 
mus zusammen mit einem Liedteil erging, sondern 
auch die Order, die wichtigsten Lieder aus dem 
polnischen Gesangbuch von Seklucjan zu überset- 
zen, an dessen Herausgabe in Preußen gearbeitet 
wurde. Sehr geeignet für diese Arbeit war der junge 
Universitätsstudent Mažvydas, ein Litauer mit lite- 
rarischer Begabung und hervorragenden Kenntnissen 
des Polnischen und Lateinischen. So konnte er die 
Verbindung zu Seklucjan aufnehmen und noch vor 
dem Erscheinen von dessen Gesangbuch Einblick 
in die bereits zur Her-ausgabe vorbereiteten Liedtexte 
nehmen, um selbst mit der Übersetzung der polni- 
schen Texte zu beginnen. Unter diesen Umständen 
brauchte er sich nicht an die bislang erschienenen 
wichtigsten preußisch-lutherischen Veröffentlichun- 
gen in deutscher Sprache zu halten. Es handelte sich 
um Etliche newe verdeütschte unnd gemachte ynn 
göttlicher schriffi gegründte Christliche Hymnus un 
geseng (1527), Concentus novi trium vocum, Eccle- 
siarum usui in Prussia paecipue accomodati (1540) ? 


21 J. Trilupaitienė, „Hymn melodies in Martynas Mažvydas“, Mar- 
tynas Mažvydas and old Lithuania [angl.], Vilnius, S. 369. 

22 Zu Inhalt und Struktur dieses Gesangbuchs vgl. P. Tschackert, 
Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des Herzogtums Preußen, 
Bd. 1: Einleitung, Leipzig, 1890, S. 224-229; zum musikalis- 
chen Wirken seines Hauptautors Hans Kugelmann vgl. M. Fe- 
dermann, Musik und Musikpflege zur Zeit Herzog Albrechts, Kas- 
sel, 1932, S. 133 ff. 
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und Ordenung vom eusserlichen Gots dienst und ar- 
tickel der Ceremonien (1544). Nicht zufallig ist der 
einzige Text, der eine Entsprechung in diesen 
Büchern hat — das Lied Ljaiupsink duscha mana pa- 
na — nicht nach dem deutschen Original in Concen- 
tus novi trium vocum übersetzt, sondern nach der 
polnischen Übersetzung von Seklucjan. Mažvydas 
brauchte sich auch nicht an andere deutsche Ge- 
sangbücher zu halten, darunter an die 1545 erschie- 
nene Sammlung von Luthers Geistlichen Liedern. Die 
Übersetzung Jesus Christus ischgielbetas musu beruht 
allerdings sowohl auf den Geistlichen Liedernals auch 
auf Seklucjan. Vielleicht handelt es sich hier um das 
Werk eines anderen, das von Mažvydas lediglich an- 
hand des Seklucjanschen Textes redigiert wurde? 

Nur zwei Lieder des Gesangbuchteils haben kei- 
ne Entsprechung in den Werken Seklucjans. Es han- 
delt sich um die von Jurgis Zablockis iibersetzte Li- 
tanei O Diewe kurss dangui et und das Lied Bernelis 
gime mumus, die freie Bearbeitung eines lateinischen 
Liedes. Ersteres wurde móglicherweise wegen seiner 
wichtigen Rolle in der Liturgie aufgenommen, wie 
aus der preußischen Ordenung vom eusserlichen Gots 
dienst und artickel der Ceremonien ? von 1544 er- 
sichtlich wird; das zweite war als Teil eines früheren 
Repertoires litauischer Lieder bereits zu einem tra- 
ditionellen Text geworden. 

Bei der Untersuchung des 1549 erschienenen 
Giesmė S. Ambrafeijausin seiner Monographie Z In- 
no di S. Ambrogio di Martynas Ma£vydas ?* stellt 


23 „Nach der Predigt singt man zu Königßberg jm Thumb / jnn der 
Altenstadt und auffim Berge / die Litania / Und were gut das jn 
andern Steten / da die Schulen zugenommen hetten / die Litta- 
nia auch angericht und gehalten würde“ (S. 12). 

24 P. U. Dini, L'Inno di S. Ambrogio di Martynas Mažvydas 
[Mažvydas Übersetzung des Liedes vom Heiligen Ambrosius, 
ital.], Rom 1994, S. 63-77. 
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Pietro Dini fest, daß es sich bei dem Lied Tawe Die- 
wa garbinam um eine Übersetzung aus dem Latei- 
nischen unter Berücksichtigung der polnischen 
Übersetzung von Seklucjan handelt. Doch unters- 
cheidet sich der von Dini angegebene lateinische 
Text ? an mehreren Stellen von der von Mažvydas 
verwendeten Renaissance-Version. Ein besonders 
deutliches Beispiel ist die Stelle Eterna fac cum Sanctis 
tui in gloria numerari vs. Aeterna fac cum sanctis tuis 
nos gloria munerari(Renaissance-Version). Die ohne 
Noten veröffentlichte Übersetzung von Seklucjan 
kommt als Quelle der Liedmelodie nicht in Frage. 
Da die Melodie sich sowohl von dem lateinischen 
Text als auch von der Bearbeitung Luthers un- 
terscheidet, dafür aber der tschechischen Tradition 
näher steht, kann angenommen werden, daß Mažvy- 
das sich auf das Gesangbuch von Roh Piesnė Chwal 
Bożskych 5 (1541) Stützte, das Seklucjan in mehre- 
ren Falle verwendet hat.” 

Die Quellen der nach Tawe Diewa garbinam fol- 
genden „alten Lieder" sind problematisch, da nur 
die Anfangsstrophe des ersten Liedes cine genaue 
Entsprechung in anderen Sprachen aufweist. Das 
erste Lied enthält zwei verschiedene Werke (das zwei- 
te ist nur mit seiner Anfangsstrophe Per tawa schwen- 
ta dangun fegima vertreten), während die Sequenz 
Ant Diewa dangun ffegima tayp perwersket, gedoda- 
mi ieyb graffey susandaru wissi gedotumbit keine 


25 S. 64-65. 

26 Die Melodie findet sich auch in dem 1544 von Roh (eingedeutsch- 
ter Name: Horn) herausgegebenen und spáter mehrmals nach- 
gedruckten Gesangbuch Ein Gesangbuch der Brüder in Behemen 
und Merherrn;sie wurde übernommen aus dem Gesangbuch Ein 
new Geseng buchlen (1531, G 11a-H Za). 

27 R. Mazurkiewicz, O melodiach kancjonatéw Jana Seklucjana [Die 
Melodien der Gesangbücher von Jan Seklucjan, poln.], Kraków 
1967, S. 42 ff. 
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Liedstrophe ist, sondern eine Art Erklirung für die 
Gläubigen, ähnlich derer, die wir in den Gesmes 
chriksczoniskas finden.” 

Mit der Veróffentlichung von Giesmes S. Amb- 
raßeijaus wollte Mažvydas den Liedteil des Kate- 
chismus um die Übersetzung eines der bekanntesten 
christlichen Lieder (Te Deum laudamus) erweitern. 
Da die Veröffentlichung „Ragainės Heubtmonuy“ 
(dem Hauptmann von Ragnit) zum Osterfest ge- 
widmet ist, sind der genannten Übersetzung zwei 
kleinere dsterliche Texte beigegeben (von denen der 
erste, wie erwžhnt, aus zwei verschiedenen Werken 
besteht): Per tawa schwenta priekelima und. Christas 
Diewas mussu / gelbetoghis duschu. Zieht man in Be- 
tracht, daß die von Mažvydas angegebene Melodie 
von Te Deum laudamus hóchstwahrscheinlich aus 
dem Gesangbuch von Roh von 1541 stammt, lassen 
sich folgende Umstände der Übersetzung rekonst- 
ruieren: Mit der ohne Melodie gedruckten polni- 
schen Übersetzung von Seklucjan Ciebie Bože chwa- 
lemyvor Augen und in dem Wissen, daß dieses Lied 
nach der tschechischen Variante gesungen wurde, 
berief sich Mažvydas bei der Melodie auf die „Auto- 
ritat von Seklucjan, stützte sich aber bei der Über- 
setzung der Worte mehr auf den lateinischen als auf 
den polnischen Text. Mit der Verwendung dieser 
Quellen grenzte sich Mažvydas von selbst von Lut- 
hers Herr Gott dich loben wir ab, das ihm sowohl 
melodisch als auch textlich ferner lag — die Melodie 
unterschied sich beträchtlich von der tschechischen 
Version, und auch der Satzbau des Textes ist oft 
anders als im Latateinischen und Polnischen. Dies 


28 G. Michelini, „Mažvydo ‘senos giesmés , S. 107. — Diese Lieder 
werden wohl deshalb als „alt“ bezeichnet, weil sie dem älteren 
litauischen Liedrepertoire angehóren, das noch vor Mažvydas ent- 
standen war. (Vgl. ebenda S. 106). 
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ist mit mangelnden Deutschkenntnissen allein nicht 
zu erklären. Das Zitat aus einem Brief Mazvydas’ 
von 1549 ,quia non calleo aliquantulum Germanice. 
Etsi vero ignorem Germanice, tamen ... meam nati- 
vam linguam Lituanicam, dico, perfectissime scio" 
belegt nur, daß Mazvydas’ Kenntnisse des gesproche- 
nen Deutsch begrenzt waren — und er sich deshalb 
in Labguva (Labiau) nicht auf Deutsch hätte verstän- 
digen können —, was aber noch längst nicht heißt, 
daß er keine deutschen Texte hätte lesen können. 

Von den beiden österlichen Texten kann nur die 
Anfangsstrophe des ersten Liedes als Übersetzung 
(aus Seklucjan) gelten. Schließt man sich der Hy- 
pothese an, daß die übrigen Strophen des ersten und 
das gesamte zweite Lied dem früheren Repertoire 
litauischer Kirchenlieder entstammten, läßt sich eine 
weitere Gemeinsamkeit mit dem Katechismus von 
1547 feststellen, in dem ebenfalls ein Lied (Bernelis 
gime mumus) höchstwahrscheinlich aus einem frühe- 
ren Repertoire übernommen wurde. 

Die übrigen beiden, kleineren Veröffentlichun- 
gen von Mažvydas, die Forma Chrikstimavon 1559 
und die Paraphrasis, die wir in der Ausgabe von 1589 
kennen, sind weniger umfassend erforscht als der 
Katechismus und Giesmė S. Ambrafseijaus. Ihre Qu- 
ellen stehen jedoch seit langem fest; es handeltandelt 
sich um Übersetzungen von Auszügen aus der Kir- 
chen Ordnung von 1558, die klar erkennen lassen, 
daß Mažvydas im Laufe seiner Amtszeit als Pfarrer 
in Ragnit/Ragaine (seit 1549), wo er sowohl unter 
Litauern als auch Deutschen lebte, gegen Ende der 
1550er Jahre bereits solide Deutschkenntnisse er- 
worben hatte. 

Bei der Forma Chrikstima handelt es sich wahr- 
scheinlich um eine Übersetzungsarbeit im Auftrag 
der lutherischen Kirchenleitung. Für diese Vermu- 
tung spricht die Veröffentlichung dieses deutschen 
Textes als selbständiges Büchlein, dessen einziges 
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überliefertes Exemplar im Zweiten Weltkrieg ver- 
loren ging, ? sowie das Erscheinen der vollstandi- 
gen Kirchen Ordnung in polnischer Sprache 1560.?? 
Als Auftragsarbeit kann auch die aus der Kirchen 
Ordnung von 1558 übersetzte Paraphrasis angese- 
hen werden; hiermit soll allerdings nicht Jurgis Ge- 
rulis Annahme zurückgewiesen werden, nach der 
eine verschollene erste Ausgabe méglicherweise zur 
gleichen Zeit erschien wie die erwahnte Forma 
Chrikstima. 3 Die Paraphrasis kann also erstmals 
auch schon vor 1589 erschienen und später verlo- 
rengegangen sein. 

Das grofie Gesangbuch Gesmes chriksczoniskas ist 
weniger umfassend erforscht als der Katechismus und 
die Giesmė S. Ambraffeijaus. Die erste systematischere 
Untersuchung der Quellen der Gesmes chriksczonis- 
kas erschien 1995 mit Dainora Počiutės Monogra- 
phie über Die protestantischen Kirchenlieder des 16. 
bis 17. Jahrhunderts >. Es enthält ein eigenes Kapi- 
tel Das Gesangbuch von Mažvydas ? und im An- 
hang eine Liste der Kirchenlieder in Preußisch-Li- 
tauen im 16.-17. Jh.,*4 in der auf die Quellen vieler 
der Lieder aus diesem Gesangbuch verwiesen wird. 
Leider sind viele bekannte Psalmbearbeitungen (z. 
B. Ach Diewe isch dangaus weisdek, Jeib Pons Diews 


29 Ch. Stang, „Dėl M. Mažvydo ‘Formos Chrikstima’ šaltinio“ [Zu 
den Quellen der ‘Forma Chrikstima von Mažvydas, lit.], Baltis- 
tica XII(1), 1976, S. 7-8. 

30 Vstawa albo porząd koscielny l.. I [Kirchengesetz oder Kirchenord- 
nung, poln.]; ein Exemplar dieses Buches findet sich in der Wol- 
fenbiitteler Herzog-August-Bibliothek (Signatur: S 438, 4° 
Helmst). 

31 V. Biržiška, Aleksandrynas t. 1: XVI-XVII amžiai [Der Alexan- 
driner, Bd. 1: 16.-17. Jh., lit.], Chicago 1960, S. 87. 

32 D. Pociüte, XVI-XVII a. protestanty bažnytinės giesmės (litauisch), 
Vilnius 1995. 

33 M. Mažvydo giesmynas, S. 21-27. 

34 S. 147-175. 
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mums nepagelbas, Jeib Diews nu su mums scho czesu, 
Jsch giluma schaukiu tawesp, Macnus apgintois musu 
Diewas) ebenso wenig berücksichtigt wie die „Psal- 
mai ant Wakara“ (‘Abendpsalmen’), die „Psalmai 
ant Ritameta“ (‘Morgenpsalmen’), die Antiphone, 
Introitus und andere kleinere Texte. Bei der Suche 
nach den Quellen stützt sich die Autorin nicht auf 
Bücher aus der Zeit von Mažvydas, sondern auf die 
Untersuchungen verschiedener Autoren und meh- 
rere bekannte Anthologien. Unberiicksichtigt bleiben 
allerdings die bedeutende Sammlung von H. A. Da- 
nielis Thesaurus Hymnologicus und Báumkers Werk 
Das katholische deutsche Kirchenlied in seinen Singwei- 
sen von den friihesten Zeiten bis gegen Ende des sieb- 
zehnten Jahrhundertssowie die in musikalischer Hin- 
sicht sehr wichtige Sammlung Zahns Die Melodien 
der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt. 

Die Identifikation und Darlegung der untersuch- 
ten Quellen für die Texte in Mažvydas' Schriften 
stützt sich auf Bücher der Mažvydas - Zeit: Geistli- 
che Lieder (Ausgaben von 1545 und 1561), Psalmo- 
dia, hoc est, Cantica sacra veteris ecclesiae selecta (1553 
und 1561), Ein New Geseng buchlen (1531), die zwei- 
te Auflage unter dem Titel Ein Gesangbuch der 
Brüder in Behemen und Merherrn (1544), Der Psal- 
terin der Luther-Übersetzung (Ausgabe von 1545), 
Psalterium. Translationis veteris, Correctum (1529), 
Psalterium Davidicum graeco-latinum (1559), das 
Gesangbüchlein Geistlicher Psalmen / Hymnen / lieder 
und gebet (1561), Piesni Chrzešcianskie, dawnieisse y 
nowe > (1559), Geistliche Lieder und Psalmen(1567) 
sowie Kirchengesenge Lateinisch und Deutsch (1573). 
Darüberhinaus wurden nach Möglichkeit auch 


35 Christliche Lieder, ältere und neue [poln.]. 
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Breviere, Meßbücher und andere liturgische Bücher 
in lateinischer Sprache berücksichtigt. 

Bei der Untersuchung der Verbindungen zu den 
Geistlichen Liedern ist unschwer festzustellen, daf$ 
etwa 40% der in Gesmes chriksczoniskas vorgelegten 
Lieder und Gebete eine Entsprechung in diesem 
wichtigen lutherischen Gesangbuch aufweisen,” 
während einige der aus dem Katechismus übernom- 
menen Lieder auf dem lateinischen Original oder 
auf Seklucjan beruhen. Das gleiche gilt für den aus 
Giesmes S. Ambraffeijaus übernommene Choral Ta- 
we Diewa garbinam; auch Ateik atpirktoyau moniu 
entspricht eher dem lateinischen Original als der 
deutschen Übersetzung. So historiandelt es sich 
mėglicherweise auch bei weniger als 4096 der Lie- 
der in Gesmes chriksczoniskas um Übersetzungen aus 
den Geistlichen Liedern, nicht beim „größten Teil“, 
wie es bei Jurgis Lebedys? und Zigmas Zinkevićius* 
heißt. Diese stützen sich vermutlich auf die Ein- 
führung zu Giesmes Duchaunasvon Jonas Bretkünas 
(Johannes Bretke): „ante aliquot annos .... Selectio- 
res Cantilenas sacras, praecipué vero D. Martini Lut- 


heri? per Martinum Mosvidium; Lituanice aeditas 
esse.“ Die Melodien der behandelten Lieder entspre- 
chen háufig denen der Geistlichen Lieder, allerdings 


36 Weiterführend dazu vgl. G. Michelinis Aufsatz Mažvydo Gesmes 
chriksczoniskas ir Geistliche Lieder [Mażvydas' Gesmes chriksczonis- 
kas und die Geistlichen Lieder, lit.], LKK XXXIX, 1998, p.3-30. 

37 J. Lebedys, Senoji lietuvių literatūra [Die alte litauische Literatur, 
lit.], Vilnius 1977, S. 49. 

38 Z. Zinkevičius, Lietuvių kalbos istorija t. 3: Senųjų raštų kalba 
[Geschichte der litauischen Sprache, Bd. 3: Die Sprache des alten 
Schrifttums, lit.], Vilnius 1988, S. 46-47. 

39 Hervorhebung von mir. G.M. 

40 Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt (Herausbildung von J. Zahn), 
Bd. 6, Gütersloh 1893, S. 36. 
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mit gelegendichen Abweichungen (vielleicht Zeichen 
der Kreativität litauischer Autoren?). 

Die Sammlung Psalmodia, hoc est, Cantica sacra 
veteris ecclesiae selecta, die Zahn ® als „für die Litur- 
gie der evangelischen Kirche von großer Bedeutung" 
einschätzt, ist für uns in musikalischer Hinsicht be- 
sonders bedeutungsvoll. Wenn man berücksichtigt, 
daß die Texte der Breviere und Meſobücher des 16. 
Jh. meist ohne Melodien abgedruckt waren, die Me- 
lodien der mittelalterlichen Handschriften aber für 
die Mažvydas-Zeit bereits einer zu fernen Vergan- 
genheit angehórten, ist dieses Gesangbuch von 
unschatzbarem Wert, da viele der aus lateinischen 
Quellen übersetzten Chorale, Antiphone, Introitus 
und andere kleinere Melodien Entsprechungen — oft 
sehr genaue — der hier abgedruckten Melodien sind, 
2. B. bei Magnificat ... ant wissu tonu prietaisitas " 
oder Jr ant femes pakaius.” Allein auf der Grundla- 
ge des New Geseng buchlen, das einige Dutzend la- 
teinische Melodien enthalt, und der Sammlung 
Zahns hätte man nur einen Teil der Melodiequellen 
lateinischen Ursprungs in Gesmes chriksczoniskas 
zuriickverfolgen kénnen; dies gilt besonders fiir die 
Antiphone, Introitus und andere kleinere Texte. 

Das New Geseng buchlen und seine zweite Ausga- 
be von 1544 sind besonders hilfreich bei der Bestim- 
mung der Quellen von Ubersetzungen der Werke 
Weisses; dies gilt sowohl in textlicher als auch in 
musikalischer Hinsicht. In einem Fall (Nu fmogaus 
kuna pakaskiem) hat die litauische Melodie hier 
keine Entsprechung, fällt aber mit der Melodie eines 
Liedes zusammen, die in Psalmodia, hoc est, Cantica 
sacra veteris ecclesiae selecta (1561) nachgedruckt ist. 


41 Faksimile S. 484-488. 
42 Faksimile S. 402-407. 
43 Faksimile S. 412-415. 
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Anhand der Lutherschen Psalmübersetzung Der 
Psalter sowie den lateinischen Büchern Psalterium 
Translationis veteris und Psalterium Davidicum gra- 
eco—latinum läßt sich feststellen, daß 31 Psalmen der 
Gesmes chriksczoniskas^ im wesentlichen auf der Vul- 
gata und der deutschen Bibelübersetzung beruhen. 
Es wire kaum sinnvoll, eine nur fragmentarische Ver- 
bindung mit den erwähnten anderen Büchern aus 
dem 16. Jh. oder anderen, noch nicht genannten 
Quellen hier weiter zu diskutieren. 

Die meisten Texte der Gesmes chriksczoniskas sind 
aus verschiedenen anderssprachigen Texten teils 
Wort für Wort, teils mit signifikanten Abweichun- 
gen übersetzt. Nicht wenige Texte sind aus einer 
Sprache übersetzt und stützen sich zusätzlich auf die 
Übersetzung in eine andere Sprache. Die litauischen 
Texte enthalten zum Teil eingeschobene Strophen 
ohne Entsprechungen in den uns vorliegenden 
Quellen.“ Die Frage, ob es sich um eigenständige 
Zusütze der litauischen Übersetzer oder um Uber- 
setzungen aus unbekannte Quellen handelt, muß 
späteren Untersuchungen vorbehalten bleiben, doch 
ist es sehr zweifelhaft, daß noch viele zusätzliche 
Quellen gefunden werden kónnen. 

Mehr als zehn Lieder (auf den Seiten 397—453) 
kónnen als freie Bearbeitungen oder auch litauische 
Originalschópfungen angesehen werden. Es ist die 
Frage, ob diese Lieder aus uns unbekannten (vor 
allem polnischen) Quellen stammen kónnen. So- 
lange solche Quellen nicht identifiziert sind, sol- 
lten wir zweckmäßigerweise annehmen, daß diese 


44 (S. 287-193, 456-480 und 504-540) 
45 Hierzu vgl. G. Michelini, „Laisvos kūrybos problemos kai kuriuose 
Gesmių chriksczonisky tekstuose“ [Das Problem der freien 


Schöpfungen in einigen Texten von Mažvydas’ Gesmes chriksczo- 
niskos, lit.], Kalbotyra XLVI(1), 1997, S. 43-51. 
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Choräle von litauischen Autoren stammen und daß 
das Lied „Sena Gesme ape septinis Bodzus Pona 
musu Jesaus Christaus“ (Ataminki f(mogau ßodzus / 
Jesaus Diewa Sunaus kalbetusus) * dem früher, noch 
vor Mažvydas, entstandenen Repertoire litauischer 
Choräle entstammt.“ 

Die Melodien der litauischen Choräle weisen in 
der Regel Entsprechungen in unseren Quellen auf, 
so daf sie zum Teil übereinstimmen oder nur unbe- 
deutend abweichen, teilweise aber auch größere Ab- 
weichungen enthalten. Darf man nun die Unter- 
schiede in dem litauischen Gesangbuch als absich- 
tliche Abweichungen von dem verwendeten Vorbild 
betrachten und damit die musikalische Kreativitat 
der Mitarbeiter an dem Mažvydasschen Gesangbuch 
ähnlich bewerten wie dessen linguistische Kreativität? 
Oder sollte angenommen werden, daf diese Melo- 
dien unverändert aus uns unbekannten Quellen 
übernommen wurden? Eine positive Antwort auf die 
zweite Frage wird erst möglich sein, wenn Melodien 
gefunden werden, die den litauischen näher stehen 
als die uns vorliegenden Quellen; diese muß, wie 
gesagt, späterer Forschung vorbehalten bleiben. 

Nur wenige Melodien haben keinerlei Entspre- 
chungen in den vorliegenden Quellen. Zum Teil ist 
die Herkunft der Melodie im Gesangbuch angege- 
ben (z. B. „Giesmie ... ant melodias Giesmies Len- 
kischkoses. Anna święta y nabozna / miłośćiwa y 
pokorna / et c.“ oder „Giesme ... anta balsa ano 
anta kurio giest Giesmie ape schwenta Sebestia- 
na^ ©); in diesen Fällen besteht die Aussicht, Texte 
mit diesen Melodien tatsáchlich aufzufinden. Sind 


46 Faksimile S. 445—449. 

47 G. Michelini, „Mažvydo ‘senos giesmes' ^, S. 103-104. 
48 Faksimile S. 409. 

49 Faksimile S. 425. 
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die Ouellen der Melodien nicht angegeben, so ist 
durchaus denkbar, daß es sich um Eigenschöpfun- 
gen der Mitarbeiter von Mažvydas handelt. In die- 
sen Fállen lohnt es sich, die Verbindung zur tradi- 
tionellen litauischen Volksmusik zu suchen, nicht 
aber — wie Brazys meint —? dann, wenn Entspre- 
chungen in der kirchlichen Musik zeitgenóssischer 
lateinischer, deutscher, polnischer oder tschechischer 
Liederbücher zu verzeichnen sind. 

Für kein anderes Buch hat Mažvydas so viel Zeit 
aufgewandt wie für seine Gesmes chriksczoniskas. Die 
Übersetzung der Texte, mit der er bereits in den 
dreißiger Jahren begonnen hatte, wurde erst durch 
seinen frühen Tod (1563) unterbrochen, der die Fer- 
tigstellung durch ihn selbst verhinderte. 

Die Grundlage des Gesangbuches ist ein Zyklus 
jahreszeitlich gebundener Lieder und Gebete, was 
aus den Überschriften Gesmes chriksczoniskas gedo- 
mas Baffniczosu per Aduenta ir Kaledas ik Gramniczu 
und Gesmes chriksczoniskas gedomas Baffniczosu per 
Welikas ir Sekminias iki Aduenta ersichtlich wird. 
In dieser Hinsicht hielt sich Mažvydas weder an die 
Concentus novi trium vocum, Ecclesiarum usui in 
Prussia praecipue accomodati „Preussischer Gesang“ 
von 1540 noch an Luthers Geistliche Lieder (in der 
Ausgabe von 1545 oder später), noch an Seklucjans 
Piesni duchowne a nabozne oder Piesni Chrzescianskie, 
dawnieisse y nowe, denn in allen diesen Büchern lie- 
gen der Anordnung der Lieder andere Prinzipien zu- 
grunde. Die Mažvydassche Sammlung erinnert an 
die anderen von ihm verwendeten lutherischen 
Gesangbücher Psalmodia (in der Ausgabe von 1553 


50 T. Brazys, „Mažvydo "Giesmių" melodijų kilmė ir ju santykis su 
lietuvių tautos muzika“ [Der Ursprung der Melodien in Mažvy- 
das‘ „Giesmes“ und ihr Bezug zur litauischen Volksmusik, lit.], 
Soter I, 1924, S. 112-117. 
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oder 1561) sowie das New Geseng buchlender tsche- 
chischen Brüderunität von 1531 bzw. seine zweite 
Auflage unter dem Titel Ein Gesangbuch der Brüder 
in Behemen und Merherrn. Die Texte im „Liber 
primus" der Psalmodia (in der Auflage von 1553: 
S. 1— 203) sind so angeordnet, daf$ „guo ordine, et 
Melodijs per totius anni curriculum cantari usitaté 
solent“, und auch die ersten Kapitel des tschechi- 
schen Gesangbuchs enthalten jahreszeitliche Lieder. 
Die Gesmes chriksczoniskas entstanden hóchstwahr- 
scheinlich auf der Grundlage dieser Ausgaben, nicht 
aber auf dem nach Mažvydas' Tod erschienenen 
katholischen Gesangbuch Geistliche Lieder und Psal- 
men. Zwischen den Gesmes chriksczoniskas und der 
Psalmodia besteht noch ein weiterer struktureller Zu- 
sammenhang, nämlich der eigenständige Psalter 
(S. 454-552 und das vierte Buch der Psalmodia 
„Psalmi cum eorum antiphonis“). Doch weisen die 
Gesmes chriksczoniskas auch einige Eigenheiten auf, 
die vermutlich auf die Anweisungen der Kirchen Ord- 
nung von 1558 zu den kirchlichen Zeremonien 
zurückgehen. 

Das gleiche gilt vermutlich für den Catechisma 
prastas Textas (S. 583-592): „Der Catechismus .... 
ist ein kurtzer Bericht/ darinnen die fürnembste/ und 
nöthige Stück der rechten warhafften Christlichen 
Religion/ Als die Zehen Gebot/ der Christlich Glau- 
be/ das Vater unser/ die Wort der Heiligen Tauff/ 
Absolution/ und des Hochwirdigen Abentmals/ auff 
einfeltigst erkleret werden“. ?! Der auf den Seiten 
328 bis 458 befindliche Teil steht möglicherweise 
unter dem Einfluß von Luthers Geistlichen Liedern 
und Seklucjans Piesni Chrzescianskie, dawnieisse y 
nowe. Einzig die auf S. 552-575 eingefügte kleine 


Sammlung von Litaneien weist keinerlei auch nur 
sı Teil 2, S. 11a. 
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ungefähre Ähnlichkeit mit den hier genannten lut- 
herischen Gesangbüchern auf; drei der hier auf- 
geführten Texte (Wieschpatie Karalau Diewe Abraba- 
ma, Atimk mi musu wieschpatie, Sutrinki wieschpatie 
stipribe) sind Übersetzungen mittelalterlicher latei- 
nischer Texte, die zu Mažvydas' Zeiten selten pub- 
liziert wurden und die auch in der Psalmodia nicht 
vettreten sind. 

Wir haben gesehen, dalš das Gesangbuch Sekluc- 
jans von 1559 keinen großen Einfluß auf den Auf- 
bau der Gesmes chriksczoniskas ausgeübt hat; am 
deutlichsten wird die Einflußnahme an dem Wechsel 
zwischen Liedern und Gebeten, die allerdings auch 
Luthers Geistliche Lieder kennzeichnen. Auch sind 
die meisten der in den Gesmes chriksczoniskas erst- 
mals veróffentlichten Lieder, für die es Entsprechun- 
gen in Piesni Chrzescianskie gibt, nicht nach Sekluc- 
jan übersetzt. Daher läßt sich annehmen, daß der 
gemeinsame Titel (Gesmes chriksczoniskas = Piesni 
Chrzescianskie) in erster Linie auf historische Um- 
stände zurückzuführen ist; möglicherweise handelt 
es sich wiederum um eine Anweisung „von oben“. 

Eine der wichtigsten zukünftigen Aufgaben liegt 
darin, die hier aufgeworfenen Fragen weiter zu 
vertiefen und so Prozeß der Zusammenstellung der 
Gesmes chriksczoniskas möglichst genau nachzu- 
vollziehen. Dazu muß zunächst eine klare Trennli- 
nie zwischen den Werken Mažvydas' und denen an- 
derer Autoren” gezogen werden, die, wie wir gese- 
hen haben, wesentlich zahlreicher sind als im 


Gesangbuch selbst angegeben. Hilfreich sind hier- 


52 A. Jovaišas, Martynas Mažvydas: pirmosios lietuviškos knygos pa- 
rengėjas [M. Mažvydas, der Herausgeber des ersten litauischen 
Buches, lit.], S. 158 ff. 

53 Vgl. seinen Aufsatz Mažvydo raštų kalbos ištakos im Buch 
M. Mažvydas: Pirmoji lietuviškoji knyga [M. Mažvydas: Das erste 
litauische Buch, lit.], Klaipėda 1997, S. 52-57. 
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bei die von Zigmas Zinkevičius begonnenen?? und 
von anderen auch heute weitergeführten stilistischen 
und dialektologischen Untersuchungen der litau- 
ischen Texte. Eines steht heute bereits fest: waren 
die Hauptquellen der Gesmes chriksczoniskas nicht 
die Geistlichen Lieder und die Psalmodia gewesen, 
so hätte Mažvydas ein vollkommen anderes Gesang- 


buch geschaffen. 


Das Gesangbuch und die anderen Publikationen 
von Mažvydas werden hier in einer photographischen 
Ausgabe vorgestellt. Es ist nicht die erste Ausgabe 
in neuerer Zeit. So erschien 1923 das Buch von Jur- 
gis Gerulis Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos pa- 
minklai iki 1570 metams und 1993 die Publikation 
Martynas Mažvydas. Katekizmas ir kiti raštai. 

Die litauischen Texte dieser Ausgabe entstammen 
folgenden Quellen: 

der Katechismus von 1547 in der Wiedergabe des 
in der Universititsbibliothek von Toruń (Thorn) 
aufbewahrten Exemplars; 5 

die Giesme S. Ambrafseijaus nach dem einzigen er- 
haltenen Exemplar aus der Universitatsbibliothek 
von Kórnik (Polen); 

die Forma Chrikstima in der Wiedergabe des ein- 
zigen Exemplars aus der Universitatsbibliothek von 
Toruń (Thorn);? 

die Parapbrasis nach dem einzigen Exemplar, das 
die Universitátsbibliothek von Uppsala beherbergt;*” 

die Gesmes chriksczoniskas nach dem 1923 erschie- 
nenen Buch von Gerulis, einer Wiedergabe des ein- 


54 Signatur: Pol. 6. II. 189. Ein weiteres Exemplar befindet sich in 
der Universitätsbibliothek von Vilnius (Signatur: LR 5650). 

55 Signatur: Cim. 0279. 

56 Signatur: Pol. 6. II. 5 adl., Pol. 6. II. 190 adl. 

57 Signatur: 123.322. 
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zigen damals in Kónigsberg aufbewahrten Exem- 
plars, das dem Zweiten Weltkrieg zum Opfer fiel. 
Da die Kopien anderer Texte von Mažvydas bei Ge- 
rulis nicht exakt mit dem jeweiligen Original übe- 
reinstimmen (vor allem durch ungenaues Retuschie- 
ren bedingt), läßt sich annehmen, daß auch die Wie- 
dergabe des Gesangbuchs das verschollene Original 
nicht vollkommen exakt abbildet. 

In der Gesamtausgabe sämtlicher Publikationen 
von Mažvydas sind erstmals neben den litauischen 
Texten auch deren Quellen aufgeführt. Auf jeder 
Seite findet sich neben dem Faksimile des litauischen 
Textes eine Transkription des oder der entsprechen- 
den Originale. Bei diesen Originalen handelt es sich 
um Hilfstexte (von denen den litauischen Texten 
vorrangiges Interesse gilt) aus verschiedenen Quellen, 
daher sind sie in heutige lateinische Schrift transkri- 
biert (z. B. findet sich hier s statt /); die Melodien 
werden nach Zahns Sammlung Die Melodien der 
deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den Quel- 
len geschöpft und mitgeteilt und Wackernagels Buch 
Martin Luthers Geistliche Lieder wiedergegeben, oh- 
ne den Notenschlüssel der Quelle in den Vio- 
linschlüssel zu verwandeln (ühnlich wie in dem 1974 
in Vilnius erschienenen Buch Martynas Mažvydas. 
Pirmoji lietuviška knyga). Soweit die Quellen nach 
Anthologien des 19. und 20. Jh. bzw. nicht nach 
photographischen Ausgaben wiedergegeben wer- 
den, wird die modernisierte Schreibweise beibehal- 
ten. Der Anhang enthält gleichzeitig die Abschrif- 
ten mehrerer Bücher aus dem 16. Jh., um eine 
Vorstellung vom Aussehen dieser Quellen zu ver- 
mitteln. 
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Um dem Leser eine bessere Vorstellung von dem 
Phžinomen der litauischen Übersetzungen zu vermit- 
teln, werden zum Teil Texte beigefügt, die als Qu- 
ellen gedient haben könnten, vermutlich aber nicht 
verwendet wurden, z. B. mehrere Texte von Sckluc- 
jan in den Gesmes chriksczoniskas. Werden die litau- 
ischen Texte aus früheren Ausgaben übernommen, 
sind neben dem Faksimile-Text auch die früher er- 
schienenen litauischen Varianten aufgeführt, eben- 
falls in heutiger Schreibweise. Wo den Texten No- 
ten beigefügt sind, werden auch die entsprechenden 
Melodien aufgführt, um dem Leser die Gelegenheit 
zu geben, sich auch unter musikalischen Gesichts- 
punkten mit den Liedern vertraut zu machen und 
tiefere Einblicke in den gesamten Entstehungspro- 
zeß des litauischen Textes zu nehmen. Wir hoffen, 
daß diese Ausgabe nicht nur als Basis neuer Tex- 
tuntersuchungen dienen, sondern auch dazu beiträ- 
gen wird, neue Fragestellungen aufzuwerfen. Dazu 
müßte zunächst nach den litauischen Texten gesucht 
werden, die nicht mit einer Quellenangabe verse- 
hen sind. Am Ende des Buches fügen wir ein erst- 
mals erstelltes Verzeichnis von Liedanfängen bei, in 
dem die Beziehung des jeweiligen Textes zu seinen 
Quellen kurz charakterisiert wird. Wir hoffen, daß 
sie dem Leser insofern hilfreich sein wird, da die 
bisherigen Publikationen der Mažvydasschen Texte 
keinerlei Auflistung der Texte oder Inhaltsverzeich- 
nisse enthielten. 

Darüber hinaus enthält der Band einen eigens für 
diese Ausgabe verfaßten Aufsatz von Jonas Palionis 
über Mazvydas’ Orthographie als Einführung in die 
weitere Erforschung der Sprache von Mažvydas. 


Verte Saskia Drude 
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Introduction 


The tradition of the Lithuanian book began with 
Lutheran writings connected with the name of Mar- 
tynas Mažvydas — the only publications from the 
first decades of literature (1547-1577) to survive to 
our times. 

A special place is occupied by the big two-volume 
hymnal published by Baltramiejus Vilentas after 
Mažvydas' death, Gesmes chriksczoniskas (1566— 
1570), which Mažvydas worked on from the 1540's 
to the last days of his life (1563). This hymnal was 
unknown for a long time! and was discovered only 
at the beginning of this century by Jurgis Gerulis. It 
is indispensable for researching the Lutheran hym- 
nals which were later published in Prussia and in 
which many of its texts are reprinted. 

Almost the entire first volume of the hymnal is 
filled with calendar hymns and prayers (pp. 152- 
230) which Mažvydas himself had probably worked 
on. Some texts (the hymn and prayers printed on 
pp. 224-230) must be Vilentas' work, although only 
the first hymn is ascribed to him: in the hymnal 
Geistliche Lieder, from which these texts were trans- 
lated, they make up a separate unit designated with 
the same number, and the main hymn corresponds 


1 E.g., G. Ostermeyer, in his study Erste Litauische Liedergeschichte 
(1793), does not mention this book by Mažvydas; cf. G. Oster- 
mejeris, Rinktiniai raštai, Vilnius, 1996, pp. 305-309. 
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to the translation ascribed to Vilentas (Su pakaiu 
dzauksmu eimi); therefore, one must suppose that 
he also translated the prayers included here. It may 
have been Vilentas’ plan to add the last four non— 
calendar texts of the first volume (pp. 231—420), of 
which the first (Christus Jordanop ateiba) was re- 
printed from Mažvydas' Forma Chrikstima (1559), 
while the translators or authors of the others are not 
indicated. After a decision was made to print only 
hymns and prayers of the Christmas season in the 
first volume of the hymnal, the opportunity evidently 
arose to add, at the end of the volume, several texts 
of a different sort, which Mazvydas perhaps had not 
foreseen when he planned to publish calendar hymns 
and prayers for the entire year in one volume. Mažvy- 
das’ preface does not contradict this assumption, for 
it is entirely possible that Vilentas adapted it to the 
contents of the first volume. 

In the second volume the calendar hymns and 
prayers, probably prepared by Mazvydas himself, take 
up only a quarter of the text (pp. 244-328). Perhaps 
only the translations by other authors printed on 
pp. 263—275 were inserted by Vilentas, namely: 
Christus kente smerties rischus by Jurgis Zablockis, 
Jesus Christus sunus Diewa by Ulrichas Merkucecijus, 
Gedokem nu ligu balsu by Vilentas, and probably 
the prayer by an unidentified author printed on 
pp. 267-268 between the hymns Christus kente smer- 
ties rischus and Jesus Christu sunus Diewa. It could 
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be ascribed to Zablockis, who translated the hymn 
Christus kente smerties rischus, but the fact that in 
the hymnal Geistliche Lieder it is inserted next to 
the hymn Jesus Christus unser Heiland (> Jesus Christu 
sunus Diewa) allows one to suppose that Merkuce- 
cijus translated it from German, and when the book 
was printed, its place was (unintentionally?) changed. 

In the remainder of the second volume these the- 
matic groups stand out: a psalter consisting of, Psal- 
mai ant Wakara,“ „Psalmai ant Ritameta,“ and the 
hymn Tawe Diewa garbinam (pp. 454—552), a small 
collection of litanies and similar texts (pp. 552—582), 
and Catechisma prastas Textas (pp. 583—592) with 
Paspalita Malda kofina Hukinika printed at the end. 
Because, of all these groups, only three texts (of which 
one was reprinted from the Catechism)? are ascribed 
to other translators, one may suppose that Mažvy- 
das prepared them too before his death. It is harder 
to describe the content of pp. 328-454, which 
contains texts ofa different kind: hymns and rework- 
ings of psalms with equivalents in the hymnal Geist- 
liche Lieder (pp. 328-351); hymns reprinted from 
the Catechism (pp. 351—375), among which is in- 
serted a free translation by Aleksandras Rodiinionis, 
Skambek liksmai balse mana (< Pange lingua); hymns 
and prayers with equivalents in the hymnal Geistli- 
che Lieder (pp. 377-396); hymns (pp. 397-454), 
from various sources, which raise the greatest num- 
ber of problems because together with several trans- 
lations from known Latin, German, or Polish sources 
(cf. pp. 402—409, 412—415, 441—445, 450—454) we 
find among them almost ten hymns which until now 
we have been able to consider free reworkings or 


2 Cf. Kada Jsrael isch Aegypta eia (pp. 461—462), Perflegnog mus Diewe 
Tiewe (pp. 492—494), O Diewe kurss dangui (pp. 567—574, pagi- 
nation of the facsimile). 
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original Lithuanian compositions. Such thematic 
diversity and the fact that seven of thirteen transla- 
tions ascribed to other authors in the second volume 
of Gesmes chriksczoniskas are printed on pp. 328— 
454 allow one to suppose that Vilentas finished 
editing this part of the hymnal by including in it 
everything that did not fit anywhere else, sometimes 
without even looking for any connection with 
neighboring texts (cf., e.g., the hymns „Er in terra 
Paschale" Jr ant fsemes pakaius zmonems,? and Pone 
Diewe auksczausesis*). Bearing in mind that on 
pp. 328—454, together with freely reworked and orig- 
inal Lithuanian creations, there are printed several 
translations of “modernized doublets” of old texts, ° 
one may guess that Mazvydas’ primary intention was 
to put new Lutheran hymns on those pages. 
Because the hymnal reprints ten of the eleven 
hymns of the Catechism, all the texts of Giesme 
S. Ambrafseijaus, and the only hymn in Forma 
Chrikstima, it cannot be studied apart from Mažvy- 
das’ earlier publications. For this reason, our book, 
together with Gesmes chriksczoniskas, includes the 
Catechism (1547), Giesme S. Ambrafeijaus (1549), 
and Forma Chrikstima (1559). Likewise, it is neces- 
sary to add Paraphrasis, translated by Mažvydas from 
Kirchen Ordnung (1558) because one of its sequences 
is connected with the hymnal text ,Szodzei ape 
S. Weczere Pona Jesaus Christaus“ (pp. 589—590). 


On the other hand, the text „Trumpas klausimas ir 


3 Cf. pp. 402-409 (pagination of the facsimile). Because the same 
text is given on pp. 248-249 after Kyrie Paschale, it would have 
been more practical to print the melody on pp. 402-409 together 
with the text on pp. 248—249 and not repeat it later on. 

4 Cf. pp. 409—412 (pagination of the facsimile). 

5 C£. pp. 346-348 and pp. 534—536, pp. 348-351 and pp. 527-528, 
pp. 340-343 and pp. 476—478, pp. 355—360 and pp. 537—541, 
pp. 387-390 and pp. 410—412 (pagination of the facsimile). 
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prieprowimas tu kurie tur prijmti schwentaghi Sac- 
ramenta Altoraus,“ which is ascribed to Mažvydas, 
and which Vilentas included as an appendix to his 
Enchiridionas, has been omitted because it has noth- 
ing in common with Gesmes chriksczoniskas. 

A photographic copy of Mažvydas' letters, which 
are kept at the Berlin Archive,“ is included after Ges- 
mes chriksczoniskas and forms a distinctive appendix 
to this book. These letters allow one to get some- 
what acquainted with the circumstances surround- 


ing Mažvydas! literary activities. 


Mažvydas' Catechism was analyzed by Christian 
Stang, who in his monograph Die Sprache des litau- 
ischen Katechismus von Mažvydas? (1929) deter- 
mined its sources: the didactic part (pp. 17-39) was 
translated from two texts — the Polish catechism of 
Jan Seklucjan and the Latin catechism of Willich — 
with brief additions from the Polish catechism of 
Jan Malecki; the main source of the little hymnal 
(pp. 40-79) was Seklucjan’s hymnal Pieśni duchow- 
ne a nabozne, from which seven (out of eleven) 
hymns were translated into Lithuanian; in one in- 
stance (Jesus Christus isch gielbetas musu) ° Martin 
Luther's German original was also consulted. Of the 
four other hymns, one (Tas est Diewa prisakimas)? 
was translated from Seklucjan's catechism, another 
(Christau Dena essi ir schwesibe) © from a Latin 
source, the third (O Diewe kurss dangui efi)  — from 


6 Signature: XX EM 118 e 2 Nr. 105. We thank the Berlin Ar- 
chives for permission to reprint this material. 

7 Cf. Ch. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus von Mażvy- 
das, Oslo, 1929, pp. 6-47. 

8 Cf. pp. 75-77 (pagination of the facsimile). 

9 Cf. pp. 40—42 (pagination of the facsimile). 

10 Cf. pp. 77-79 (pagination of the facsimile). 

11 Cf. pp. 54-59 (pagination of the facsimile). 
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the German text O Gott Vatter im hymelreich, and 
the fourth (Bernelis gime mumus) " does not have 
an exact eguivalent in other languages and perhaps 
belonged to an earlier repertoire of Lithuanian hymns 
compiled before Mazvydas.'? 

With the help of Stang’s monograph it is easy to 
track down the books Mazvydas used and copy di- 
rectly from them the original texts, which inciden- 
tally Stang also includes but without exact biblio- 
graphical references. This monograph partly helps 
determine melodies too, although the author is not 
concerned with them: translations are usually made 
from Seklucjan, and so the melodies are taken from 
him too. Everything can be seen from the hymns 
reprinted in Pjesni Chrzescianskie (1559), M and the 
musicologist Jūratė Trilupaitienė noticed this fact 
some time ago.!5 Some of the melodies in the Cate- 
chism differ somewhat from Seklucjan (just as in 
Gesmes chriksczoniskas the melodies of some of the 
hymns translated from Geistliche Lieder differ a bit 
from the German ones), but “agree with the melo- 
dies later [emphasis added — G. M.] printed in GDL 
hymnals, 16, — which proves nothing because the 
Calvinists, noted for their eclecticism, could have 
gotten them from Mažvydas. Of the hymns whose 
source was not Seklucjan’s hymnal, one (O Diewe 


12 Cf. pp. 72-74 (pagination of the facsimile). 

13 This would explain why it is reprinted in the hymnal (pp. 219- 
222) under the title „sena ... gesme“ (cf. G. Michelini, „Mažvy- 
do ‘senos giesmes'", Lituanistica 2(34), 1998, p. 106). 

14 In this respect, the hymnal Piefni duchowne a nabozne (1547) is 
not relevant for us because the only copy (with words and melo- 
dies) disappeared during World War II, and the edition of 1897 
does not have musical notation. 

15 C£. J. Trilupaitiené, „M. Mažvydas ir reformatų muzikinė kultūra“, 
Pergalė, 1985, nr. 10, pp. 149—158. 

16 Cf. J. Trilupaitienė, „Narų leidyba Lietuvos XVI-XVII a. muzi- 
kinio gyvenimo kontekste“, Knygotyra 25(32), 1998, p. 133. 
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kurss dangui effi) is printed without a melody, only 
with an instruction „ant tas notas kaipa giestisy l'iewe 
musu danguiesis,“ and the melodies of the other two 
(Bernelis gime mumus and Christau Dena essi ir schwe- 
sibe) correspond to the Latin source. 

Ma£vydas published his Catechism while still at 
the University of Königsberg, where he began study- 
ing in 1544 after getting a stipend from the Duke of 
Prussia, Albrecht of Brandenburg. He wrote the Lith- 
uanian preface „Knigieles Paczias byla Letuuinikump 
jr Szemaicziump," but the Latin preface addressed 
„Pastoribus et ministris ecclesiarum in Lituania“ is 
probably someone else's work (the rector of the Uni- 
versity of Königsberg, Friedrich Staphylus?). ” Duke 
Albrecht sponsored this book with other plans in 
mind — to propagate the new Lutheran faith among 
Poles and Lithuanians both in Prussia and in neigh- 
boring lands. With this goal Albrecht had also spon- 
sored religious books in Polish — Seklucjan’s cate- 
chism (1545), Malecki’s catechism (1546), and 
Seklucjan’s hymnal Pieśni duchowne a nabožne, which 
was printed several months before Mažvydas' Cat- 
echism. 

In view of these circumstances, it is easy to ex- 
plain why Mažvydas chose to translate Seklucjan’s 
catechism and not, for example, Luther’s Latin En- 
chiridion, which was easily accessible to him: prob- 
ably Albrecht himself gave the instructions to put 
into the Lithuanian catechism one of two Polish cat- 
echisms published in Prussia in order to standard- 
ize the fundamentals of the Prussian Lutheran faith. 
It is still not clear why in the Lithuanian catechism 
Seklucjan’s text is supplemented with a section from 
Willich’s Latin catechism, but it is entirely possible 


17 Cf. A. Jovaišas, Martynas Mažvydas: pirmosios lietuviškos knygos 
parengéjas, Kaunas, 1996, pp. 124-125. 
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that such a choice was determined by Willich's spe- 
cial ties with the „Marggraff zu Brandenburg“! (i. e., 
the Prussian Duke Albrecht; in this respect it is es- 
pecially important that Willich's book was published 
in Brandenburg) or with the most influential repre- 
sentatives of the Prussian Lutheran Church. 
Probably a decision was made "from above" and 
not by Ma£vydas himself to include a small hymnal 
in his Catechism: it had been decided to supplement 
the recently published Polish catechisms with hym- 
nals that had very great significance in the Lutheran 
liturgy, and so it seemed necessary to Duke Albrecht 
or his advisors that the Lithuanian book should also 
consist of a didactic section and a small hymnal. 
Because the didactic part of Mažvydas catechism 
is based on Seklucjan's catechism of 1545, it is en- 
tirely understandable that the little hymnal begins 
with the work Tas est Diewa prisakimas, which was 
translated from a text printed at the end of Sekluc- 
jan’s catechism and not included in the Polish hym- 
nal of 1547. Five of ten hymns were translated from 
Seklucjan's Pieśni duchowne a nabozne without con- 
sulting their German sources (mostly Luther’s com- 
positions or reworkings), from which the Polish 
translations sometimes radically depart. Is the expla- 
nation merely that at that time Mazvydas still knew 
little German? Probably not, for another hymn 
(Schwenta Dwase musump ateik) was also from Se- 
klucjan, even though Mažvydas could have relied 
on the Latin text Veni creator spiritus, which he knew. 
More faithful to the Latin original is the translation 
Christau Dena essi ir schwesibe, which Mažvydas 1° 


18 Cf., e.g., the first page of the introduction to Ordenung vom eus- 
serlichen Gotsdienst und artickel der Ceremonien (1544). 

19]. Trilupaitiené, “Hymn melodies in Martynas Mažvydas", Mar- 
tynas Mažvydas and old Lithuania, Vilnius, 1998, p. 369. 
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had probably made even before compiling the Cate- 
chism itself. 

From what has been said one may conclude that 
plans were made “from above” not only to publish 
translations of didactic texts from the catechisms of 
Seklucjan and Willich together with a small hymnal 
but also to translate the main hymns from Sekluc- 
jan's Polish hymnal, which was being prepared in 
Prussia. This work very much suited the young uni- 
versity student Mažvydas, a Lithuanian with literary 
ability and with an excellent knowledge of Polish 
and Latin. Thus, he could form ties with Sekluc- 
jan and, before the appearance of that hymnal, ac- 
quaint himself with the final manuscripts of some 
of the hymns so that he could begin translating the 
Polish texts himself. Under such circumstances, he 
could ignore the main Prussian Lutheran publica- 
tions that had so far been published in German: Ætli- 
che newe verdeütschte unnd gemachte ynn göttlicher 
schriffi gegründte Christliche Hymnus un geseng 
(1527), Concentus novi trium vocum, Ecclesiarum usui 
in Prussia praecipue accomodati ” (1540), and Or- 
denung vom eusserlichen Goisdienst und artickel der 
Ceremonien (1544). Not accidentally the only text 
with an equivalent in these books (the hymn Ljazup- 
sink duscha mana pana) was translated not from 
the German original of Concentus novi trium vocum 
but from Seklucjan's Polish translation. Mažvydas 


20 For the content and structure of this hymnal cf. P. Tschackert, 
Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des Herzogthums 
Preußen, Bd. 1: Einleitung, Leipzig, 1890, pp. 224-229; and for 
the musical activity of its main author, Hans Kugelmann, cf. 
M. Federmann, Musik und Musikpflege zur Zeit Herzog Albrechts. 
Zur Geschichte der Königsberger Hofkapelle in den Jahren 1525- 
1578, Kassel, 1932, p. 133 et passim. 

21 „Nach der Predigt singt man zu Kóngfiberg jm Thumb/ jan der 
Altenstadt und aufim Berge/ die Litania/ Und were gut das jn 
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could also ignore other German hymnals, among 
them Luther’s collection Geistliche Lieder (1545). 
However, the translation Jesus Christus ischgielbetas 
musu was made by relying on both Geistliche Lieder 
and Seklucjan: is this perhaps someone else’s work, 
only edited by Mazvydas according to Seklucjan’s 
text? 

Only two texts of the little hymnal do not have 
equivalents in Seklucjan’s writings: the litany O Die- 
we kurss dangui ef? translated by Jurgis Zablockis 
from German and the free reworking ofa Latin hymn 
Bernelis gime mumus. The first was perhaps included 
because of its important liturgical role, as can be 
seen from the Prussian Ordenung vom eusserlichen 
Gotsdienst und artickel der Ceremonien, “ while the 
second — because as part of the earlier repertoire of 
Lithuanian hymns it had already become a tradi- 


tional text. 


Pietro U. Dini, who analyzed Giesme S. Amb- 
rafeijaus (1549) in his monograph Z Inno di S. Amb- 
rogio di Martynas Maévydas, determined that the 
hymn Tawe Diewa garbinam was translated from 
Latin but also influenced by Seklucjan’s Polish trans- 
lation.? Nevertheless, the Latin text cited by Dini? 
differs from the Renaissance version used by Maž- 
vydas in several places: an especially significant 
difference — Eterna fac cum Sanctis tuis in gloria nu- 
merari instead of Aeterna fac cum sanctis tuis nos glo- 
ría munerari (che Renaissance version). The source 
for the melody of this hymn could not have been 


andern Steten/ da die Schulen zugenommen hetten/ die Littania 
auch angericht und gehalten würde.“ (p. 12) 

22 Cf. P. U. Dini, L'Inno di S. Ambrogio di Martynas Mazvydas, Ro- 
ma, 1994, pp. 63-77. 

23 Cf. pp. 64-65. 
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Seklucjan's translation, which was published with- 
out musical notation. Because the melody differs 
from both the Latin text and Luther's reworking but 
is closer to the Czech tradition, one may suppose 
that Ma£vydas relied on Roh's hymnal Piesne Chwal 
Bozskych (1541), 24 which Seklucjan used in more 
than one instance. ? 

The sources for the “old hymns” printed after 7a- 
we Diewa garbinam are problematic because only 
the opening strophe of the first hymn has an exact 
equivalent in other languages: the first hymn con- 
tains two different works (only the opening strophe 
of the second one is included — Per tawa schwenta 
dangun fsegima), and the sequence Ant Diewa dangun 
ffegima tayp perwersket, gedodami ieyb graffey susandaru 
wissi gedotumbit is not a strophe of the hymn but a 
gloss for the faithful, similar to the ones found in 
Gesmes chriksczoniskas.”° Perhaps these hymns are 
called old because they belonged to an earlier 
repertoire of Lithuanian hymns compiled before 
Mažvydas.” 

By publishing Giesme S. Ambraffeijaus Mažvydas 
wanted to supplement the little hymnal in his Cate- 
chism with a translation of one of the best-known 
Christian hymns ( Te Deum laudamus). Because this 
publication is dedicated to the local official („Heubt- 
monuy“) of Ragainė on the occasion of Easter, to- 
gether with this translation two shorter Easter texts 
were also published (the first of them, as already 


24 This melody is also included in the hymnal, published in 1544 by 
Roh (whose Germanized surname was Horn) and later reprinted 
more than once, Fin Gesangbuch der Brüder in Behemen und Mer- 
herrn; it was reprinted from the hymnal Ein New Geseng buchlen 
(1531) (G 11a-H 12a). 

25 Cf. R. Mazurkiewicz, O melodiach Kancjonatów Jana Seklucjana, 
Kraków, 1967, p. 42 et passim. 

26 C£. G. Michelini, „Mažvydo ‘senos giesmes’“, p. 107. 

27 Op. cit., p. 106. 
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mentioned, contains two different works): Per tawa 
schwenta priekelima and Christas Diewas mussul gel- 
betoghis duschu. Bearing in mind that the melody of 
Te Deum laudamus given by Mazvydas was proba- 
bly taken from Roh’s hymnal of 1541, we infer that 
the translation was made under these circumstanc- 
es: having at hand Seklucjan's translation of Ciebie 
Boze chwalemy printed without the melody, and know- 
ing that it is sung according to the Czech version, 
Mažvydas relied on Seklucjan’s “authority” for the 
melody, but in translating the words he relied more 
on the Latin than on the Polish source. In using 
these sources Mažvydas automatically ignored Lu- 
ther’s hymn Herr Gott dich loben wir, which is far 
removed in respect to melody and text (the melody 
differs quite a bit from the Czech version, and the 
sentence structure of the text is not infrequently dif- 
ferent from that of the Latin and Polish versions). 
Mažvydas' approach should not be accounted for 
only by his ignorance of German: a passage from a 
letter of 1549 — „guia non calleo aliquantulum Ger- 
manice. Etsi vero ignorem Germanice, tamen ... me- 
am nativam linguam Lituanicam, dico, perfectissi- 
me scio“ — attests only that Mažvydas did not know 
colloguial German well (and, therefore, as pastor in 
Labguva would not have been able to communicate 
in German) but does not at all show that he was 
unable to read German texts. 

Of the two Easter texts only the opening strophe 
of the first hymn can be considered a translation 
from Sekluojan. If one agrees with the hypothesis 
that the remaining strophes of the first hymn and 
the entire second hymn belonged to an earlier rep- 
ertoire of Lithuanian hymns, one may discern anoth- 
er feature in common with the Catechism of 1547: 
there, likewise, one hymn (Bernelis gime mumus) 
probably belonged to the earlier repertoire. 
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Mažvydas' two remaining smaller publications 
(Forma Chrikstima of 1559 and Paraphrasis, which 
is known to us from its edition of 1589) have not 
received as much attention as the Catechism and 
Giesme S. AmbrafSeijaus. However, their sources are 
clear: as has been long known, they are translations 
of excerpts from Kirchen Ordnung (1558); from them 
it can be clearly seen that Mažvydas, who began his 
pastorate in Ragaine in 1549 and lived among Lith- 
uanians and Germans, already knew German quite 
well by the end of the 1550’s. 

Forma Chrikstima was probably a translation com- 
missioned by the leadership of the Lutheran Church. 
Such an assumption is confirmed by the printing of 
the German text as a separate little book, the only 
surviving copy of which disappeared during World 
War IL? and by the Polish translation of the entire 
Kirchen Ordnung, published in 1560.” Paraphrasis, 
translated from Kirchen Ordnung (1558), could al- 
so be considered a commissioned work without con- 
tradicting Jurgis Gerulis’ assumption that the 
missing first printing may have come out at the same 
time as the above-mentioned Forma Chrikstima.? 
Thus, Paraphrasis could have been printed for the 
first time not in 1589 but earlier, only the first 
publication has not survived. 


The big hymnal Gesmes chriksczoniskas has recei- 
ved less attention than the Catechism and Gzesme 


28 Cf. Ch. Stang, „Dėl M. Mažvydo ‘Formos Chrikstima' šaltinio“, 
Baltistica X11(1), 1976, pp. 7-8. 

29 Vstawa albo porząd koscielny [. . „J; there is a copy of this book at 
the Duke August Library in Wolfenbüttel (signature: S 438. 4^ 
Helmst). 

30 Cf. V. Biržiška, Aleksandrynas, v. 1: XVI-XVII amžiai, Chicago, 
1960, p. 87. 

31 Cf. pp. 21-27. 
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S. Ambrafseijaus. The sources of Gesmes chriksczo- 
niskas were analyzed somewhat more systematically 
for the first time in 1995 in Dainora Pociūtė's mon- 
ograph XVI-XVII a. protestantų bažnytinės giesmės. 
Here, there is a separate chapter „M. Mažvydo gies- 
mynas,“*! and in the appendix „XVI-XVII a. prūsų 
Lietuvos bažnytinių giesmių sąrašas“ 32 che textual 
sources of many of the hymns are indicated, but 
unfortunately, this appendix ignores known rework- 
ings of psalms, such as Ach Diewe isch dangaus weis- 
dek, Jeib Pons Diews mums nepagelbas, Jeib Diews 
nu su mums scho czesu, [sch giluma schaukiu tawesp, 
and Macnus apgintois musu Diewas, as well as „Psal- 
mai ant Wakara“ and „Psalmai ant Ritameta,“ anti- 
phons, introits, and other shorter texts. When dis- 
cussing textual sources, the author relied not on 
books published during Mažvydas' times, but on 
the research of various scholars and on several known 
anthologies, but they do not include Daniel's ex- 
tremely important collection Thesaurus Hymnologicus 
and Baumker’s work Das katholische deutsche Kir- 
chenlied in seinen Singweisen von den frübesten Zei- 
ten bis gegen Ende des stebzehnten Jahrhunderts, nor 
is there any reference to Zahn's collection, which is 
very important for musical questions, Die Melodien 
der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt. 

The sources for Mažvydas' writings have been de- 
termined and are presented from books of Mazvy- 
das’ period: Geistliche Lieder (editions of 1545 and 
1561), Psalmodia, hoc est, Cantica sacra veteris eccle- 
siae selecta (editions of 1553 and 1561), Ein New 
Geseng buchlen (1531), its second edition (1544) un- 
der the title Ein Gesangbuch der Brüder in Behemen 


32 Cf. pp. 147-175. 
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und Merherrn, Luther's translation of the Book of 
Psalms Der Psalter (1545), Psalterium Translationis 
veteris, Correctum (1529), Psalterium Davidicum 
graeco—latinum (1559), Gsangbüchlein Geistlicher 
Psalmen! Hymnen! lieder und gebet (1561), Piesni 
Cbrześciańskie, dawnieisse y nowe (1559), Geistliche 
Lieder und Psalmen (1567), and Kirchengesenge La- 
tinisch und Deutsch (1573). In addition, efforts have 
been made to consult 16*-century breviaries, mis- 
sals, and other liturgical books in Latin. 

When one studies the connections with Geistli- 
che Lieder, it is easy to notice that about 40 percent 
of the hymns and prayers included in Gesmes Chriks- 
czoniskas have equivalents in this important Luther- 
an hymnal,?3 but several of the hymns reprinted from 
the Catechism had been translated from the Latin 
original or Seklucjan; the hymn Tawe Diewa garbi- 
nam reprinted from Gzesme S. Ambrafeijaus is of the 
same sort, and the work Ateik atpirktoyau ffmoniu 
reflects the Latin original more than its German 
vanslation. Thus, fewer than 40 percent of the texts 
of Gesmes chriksczoniskas could have been translated 
from Geistliche Lieder, and not "the greater part," as 
Jurgis Lebedys writes in Senoji lietuvių literatūra, * 
and Zigmas Zinkevičius in Lietuvių kalbos istorija, 5 
probably on the basis of the words in the introduction 
to Giesmės Duchaunas by Jonas Bretkünas: “ante 
aliquot annos . . . Selectiores Cantilenas sacras, 
praecipué vero D. Martini Lutheri [emphasis 
added — G. M.], per Martinum Mosvidium; Litua- 


nice aeditas esse." The melodies of these hymns of- 


33 For more on this theme, cf. G. Michelini, „Mažvydo Gesmes Chrik- 
sczoniskas ir Geistliche Lieder, LKK XXXIX, 1998, p. 3-30. 

34]. Lebedys, Senoji lieruvių literatara, Vilnius, 1977, p. 49. 

35 C£. Z. Zinkevičius, Lietuvių kalbos istorija, v. 3: Senųjų raštų kalba, 
Vilnius, 1988, pp. 46-47. 
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ten correspond to Geistliche Lieder, even though dif- 
ferences occur in some places (are they perhaps marks 
of the originality of the Lithuanian authors?). 

The collection Psalmodia, hoc est, Cantica sacra 
veteris ecclesiae selecta, described by Zahn as being 
“für die Liturgie der evangelischen Kirche von großer 
Bedeutung," 3 is especially important for us for its 
musical content: inasmuch as the texts in 16"-cen- 
tury breviaries and missals are usually presented with- 
out musical notation, and the melodies in medieval 
manuscripts are very distant from Mažvydas' times, 
this hymnal is of incalculable value, for the melo- 
dies of many of the hymns, antiphons, introits, and 
other smaller texts translated from Latin sources cor- 
respond, often very exactly, to what is printed here, 
for example, Magnificat ... ant wissu tonu prietai- 
sitas? or Jr ant [emes pakaius.? In Ein New Geseng 
buchlen (its second edition, Ein Gesangbuch der 
Brüder in Bebemen und Merherrn), which contains 
several dozen Latin melodies, and in Zahn's above- 
mentioned collection, it is possible to find some but 
not all of the sources for the melodies of Latin ori- 
gin in Gesmes chriksczoniskas, that is especially true 
of the antiphons, introits, and other smaller texts. 

The hymnal Fin New Geseng buchlen (second edi- 
tion, Ein Gesangbuch der Brüder in Behemen und 
Merherrn) is especially helpful in determining the 
sources for the translations from Weiße’s works in 
regard to both text and melody. In one instance (Nu 
Kmogaus kuna pakaskiem) 3? the Lithuanian melody 
does not have an equivalent here, but it coincides 


36 Cf. Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt (compiled by J. Zahn), Giiter- 
sloh, 1893, v. 6, p. 36. 

37 C£. pp. 484—488 (pagination of the facsimile). 

38 C£. pp. 402—407 (pagination of the facsimile). 

39 C£. pp. 412-415 (pagination of the facsimile). 
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with the melody of the hymn reprinted in Psalmodia, 
hoc est, Cantica sacra veteris ecclesiae selecta in 1561. 

From Luther's translation of the Book of Psalms 
Der Psalter and the Latin books Psalterium Transla- 
tionis veteris and Psalterium Davidicum graeco- 
latinum it is possible to determine that the main 
sources of 31 of the psalms in Gesmes chriksczoniskas 
(on pp. 287—293, 456—480, 504—540) were the Latin 
Vulgate and the German translation of the Bible. 

It would not be worthwhile to further discuss the 
merely fragmentary connection with the other 16*- 
century books mentioned or with unnamed sources. 

Most of the texts in Gesmes chriksczoniskas were 
translated from various foreign sources — sometimes 
literally, sometimes very freely. Not a few texts were 
both translated from one source and based on a trans- 
lation into another language. Sometimes there are 
inserted into the Lithuanian texts strophes without 
equivalents in the sources we know. Whether they 
are original additions by Lithuanian translators or 
translations from unknown sources — later research 
will help answer this question, although it is highly 
doubtful that additional sources will be found in 
many instances. 

At least a dozen hymns (printed on pp. 397—453) 
can be considered free reworkings or original Lithu- 
anian compositions. The question arises, could they 
have been influenced by unknown (especially Polish) 
sources? As long as these sources have not been de- 
termined, it is more reasonable to ascribe the hymns 
in question to Lithuanian authors and to suppose 
that „Sena Gesme ape septinis ßodzus Pona musu 
Jesaus Christaus“ (Ataminki fémogau ffodzuslTesaus 


40 On this question cf. G. Michelini, „Laisvos kūrybos problemos 
kai kuriuose Gesmiy Chriksczonisky tekstuose“, Kalbotyra 
XLVI(1), 1997, pp. 43-51. 
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Diewa Sunaus kalbetusus) *' belonged to an earlier 
repertoire of Lithuanian hymns compiled before 
Mažvydas.“ 

The melodies of Lithuanian hymns usually have 
equivalents in our sources; sometimes they complete- 
ly coincide or differ only slightly, while sometimes 
the differences are greater. Can the differences in 
the Lithuanian hymnal be considered intentional de- 
partures from the models used, and thus, can we 
acknowledge the musical creativity (similar to the 
linguistic) of the contributors to Mažvydas’ hym- 
nal? Or should we perhaps suppose that these melo- 
dies were taken without any changes from unknown 
sources? It is clear that an affirmative answer to the 
second question will be possible only after melodies 
closer to the Lithuanian ones have been discovered, 
and that is a subject for later research. 

Only a few melodies do not have any equivalents 
in our sources. Whenever the hymnal indicates the 
source for a melody (e.g., „Giesmie ... ant melodias 
Giesmies Lenkischkoses. Anna święta y nabożna/ mi- 
łośćiwa y pokorna/ et c.,“*3 „Giesme . . . anta balsa 
ano anta kurio giest Giesmie ape schwenta Sebestia- 
na^ ^), we can expect to find the texts for those mel- 
odies. If the sources for the melodies are not men- 
tioned, it is entirely possible that the melodies were 
composed by the contributors to Mažvydas hym- 
nal themselves: in these instances, it is worthwhile 
to look for connections with Lithuanian folk music, 
and not in those instances (as Brazys thinks“) in 


41 Cf. pp. 445—449 (pagination of the facsimile). 

42 Cf. G. Michelini, „Mažvydo 'senos giesmes'“, pp. 103-104. 

43 CF. p. 409 (pagination of the facsimile). 

44 Cf. p. 425 (pagination of the facsimile). 

45 Cf. T. Brazys, „Mažvydo ‘Giesmiy’ melodijų kilmė ir jų santykis 
su lietuvių tautos muzika“, Sozer 1, 1924, pp. 112-117. 
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which they correspond to church melodies printed 
in Latin, German, Polish, or Czech books of that 
period. 

Gesmes chriksczoniskas is the only book that 
Mažvydas worked on for such a long time. He be- 
gan translating texts for this hymnal in the 1540's 
and worked at it until his premature death in 1563 
but did not manage to complete it. 

Hymns and prayers of the church calendar form 
the basis of this hymnal; this fact can be seen from 
the titles Gesmes chriksczoniskas gedomas Baffniczosu 
per Aduenta ir Kaledas ik Gramniczu and Gesmes 
chriksczoniskas gedomas Baffniczosu per Welikas ir Sek- 
minias ik Aduenta. Thus, the compiler of Gesmes 
chriksczoniskas followed neither Concentus novi trium 
vocum, Ecclesiarum usui in Prussia praecipue acco- 
modati „Preussischer Gesang“ (1540) nor Luther's 
Geistliche Lieder (1545 or a later edition) nor Sek- 
lucjan's hymnals Pieśni duchowne a nabożne and Pies- 
ni Chrzescianskie, dawnieisse y nowe, for in all these 
books the texts are arranged on the basis of other 
principles. Mažvydas’ collection calls to mind the 
Lutheran hymnal he used, Psalmodia (the edition of 
1553 or 1561), and the Bohemian Brethren’s Ein 
New Geseng buchlen (1531; the second edition Ein 
Gesangbuch der Brüder in Behemen und Merherrn): 
the texts of "Liber primus" of Psa/modia (in the edi- 
tion of 1553, pp. 1-203) are arranged "quo ordine, 
et Melodijs per totius anni curriculum cantari usita- 
té solent," while the first sections of the Czech hym- 
nal contain hymns of the church calendar. Gesmes 
chriksczoniskas was probably based on the above- 
mentioned books and not on Geistliche Lieder und 
Psalmen, a Catholic hymnal of similar structure that 
was published after Mažvydas' death. Gesmes chriks- 
czoniskas is also linked to Psalmodia by another struc- 
tural characteristic — it is a separate psalter (cf. 
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pp. 454-552 and the fourth book of Psalmodia, 
“Psalmi cum eorum antiphonis"). However, the psal- 
ter of Gesmes chriksczoniskas has distinctive features 
which could have been influenced by the instruc- 
tions in Kirchen Ordnung (1558) concerning church 
ceremonies. 

Catechisma prastas Textas (pp. 583—592) was prob- 
ably also compiled according to the requirements 
laid out in. Kirchen Ordnung in 1558 (“Der Cate- 
chismus ... ist ein kurzer Bericht / darinnen die 
fürnembste/ und nótige Stück der rechten warhaff- 
ten Christlichen Religion / Als die Zehen Gebot/ 
der Christlich Glaube/ das Vater unser/ die Wort 
der Heiligen Tauff / Absolution/ und des Hoch- 
wirdigen Abentmals/ auff einfeltigst erkleret wer- 
den“ %), and the section printed on pp. 328-458 
could have been influenced by Luther's Geistliche 
Lieder and Seklucjan’s Piesni Chrzescianskie, daw- 
nieisse y nowe. Only the little collection of litanies 
on pp. 552-575 does not have any, not even an ap- 
proximate, equivalent in the Lutheran hymnals we 
have enumerated; three of its texts (Wieschpatie Ka- 
ralau Diewe Abrahama, Atimk mig musu wieschpa- 
tie, Sutrinki wieschpatie stipribe) were wanslated from 
medieval Latin texts that were rarely published dur- 
ing Mažvydas times and that are missing in Psal- 
modia. 

Because Seklucjan’s hymnal of 1559 did not have 
great significance for the structure of Gesmes chriks- 
czoniskas (the clearest sign of influence — the 
alternation of hymns and prayers, which is also char- 
acteristic of Luther’s Geistliche Lieder), and most of 
the texts printed for the first time in Gesmes chriksczo- 
niskas and having equivalents in Piesni Chrzescianskie 


46 Cf. Kirchen Ordnung, Königsberg, 1558, part 2, p. 11a. 
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were not translated from Seklucjan, one may sup- 
pose that the common title (Gesmes chriksczoniskas 
= Piesni Chrzescianskie) of the hymnals by Mazvy- 
das and Seklucjan was determined, first of all, by 
external circumstances (perhaps again some sort of 
requirement "from above"). 

One of the most important tasks of the future is 
to determine as accurately as possible how Gesmes 
chriksczoniskas was compiled by exploring the ques- 
tions raised here. First of all, Mažvydas texts have 
to be distinguished from the works of other au- 
thors, of which there really are more, as we have 
seen, than are indicated in the hymnal itself. The sty- 
listic and dialectological study of Lithuanian texts, 
begun by Zigmas Zinkevičius and continued by 
others, would help resolve these questions. One thing 
is already clear: if the basic sources of Gesmes chriks- 
czoniskas had not been Geistliche Lieder and Psalmo- 
dia, Mažvydas would have compiled a completely dif- 
ferent hymnal. 


The hymnal and Mazvydas’ other publications 
are presented here in photographic reproductions. 
This is not their first publication: Jurgis Gerulis’ 
book Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos pamin- 
klai iki 1570 metams came out in 1922, and Marty- 
nas Mažvydas. Katekizmas ir kiti raštai — m 1993. 

The Lithuanian texts for this book were taken 
from these sources: 

The Catechism of 1547 is reprinted from the copy 
kept at the library of the University of Torun *; 


47 Cf. A. Jovaišas, op. cit., p. 158 et passim. 

48 Cf. Z. Zinkevičius, „Mažvydo raštų kalbos ištakos“, M. Mažvy- 
das: Pirmoji lietuviškoji knyga, Klaipėda, 1997, p. 52-57. 

49 Signature: Pol. 6. II. 189. There is another copy of this book at 
the library of the University of Vilnius (signature: LR 5650). 
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Giesme S. Ambraffeijaus is reprinted from its only 
copy, which is kept at the Library of Kórnik in Po- 
land °; 

Forma Chrikstima is reprinted from its only co- 
py, which is kept at the library of the University of 
Torun in Poland?!; 

Parapbrasis is reprinted from its only copy, which 
is kept at the library of the University of Uppsala in 
Sweden’; 

Gesmes chriksczoniskas is reprinted from Gerulis’ 
book of 1923 because its sole copy disappeared in 
Kónigsberg during World War II. The copies of 
other texts by Mažvydas included in Gerulis’ book 
do not completely correspond to the originals (prima- 
tily because of inaccurate retouching); therefore, 
there is reason to believe that this reprinting of the 
hymnal does not perfectly reproduce the lost original. 

This book, which contains everything Mazvydas 
published, also contains, for the first time, together 
with these Lithuanian texts, their sources. On each 
page, beside the photographed Lithuanian text is 
included a transcription of the original (or originals) 
used. The originals are auxiliary texts (we are most 
interested in the Lithuanian ones) and are given from 
diverse sources; therefore, they are transcribed in 
presentday Latin letters (e.g., using s instead of /), 
while the melodies are given according to the 
principles of notation followed by Zahn’s collection 
Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchen- 
lieder aus den Quellen geschöpft und mitgeteilt and by 
Wackernagel’s book Martin Luthers Geistliche Lie- 
der without changing the key of the sources into a 


50 Signature: Cim. 0279. 
51 Signature: Pol. 6. II. 5 adl., Pol. 6. II. 190 adl. 
52 Signature: 123. 322. 
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violin key (similarly as in the book Martynas Mažvy- 
das. Pirmoji lietuviška knyga). In those instances in 
which sources are taken from anthologies of the 19“ 
or 20% century or from nonphotographic editions, 
their modernized orthography is preserved. The 
footnotes indicate the exact sources of these 
transcriptions so that, if necessary, it will be easy to 
find from where they were taken. The appendix in- 
cludes several copies of 16"-century books so that 
one may see how these sources look. 

So that the reader might better understand the 
phenomenology of translating into Lithuanian, in 
some places we include possible sources that probably 
were not used, for example, several of Seklucjan's 
texts from Piesni Chrzescianskie. Whenever Lithua- 
nian texts are reprinted from earlier publications, 
together with the photographed texts we include the 
Lithuanian variant that was published earlier as well 
as a transcribed one in present day Latin letters. In 
addition, in those instances in which the musical 
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notation is printed together with the texts, the cor- 
responding melodies are also included so that the 
reader can study the hymns as music too and im- 
merse himself in the entire process of creating the 
Lithuanian text. We hope that this book will not 
only provide inspiration for further textual research 
but will also help clarify what questions still need to 
be resolved. Naturally, we should begin, first of all, 
by researching those Lithuanian texts for which no 
sources are given. At the back of this book there is 
“A List of Texts By Their First Lines,” drawn up for 
the first time, where the connections of each Lithu- 
anian text with its sources are briefly described. We 
hope that the reader will find it useful, for publica- 
tions of Mazvydas’ writings have until now been 
without any list of texts or table of contents. 
Likewise, an article has been included, specially writ- 
ten by Jonas Palionis for this book, about Mazvy- 
das’ orthography — an introduction to the further 
linguistic study of Mazvydas’ writings. 


Vertė Jonas Steponaitis 
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1.0. ĮŽANGINĖS PASTABOS. Martynas Mažvydas 
buvo ne tik vienas pirmųjų, bet ir vienas Zymiau- 
siųjų lietuvių rašybos kūrėjų '. Nors tam tikrų lie- 
tuvių rašybos kūrimo bandymų būta jau prieš 
Mažvydą (verčiant į lietuvių kalbą poteriu, giesmių, 
gal ir evangelijų tekstus) 2, tačiau tie bandymai dar 
nesudarė tvirtesnių lietuvių rašybos tradicijų. Todėl 
Mažvydui, užsimojusiam parengti spaudai stambes- 
nių lietuviškų religinių tekstų (katekizmą, didelį gies- 
myną, krikštijimo apeigų, maldų knygeles), ne vie- 
nu atveju reikėjo pasukti galvą, kaip tikslingiau 
žymėti kai kurias, ypač tik lietuvių kalbai būdingas, 
fonemas, taip pat kokiais principais remti savo pasi- 
rinktųjų rašmenų vartojimą. 

2.0. GRAFIKA. Bene anksčiausiai, dar prieš pra- 
dėdamas rašyti savo 1547 metų Katekizmą, Mažvy- 
das susidūrė su raidyno pasirinkimo problema. Ir 
čia jis, kaip ir daugelis kitų tautų raštijos pradininkų, 
ėjo įprasčiausiu keliu: nusižiūrėjo į savo kaimynų, 
ypač vokiečių ir lenkų, vartotus rašmenis, neišleis- 
damas iš akių ir anuometinės lotyniškosios tradici- 


1 Rašybos terminu čia vadinama grafika ir ortografija. Grafika su- 
prantama kaip braižomųjų ženklų sistema, vartojama raštuose kal- 
bos fonemoms ir šnekos garsams reikšti, o ortografija — tų ženklų 
vartojimo principai bei taisyklės. 

2 Apie rankraštinio anoniminio XVI amžiaus pradžios poterių teksto 
rašybą žr. J. Lebedys, J. Palionis, „Seniausias lietuviškas rankrašti- 
nis tekstas“, Lituanistikos barai L, 1972, p. 41-45. 
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jos. O kadangi anuomet kaimynuose didžioji spau- 
dinių dalis buvo spausdinama įvairių tipų gotikinio 
stiliaus rašmenimis3, tad ir Mažvydui beliko jais ten- 
kintis (juoba kad ir Katekizmas, ir vėlesnieji jo raštai 
buvo spausdinami vokiečių valdomoje Prūsijoje, Ka- 
raliaučiuje). Tačiau gotikinio stiliaus pasirinkimas 
dar neišsprendė visos lietuviškojo raidyno kūrimo 
problemos: iškilo būtinybė prie lietuvių kalbos fo- 
nologinės sistemos pritaikyti kaimynų vartotus 
rašmenis. Sprendžiant šį ano meto sąlygomis dar gana 
sudėtingą dalyką, suprantama, sunku buvo išvengti 
ir tam tikrų svyravimų, nevienodybių, skirtingo kai 
kurių fonemų ar jų variantų (alofonų) žymėjimo. 
Todėl nenuostabu, kad ypač pirmuosiuose Mažvy- 
do raštuose nereta atvejų, kai ta pati fonema žymi- 
ma keliais rašmenimis ar rašmenų junginiais, ir at- 
virkščiai — tas pat rašmuo žymi ne vieną fonemą ar 
jos variantą. 

2.1. Į 1547 metų Katekizmą (toliau - MK) 
Mažvydas įdėjo elementorių „Pygus ir trumpas 
mokflas fkaititi yr rafchity“ (p. 13) ir jame pateikė 
23 didžiųjų ir 25 mažųjų raidžių („skaitytinių“) rai- 
dyną: d, b c, d, e, f, g, h, i, k, I, m, n, o, p, 4, k J, 


S, E u, V, X, y, 3. Tačiau be šių, savo raštuose jis dar 


3 Lotyniśkaja majuskuline antikva tuomet būdavo spausdinamos ant- 
raštės, o antikviniu kursyvu ir šiaip lotyniški tekstai (plg. ir Mažvy- 
do Katekizmo titulinio puslapio antraštės pradžią, lotyniškąsias 
prakalbas). 
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vartojo raides a, g (= 3, €), &, &, U, j, w, ó (kur ne 
kur ir d, 6 U, 4). Iš pastarųjų vienų (æ, i) jis neįtraukė 
į pateiktąjį raidyną todėl, kad jų katekizme dar ne- 
vartojo (MK dviem atvejais pastebėtas tik ligatüri- 
nis e: praes. 3 ffed „sėdi“ 211g, preetelifkas „priete- 
liškas“ 29 ,) ^, kitų (ć, 3) galbūt dėl to, kad raidžių 
su diakritikais nelaikė skirtingomis, o 7 ir 20 veikiau- 
siai dėl neapdairumo, nes jos, ypač w, MK tekstuose 
buvo neretai vartojamos (tiesa, 7 dažniau junginyje 
su z g. pl. trijiu 311% v. sg. amßinagij 54,, g. sg. 
ſchijrdies 35,4, praes. 3 gijn 61,..., taip pat kaip didy- 
sis grafemos j variantas (alografas) /žodžio ar sakinio 
pradžioje: conj. Jezb 43,4, n. sg. Janas 29,..., vartotas 
šioje pozicijoje ir balsiui [i] reikšti: imper. 2 pl. Jmakiet 
29, conj. Jr 12,,, praep. Jfcb 54,,...). Likusių dia- 
kritinių ó, 6, ü, £ nejtraukimas į MK elementoriaus 
raidyną taip pat paaiškinamas jų nevartojimu MK 
tekstuose ir apskritai jų sporadišku pobūdžiu: gali- 
mas daiktas, kad jie vėlesniuose Mažvydo raštuose 
tiktai atsitiktinai (dėl spaustuvės kaltės, Baltramie- 
jaus Vilento įtakos ar kitų priežasčių) yra atsiradę. 

2.1.0. BALSINIU FONEMU ZYMEJIMAS. Kal- 
bant apie balsinių fonemų žymėjimą, pirmiausia 
svarbu pabrėžti, kad visuose Mažvydo tekstuose gra- 
fiškai neskiriami ilgieji balsiai nuo trumpųjų. MK 
elementoriuje buvo pateiktos 6 „Balfines“, t. y. bal- 
sius žyminčios raidės: a, e, i, o, u, y, bet nebuvo 
nurodytas jų tarimas. 

2.1.1. FONEMOS /a/ ŽYMĖJIMAS. Iš šių rai- 
džių Mažvydo, kaip ir vėlesniųjų autorių, nuosek- 
liausiai tiek trumpajam, tiek ilgajam nenosiniam [a] 
žymėti buvo vartojama 4. Nosiniam [a] grafiškai 


4 Pirmasis skaitmuo čia ir visur kitur žymi 1922 m. Mažvydo raštų 
fotokopinio leidimo puslapį, antrasis (mažesnis) — eilutę. 

5 Ligatūrinis & pateiktas ir elementoriaus „Duibalfiniu“ skirsnelyje 
(p. 13). 
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reikšti, nors ir labai nenuosekliai, vartota g (su jkypu 
brūkšneliu) stambesniu šriftu išspausdintuose ir 4 
(su vąšeliu) — smulkesniu šriftu išspausdintuose 
Mažvydo tekstuose, plg.: a. sg. amßinggi FCh 104,,, 
n. sg. effafis t. p. 98,4 Sanaris t. p. 117, 4, trafchus 
MG II 289, ,,, praet. 2 sg. [ugraßinai t. p. 268, j,, 
adv. drafei t. p. 350,... ir a. sg. ką MK 28,,, żikrągi 
„tikrąjį“ t. p. 48, wiffg GA 845, Schwentąije t. p. 
85,... Tačiau smulkesniu šriftu spausdintuose teks- 
tuose kartais sunku atskirti, ar yra nosinį rezonansą 
žymintis brūkšnelis, ar vąšelis. Šiaip ar taip, nėra abe- 
jonės, kad abu nosinio [4] žymėjimo būdai buvo 
nusižiūrėti iš ano meto lenkiškųjų spaudinių“. Pri- 
durtina tiktai, kad g, z rašmenimis neretai būdavo 
žymimas ir dvibalsis [an], pvz.: n. sg. brągus MK 35,, 
in. sg. dagui t. p. 235, a. sg. Satewoni FCh 100,, 195 
g. pl. gabagu MG I 237,, ir pirmasis dvibalsio [an] 
dėmuo: n. sg. dangus MK 73,, ftangus MG II 334,, 
brandiilis t. p. 334., a. sg. branguma MK 55, fandara 
MG II 392,... Taigi alografaisg, gžymėtas ir fonemos 
/a/ nosinis alofonas [a], ir fonemų junginys /an/, ir 
šio junginio pirmasis dėmuo. 

2.1.2. FONEMOS /€/ ZYMEJIMAS. Fonemos 
lal ir fonemos /e/ žymėjimas daug kuo nesiskiria. 
Kaip ir /a/ fonemos atveju, e raide žymimas ir trum- 
pasis, ir ilgasis nenosinis platusis [e], plg.: n. pl. feferis 


6 Tuo galima įsitikinti pasižiūrėjus į tuometinių lenkiškų spaudinių 
fotokopijas, pvz., į H. Wietoro pratarmės, įdėtos į 1542 m. Kro- 
kuvoje išleistos Erazmo Roterdamiečio knygos vertimo Ksigg, ktöre 
zową Jezyk... ištrauką, kurios fotokopija įdėta knygoje Z. Klemen- 
siewicz, Historia jezyka polskiego II, Warszawa, 1965. Tai aki- 
vaizdžiai rodo ir Jano Seklucijano 1545 metų Katechif my text 
profti dla prof tego ludu. wkrolewczu (1.5.4.5.) tekstas, kurio vie- 
nas originalo egzempliorius yra Lietuvos mokslų akademijos Cen- 
trinės bibliotekos Senųjų spaudinių skyriuje Cu ). Siuo Ka- 


tekizmu, kaip įrodė Ch. Stangas (žr. jo Die Sprache des litauischen 
Katecbismus von Mažvydas, Oslo, 1929, p. 5-10), yra naudojęsis 
Mažvydas, rašydamas savo 1547 mety Katekizmą, 


45 


MK 8, a. sg. Peme t. p. 9,,, n. pl. mes FCh 9515, g. 
sg. kunela „kūnelio“ MG I 154, a. sg. fawe MG II 
411,, praes. 1 sg. efmi t. p. 5134... Panašiai vartoja- 
mas ir „nosinis“ tos grafemos variantas e (g varianto 
nepastebėta) 7 ir nosiniam alofonui [c], ir fonemų 
junginiui [en], ir šio junginio pirmajam dėmeniui 
žymėti, plg.: a) praes. 1 sg. drefu „drįstu“ MK 10,,, 
imper. 2 sg. Schwefkiefe t. p. 23,, a. sg. [che FCh 
10512, g. sg. tawes MG II 260,, imper. 2 sg. 
Nügrefchk „nusuk“ t. p. 539,...; b) n. sg. Pekta MK 
185, in. sg. apedegimij „apdengime“ t. p. Ada g. sg. 
lekifkas „lenkiškas“ t. p. 40,, a. sg. żegima „žengi- 
mą“ MG II 308....; c) conj. ng „jog“ FCh 112, 
113 inf. atdenkti MG II 338,, praes. 3 weng 
„vengia“ t. p. 339 ç, d. sg. fchupntai t. p. 465,... Ta- 
čiau, antra vertus, e raidės vartosenoje esama ir tam 
tikrų skirtybių. Ja neretai buvo žymimas, ypač MK, 
dar dvibalsis [ie], pvz.: inf. tureti MK 8,, milety t. p. 
81% praes. 3 ateiat. p. 8,, (greta lyčių: neregieià t. p. 
810 inf. makiety t. p. 8,5 Yi cond. 3 makietu t. p. 
10, inf. milieti t. p. 33,,, ftawieti t. p. 12, turieti 
t. p. 37,). Pastarosios skliausteliuose įrašytos lytys 
rodo, kad ir pirmosiose turėjo būti rašomas digrafas 
ie, atspindintis bendrąją žemaičių tarmės ypatybę. 
Veikiausiai [ie] slypi ir tokiose lytyse, kaip g. sg. dewa 
MK 12,, (|| Dzewa t. p. 12,9), g. pl. greku t. p. 47,5 
6210 d. pl. temus „tiems“ t. p. 25, (plg. wifimus t. p. 
25, in. sg. celame FCh 125,, n. sg. celas MG I 133,. 

2.1.3. FONEMOS /6/ ŻYMEJIMAS. Ši fonema 
pirmuosiuose Mažvydo raštuose (MK, GA) grafiškai 
nežymima, nors ji ir galėjo būti tam tikrais atvejais 
tariama, nedvibalsinama (kaip mūsų amžiuje šiaurės 
klaipėdiškių ar tam tikrose aukštaitiškose lytyse). 
Tačiau vėlesniuose, labiau suaukštaitintuose raštuose 
(FCh, o ypač MG) pastebima tendencija ją žymėti 


7 Nepastebėta jo ir Seklucijano Katekizme. 
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ligatüriniu rašmeniu æ, plg.: n. sg. [chwentibz FCh 
133,,, Saule MG I 158,4 (|| Saulet. p. 176,3), meile 
MG II 270,, ftipribe t. p. 3404, weifle t. p. 34210, 
weeies, „vėjas“ t. p. 505,, g. sg. garbes FCh 117,, 
125,,, eiles MG II 498,,, weifles t. p. 350,4, praes. 
3 Sed „sėdi“ FCh 109,,, MG II 401,,, praes. 2 sg. 
Sedi t. p. 398,, Sedi 405,, fut. 3 padas FCh 13315 
MG I 235,,, Kalbas t. p. 158% praet. 2 sg. eje; MG 
II 288,,, praet. 3 ede t. p. 427,,, priæme t. p. 440,5... 
Tačiau kartais (rečiau) tuo pat rašmeniu buvo žymi- 
mas ir platusis [e]: in. sg. /ftatime FCh tit. p., n. 
sg. Melas MG II 280,, a. sg. eBerat. p. 462,,, meile 
t. p. 493,, melawima t. p. 511, ,, n. pl. lepus t. p. 
4895 n. pl. Lepunai t. p. 511; 6... O tokiose lytyse, 
kaip praes. 2 pl. æfchkot MG II 278,,, inf. efchkoti 
t. p. 332,,, praes. 3 æfchka t. p. 470,, n. pl. æritelei 
t. p. 462, d. sg. Caforui t. p. 557,4, rašmuo e galėjo 
žymėti ir siaurąjį [e], ir dvibals [ie]. 

MK elementoriuje dvibalsinių raidžių sąraše nuro- 
dyta, kad c, oe esą skaitomi (,,fkaitofe") kaip e, ta- 
čiau tai nieko nesako apie jų tarimą, nes, kaip minėta 
(2.1.2.), raidė e buvo vartojama ne viena reikšme. 

2.1.4. FONEMOS /i/ ŽYMĖJIMAS. Šios fonemos 
ir jos alofonų — [i] trumpojo, [y] ilgojo ir [į] nosi- 
nio — žymėjimas tarp balsinių fonemų Mažvydo 
raštuose yra nenuosekliausias. Tiesa, jos nazalizuo- 
tas alofonas (kaip ir nazalizuoto [u]) juose dar 
nežymimas: nosinis [į] grafiškai reiškiamas taip kaip 
ir nenazalizuoti alofonai, plg.: a. sg. Badi MK 8,, || 
Badij t. p. 56, tikrangbi Par. 14020, Sanari FCh 
114, >> n. sg. begulis MG I 181, fut. 2 sg. grifchi 
MG II 494,. Tačiau trumpojo ir ilgojo [i] Zymeji- 
mas jau gerokai įvairavo: tam buvo vartojami mo- 


nografai 7, y, j ir digrafas 77°, plg.: conj. ir MK 8, 


8 Sudvigubintas A pastebėtas tik vienu atveju: prafchiikiet MK 11,,, 


tad tai veikiausiai spaustuvės klaida. 
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ECh 957% MG I 157, MG II 246, (šitaip rašoma 
dažniausiai) || yr MK 8,, 17, || Zr t. p. 315, 45,5, 
79,5 || jr t. p. 8, MG II 244% Jr t. p. 273, 3036 
543,, praes. 3 ira MK 11,9, 32, || grat. p. Ad 
79,, inf. milety MK 8,, || mileti t. p. 105, praes. 3 
miji 339, imper. 2 sg. mijlek MG II 411,, inf. gi- 
wenty MK 9,, n. sg. gijws MG II 280,, n. pl. gijwi 
t. p. 408,, praet. 3 paklida MK 11,,, ifchwida FCh 
9615 n. sg. Ruftibe MG II 354,, tamfybe t. p. 354, 
n. pl. Krutis MG I 193,, trijs MG II 324 ,, apfkyrty 
MK 11,,, g. pl. pyldancziu MK 665, in. sg. Sylpna- 
me t. p. 79, ,... Nepaisant tokio jvairavimo, vis dėlto 
galima įžvelgti, ypač vėlesniuose Mažvydo raštuose, 
neryškią tendenciją ilgąjį [i] žymėti digrafu z ar yg- 
reku (dar plg.: praes. 3 była MK 8, MG II 528 n. 
sg. Jytust. p. 5194, g. sg. kylika t. p. 380% a. pl. fylas 
t. p. 400,,, wijrus t. p. 428,, 15 a. sg. wijna „vyną“ 
t. p. 41914, in. sg. wijne t. p. 41 91% n. sg. was 
„apuokas“ t. p. 473,). 

2.1.5. FONEMOS /0/ ZYMEJIMAS. Fonema 
/o/ Mažvydo raštuose buvo viena i$ vienodžiausiai 
žymėtų balsinių fonemų. Tačiau ji pirmuose šio 
rašytojo raštuose dar retai vartojama, nes buvo taria- 
ma kaip [a] ar [4]. Christianas Stangas yra apskai- 
čiavęs, kad žodžio pradžioje ir antrinėje galūnėje MK 
4 esas pavartotas 610 kartų, o tik 25, t. y. pastarasis 
tesudarąs tik 3,9 procento visų atvejų? . Vėlesniuose 
raštuose, kurių kalba buvo labiau suaukštaitinta, ly- 
čių su 0 (tada veikiausiai dar nežymėjusia Zemai- 
tiško dvibalsio) esama daugiau, bet tai ligi šiol nie- 
kieno dar nėra apskaičiuota. Raidė o buvo vartojama 
tokiose lytyse kaip g. sg. altoriaus MK 28,4, bilodams 
t. p. 26,, n. sg. mokflas t. p. 13, „, g. sg. auk[chtos 
GA 81,, kokios FCh 95,,, didzos MG I 153,, Pona 


9 Ch. Stang, min. veik., p. 48. 
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MG II 444,, a. pl. pagonis t. p. 520,, adv. taipo t. p. 
588,,... Veikiausiai trumpasis /ó/ buvo tariamas ne- 
lietuviškos kilmės žodžiuose: n. sg. choras GA 84,, 
MG I 179,,, a. sg. Noe FCh 103,, n. sg. Simeonas 
MG I 228, a. sg. Pharaona FCh 103, ir pan. 

2.1.6. FONEMOS /u/ ŽYMĖJIMAS. Kadangi il- 
gasis [ü] nuo trumpojo ir nazalizuotojo Mažvydo 
raštuose nebuvo grafiškai skiriamas, tad šios fone- 
mos žymėjimas taip pat yra vienodas, plg.: i. sg. bu- 
du MK 8,, g. pl. žufu t. p. 86, a. sg. Junu GA 85,, 
cond. 3 butu FCh 95,4, g. pl. wargu MG I 18545, 
ſchuliniu MG II 291,, ,,, pawarguliu t. p. 39914, 
biauruiu t. p. 262,...1° Tokiose lytyse kaip in. pl. 
hukiufu „ūkiuose“ MK 8,5 11,,, g. sg. Aukia t. p. 
20,, MG II 424, g. pl. Aukiniku MK 17, a. pl. 
humus t. p. 47, prieš u esantis b, Stango nuomone, 
buvęs vartojamas ilgajam [ū] žymėti („benutzte er 
hu- um t- zu bezeichnen“) l. Tačiau Zigmas Zin- 
kevičius mano, kad tas 4 čia galėjo biti baltarusių 
kalbos įtakos atspindys 2. O Aleksas Girdenis netgi 
prileidžia, kad pridėtinis P senuosiuose lietuvių 
raštuose galėjęs būti priegaidės ženklas ?. Turbūt jti- 
kimesnė rodosi Zinkevičiaus nuomonė, nors ji taip 
pat yra hipotetinio pobūdžio. 

Trumpasis [i] retkarčiais Mažvydo žymimas ir v 
raide, ypač žodžio pradžioje, pvz.: n. sg. vredas MK 
11,4, bags MG I 179,,, g. sg. IESAVS CHRISTAVS 
MK 25,,, venis GA 91, a. sg. g MK 10, vf t. p. 
26,, 31, MG I 193,, praet. 3 ofchgime FCh 98,, n. 


10 MK vieną kartą sudvigubintas u (Suunaus 24, ) nebūtinai žymi 
lul ilgumą, kaip mane Ch. Stangas (žr. min. veik., p. 57): čia 
gali būti paprasčiausias spaudos riktas. 

11 Ch. Stang, min. veik., p. 95. 

12 Žr. Z. Zinkevičius, „Iš kur atsirado senųjų raštų Puis „ūkis“, ho- 
ras „oras“ ir kt.?“, Baltistica XX(2), 1984, p. 151-156. 

13 A. Girdenis, „Pridėtinis 5- senuosiuose lietuvių raštuose — prie- 


gaidės ženklas?“, Baltistica XXIII), 1987, p. 193-197. 
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sg. vfchaugintast. p. 11315, imper. 2 sg. Nevßmufchki 
MG II 584,. Šitoks žymėjimas atsirado veikiausiai 
dėl originalų įtakos, nes šitaip buvo rašoma Sekluci- 
jano 1545 metų Katekizme, šitaip rašyta ir kituose 
XVI amžiaus pirmosios pusės lenkų spaudiniuose ^. 

2.1.7. FONEMOS /U0/ ZYMEJIMAS. Pirmuo- 
siuose Mažvydo leidiniuose (MK, GA) ir balsis [0], 
ir dvibalsis [uo] žymimas vienženkliu rašmeniu — 
raide o (plg. 2.1.5.): inf. doti MK 9,,, n. sg. mokflas 
t. p. 13, , Dona...dodi t. p. 23,4, a. sg. dowanele 
GA 81,,, in. sg. wietoye t. p. 81,4, g. sg. Kowa „mene- 
sio pavad.“ t. p. 81,,, in. pl. Vifofu daiktofu MK 811... 
Tačiau pradedant FCh dvibalsis [uo] imtas žymėti 
galbūt iš XII-XIV amžiaus vokiškų raštų nusi- 
žiūrėtu P dviaukščiu rašmeniu i, plg.: n. sg. padütas 
FCh 101, dütaffis MG I 221, wandü FCh 1315 
Menü MG II 326,4 mu „žmogus“ FCh 131,, MG 
I 233, mig FCh 100,,, a. sg. Düna t. p. 105,,, inf. 
pardüti MG II 371,,... Šitoks žymėjimas, be abe- 
jones, buvo susijęs su Mažvydo ryškesniu posūkiu į 
vakarų aukštaičių tarmę vėlesniuose raštuose, galbūt 
ir su jo sąmoningu noru grafiškai skirti [uo] nuo [0]. 

2.1.8. FONEMOS /ie/ ZYMEJIMAS. Jau buvo 
minėta (2.1.2.), kad Mažvydo raštuose galėjo būti 
atsispindėjęs žemaičių diftongoidas [ie], kuris 
žymėtas ir vienZenkliu e, ir dvizenkliu ze Tokiose 
lytyse kaip a. sg. diena MK 12,,, 19, 21,,, n. sg. 
Diewas t. p. 20,,, diewas t. p. 257, liekas (junginyje 
Antras liekas „vienuoliktas“) t. p. 2215, Zeßuwist. p. 
39,5, priefch t. p. 307, a. sg. wie[chpati GA 82,, mie- 
laufa FCh 103,4 i. sg. pienu MG I 220,,, n. sg. 


4 Plg. Ch. Stang, min. veik., p. 9; Z. Klemensiewicz, min. veik., 
p. 167; S. Rospond, Studia nad językiem polskim XVI wieku, 
Wroclaw, 1949, p. 67. 

15 Žr. A. Bezzenberger, Beiträge zur Geschichte der litauischen Spra- 
che, Göttingen, 1877, p. 27. 
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Liepfna MG II 3176, imper. 2 sg. Liepk MK 5673 ir 
pan. ie žymėjo aukštaitiškąjį dvibalsį [ie]. 

3.0. DVIBALSINIU JUNGINIU ŽYMĖJIMAS. I$ 
balsiniu fonemu Zyméjimo ap£valgos matyti, kad 
daugelis tų fonemų Mažvydo buvo nevienodai Zymi- 
ma. Tą pat galima pasakyti ir apie fonemų dvibalsi- 
nius junginius. Tai nesunkiai paaiškinama: nevieno- 
dai rašant atskirus balsius, neįmanoma išvengti ir 
nevienodo balsių junginių rašymo. Toliau čia bus iš 
pradžios apžvelgiamas grynųjų dvibalsių [4 e, z + z], o 
paskui - mišriųjų dvigarsių Ia, e, i, # + Í, m, n, r) 
žymėjimas. 

3.0.1. BIFONEMIU /a, €, U + i/ JUNGINIU 
ŽYMĖJIMAS. Šie junginiai Mažvydo raštuose žymi- 
mi trejopai: su 1, ij ir y antrajame dėmenyje, plg.: 
a) n. pl. ewa: MK 81% inf. laikiti FCh 115,,, g. pl. 
waiku MG II 354,, adv. amßinai t. p. 512,..., a. sg. 
Jweiksta MK 9,,, fut. 3 ateis t. p. 224, conj. bei MG 
I 215,, adv. greitai MG II 395,..., a. sg. muita MK 
32,9 d. sg. tewui t. p. 48,, Ponui FCh 116183, Sunui 
MG II 455,, Hodgiui t. p. 391,...; b) adv. giera; MK 
29.6 d. sg. fchwentar] MG I 200,,..., a. sg. meijle 
MG 1202, conj. beij t. p. 201, (labai retai, o lyčių 
su uij visai nepastebėta); c) praet. 2 sg. ażpirkay GA 
87,, n. sg. [kayczust. p. 84, adv. labay MG II 281,,, 
n. pl. /apay t. p. 354,,..., a. sg. eyle MK 20,,, imper. 
2 sg. atleyfk GA 90,, conj. bey MG I 199,, adv. 
puikey MK II 349,,..., in. sg. danguy GA 88,, Kara- 
lauczuy t. p. 92,„ Widuy t. p. 91,... Sio tipo jungi- 
niai su y dažniausiai buvo rašomi ir lenkų raštuose. 

3.0.2. JUNGINIŲ /a, e, i, u +1, m, n, r/ 
ŽYMĖJIMAS. Palyginti su grynaisiais dvibalsio 7 jun- 
giniais, šie Mažvydo raštuose gerokai vienodžiau 
žymimi. Ypač tai pasakytina apie /a, e, u + m,n, rl 
junginius, kurių rašyba niekuo nesiskiria nuo da- 
bartinės. Šiek tiek įvairesnė /i + L m, n, r/ junginių 
rašyba: tai vėl lėmė didesnis šių junginių pirmojo 
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dėmens žymėjimo nevienodumas. Todėl greta gana 
nuoseklaus dabartinio Z žm, in, ir Dr ul, um, un, 
ur) rašymo Mažvydo retkarčiais parašoma ir A (praet. 
3 praijlgijno MG II 429,), ym (n. sg. f. atymta MG 
U 433,9, Ijn (a. pl. tijnklus MG II 401,.), ya (g. pl. 
Byndekliu MG II 518;), yr (n. pl. apfkyrty MK 1159), 
Jr (conj. jr MG II 2449. Tačiau sunku pasakyti, ar 
tokie kur ne kur pasitaikantys parašymai yra buvę ir 
Mažvydo rankraštyje, ar jie atsiradę bespausdinant 
tekstus. 

4.0. PRIEBALSINIŲ FONEMŲ ŽYMĖJIMAS. 
Didesnio vienodumo nėra ir žymint kai kurias prie- 
balsines fonemas Mažvydo raštuose. Iš visų tokių 
fonemų ypač nevienodai juose žymimas [j], nuo ku- 
rio ir pradedama priebalsinių fonemų grafinės raiš- 
kos apžvalga. 

4.0.1. FONEMOS /j/ ZYMEJIMAS. Ši fonema 
Mažvydo žymima net septyneriopai: 4 g, gh, th, i, y 
ir J, plg.: 

a) inf. iauteti MK 79,, conj. iog t. p. 9,, adv. toiau 
t. p. 6272, d. sg. iem „jam“ FCh 96,, in. sg. Skrinio- 
ie t. p. 104, v. sg. Sutwertoiau MG I 175,, i. sg. 
krauju MG II 261,, g. pl. biauruiu t. p. 262,...; 

b) n. sg. kraugis MK 25,5 4 Badegimas t. p. 20, 
n. pl. fweikiegi t. p. 77, praes. 2 sg. naugini t. p. 
47,3, g. sg. paliaugima MG II 3135, a. sg. dangugi 
„dangųjį“ t. p. 313,5, kaławigi t. p. 516,,...; 

C) n. sg. gelbetoghis GA 91,,, a. sg. amßinaghi t. p. 
82,, g. sg. abeioghimo FCh 138,,, praes. 2 sg. kara- 
laughi MG I 165,, in. sg. tikeghime t. p. 228 ,, a. 
sg. atpirktoghi MG II 592,,, d. pl. ghiems MG I 
188,,... 

d) praet. 3 ateiha „atėjo“ FCh 129,, i. sg. Krau- 
ihu t. p. 130% in. sg. kokioihe didzoibe reikoli]be 
t. p. 97,, ue giwatoibe t. p. 986, praet. 3 regeiha MG 
I 228,, g. sg. zikrojha t. p. 22814 (čia veikiausiai j 
atsitiktinai išspausdintas vietoj 7)... 
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e) praes. I sg. dowanoiju GA 81,4 praet. 3 pami- 
leija t. p. 92,, g. sg. ijo t. p. 92% in. sg. ſchoije die- 
noije t. p. 89,, n. sg. nauijas MG I 200,, a. sg. Roiju 
t. p. 202, a. pl. zjawus t. p. 241,,, ijauczius MG II 
43975, v. sg. mokitoijau t. p. 426,... 

f) in. sg. wietoye GA 81,5, {chirdeye MG II 530,, 
praet. 3 ateya MG II 277,, fedeya t. p. 278,, negale- 
yat. p. 437 in. sg. Nauyemet. p. 444,, in. sg. [chlo- 
weye t. p. 474,4, a. pl. biyenczus t. p. 537,... 

g) a. pl. jus MK 27, (|| žus t. p. 27,,), ftangau- 
jengzufius MG II 290, ,, i. sg. krauju t. p. 30016, in. 
sg. dienoje t. p. 2086, conj. Jeib t. p. 337,, v. sg. giel- 
betojau t. p. 426,, praet. 1 sg. pakilejau t. p. 311,,... 

Šitoks /j/ fonemos žymėjimo jvairavimas, be abe- 
jonės, daugeliu atvejų buvo nulemtas tų originalų, 
iš kurių buvo verčiami Mažvydo tekstai, įtakos. Ta- 
čiau negalima išleisti iš akių ir autoriaus svyravimo 
dėl šios fonemos žymėjimo, nes tarp pirmųjų (MK, 
GA) ir vėlesniųjų (FCh, MG) jo leidinių esama 
ryškių skirtumų. 

4.0.2. /j / ŽYMĖJIMO DISTRIBUCIJA. Nors /j/, 
kaip minėta (4.0.1.), Mažvydo buvo žymima 
septyneriopai, bet ją žyminčių grafemų bei grafemų 
junginių (digrafų) distribucija atskiruose leidiniuo- 
se nebuvo tolygi: vienuose dažniau vartotos vieno- 
kios, kituose — kitokios grafemos ar jų junginiai. 
Antai MK /j/ dažniau buvo žymima grafemomis 4, g 
ir digrafu 7. GA retkarčiais, be šių, pavartojama dar 
y, gh, o FCh įsivesta ir inovacija — 14, kuri gana re- 
guliariai rašoma prieš galūnes -a, -e (prieš -i dažnes- 
nis digrafas gh). Tačiau giesmyne (MG ir MG II), 
Vilento išspausdintame jau po Mažvydo mirties, ih 
žymėjimo atsisakyta ir be kokio didesnio dėsningu- 
mo vartojama 4 7j g gh, j y, taigi visos likusios 
grafemos bei grafemų junginiai. Digrafas Ab giesmy- 
ne paprastai pasitaiko tik tose giesmėse, kurios buvo 
perkeltos iš FCh, plg.: praet. 3 zteiba MG I 231, ir 
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ateiha FCh 129,, noreiha MG I 231, ir noreiha FCh 
129,, 1. sg. Krauihu MG 232, ir Krauihu FCh 130,. 

4.0.3. AFRIKATŲ /C/, /Ć/ IR /dž/ ŽYMĖJI- 
MAS. Gerokai įvairuoja Mažvydo raštuose ir afri- 
katų žymėjimas. 

Afrikata /c / juose žymima trejopai: c é ir c b, 
plg.: 

a) n. sg. celas MG I 153,, n. sg. Traice MG II 
324,, in. sg. celame FCh 125,, g. sg. maces MG I 
218, proces FCh 115,,, 218, a. sg. maci MG I 
154,... 

b) n. sg. mačis MG II 292,4, 306,, 457, i. sg. 
mate t. p. 3675.53 

c) n. sg. macgnus t. p. 164,, paleczawotas FCh 
9510 112, 10 d. sg. Traiczei MG I 200% a. sg. 
traicze MK 71,4 i. sg. margi MG I 16610. 

Afrikata /6/ žymima dvejopai: digrafais cz ir 13, 
plg.: 

a) adv. czia MK 10,, inf. waikfeziati t. p. 11,5, 
g. sg. [kaiczaus FCh 104,, cziftos MG I 1524, i. sg. 
czefu MG II 46075, a. pl. peczius t. p. 52515. 

b) d. sg. patzem FCh 115, (|| g. pl. pacgiu t. p. 
115,,), n. sg. karalitza „karalyčia, karalaitė“ MG I 
220,» adv. atpenty MG II 268, (|| atpencz Par. 
137,), praes. 3 fiuntz FCh 132% MG 12344... 

Afrikata /dž/ žymima reguliariai digrafu 43, pvz.: 
praes. 3 gieid3a MK 29,, i. sg. Badgiu t. p. 925, praet. 
1 pl. meldzem FCh 101, ,5 v. sg. Saldzaufefis MG 
1242,, in. sg. DyaukfmeMG II 383,,, g. sg. pradzas 
t. p. 465,... Toks &ios afrikatos Zymejimas nu- 
siziüretas į lenkiškuosius raštus, kuriuose afrikata 
/dž/ taip pat be diakritinio ženklo /. Tas pat pasa- 
kytina ir apie afrikatų /c/ ir /¢/ žymėjimo jvairavi- 


16 MG II 460, lytis bagotztwas su 14 veikiausiai yra spaustuvės rik- 
tas, nes daugiau tokių parašymų nepastebėta. 
17 S. Rospond, min. veik., p. 96. 
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ma, kuris buvo büdingas ano meto lenku spaudi- 
niams, plg. Seklucijano Katekizmo wkrolewezu (= 
w Krolewcu), g. sg. nocgi (= nocy) || na prawici || 
inf. wiedząć, mod’. 

4.0.4. PUCIAMUJU /S/, /$/ IR /Z/, IZI ZY- 
MEJIMAS. Fonema /s/ anuomet vokiečių ir iš šių 
nusižiūrėtoje lenkų rašyboje buvo žymima dvejopai: 
žodžio pradžioje bei viduryje ilguoju /, o žodžio ga- 
le- trumpuoju s plg.: n. pl. feferis MK 84, n. sg. 
ftraipftis t. p. 22,, inf. ifchfiunfti GA Bl & sg. 
fkaiczaus FCh 104, a. pl. wiftiklus MG I 1855, v. sg. 
milaftiwas MG II 452,,... Šitoks žymėjimas buvo 
priimtas visuose Mažvydo raštuose ir kokių dides- 
nių nukrypimų juose nematyti. 

Jau labiau nenusistojęs buvo fonemos /š/ žymėji- 
mas. Nusižiūrėjus į vokiečių rašybą, ši fonema 
dažniausiai buvo žymima trizenkliu fch. Tačiau ret- 
karčiais ji žymėta vienženkliu f, sudvigubintu ff ir 
sf. plg.: 

a) n. sg. ataufchims MG II 31915, g. sg. [chito MK 
8, inf. ifchgirfti t. p. 85, i. sg. ſchirdi GA 81,,, adv. 
[ehwiefei FCh 131,,, kunijchkai MG I 1584, a. sg. 
f[chlowe MG II 246,,, il. sg. tewifchken t. p. 506,....; 

b) n. sg. lekifkas MK 40, d. sg. kunigaikftei 
„kunigaikštytei“ t. p. 57, praet. 3 ifchreifke FCh 
131, 16 a. sg. Chrikfta t. p. 100,5 g. sg. wirifkofes 
MG I 153, in. sg. aukftame MG II 263,, adv. Letu- 
wifkai t. p. 438,...; 

c) n. sg. greffnafis MK 49,, g. sg. Dulfas t. p. 64,, 
g. pl. matriffkiu t. p. 34,, imper. 2 sg. vßmirffk 
t. p. 646. 

d) n. sg. kriksftas MK 24, praes. 2 sg. netraksfti 
t. p. 67,, praet. 3 apreifkie t. p. 62,, n. sg. penuksflas 
t. p. 76,;. 


18 Ten pat, p. 72. 
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Iš pareiktų pavyzdžių matyti, kad sudvigubintais 
ff u f buvo žymima /š/ tik MK, o vėlesniems Mažvy- 
do raštams toks žymėjimas nebūdingas. 

Stangas yra detaliau aiškinęs fonemos /š/ žymėji- 
mo atvejus MK. Jis pagrįstai manė, kad šios fone- 
mos žymėjimas raide / galėjęs būti nusižiūrėtas iš 
lenkų rašybos, nes ir Seklucijano 1545 metų Kate- 
kizme pasitaika tokio žymėjimo atvejų P. Tačiau jo 
spėjimas, kad MK priesagos bar būdvardžiuose 
dažnai pasitaikantis / galėjęs atsirasti dėl lengvumo 
(„der Leichtigkeit halber“) 22, neatrodo labai įtiki- 
mas: tokiose lytyse kaip g. pl. /atinifku MG II 318,,, 
adv. latinifkait. p. 31 85, Lotinifkait. p. 438, f galėjo 
büti pavartotas dėl lenkiškos tarties įtakos (plg. 
łaciński), o paskui iš analogijos perkeltas ir į kitus 
tos priesagos žodžius: n. sg. proetelifkas MK 2915, 
lekifkas t. p. 40,, 43, i. sg. tewifka t. p. 525, n. pl. 
Chrikfezoniskas FCh 149, „. 

Fonemos /z/ žymėjimo specifika tik ta, kad ji kai 
kur (galbūt dėl spaustuvės kaltės) išspausdinta su 
diakritiniu akūto formos ženklu - 4, be to, kad kar- 
tais žymima raide /, pvz.: 

a) imper. 2 sg. kojnik MG II 468, ,, a. sg. kojne 
t. p. 469,,, 470,, n. sg. kożonis t. p. 497,, ádroda 
t. p. 304, 

b) i. pl. /bradneis MG II 443,,, g. pl. fdrodnu 
MG 1176,,, 177,, d. sg. /drodliwai MG II 255,, 15 
imper. 2 sg. fdrodijk t. p. 411,.. 

Kiek šiais abiem atvejais galėjo lemti originalų 
įtaka, kiek spaustuvė, dabar nelengva pasakyti. 

Fonema /ž/ Mažvydo raštuose dažniausiai žymi- 
ma dvejopai: ligatūriniu f ir vienženkliu , kartais 


dar 5, ß, pvz.: 


19 Ch. Stang, min. veik., p. 94. 
20 Ten par. 
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a) a. sg. ambina biwata MK 33, praet. 3 laube 
t. p. 205, badziust. p. 8,5, ant ampu amba FCh 105,5, 
n. sg. bodis MG I 166,, robe t. p. 219, adv. ambinai 
MG II 399,; 

b) n. sg. gadis MK 8,,, n. sg. žeme t. p. 62,, jade- 
gimas t. p. 24,3, kažnas t. p. 17,, magus t. p. 17,, a. 
sg. jiwata t. p. 2215, i. sg. mažu t. p. 12,5 

C) n. sg. amz inas MK 25 , i. pl. 3adeis t. p. 24,5, 
g. sg. zengima MG II 293,, 294,..., n. sg. 3idawa 
t. p. 3033; 

d) ant pemes MK 19, g. sg. baßnigias t. p. 29,, 
imper. 2 sg. Neijf aki „neišžaki“ t. p. 19,,. 

Nėra abejonės, kad rašmenys 5 ir £ buvo perimti 
iš lenkiškųjų originalų (vokiečių kalboje fonemos 
[ži nėra). Diakritinis aküto ženklas kai kuriose lyty- 
se (c) galėjo būti nukritęs bespausdinant ar atsiradęs 
rankraštyje dėl neapdairumo, o digrafe f jis galėjo 
būti kartais susijęs ir su šrifto forma: tepastebėtas 
tik MK smulkiu šriftu išspausdintuose tekstuose. 

4.0.5. PUČIAMŲJŲ NELIETUVISKU /h/, ichi 
ZYMEJIMAS. Mažvydas vienas iš pirmųjų lietuviškų 
raštų autorių yra jsivedes ir nelietuviškų fonemų ar- 
ba, tiksliau sakant, grafemų, kurių garsinė realizaci- 
ja labai neaiški. Nėra abejonės, kad ano meto liau- 
dies kalboje tokių fonemų nebuvo, bet, kaip jas tarė 
lietuviškų raštų skaitytojai, visų pirma kunigai, da- 
bar galima tiktai spėlioti. 

Nesileidžiant į platesnę spėlionių analizę ir labiau 
apsiribojant tiktai grafikos lygmeniu, pažymėtina, 
kad nelietuviška fonema /h/ grafiškai buvo reiškiama 
vienženkliu b: Haleluiah MG I 174,, g. sg. Hanbos 
MG II 592,, praes. 3 hanbiy t. p. 4734, v. sg. Heli 
heli t. p. 443,, g. sg. Heroda t. p. 442%, Hierofoly- 
mast. p. 302, Hertzikiftes FCh tit. p. 4, d. sg. Heub- 
tmonuy GA 81, 4, n. sg. Hymnas MG I 175,... 

Junginyje su g (pvz.: n. sg. ghadnas MK 67, g. 
sg. Ghreka FCh 100,, in. pl. ghrekufu FCh 98,, g. 
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sg. ghrekinga MG I 212,,, g. sg. ghadines MG II 
422,5 423, œ a. sg. ghadina t. p. 442...) gh vei- 
kiausiai žymėjo baltarusių [h], kuris ano meto lietu- 
viškų raštų autorių galėjo būti ir tariamas baltaru- 
siškai 21. Kas kita b, pasitaikantis Mažvydo raštuose 
po 5 4 pvz.: praes. 3 "beda „redo, tvarko“ MK 29,4, 
praet. 3 Atheiha „atėjo“ FCh 132,,, n. sg. Aithwars 
t. p. 105, athilfis t. p. 78, a. sg. thewa t. p. 35,,, 
conj. beth MG II 527, g. sg. Thamofchiaus t. p. 
484, „Čia b rašymas yra grynai grafikos dalykas, 
paveldėtas iš ankstesnės (XV a.) lenkiškosios rašybos 
tradicijos, perimtos iš vokiečių”. 

Pučiamoji fonema /ch/ Mažvydo raštuose buvo 
žymima vienodai, taip kaip ir mūsų laikais, — cir A 
junginiu, pvz.: n. sg. choras GA 84,, Choras MG H 
49715, Chriftus MK 33,,, apchrikftitas FCh 95,., 
Chwala MG II 267,, imper. 1 pl. Chwalikem x. p. 
371,4... Galima manyti, kad tokiuose žodžiuose ch 
Mažvydas ir tarė kaip [ch], nors ano meto liaudies 
Śnekamajai kalbai tai buvo svetima. 

4.0.6. KITŲ PRIEBALSINIŲ FONEMŲ (/k/, 
NAN) ZYMEJIMAS. Daugelis kity priebalsinių fo- 
nemų Mažvydo raštuose žymimos dabartinėmis gra- 
femomis, todėl apie jas nėra reikalo kalbėti. Iš jų 
šiek tiek išsiskiria tiktai /k/, /l/ ir /v/ žymėjimas. 

Fonema /k/ paprastai žymima taip kaip dabar, 
bet retkarčiais vietoj # parašoma c, pvz.: a. pl. ractus 
MK 28,,, g. sg. nactes t. p. 78,, feclas MG I 196; d. 
sg. pelicanui MG II 473,, al. sg. facramentapi MK 


21 Plg. K. Būgos pastabas jo žodyne prie žodžių adyna, ždnas: K. Būga, 
Rinktiniai raštai, Vilnius, 1961, t. 3, p. 309, 311; Ch. Stang, 
„GH, H in weissrussischen Lehnwórtern im Altlirauischen“, Stu- 
dia indoeuropejskie, Kraków, 1974, p. 232; Z. Zinkevičius, „Iš 
kur atsirado senųjų raštų bukis „ūkis“, boras „oras“ ir kt.?“, 
p. 152-153. 

22 Plg. J. Łoś, Krótka gramatyka historyczna języka polskiego, Lwów, 
1927, p. 11. 
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28,, n. pl. facramentai t. p. 18,, a. pl. facramentus 
t. p. 24,, 28,5. Šitoks rašymas atsiradęs dėl loty- 
niškųjų tekstų rašybos įtakos. 

Fonema /l/ reguliariai Mažvydo rašoma dabar- 
tiškai, bet kur ne kur aptinkamas jo raštuose ir len- 
kiškasis raśmuo ¢kietajam [I] žymėti: praes. 3 nega? 
MK 105, praep. pagal (?) t. p. 11,,, adv. malonei 
t. p. 54,0 n. sg. [chirdete MG I 165,5 g. sg. meiles 
t. p. 169,,, a. sg. meile t. p. 171, inf. glabftiti MG 
II 463,,, n. sg. mudas t. p. 467,, in. pl. kaułufu t. p. 
468,,, praes. 2 sg. Sfepie[ ii t. p. 523,. MK diakriti- 
nis kietumo įkypas brūkšnelis nelabai ryškus (tarsi 
tik jo likutis dešinėje /raidės pusėje), o MG jis turi 
užriesto į viršų lankelio formą — Z'(febirdele, meiles...). 
Toks šio brūkšnelio formos nevienodumas pastebi- 
mas ir Seklucijano Katekizme (plg.: praet. daf 33, 
wział 13, ir vc3ir2,,, rac3i¥2 o), kur identiškais at- 
vejais jis yra skirtingo pavidalo, bet taip pat nenuo- 
sekliai vartojamas. 

Kad MK lytyse negat, pagat galūnės [|] galėjo būti 
kietai tariamas, yra pažymėjęs jau Christianas Stan- 
gas, kuris rėmėsi Simono Daukanto ir Antano Ba- 
ranausko duomenimis 3. Be to, kietą [l] tarima 
žodžio gale vakarų žemaičiuose ir vakarų aukštai- 
čiuose (kauniškiuose) yra konstatave ir mūsų laikų 
dialektologai 24, Antra vertus, kai kur ¿Z galėjo atsi- 
rasti Mažvydo raštuose atsitiktinai (Karaliaučiaus 
spaustuvėse buvo atitinkamas spaudmuo) ?, nes ko- 
kio didesnio nuoseklumo šio diakritinio rašmens var- 
tosenoje nematyti. Įdomu, kad į MK įdėtoje Jurgio 
Zablockio verstoje „Litanijoje...“ yra gana ryškus 
diakritinis kietumo ženklelis žodyje matonei, bet jo 


23 Žr. Ch. Stang, Die Sprache..., p. 92. 
24 Žr. Z. Zinkevičius, Lietuvių dialektologija, Vilnius, 1966, p. 169. 
25 Kad jį turėjo Karaliaučiaus spaustuvės, matyti iš J. Seklucijano 


lenkiško 1545 merų Katekizmo. 
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visai nėra MG II perspausdintame tos litanijos teks- 
te, kurio rašyboje esama tr kitokių pakeitimų (pvz., 
vietoj a. sg. grekus MK 54,, perspaude yra ghrekus 
MG II 568,, vietoj a. pl. wyfus MK 5414 — wiffus 
t. p. 568, ir kc). Taigi gal vienur kitur MG len- 
kiškasis Žgalėjo rastis ir del jo redaktoriaus Vilento 
taisymų? 

Fonema /v/ Mažvydo raštuose gana reguliariai 
žymima dvigubu w, daug rečiau viengubu z, kuris, 
kaip minėta (2.1.6.), kartais buvo vartojamas ir 
trumpajam [u] žymėti. Be to, sporadiškai pasitaiko 
ir tokių atvejų, kai /v/ grafiškai reiškiama z raide, 
pvz.: imperf. 1 sg. weigdedauau MK 11, n. pl. Dui- 
balfines t. p. 13,4, n. sg. galua t. p. 27, Kietuirta 
t. p. 24,... Šitokį w vartojimą taip pat galėjo veikti 
lenkų rašyba, nes, kaip rašo S. Rospondas, „Poza 
specjalną pozycją nagtosową (majuskulne V) oraz wy- 
glosowa panuje od najdawniejszych czasów znak 4 
dla 7“ 26. Ano meto lotyniškuose tekstuose šitoks 
rašymas taip pat dažnai pasitaiko. 

4.0.7. FONEMŲ JUNGINIO /ks/ ŽYMĖJIMAS. 
Šis junginys Mažvydo raštuose žymimas trejopai: 
vienZenkliu x, dviženkliais &f ir xf, plg.: 

a) n. sg. maxlas MK 10, 10,,, dinxmas MG I 
153,4, Dzauxmas t. p. 198,, Auxins t. p. 1865 g. sg. 
linxmibes v. p. 158,, a. sg. Auxa t. p. 195,5, a. pl. 
Alxtancqus t. p. 1705, praet. 3 dauxinoya MG II 471,, 
perm. zeffidauxin t. p. 562,5... 

b) n. sg. makflas MK 12,, praes. 3 daukfin t. p. 
59%, imper. 2 sg. Palinkfmink t. p. 511, fut. 3 pa- 
linkfminsMG II 414,, i. sg. Linkfmintoie t. p. 313,...; 

C) n. sg. auxfas MG II 463,,, #Enxfma MG I 1695, 
g- sg. Znxf mos FCh 116,,, a. sg. tuxftanti MG II 585,. 


26 S. Rospond, Dawność mazurzenia w świetle grafiki staropolskiej, 
Wrocław, 1957, p. 209. 
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Kodėl fonemų junginys /ks/ Mažvydo raštuose 
taip įvairavo, dabar nelengva pasakyti. Ano meto len- 
kiškiems raštams x vartojimas, rodos, nebuvo bū- 
dingas (juose šis rašmuo paprastai pasitaikydavo tik 
lotyniškos ar graikiškos kilmės žodžiuose). Tad x 
vartojimas Mažvydo turbūt nusižiūrėtas iš lotyniškų 
ir graikiškų raštų. 

4.0.8. PRIEBALSIŲ MINKŠTUMO ŽYMĖJIMAS. 
Priebalsių minkštumas lenkų rašybos pavyzdžiu 
Mažvydo raštuose dažniausiai žymimas ligi mūsų 
laikų išlikusiu būdu — raide 4. Tačiau retkarčiais, 
ypač MG, šiam reikalui pavartojamas ir junginys 7. 

Ir á ir ij mažvydinis vartojimas skiriasi nuo da- 
bartinio daugiausia tuo, kad 1) Mažvydo tie ženklai 
buvo rašomi ne tik prieš užpakalinės, bet ir prieš kai 
kuriuos priešakinės eilės balsius, 2) tam tikrais atve- 
jais tie ženklai buvo nerašomi prieš užpakalinės eilės 
balsius. 

Prieš priešakinės eilės balsį [e] 4 7j rašomi: 

a) po g: adv. gierai MK 10,,, Ligiei t. p. 6219, 
part. cont. gijeizdams MG II 401 ,, praes. 2 sg. gijelbfi 
t. p. 399,, 402,...; 

b) po k: n. sg. f. Kietwirta MK 18,, a. pl. &ielius 
t. p. 62,, a. sg. kientegima t. p. 75, inf. kielti t. p. 
413,, kijeikty 435,4... 

Dabar tokiose padėtyse minkštumo ženklas ; 
nerašomas. Be to, pažymėtina, kad ir Mažvydo raš- 


"tuose šio ženklo vartojimas nebuvo nuoseklus, plg.: 


a) n. sg. geras MG I 241, adv. gerai FCh 99,,, praes. 
3 geidz GA 815, adv. Ligei MG II 27715, praes. 2 sg. 
gelbfi MG II 272....; b) n. sg. Ketwirtas MG II 509,, 
a. pl. kelus t. p. 353,, a. sg. kentegima t. p. 373, 
fut. 1 pl. Ae/fim t. p. 2636. 

Prieš užpakalinės eilės balsius dažnu atveju ne- 
rašomi minkštumo ženklai: 

a) po & praet. 1 sg. paftaczau „nusprendžiau“ 
GA 81,, n. sg. fkaycgus t. p. 84,, adv. Cza „čia“ 
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.FCh 100,4 Gonai t. p. 1075, g. pl. iauczu MG II 
292,, a. pl. żufczus MG I 170,...; 

b) po dž: n. pl. Didzas MK 13, praes. 3 gieid3a 
t. p. 29,, comp. didžaus FCh 126,4 d. sg. Szodzui 
MG I 158,, g. pl. edu t. p. 188,, praet. 3 dzauges 
t. p. 194....; 

c) po s: g. pl. numiruſuiu MK 22,, a. pl. teifus 
t. p. 56,, teifas t. p. 451% g. sg. waifaus FCh 117,, 
MG II 369,, fut. 1 sg. glaufu t. p. 342,, wierifu t. p. 
34235. 

d) po £ a. pl. dufchas MK 11, g. sg. fchas t. p. 
78, g. pl. dufchu MG II 319,,, praet. 3 nefchoia 
MG I 220,, adv. fchonai „čionai“ FCh 120,...; 

e) po E. g. sg. amßa MK 63,, krißaus 715, g. pl. 
ampu FCh 105,,, MG I 173, a. pl. rubeßus MG II 
506,4 a. pl. grabas t. p. 284... 

f) po /: imper. 2 sg. Ne ludik MK 42,, a. pl. Ber- 
nelus FCh 99, i. sg. pienelu MG I 179, bernelu 
t. p. 182, g. pl. paukftelu t. p. 179,,, in. sg. Kara- 
lauczui t. p. 149, ..; 

g) po r: cond. 3 neufigrutu MK 78,, g. sg. poteraus 
Par. 135,, inf. karauti FCh 107, MG I 189,, g. sg. 
Lekoraus MG Wl 3755, comp. geraus FCh 9515 (pršt.). 

Tačiau didesnio vienodumo ir pastarojoje padėtyje 
nematyti: apstu, ypač MK ir MG, lyčių, kuriose prie- 
balsio minkštumas vienaip ar kitaip pažymėtas, plg: 
a) n. sg. Treczia MK 23,, i. sg. Swecgiu t. p. 485, 
g. sg. karczias MG II 368,,...; b) a. pl. Bodzius Par. 
139,5 g. pl. Bwaifdziu MG I 1755, didžiu MG II 
328,...; c) n. sg. waifius MG I 161, fut. 1 sg. laukfiu 
MG II 511,, fakifiju t. p. 397, t. p. 539,...; d) g. sg. 
[chio MG II 396,, praet. 1 sg. maifchiau t. p. 47310, 
dufchias t. p. 563, e) ant ampiu ampia MG II 
2935, a. pl. amßius t. p. 425,, i. sg. graBiu t. p. 
336,...; f) n. sg. liudimas MK 25,, a. pl. bralius 
t. p. 39, inf. karalijauti MG II 401,...; g) g. sg. 
pateriaus MK 10, Kurios FCh 107, inf. kariauty 
MK 57. 
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4.0.9. PRIEBALSINIŲ RAIDŽIŲ DVIGUBINI- 
MAS. Mažvydo raštuose esama ir priebalsinių raidžių 
dvigubinimo. Juose dažniausiai dvigubinama 5, re- 
čiau b, f g, L n, t raidės, pvz.: 

a) n. sg. taffai MK 27,5, giwaffis FCh 117;, effas 
t. p. 120, Affils MG 1 186, g. pl. zuffu MK 36,5, 
muffu GA 89,..., n. sg. wardfs MG II 336, darifs 
MK 32, fut. 3 redifs MG II 520,,, bufs t. p. 5245, 
Liffs „lis“ t. p. 527 0-5 

b) v. sg. affera MG II 262,, a. pl. afferas MK 
67,,, imper. 2 pl. afferawoket MG II 50915 

c) fut. 3 inggitikies MK 24,5; 

d) g. sg. Willenta MG II 270743 

e) n. sg. pawinnas MK 17,, Panna MG I 16075, 
g. sg. pannos t. p. 152, g. pl. Jennu MK 37,5 

f) imper. 2 pl. Attadokiet MK 32,,, imper. 2 sg. 
attremk t. p. 79,, attolink MG II 393,,, inf. attada- 
wineti t. p. 38,, ,,. 

Kaip matyti iš pavyzdžių, priebalsinių raidžių dvi- 
gubinimas, išskyrus s, Mažvydo raštuose dar nebu- 
vo įgijęs platesnio masto. Tai visai suprantama: pir- 
mosios lietuviškos knygos autoriaus tuomet dar 
nebuvo labai paveikusi vokiečių rašyba, kuriai šis 
reiškinys XIV-XVII amžiuje buvo ypač būdingas, 
paveldėtas iš vidurio vokiečių aukštaičių periodo”. 
Todėl, panašiai kaip ir ano meto lenkiškų raštų au- 
toriai, Mažvydas kiek nuosekliau dvigubino tiktai s 
ir palyginti labai retai kitas priebalsines raides. Be 
to, jis s kartais dvigubino ne tik po trumpojo, bet ir 
po ilgojo balsio (plg: muffu, iuffu, redifs...), kaip 
tai pasitaikydavo ir anuometiniuose lenkiškuose lei- 
diniuose. Toks lietuvių rašybai visai nereikalingas 
dvigubinimas vėlesniuose Rytų Prūsijos lietuviškuose 
raštuose dar labiau suintensyvėjo. 


27 Geschichte der deutschen Sprache, Berlin, 1969, p. 284. 
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5.0. ORTOGRAFIJA. Prieš pradėdamas rašyti sa- 
vo Katekizmą, Mažvydas susidūrė ne tik su gratikos, 
t. y. raidyno pasirinkimo, bet ir su ortografijos — 
raidžių vartojimo principų bei taisyklių problema. 
Pastaroji, žinoma, buvo daug sudėtingesnė už pir- 
mąją, nes vienoks ar kitoks jos sprendimas reikalavo 
jau gilesnio lingvistinio mąstymo, geresnio gimto- 
sios kalbos struktūros suvokimo, susipažinimo su 
kitų kalbų rašyboms būdingomis raidžių vartojimo 
taisyklėmis bei praktika. 

Ligšioliniai Mažvydo raštų kalbos tyrinėtojai nėra 
aptikę duomenų apie tai, kad pirmosios lietuviškos 
knygos autorius būtų naudojęsis ano meto lenkų au- 
torių (S. Zaborowskio, S. Murzynowskio) ortogra- 
finiais darbais. Tačiau Stangas savo monografijoje 
yra pateikęs įtikimų argumentų, kad Mažvydas bu- 
vo susipažinęs su Jono Maleckio išsakyta Jano Sek- 
lucijano 1545 metų Katekizmo kritika ir į tą kritiką 
tam tikrais atvejais atsižvelgęs ?. Kadangi Maleckis 
yra kritikavęs Seklucijano Katekizmą ir kalbos atžvil- 
giu, tad tokia kritika taip pat galėjusi turėti tam tik- 
ros įtakos Mažvydui, juoba kad MK yra akivaizdžių 
1546 metais išleisto Maleckio katekizmo sekimo 
pėdsakų ?. 

Taigi Mažvydas galėjo būti kiek susipažinęs su 
savo meto lenkų ortografijos teorija ir praktika. Ta- 
čiau turint galvoje tos teorijos primityvumą, o 
rašybos praktikai būdingą didelį įvairavimą *, var- 
gu ar galima manyti, kad Mažvydas iš to susipažini- 
mo būtų turėjęs kokios didesnės naudos. To nerodo 
ir jo raštų ortografinė analizė. 


28 Ch. Stang, Die Sprache..., p. 15, 179. 

29 Ten par, p. 13-14. 

30 Plg. S. Rospond, Studia..., p. 61; Z. Klemensiewicz, min. veik., 
p. 179. 
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5.0.1. MAŽVYDO ORTOGRAFIJOS PRINCIPAI. 
Nors Mažvydas kokių tvirtesnių ortografijos principų 
nebuvo nusistatęs ir, matyt, ką rašydamas daugiau ar 
mažiau dairydavosi į anuometinius lenkiškus, lotyni- 
škus ir vokiškus raštus, tačiau tam tikrų dėsningumų 
jo pasirinktoje rašmenų vartosenoje vis dėlto galima 
įžvelgti. Galima kalbėti apie tam tikrus jo ortografi- 
jos principus, rašmenų vartojimo tendencijas. 

5.0.2. FONETINIS PRINCIPAS. Tai principas, 
nereikalaujantis didesnio lingvistinio išprusimo, bet 
paprastai laikomas vienu iš svarbiausių. Todėl ne- 
nuostabu, kad šitokio principo yra laikęsi daugelio 
tautų raštijos pradininkai, neišskiriant nė Mažvydo. 

Fonetiniu principu Mažvydo raštuose neretai pa- 
remta tiek balsių, tiek priebalsių rašyba. Tačiau kaip 
žymint atskiras fonemas ar garsus, taip ir taikant šį 
principą juose gerokai įvairuojama. Netgi galima 
įžvelgti tam tikrą koreliaciją tarp šių dviejų reiški- 
nių: kuo įvairesnis buvo tam tikrų, ypač balsinių, 
fonemų (resp. garsų) žymėjimas, tuo nenuosekles- 
nis fonetinio principo taikymas. 

5.0.3. FONETINIS BALSINIŲ FONEMŲ RA- 
ŠYMAS. Iš balsinių fonemų bene nuosekliausiai fo- 
netiškai rašoma /a/ po kietųjų priebalsių, ypač vėles- 
niuose, labiau suaukštaitintuose Mažvydo raštuose. 
Grafema 4 kaip minėta (2.1.1.), juose rašomas ir 
ilgasis, ir trumpasis nenosinis [a], o dažnai ir nosi- 
nis [ą]. Tačiau pastarojo rašymas be jokio diakriti- 
nio ženklo, nors retkarčiais ir būdavo pavartojami 
alografai g, 4, suprantama, mažino fonetinio princi- 
po taikymo apimtį. 

Po minkštųjų priebalsių didesnio nuoseklumo 
taikant fonetinį principą etimologiniy [a, a] ir [ai] 
rašyboje nematyti. Neretai netgi identiškos lytys 
vienur parašomos fonetiškai — e, eż, o kitur — etimo- 
logiškai — a, ai, plg.: 

a) po [j]: n. sg. nauies MK 27, || nauias Par. 143,, 
d. sg. iem MK 29,, || iam MG II 518,,, g. pl. iawii 
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t. p. 510,, praes. 3 tarnauie FCh 123, FCh 123,5, 
n. pl. Gimditojei t. p. (ie praes. 1 pl. kloiem 
MG 1 1625, paleczawoiem t. p. 162,... (dažniau 
rašoma e, ei); 

b) po [I]: n. pl. Bralei MK 8,, Karalei MG I 223,, 
i. pl. keleist. p. 176,4... || g. sg. Karwela FCh 132,,, 
n. sg. walia MK 23, MG I 168, MG II 359, , 
(čia, be abejonės, buvo tariama (el); 

c) po [n]: adv. malonei FCh 112,, fene MG I 
158,,, platefnei MK 25, || n. sg. Welnas MG II 436;, 
g. sg. gijerefnia t. p. 43 l H, platefnia MK 12,,, Senia 
MG I 224, welna MK 47,, (čia [a«o] žemaitiškai 
turėjo būti tariamas kaip [e]); 

d) po [r]: adv. ftiprei MK 66, MG I 21715, Jtij- 
prei MG II 437, || praet. 3 kariawa MG II 254,,, a. 
pl. Marias t. p. 462,5 

e) po [č]: a. sg. bapnicze MG II 511,4, &ancge MG 
I 229, n. pl. Kunigaikfezei MG II 292,941, adv. 
placzei MG I 178, MG II 333% &entjem MG II 
453,.. || n. sg. Treczas MG II 507,5 a. pl. zfezas 
t. p. 2835 

f) po [dž]: a. sg. faldje MG I 187,, adv. faldei 
MG II 326,,, praes. 1 pl. meldzem FCh IO IH n. 
pl. Sjod3ei MG II 587,,... || g. sg. badzia MK 3075 
didzias t. p. 64,, n. sg. pradza MG II 4595, a. pl. 
Edzas MG I 185,..; 

g) po [s]: adv. teifei MK 37,, drafei FCh 1017, 
fcbwiefei t. p. 474, d. sg. wiengimufem MG II 276,, 
i. pl. zeifeis t. p. 2377 || g. sg. mielaufa FCh 103455 
kalbefia t. p. 127,5 n. sg. Dwaffija MG II 325,,...; 

h) po [š]: d. sg. Sem MG I 226,,, i. pl. werfcheis 
MG II 292,, n. sg. Dufchie t. p. 53315 || dufcha MK 
65,4 Dufchia t. p. 414, (a. sg. [che MG 1 201,)...; 

i) po [ž]: adv. grabei MG LI 490,5 g. sg. ampia 
MK 88,, GA 90,, MG II 300,...; 

j) po [k]: adv. weikei MG II 4795, funkei t. p. 
3675 puikey t. p. 349,,, imper. 2 pl. imkiet, [kaiti- 
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kiet MG 84, garbinket MG II 399,,..., g. sg. hukia 
MK 29, MG II 289,...; 

k) po [v]: i. pl. Zebuweis MG II 512,. 

Tačiau dvibalsis [au] po minkštųjų priebalsių 
rašomas tiktai etimologiškai (Zr. 5.0.6.). 

5.0.4. PRIEBALSINIŲ FONEMŲ FONETINIS 
RASYMAS. Fonetiniu principu rašoma daugelis prie- 
balsinių fonemų. Dažniausiai fonetiškai jos rašomos 
ir skardžiųjų/dusliųjų sandūros atvejais, pvz.: n. sg. 
apflektas MK 76,,, pamektas t. p. 50,, Abdengts MG 
I 181,, abgruwes MG II 433,., g. sg. džiaukfma MK 
51% aukfchta MG 1 172, imper. 2 sg. Ne dirpk MK 
41,, bug garbe MK I 224,, ,,, Dig mumust. p. 2125, 
praes. 3 Serkti MK 70,, fut. 2 sg. [kielpfit. p. 77, 
MG II 375,, inf. dekti MG I 170,,, dzauktiefi MG 
II 311,... Kiek nutolstama nuo fonetinio principo 
tiktai rašant priešdėlį 42- ir prielinksnį 42 (sandhi 
atveju) (Žr. 5.0.5.), nors sporadiškai ir čia kartais pa- 
rašoma fonetiškai: praet. 3 ufchtema MG II 442,, 
ufch tą FCh 951% Vichtiefos „iš tiesų“ t. p. 12270. 

5.0.5. MORFOLOGINIS PRINCIPAS. Tai prin- 
cipas, reikalaujantis jau tam tikro lingvistinio i$pru- 
simo, mokėjimo skirti morfemas. Mažvydas to galėjo 
būti pramokęs bestudijuodamas lotynų ir graikų kal- 
bos gramatikas Karaliaučiaus universitete (gal ir 
anksčiau kurioje nors mokykloje). Tokią prielaidą 
atskirais atvejais patvirtina ir gana nuoseklus mor- 
fologinio rašybos principo taikymas jo raštuose. 

Rėmimasis šiuo principu ypač akivaizdus prieš- 
dėlių ir prielinksniy z£, ¿šir uż-, už rašyboje. Iš 454 
priešdėlinių žodžių, pavartotų Mažvydo raštuose, 
tiktai 2 atvejais parašytas if- (= is), o visais kitais 
452 rašomas ifch- (= 10, įskaitant ir kontrahuotus 
atvejus: cond. 3 iffidiitufi FCh 116,, ,,, praet. 3 
Jffipilde MG I 206, „, Ifireifke MG II 280,, praes. 
3 iffaka MG I 1734... (iš viso — 7). 246 prielinksnio 


iš bei Agi vartojimo atvejais visur rašoma tik Ach, 
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ifchgi”'. Taigi morfologinio principo taikymas čia 
bemaž šimtaprocentinis. 

Jau žymiai skiriasi priešdėlio bei prielinksnio 42-, 
uż radybos santykis. Iš šį priešdėlį turinčių 124 žodžių 
66 rašomi su vf- (= uz) ir 58 su vfch- (= uż-), įskai- 
tant čia taip pat 2 kontrahuotus atvejus: fut. 3 
vffidekfife MG II 507, ir praet. 3 offiflepe t. p. 
444 2. Taigi bemaž vienodas yra šio dvejopai rašomo 
priešdėlio pavartojimų skaičius. Be to, iš 58 su vfch- 
atvejų net 52 yra prieš balsį ar skardųjį priebalsį. 
Tai irgi rodo vyraujančią tendenciją remtis morfo- 
loginiu principu. Didesnį morfologiškai parašytų at- 
vejų kiekį galėjo lemti ir lytys su nesutrumpėjusiu 
priešdėliu użu-, aiškiai rodančiu priebalsio kokybę 
(pvz.: praes. 3 vbumufch MG II 542,,, fut. 2 sg. 
vßudenkfi t. p. 52918 ir kt.) >. 

Reguliariai morfologiškai Mažvydo raštuose ra- 
šomi žodžiai su priešdėliu at- (net ir tokiais atvejais, 
kur dėl asimiliacijos [t+s] tariant išvirsta į [c], pvz.: 
n. sg. Atfakims MG II 275,, fut. 1 pl. azfidufim t. p. 
453,, praet. 3 atfunte t. p. 305% praes. 1 atfibadu 
FCh 108,). 

Pasitaiko Mažvydo raštuose skardžiųjų/dusliųjų 
sandūroje ir ne visai mažai morfologiškai parašytų 
priebalsių, ypač prieš [s], [t], pvz.: 

a) prieš [s]: praes. 3 megfta MG II 452, 5, praes. 
2 sg. gelbfi MG I 242,,, fergfi t. p. 242,,, fut. 3 degs 
MG II 340,, /kelbs FCh 116135, a. sg. waręftancze 
MG II 391,, i. sg. dzaugfmu MG I 156,,, in. sg. 
wargfme t. p. 2275; 

b) prieš [t]: inf. begti MG II 331,, pabengti t. p. 
4954, ifchfkelbti „paskelbti“ t. p. 3805, glabftiti t. p. 
463,., n. sg. ifchwengtas FCh 131, 6 


31 Zr. D. Urbas, Martyno Mažvydo raštų žodynas, Vilnius, 1996, 
p- 155-168. 

32 Ten pat, p. 42, 50-52. 

33 Ten pat, p. 405. 
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<) prieš [k]: imper. 2 sg. dirbk MG I 156,, (|| dirpk 
MK 41,), vfchßiebk MG I 214,, vfchfchiebki MG II 
317,,, g. sg. Gedkania t. p. 4845; 

d) prieš [d]: praes. 3 Gramfdin MG II 5665, part. 
cont. ſchelpdams MG I 242,,, Nelepdams MG II 
334 œ Pengdams t. p. 284, 

e) prieš [š]: g. sg. Rupefezia MG II 3845, pufezas 
t. p. 473, 5 

f) prieš [3]: i. pl. augftais „aukštais“ MG I 241,5, 
praes. 3 paaugftin „paaukština“ t. p. 170,; 

g) prieš [dž]: g. sg. pawyzdźia MK 30,,. 

Morfologiniu principu paremtas ir 7 rašymas 
žodžio pradžioje po lūpinių [b], [p]: g. sg. biauros 
MG II 374, g. pl. biauru t. p. 273,4, biauribiu 
t. p. 357,, a. pl. biauribes t. p. 3566, a. sg. biaurima 
MK 53, adv. biaurei MG II 572, ,..., a. sg. piuwi 
MG II 556,,, a. sg. Įpiaudita t. p. 442,,. Nėra abe- 
jonės, kad šioje padėtyje ir tada buvo tariamas [j], 
kaip ir mūsų laikais. 

5.0.6. ETIMOLOGINIS PRINCIPAS. Jau kalbant 
apie [a], [ai], [au] rašymą po minkštųjų priebalsių 
(5.0.3.), užsiminta apie etimologinį principą. Tai 
toks principas, kai stengiamasi grafiškai perteikti 
ankstesniąją tam tikros fonemos ar fonemų jungi- 
nio (resp. garso ar garsų junginio) kilmę. 

Šiuo principu nereguliariai Mažvydo raštuose ra- 
šomi [a], [ai], bet reguliariai [au], pvz.: n. sg. Liaupfe 
MK 67,, femijaufioghi MG II 326, g. sg. waifaus 
FCh 117,, amßaus MG I 174, ftalcziaus „sosto“ 
MG II 398, in. sg. Karalauczui MG I 149, „, inf. 
karauti FCh 107,, karalijauti MG II 401,, praet. 1 
sg. Kenczau t. p. 4463, walgiau t. p. 473, ,,, mai- 
ſchiau t. p. 473, adv. comp. didzaus FCh 126,,, 
weikijaus MG II 400,,... Tiesa, tokį rašymą laikyti 
etimologiniu yra sąlygiškas dalykas: rašydamas po 
minkštųjų priebalsių au, o ne eu, Mažvydas vargu 
ar yra gilinęsis į ankstesniąją dvibalsio [au] kilmę. 
Galbūt jis apibendrino tokią rašybą iš analogijos 
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pagal jo tarima po kietųjų priebalsių ar nusižiūrėjęs 
į kokius nors ankstesnius, mums nežinomus lietuviš- 
kus rankraščius. Tačiau tai, žinoma, yra tiktai 
spėlionės, kurių skaičių galima būtų ir padidinti (sieti 
su kai kurių tarmių ypatybėmis, jo bendradarbių, 
ypač Vilento, kuris taip pat mažvydiškai rašė, įtaka 
ir kt.), bet dėl to tokio rašymo tikrosios priežastys 
vis tiek nepaaiškėtų. 

5.0.7. SIMBOLINIS PRINCIPAS. Mažvydo 
raštuose, ypač vėlesniuose, galima įžvelgti ir simbo- 
linio principo apraiškų. Būdingiausias šio principo 
taikymo atvejis — didžiųjų raidžių rašymas. Šiomis 
raidėmis rašomi tikriniai vardai, antraščių ar jų pra- 
džių žodžiai, jomis pradedami sakiniai bei pastrai- 
pos (šių pradžia neretai dviem didžiosiomis rai- 
dėmis), taip pat giesmių eilutės, be to, vokiečių 
rašybos pavyzdžiu kartais ir daiktavardžiai. Tačiau 
daiktavardžių rašymas didžiąja raide dar nedažnas: 
jis daugiausia ribojasi sakralinę konotaciją turinčiais 
daiktavardžiais: a. pl. Szemepatis „žemės dievas“ MK 
9 > g pl. Dufchu t. p. 48,,, d. sg. Dwafei t. p. 6771, 
g. sg. Diewa Rafchta FCh 95,5, n. sg. Sunus Diewa 
t. p. 97,4, Wiefchpatis MG I 197,,, Pons „viešpats“ 
MG II 255,, Baßniczie MK 297% 20, Bernelis „Kris- 
tus“ t. p. 72, g. sg. Euangelias t. p. 97, g. pl. Ka- 
ledu MG I 179,, Veliku MG II 244,... Iš nesakra- 
lines konotacijos daiktavardžių kartais didžiąja raide 
(lenkų ar vokiečių pavyzdžiu) rašomi dar genti- 
vardžiai bei tautovardžiai, pvz.: al. pl. Zetuuinikump 
ir Syemaicziump MK 8,3 a. pl. Letuwinikus ir 
hemadicgius t. p. 39» Turkus t. p. 50,,, a. sg. Turka 
t. p. 56,,, g. pl. Turku MG II 4214... Be to, vćles- 
niuose raštuose (FCh, MG) didžiąja raide parašyti 
dar žodžiai: n. sg. Karalifta FCh 96,,, Ghreks MG I 
188,,, v. pl. Prietelei FCh 97,, g. sg. Ruftibes t. p. 
98,, d. pl. Seniemus t. p. 995, g. sg. Weifles t. p. 
100% Malones t. p. 101,5, a. sg. Godi MG I 15614455 
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n. sg. S3iwatas MG II 591,, g. sg. Vgnis t. p. 592, 
g. pl. Ligu t. p. 592, ir kt. Vėlesniuose, pomažvydi- 
niuose Rytų Prūsijos lietuviškuose raštuose daikta- 
vardžiai tolydžio vis dažniau ir dažniau imti rašyti 
didžiąja raide. 

5.0.8. NELIETUVIŠKŲ TIKRINIŲ ŽODŽIŲ 
RAŠYMAS. Didžiąją nelietuviškų tikrinių žodžių dalį 
Mažvydo raštuose sudaro hebrajiški bibliniai var- 
dai, perimti iš lotyniškų, lenkiškų ar vokiškų vertimų. 
Todėl ir į Mažvydo raštus pateko jie dažniausiai to- 
kia forma, kokia buvo parašyti tuose vertimuose. Tai 
matyti, be kita ko, ir iš kai kurių MG II vietų, ku- 
riose pateikta šiek tiek lotyniškų tekstų (MG I, 
p. 194-197). Tačiau nesulietuvintų hebrajiškų var- 
du, tai yra tokių, kuriems nebūtų pridėta lietuviška 
galūnė, Mažvydo raštuose nedaug — iš viso 12: Bafan 
MG II 291,, Ben Jamin t. p. 291,5, Bethlehem MG 
I 194, „, 188,,, Bethlehem t. p. 205,, Jerufalem t. p. 
194, || Hierufalem t. p. 159,4, MG II 316% 303, 
316,, 38615, 425,, 540,,, Melkizedek t. p. 4575.15 
Marcus FCh 98,, 121,4, MG II 333, ;, Nagarer MG I 
164% Nephtalim MG II 291,,, Noe FCh 103,, 330, 5, 
Sabaot MK 83, MG II 546, || Sebaoth t. p. 3965, 
Sinait. p. 2886, 290,, 387,5 finait. p. 410,, Zebu- 
lon t. p. 291,4, Syon MG I 206; Sion MG II 386,,, 
457, 474, 15 506,. Tiesa, kai kurie iš šių vardų ra- 
šomi su lietuviškomis galūnėmis, plg.: g. sg. Hie- 
rofolimas MG II 302,, ,,, in. sg. Jerufaleije t. p. 
475101 ad. sg. Marcupi MK 24,,, g. sg. Stona t. p. 
424, œ Sióna t. p. 522,, Zióna t. p. 5214, d. sg. Sio- 
nui t. p. 540,,, in. sg. Siöne t. p. 475,. 

Tendencija lietuvinti nelietuviskus vardus, fone- 
tiškai juos adaptuoti prie lietuvių kalbos fonologinės 
sistemos ir pridėti lietuviškas galūnes yra ryški jau 
MK, plg.: n. sg. Janas MK 29,, Powilas t. p. 2812, g. 
sg. Chriftaus t. p. 53,5 Jefaus t. p. 754, Marias t. p. 
2110 d. sg. Chriftui t. p. 3649, Jefui t. p. 4810 a. sg. 
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Jefu Chriftufa c. p. 18, in. sg. Jefufe Chriftufe c. p. 
30,5 al. sg. Jefaufp Chriftaufp t. p. 10,5, ad. Math- 
eiupi t. p. 234. Vėlesniuose Mažvydo raštuose ši 
tendencija dar ryškesnė. Ji ypač būdinga tiems bib- 
liniams vardams, kurie buvo labiau paplitę dar 
priešmažvydiniu laikotarpiu. Be to, pažymėtina, kad 
ji apėmė ir nebiblinius vardus, plg.: g. sg. Jona Daub- 
mana MG I 149,, a. sg. Jana Weinreicha MK 79,,, 
GA 92,,*. 

5.0.9. NELIETUVIŠKŲ BENDRINIŲ ŽODŽIŲ 
RAŠYMAS. Panašiai kaip tikriniai, Mažvydo raštuo- 
se buvo rašomi ir bendriniai nelietuviški žodžiai. 
Tiems, kurie į lietuvių kalbą buvo patekę įvairiais 
keliais dar priešmažvydiniu laikotarpiu, pridėtos lie- 
tuviškos galūnės, be to, jie neretai ir fonetiškai (resp. 
fonologiškai) daugiau ar mažiau adaptuoti, plg.: n. 
sg. Angelas MG II 277, (< s. 1. angiel), bažnyčia MK 
11, (< bltr. bożnica), čystas t. p. 29,, (< bltr. sty), 
pečėtis MG II 276,, ,, (< blur. pecate), ubagas MG I 
179,4 (< bltr. ubog), inf. drukavoti FCh 93, (< I. 
drukować), krikštyti MK 24% ,, (< sl. krostiti) ir kt. 
Tačiau tie, kurie paties Mažvydo perimti iš origi- 
nalų ar dar nebuvo labiau paplitę žmonių šnekamo- 
joje kalboje, rašomi neadaptuoti, pvz.: ANTIPHO- 
NA MG II 285% Capitulumt. p. 496,,, Euangelium 
MK 30,5 20 Chvala t. p. 267; Magnificat t. p. 497, ;, 
Oratio MG I 212,, Versiculum MG II 490, ir kt. 
Tačiau visai neadaptuotų bendrinių svetimžodžių yra 
nedaug, be to, kartais kaip gretiminės lytys pavarto- 
jamos to paties žodžio neadaptuotosios ir adaptuo- 
tosios formos, plg.: a. sg. Hymnum MG II 481, 
|| Hymnas MG I 175,, n. sg. lafka MK 63, || i. sg. 
Lofka MG II 345,,, n. sg. Maieftas MG II 325, 
|| g. sg. Maieftota GA 83,, 85,, MG II 546, 5, d. sg. 
Maieftatui MK 5613. Visa tai rodo Mažvydo ir jo 


34 Visą tikrinių žodžių sąrašą žr. D. Urbas, min. veik., p. 445—453. 
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giesmyno rengėjo spaudai Vilento polinkį nelietu- 
viškus bendrinius žodžius rašyti adaptuotus 5. 

5.0.10. ZODZIU RASYMAS DRAUGE IR SKY- 
RIUM. Kaip daugeliu kitų atvejy, taip ir rašant 
žodžius drauge ar skyrium, Mažvydo raštuose nėra 
didesnio vienodumo. Proklitiniai ir enklitiniai žo- 
deliai ze ir £e rašomi dvejopai: drauge ir skyrium. 
Priešdėlis ne su daiktavardžiais ir būdvardžiais pa- 
prastai rašomas drauge, o su veiksmažodžiais — ir 
vienaip, ir antraip, bet dažniau drauge, plg.: 

a) praes. 3 neapkient MK 20,, || neapkent MG 
II 542,,, neapim MG I 181, negelbt FCh 133 
praet. 1 sg. neklaufiau MG II 470, s, netijngieijau 
t. p. 422,,, fut. 1 sg. nebufiu GA 90,, fut. 3 negalės 
MG I 186,, 59, imper. 1 sg. nearftumk MK 663, 
cond. 3 nefugautu t. p. 78, neap[logintu MG M 
284,,...; 

b) praes. 3 Ne megft MG I 2á1,ə Ne gieidj MG 
II 420,,, imper. 2 sg. Ne wefk MK 52,, (|| zewefk 
MG II 384. j), Ne mefk MG II 335,,, cond. 3 ne 
kierfchitu MG II 526, .... 

Dalelytė ze taip pat dažniau rašoma drauge, re- 
čiau — skyrium, plg.: 

a) perm. teneapfunkin MK 16, ,, teftawi „tebūnie“ 
t. p. 31,,, zeklaus FCh 110, tefkamb MG II 383;, 
tefugaun t. p. 515,4, Tefigiedifi t. p. 514... 

b) perm. Te apgin MK 56,,, te walda t. p. 30,,, te 
makaje t. p. 38,, te gijwen t. p. 335, te apfchwiet 
MG II 535,, te diekawo t. p. 5354... (te skyrium 
dažniau rašoma MK). 

Nevienodai rašoma ir dalelytė nė „nei“, plg.: g. sg. 
newiena MK 9,, 33,, || ne wiena MG II 361,, i. sg. 


35 Nelietuviškų bendrinių žodžių sąrašus žr. J. Kruopas, „Žodyninės 
slavybės M. Mažvydo raštų kalboje,“ Senoji lietuviška knyga, Kau- 
nas, 1947, p. 225-243; V. Urbutis, „Nepastebėti Mažvydo sla- 
vizmai“, Kalbotyra IV, 1962, p. 388-390. 
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ne wienu MK 8, || niewienu FCh 98, n. sg. ne wenas 
MK 30, || newienas MG II 487,,, t. p. 4913, 5635, 
g. sg. ne Biedno Par. 137,, || neßiedna MG II 389 ,. 

Kartais drauge su linksniuojamuoju žodžiu pa- 
rašomi prielinksniai be ir po: bereikas „be reikalo“ 
MG II 51519, begala t. p. 3455, 476,,, besandara „be 
sandaro“ t. p. 349,, Bebiedna „be jokio“ t. p. 3495, 
Podefchines MG I 158, GA 86,, pakaiamis MG II 
519, padangumy t. p. 519,. Neretai drauge rašomi 
ir dvižodžiai prieveiksmiai, ypač su iki ir po: Ikkika- 
lei „iki kol“ MG II 523, || Zkkalei t. p. 52915 5303, 
Ikkolei t. p. 530, || ikkolei t. p. 532,,, 377, 380%, 
ikfcholei FCh 98, || Zkfcholei MG 59075, priegram 
MK 10,» FCh 95,5 || prieg tam Par. 1387, MG II 
427,, || Prieg tham t. p. 440% patam MK 39,, 
|| potam t. p. 307, Potam FCh 108,,, 110, 111,..., 
potam MG II 227,,, 287,... 

Pasitaiko kur ne kur ir jungtuku, parašytų kartu 
su prieveiksmiu: Ataip MK 38,,, Ataipo FCh 96,, 
99,,, Atodrinei t. p. 115,, Atadelei MG II 52135. 

Kiek toks žodžių rašymo drauge ir skyrium įvaira- 
vimas priklausė nuo autoriaus, kiek nuo spaustuvi- 
ninkų, neturint Mažvydo rankraščių sunku pasakyti. 

6.0. BAIGIAMOSIOS PASTABOS. Baigiant apic 
Mažvydo rašybą galima sakyti, kad ji yra labai įvai- 
ruojanti, nenuosekli. Tai visai suprantama: tuomet 
dar buvo nenusistojęs nei lietuvių raidynas, nei 
rašybos principai. Artimiausių lietuvių kaimynų — 
lenkų, vokiečių rašybos, į kurias galėjo nusižiūrėti 
pirmosios lietuviškos knygos autorius, taip pat ne- 
pasižymėjo didesniu vienodumu. Lenkų kalbos is- 
torikai (J. Log, S. Rospond, Z. Klemensiewicz ir kt.) 


36 Žr. J. Łoś, min. veik., p. 18; S. Rospond, Studia... p. 61; Z. Kle- 
mensiewicz, min. veik., p. 179. 


37 Žr. Geschichte der deutschen Sprache, p. 282. 
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kalba apie XV-XVI amžiuje vyravusį lenkų rašybos 
chaosą, „ortografinę anarchiją“ "7. Vokiečių kalbos 
istorikai (R. Bentzinger, R. Bock, H. Langner ir kt.) 
taip pat konstatuoja anuometinės vokiečių rašybos 
įvairavimą 7. 

Prie Mažvydo rašybos nevienodumo bei nenuo- 
seklumo, be abejonės, yra daugiau ar mažiau pri- 
sidėję ir to meto Karaliaučiaus spaustuvininkai, ku- 
rie, kaip rodo jų pavardės (Jonas Daubmanas, Jonas 
Weinreichas), buvę nelietuviai ir todėl bespausdin- 
dami lietuviškus tekstus galėjo ne vienur suklysti. 

Tačiau, nepaisant gana didelio Mažvydo rašybos 
įvairavimo, jo raštuose ryškiai matyti ir tobulesnio 
lietuvių raidyno kūrimo tendencija, ir noras atski- 
rais atvejais laikytis tam tikrų ortografijos principų, 
vienodžiau rašyti tam tikras žodžių formas. Mažvy- 
do susidarytas raidynas ir pradėti taikyti ortografi- 
jos principai (fonetinis, morfologinis, etimologinis, 
simbolinis) buvo pamatas vėlesnei lietuvių raidyno 
plétotei ne tik Rytų Prūsijoje, bet ir Lietuvos Didžio- 
joje Kunigaikštystėje. 


Santrumpos 


FCh = FORMA Chrikftima... Karalauczui... M. D. LIX. 
GA = Gie[me S. Ambraßeijaus... 1549. 
MG I = Ge[mes Chrik[cgoniskas... Karalaucgui... 
M.D.LXVI. 
MG II = GESMES Chrikfcgoniskas... Karalaucgui 
M. D. LXX. I 
MK = CATECHISMVSA PRAJty Sgadei... M. D. XLVII. 
Par. = PARAPHRASIS... 1589. 
JONAS PALIONIS 
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AN Ei fiy Ssadei, Makſlas (fat: [A 
ZA | tima raſchta yr glefmes KC 
1 del fritfatantfice bei del 
bernelin launu nauiey 
; fugulbitas 
1 KARALIAVCZVI VIII, P 


dena Meneſes Saujia, É 
0,4 Nen vßgimima Diswa. 
M. D. XLVII. 
Soli Deo gloria 
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Mokslo ir enciklopedijy leidybos institutas dėkoja „Bal- 
toms lankoms“ už Martyno Mažvydo tekstų fotonuotraukas 


P.2 


AD MAGNVM 


DVCATVM LITVANIAE 


F. u la ducum magnorum altrix, Lituania clara, 
Ha: mandata Dei ſuſcipe mente pia, 

Ne te, cum dederis rattone ante tribunal 
Augujtum, magni iudicis ira premat, 


(Martynas Mažvydas. Katekizmas, Vilnius, 1993). 
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PASTORIBVS 


ET MINISTRIS ECCLESIs 
arum in Litumia gratiam 


et pacem, 


Vidam nimis arch limitibus feripnye ſacr a 
peíjej ionem includuwt dum cam fola (acerdotum far 
miſua termin ant, plebe interim exterminata, Pollut 
ſac ra. prophanari myfłeria clamitát,et quafi magnà 
publicis domeſticisq; feditionibus ſeneſtrã aperiri, fi 
populum admittendum cenfeas. His igitur cautio eft, 
nequis in Apoftolorum, Propbetarumą, facrarium 
introducatur, lingua uernacula loquens. Bed bec in^ 
turia eft intolerabilis. A cOmunibus facris arceri po- 
pulum, quibus tamen abeffe fine anime uit ad; ater” 
na detrimento, po[rit nemo, quid guefo potefl ini- 
quius? Qua. n. facra cómuniora, gua magis ne” 
crſſuria populo, quam doctrina cœleſtis? Hac et^ 
enim fola ceu. leopboros ctrtam eterne falutis uid 
omnibus «que preferibit, atq; demonſtrat. Quia 
enim tam plebs,quam proceres, cœleſti opus habent 
dectrina, que quid Deus a nobis poftulet, quid nos 
pofsimus preflare, doctat oflendatq; gua fint caufa 
confequende falutis fempiserne,ete. Ergo cumbac 
doctrina excludas nemintm,baud recte quidem intra 

A d priuata 


Lietuvišką šios prakalbos vertimą žr. R. Koženiauskienė, 
XVI-XVIII amžiaus prakalbos ir dedikacijos, Vilnius, 1990, 
p. 69-71. 
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priuata ſepta concluditur. Comune bomm, publ 
cumg; efl eterne. falutis poffefsio. Hoe quis potes 
yit negare? Deus.n. uult omnes faluos feri. Cur nŠ 
eodem pacto fcriptura, quee eft de ifta, quam dixi, 
poſſeſnone priuilegium ucl ſyngrapba, publicum bo» 
num et cd mune æſtimaretur? Quamobrem popu” 
lum admittite O Proceres, er adea quidem sacra, 
qua ipfius funt propria, uel certe uobiſcum cómue 
nia. Non lequor de «bftrufioribus contreuerfijs re- 
ligionum, de quibus promiſcua multitudo ut nec iu 
dicium pr æ ſtare, ita tame Catecheſim perdiſcere, es 
debet, et potefl. Opus eſt. n. cuilibet pre fe, confeieno 
ti aq; fua, ut fidei fua confefsionem edere, ut in peri- 
culis, in afflictionibus, in mortis agone vecte, uereg 
fe conjolari pofnt, at; erigere fiducia Cbriſti fale 
uatoris. lta; in. primitiua ecclefia, nemo admitte- 
barur ad cõmunionẽ cene dominice,nemo ad ſuſel- 
piendum infanrem e Baptifmo, nemo copulabaruy 
matrimonio qui non probe ex cate heſi confefsioné 
Fidei potuiſſer exbibere. Ac offici erat ueſtri Par 
flores, bane puerilem (quam eatecbeſim dixerunt 
ueteres ) doctrinam, zelten! populo proponere: bane 
reiterare arg; inculcare fubinde, ut faltem bis religio” 
nis Chriftiana feminarijs imperitorum peclora ime 
plerentur. Vobis.n. grex ifte pafcendus, uobis cu 
tandus arą; tuždus ab ipfo principe Paftore Chrifto 
cómi [Jus 
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czmiffu: eft: nos IÑ accepti expenfig, et fidei,ditigens 
tied. veftre Teddetts rationem : imo animas illorum 
de mambus poſtulabit weftris. Perpendite, quefo 
quam ves borrenda Jit ignorato Dei, cuiusmodi a” 
nimarum peftis idololarria, quantus furor Diaboli 
graffantis «td; excitantu fubinde idolomanias nouas 
et opiniones prauar. Tum, quod non fine magno 
dolore cOmemoro, quam pre cæteris nationibus no- 
ſtra gens ignara, rudi: q; et expers omnis pietatis, ac 
veligionis Chriftiane Z quam paucos reperias de 
plebe, qui non dicam catecbefeos integram doctrinam 
probe tencant fed qui uel primam Dominice praca” 
tionis fyllabam queát vetitarer Imo quod auditu bor 
yibilus eft, multi etiamnum maniſeſtam idololarrıd 
et exerce et profitentur palam: alij arbores, ali Ñu 
mina, alij ferpentes, alij aliud colunt, bonorem exbi- 
bentes diuinü. Sunt qui Percuno uote faciant, quie 
busdam ob rem frumentarlam, Laucofargus, et 
propter ptcuariam Semepates colitur. Qui ad 
malas artes adijciunt animum, Eithuaros et Caucos 
Deos profitentur fuos. Cuiuamodi autem aduerfus 
bac mala, ira Dei exardefcat, pauci confiderane: 
tamen Divus Paulus bert crimine rcos pronuntiet 
tam bos, qui dum non obflant, a(fentiantur, quam 
ettam illos, quos manifefta della vedavguam. 
Quamobrem in primis vor monto, hortorq́; Paftor 
^ i TO 
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ver, alquanto tamen ut fitis offic, fundlionisg, ver 
fire memores: ae ut cogitetu, fot animarum caufam 
turamą: uos fufcepiffe: Vobisq; pro fingulis magna 
in extremo iudicio dicendi coronam reflare: nullam 
iſtie futuram effe translationem culpe, nullü infate 
pretext, Vobis populus fecit ocium, ut. ecclefie 
procuraretts negottum, quod qua Jide, quaq; diligen 
tia gefferitis, in calefti ſenatu uos referre oportebit. 
Id autem ut bona confcientia facere, et intrepide pof 
fitis, buc animum intendite ueſtrum, bur omnis cura 
propendar, ne catechefeos doctrina ignota fit popu 
lo. Principio difcant homines ex decalogo, quid Dev 
ws a nobis exigar,et econtra quid nos waleamus, hoe 
oft difcamy: de noftris wiribus defperave, «iq; nullum 
mortalium effe, qul pofsit obedientam, quam lex ve 
quirit, præſtare integram, Quemadmodum teha- 
tu? Pfal, Non iuſtncatur in conſpectu tuo omnia 
yiutns, Item illud, Maledidus,qui non manſerit in 
omnibus, que ſcripta ſunt in lege, ur faciat ta. De- 
inde cum boc patte conftet, legi diuine non ſabtfa- 
cientes damnari , neceffario confequerur, omnes aut 
eterne mortis vto: fore, aut ipfis querendum effe 
«auxili, qued doctrina Buangelij promittit. Quip” 
pe ad eterni Parris miferlcordid confugiendum dr, 
Aducia folius Cbrifti faluatoris noftri. Hic erum 
omnes,quicuny in ipfum confidunt, redimit a wen 
ićto 
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ledfto legis, ab ira Del, 4 condemnatione. eterne 
mortis, id. gratis,absg; ulla uel mtecedentium, uel 
confequentrum operum conditione, ac dignitate. Po- 
ſtremo boc quoq; docendum eft, Deum ab bis, qui 
fe grautito folius Chrifti beneficio redemptes confi- 
dunt, pofłulare fidei atq; pœnitentiæ fructum. Non 
id tamen ideo, quia opera aliquid conferant ad iufti- 
ficationem noftri: fed quia euebariſtica fint, nd que 
Mite «terne falutem ( bec n. folius Chriſti merito 
contingit gratis) fed que mereantur mingationem 
temporalium panari,et premia quedam alia, tam 
bic, quam in uita futura. Hec in fumma docet ca 
tecbefis, Cuius iam uobis veuerédi Paſtores ac ludi 
magiflvi rude exemplum, et breue, et quidem lingua 
Lituanica noftra damus, daturi, Deo uolcte,mox 
cepiofius aliquod et melius, SI prius in hoc exiguo, 
prompurudinẽ et bontwolentiä erga me ucftram intel 
lextro. Valete. 
A üj 
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13 
14 
15 
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(KNIGIELES 


Dadias byle Leruuinftump jr 
Siemalsiump. 


Basti feferis imkiet mani ir ſkaitikiet / 
Ye tatai ſkaitidami permantficc. 
Marla ſchito tewai infu eratfdawa turcti. 
Ale to negaleia ne wenu budu gauti. 
Keglety to narda ſawa akimis/ 
Laipyr iſchgirſti fawa auſimis. 
Jan no ka temai nalada neregicias 
Nu ſchitai wife inſump attia. 
Veix det iet Ir dabakieteſe france wyſas 
Schitai cit iuſumpindis begaue karaliſtas 
Malanei ir fo Dsiaubjiati es Badi prigimbiet 
A tofu butiufo ſcheimina matitier. 
Sunus dukteris iuſu tur tatai matiery 
Viſa ſchyrdy tur to dewa ßady milety. 
Jei bralei ſeſeris tus Babsius nepapeirſie 
Dewa tava [r funu fau milu pabatifit, 
It paſchlawinti pa atimis dewa buſit. 
Viſoſu daiktoſu palaimi tureſtt. 
Schitu makſlu dewa citrat paßyſye 
Ir degaus karaliſta jp erſten ly f 


Cia prasideda Katekizmolietuviskoji dalis (p. 8-79); kadangi 
ši dalis sunorminta rašyba pateikta 1974 m. leidinyje Mar- 
tynas Mažvydas. Pirmoji lietuviška knyga (p. 99-241), ap- 
tarsime tik spaudos klaidas ir svarbiausius neaiškiai skai- 
tomų raidžių atvejus; prireikus skaitytojas galės pasinaudoti 
minėtuoju leidiniu, kurio neatstoja 1997 m. išleista mo- 
kyklinio pobūdžio knyga Martynas Mažvydas. Katekizmas. 
13 sk. žadės dagaus; 

14 sk. dziauksmu tą fadi; 

15 sk. bukiusu. 
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treo frroNet brale ſiſerlſ mates ſtaſeley 
Jelꝓagal wales dewa narit giwenty. 
Yei tas ſchenta giefmenar giedaty 
Mane po atimis ſa wa tur curcey. 
Diena Ir natti preg ſawis mani laicifice 
Ir nekada mance nog iuſu ntatmeſ tee. 
Fel turfai manc nog fawes atmes 
Caſai newena pafitta manip negaus. 
Aſch jatan ieg tat ſal w ifada tur tleidcey 
Ir ape fweifara [awa netur neta fiinaty, 
Barai nenaretu to matfla finary ir matiety 
Caſai amſiinaſu tamfibefo tur but. 
Cabrin ius fmancf maneſp prtfiartyntiet 
Ir pagal to fæ wenta mal ſla giwenkiet. 
Camſibes fenafee nog infu ſchalin atwariſit 
Gunus dukteris nog in iſchgielbeſit 
Yai te mafia tritfgianiu matſla makieſit. 
Ir pagal fo ius patie [awe rediſit. 
Aankus Ssemeparic ir laufajargus pamef” 
Viſas welnuwas deies apleiſkiet. (kiss 
Los deies negal iums nela giera berg 
Bet tur wyſus amfinal prapuldinty. 
Sweats wiſus diaktus nog to dewa tu^ 
Kurio priſakimus ala manip regit. ( rie. 
Cafai dewas dego fame Radziu wenn futuere 
Schytu bodo finance ir wijus daiktvs paź 
r > bere, 


I sk. Neufftrukiet ... skaitity; 

5 sk. laikikiet; 

8 sk. pafsitka; 

15 sk. atwarisit; 

19 sk. pameskiet; 

23 vietoj diaktus turety būti daiktus. 
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23 


1 


20 


Caffaitaßıram fmagol wenas gal p. dety 
Swatketa ir palaimi taffai gal pridoty. 
Taſſai Diews wyfas ßᷣmancs nar Mai mileti 
Dagaue karaliſte bamanai nar dawanati 

Aichwars ir deiwes to negat padariti 
Beth ing peklas vgni weificue gal iſtumti 
Pamef tice tas deĩwes dewap didsiap pilſta⸗ 
Schita matfla wiſy liffmal preimPies. (tiet 
Tagai maxlas tur teiſei ius iſchmałity 
Baip dewa turit paßinti pregtam irgarbinei. 
Caſſai magias roba titra Piely dewa ſunauſp 
Muſu iſchganitalap Jeſuuſp Chriſtauſp. 
Edita fund ir tewa tirai paßiſit 
el te makſla gierai matiefic ir permaniſit. 
ſchito makila ßmanes regit Eleibencíae 
Ir deiwiu ſchimtal iel tatai nemaſi)turincias 
Aſch Finau ir tatal drefu esia ſakiti 
Jag ſchimty manio ‘wena negalecsia atraſti 
Barfat wena fadi dewa priſakima matien 
r pateriaus bendu Radsin atmintu 
ei klauſy imago bian mall pareri bilaty 
rifatinus Diewa bian galetu atminti. 
Ei krikſczianin firaipfcsina ar gali (t'aítíty 
Ape dufchas ifebganima biau gali bo Binary 
atagamis tau fimague tur at fatiet 
Sag glerefnel atmen arty nent pateri Kaes 
twa 


1 sk. gal padety; 
20 sk. bent du. 
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Derea prifałimu bila afch nekada negirbelan 
Nei firaipfalu meras Priffesianiu Talian. 
Bafinksia nog dsefchimes metu nebuwau 
Cek tal feburcinitie ant burtas wei ʒdedauau. 
Begiereſny (o ſchwerta brirtiuitie gatdi wal? 
Neig bafnfoio ſchankima fetu glauſiti ( gi 
Ach panal klanſikiet ir permanitiet 
Balſus tus tofu fᷣmaniu ifdygir (Tier. 
Cu duſchas dews nog infu nares tureti 
Burias iums ig ralas dewe rediti. 
Sei weſpatis wifaty ant [mantu ſuſimilkice 
Runigomp ßekump fmanes tremfia. (Pict 
R iet nedelias bafinfian waitfaiati priſaki⸗ 
Konigas ibant malito fimante ragynkiet 
plebanus kunigus wenu balſu prafchtitics 
Idant ta marla neflepeu bidet melfTiet. 

tí kunigai tygietu tę matfla patie fatit 

us galefit hukiuſu fmanes makinti. 

et kunign fra vredas fimanes makiti 
Bo ant to wify ira apſkyrty. 
O ins kunigai pagal infu fena vreda 
Makikiet imanes tatai wiſas pallida. 
Schital turit trumpa matfla kribſqianiſtes 


Pagal bnda ſenaſes bafinicsias. 


Skaitikiet ir dokiet ig ratas Hemaita 


dap ßemaicʒia ta tpit leuis ynita. Nagy tiep 


3 sk. deschimtes; 

4 sk. su burtinikie ... weizdedavau; 
5 sk. burtinikie .... walgiti; 

6 sk. Klausyti; 

25 sk. dokiet; 

26 sk. letuwynika. 
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CN m A LA 


25 
26 


RagynPiet fmanes të trompe maria ſſchma 
Bekurio plateſnis matflae negal ſta wieti (tei 
"Jel to trumpa matfla makiti wgerutfie 
weles info amßinai praBubifit. 
Co del kunigai ant awelig ſuftmilkieteſe 
Aſchtra foda ir marfa dewa biakieteſe. 
Be giereſni ala dewa jadʒ i fimanes makini 
Nent aſchtra ſuda alba narſa dewa tureti. 
Delto rętafn (hice makſla trumpa ímtíce 
Ir aweles kufi tu mafu dea marly penekiet 
Dtegtam plateſnia marla Bid Denas laukiet 
zi ilgai dewa walio ant ſweta giwenkiet 
iewa ßadz ia Parfchtei diena ir naktl e(cbfa 
A mana darba wf gler prymkiet. (Piet, 
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fgue ir trumpas mok⸗ 


ſlas ftaítiti yr raſchiey 
$KAITITINIV IRA M 

Didas. 
ABCDEFOHIKLMNO? 
QRSTVXYZ 

Maßae. 
a bedefghlelmnapq rf 
etuvrypyb. 

Balfines. vf. 

aciony. 


iboibalfines. v. 


a”) e 
Catp ra fee H $ 


(Hof, Ei toft = 


5 rep 


stę 34 
bedfgtimnpgr H 
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PRADESTYSY $VGVLDIMAS 
Sobalſiniu pirm balfinia, 


Ba be bi bo bu. Ca ce ci co cu. 


Da de di do du. Fa fe fi fo fu. 
(5a gt gi go gu, Sa he bi ho hu 
Ja le i. io fu. La le li lo lu. 


Ma me mi mo mu. Na ne ni no nu. 
pa pe pi po pu. Qua que qui quo qui. 
Ra re ti ro ru. Sa ſe ft fo fu. 

Ca te ti to tu. Va ue ui uo un. 

a xe xi xo ru. a ze zi zo ʒu 


Balſines pirm ſabalſiniu. 


Ab eb ib ob nb. Ac ec ic oc uc. 
Ad ed id od ud. Af ef if of vf. 
Ag eg ig og ug Ah eh ih eb ob. 


Al el il ol ol. Am em im om um. 
An en in on un. Ap ep ip op up. 

Ar er ir or ur. As es is os us. 

Ae et it ot ut. Ar ex ix ox ux. 


Balfines tarp dweiu (abalfinia 


Bab beb bib bod bud. 
Bac bec bie boc buc 
Bad bed bid bod bud. 
Baf bef bif bof buf. 
Bag 
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Wag beg big bog bug. Bal bil bil bol bul. 
Bam bom bim bom bum. 

Ban ben bin bon bun. 

Bap bep bip bop bup. Bar ber bir bor bur. 
Bas des bis bos bus. Bat bet ble bot but. 


Dwy febalfine pirm balſinin. 


Bda bbe bdi bdo bda. Bla ble bli ble blm, 
Bra bre bri bro bru. Cha che chi cho chu. 
Cla de di dad, — Cima nie cmi cme ang. 
Cna cne cni no chu, Cra cre eri cro cru. 
Cra ce ci cto ctu. Dla dle dli dio blu, 
Dma dme bmi dmo bm, 
Dna dne dni dno dnu, Ora dre dri dro ora 
Fra fre fri fro fru. Fla fle fli flo flu. 
Bla gle gli glo glu. da gde g di goo gòu. 
Ama gme gmi gmo gmu. 
Gna Gite gui gno gna, Bra gre Gri gro gen. 
Pra pne pni pne pnu. Pra pre pri pro pro. 
Pea pte pti pto pro, Pſa pſe pſi pfo pſu. 
Ba fee (ci (co fas. Spa (pe [pi (po fpu, 
Gua ſte fii ſto fu, Stra ſtre firi ftro Bru. 
Balſtnes senai d wem alba tryms (97 
balſinems pirm detas, 


Alr dr ilr olr lr. Ans enc inc one! 


ne. 
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P. 16 


Ams ems fme emo tma 

Ans ens ins ons uns. Ant ent fne ont unn 
Ant enr inr onr ung. Ars ers iro ote urs. 
Arr err irr orr urr. Abs ebs ibs obs obs. 
Arbs erbe irbs orbe urbe» 

Aps eps ips ops ups. 

Arps erps irps orps urps. 


Balſines tarp (abalfinto, 


Cab ceb cib cob cub. Dab deb dib S06 dub. 
Hab feb fib fob fub. Gab geb gib gob gub. 
Hab beb hib hob hub. Jad ieb üb lob (ub. 
ab leb lib lob lub. mab meb mib mob mub 
Nab neb nib nob nub. pab peb pib pob pub 
Kab reb rib rob rub. Sab (eb fib (cb fob. 
Cab teb tib tob tub. Dab ueb vib vob unb. 
Xab reb sib rob rub, Zab seb sib zod ub, 


Gals te matfla, Iſchmineygas mafitos 
bernelia daugiu ſyllaabiſaturas 
teneapſun kin, Der ſtaititi tut 
io weikiaus matic, 


Suneley matiticeefe welkiaus nepateſt᷑ ice 
Pateiłaudame temu labia netrekiet. 
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! Ktechismv text prosti dla prostego lvdv. 


Czteri są cžęsci navki Chrzescyanskei / ktore wszelki 
chrzescyanski czlowiek powinien vmiecz y rozu- 
miecz. 

Thrzecia częsč.? 

Diesieczioro boze przykazanie. 

Witora czesc. 

Dwanascie zlonkov wiari chrzescyanskei / ktore zo- 
wiem Credo. 

Pirwsza czesc. 

Modlitwa panska / ktora zowim paciercz. 


1J. Seklucijano 1545 m. Katechismu text prosti tekstas pateikiamas 
pagal 1948 m. perspaudą Druki mazurskie XVI w., p. 15-30 (žr. 
Druki mazurskie XVI w. (sudarytojas S. Rospond), Olsztyn, 
1948). Žr. Ch. Stang, Die Sprache des litauischen Katechismus 
von Mažvydas, Oslo, 1929, p. 5-8. 

2 Originalo dalių tvarka pakeista pagal lietuvišką vertimą. 
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CATECHISMVSA 


PRASTY SZADBI DEL PRAS 


fiu zmanin a didsisus del ſunelin 
ir ſcheiminas butinitų 
pradeſtyſe. 


Penkias ira dalis makila 


Arik ſclaniu kurias Cainas kritſeʒianio 
jmagoe pareinnas yr kaltas eſti 
matic bei permaniti. 


Pirma Dalis, 
Satans alba beſchimtio Dewa prifetinn 


Antra dalis. 


Desilte ſtralpſczin wetas Britfoianto 
ture wadinam Credo. 


ZreGia dalis, 
Malda Dana alba praſchimas, Cate wat 
dinauss paterin. ji 
Bicewisse 


P. 17-28 esantis tekstas išverstas iš J. Seklucijano 1545 m. 
lenkiško Katekizmo, išskyrus Narsa Dewa grassima (p. 20), 
kuriam buvo panaudotas kitas šaltinis. P. 28-29 išspaus- 
dintas fragmentas išverstas iš P. Maleckio 1546 m. Kate- 
kizmo. P. 29-39 (iki Upaminagimas) esantis tekstas išverstas 
iš J. Willicho 1542 m. lotyniško Katekizmo. Upaminagi- 
mas atitinka J. Seklucijano Katekizmo pabaigą (Prosze was 
mila bracia y syostri, ir t. t.). P. 39 esantį kreipimąsi Skaiti- 
taiap greičiausiai sukūrė pats vertėjas. 
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Kletwirta Galis, 


Sweraſtis alba ſacramentai baßnlczias 
tatai efto kriksſtas (Ch wintasfls, Runas ir 
tragis pana mufi Jeſu Chriſtuſa cece. 


Penkta dalis Catechifina 


Petes dalis ape iſtatim 2 vredi, tatai eftis 
ape giwenims kaßna zmagaus kaip cor 
geed [awa (tany pagal Dewa walias 


Irma Balis, 
Defchimri Diews pryſſakimu. 
i. ‘pirinas, 


Ne tureti kyta Diewa preg np sites. 


à. Antras. 
Elegimti warda pana, Dlewa tawz an 
praſnai. 
44 Tregas 


4 sk. kraugis (= kraughis). 
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Cwartha 
Swiątosci koscielne / to test /Chrzest swięci / Cialo y 
krew pana naszego Jesu Christussa / y ine. 


HI. 

Dziesięcioro boże przikazanie. 

1. Pirwsze. 

Niebędziesz miał bogow ynich nadmię. 

2. Wthore. 

Niebędziesz brał ymienia pana boga thwego 
nadaremnie. 
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3. Thrzecie. 

Pamietay abys dzien swięti swięcził. 

4. Czwarte. 

Cezi oicza thwego y matkę / chceszli długo być 
żyw nażemy. 

5. Piąte. 

Niebędziesz zabiał. 

6. Szoste. 

Niebędziesz czudzoloził. 

7. Siodmy. 

Niebędziesz kradł. 

8. Osme. 


Niebędziesz falsiwie swiathcził przeciw blisznemv 


thwemv. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P.19 


D e Zre 639 e 


Acminti idant diena ſchwenta hwa 
(tumbi. 


(ij. Kictwirtas. 
Csiaftamafi tema ir matina tawa id nad 
Ngai giwenti ant (žemes. 

Y Penktas, 

Ne vßmuſchki. 
vj. Scheſtas. 


Ne ijſʒati ſwetlmas materia. 


vi. Sekmas. 
Ne wały. 


vij, Aſchmas. 


Ne livditi pryſch artima tawa netelſaus 
į 34 ix Dewin’ 
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17 


18 


P. 20 


fr. Dewintas 
te gieifti bubla artima tawa 


t Deſchimtas 


Ne gieiſki materis la, nei beroa, nei mer? 
ga s, nei tangia, nd aſchila, ir ne wena 
daikta kurſſal ia eftt. 


María mewa graſſimas 
Irm alanes Babegimas ape wiſus prifati 
mus. Iſchwadu Rnigafu. xx. Cap. AfD 
effmi Danas Diewas tawa, Macznas,. 
Rierfchrauiefis. Atlokaſis piłtenibes sieć 
wa ant ſunu ig trete ír Bletwirca eyle gimi⸗ 
nes ſchitu Pure manes neapklent. Ir dara 
fis milaſchirdigiſte ant cutftancsia temus, 
ture mane myl ir fat priſakimus mana. 


II. Antra Dalis Late? 
chiſmuſa. D wilika ſtraip 


festu weras kritſezĩianiu, per apaſch 
talus ſchwentoſius fügulbítu. 
i. pirme 


4 sk. berna; 

trūksta kėlimo ženklų: 
13 po darg; 

17 po straip; 

18 po apasch. 
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9. Dziewiat. 

Niepozaday domv blysznego thwego. 

10. Dziesiati. 

Niebedziesz poządał żony slvgi / dziewki / wolv / 
osla blisznego thwego. Any zadnei rzeczi / kto- 


raiest iego. 


[Comminatio et promissio de praeceptis Ego sum 
dominus Deus tuus, fortis, zelotes, visitans ini- 
quitatem patrum in filios in tertiam et quartam 
generationem eorum, qui oderunt me. Et faciens 
misericordiam in millia his, qui diligunt me, et 


custodiunt praecepta mea.] ! 


II. 


Dwanascie czlonkow wiari Chrzescianskei / od 


Apostołow świętich złożone. 


11542 m. J. Willicho Catechismi corpus fragmentas, besiremiantis 
Biblija Išėjimas, sk. 20, eil. 5-6]. Nepavykus rasti 1542 m. kny- 
gos egzemplioriaus, pasinaudota 1551 m. perspaudu 7ożius Ca- 
techeseos Christianae expositio (sudarytojas J. Willich), Francforti 
ad Viadrum, 1551 (p. 1b-2a), kuris nedaug (iš esmės tik rašyba) 
skiriasi nuo Ch. Stango monografijoje (1929 m.) be jokių šalti- 
nio nurodymų pateikiamo teksto. Žr. min. veik., p. 26. 
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1. Pirwszi czlonek wiari. 

Wierzę wboga oicza wszechmogączego stworziciela 
nieba y ziemie. 

[Credo in deum patrem omnipotentem creatorem coeli et ter- 
fae. 

2. Wtori. 

I w Jesu Christa syna iego iedinego pana naszego. 

Et in iesum christum filium eius unicum dominum nostrum. 

3. Trzecy. 

Ktori sie poczal sducha swietego y narodzil sie z 
Mariei dziewicze. 

Qui conceptus est de spiritu sancto: natus ex maria virgine. 

4. Czwarti. 

Vmeczon podponskim Pilatem / vkrzizowan / 
vmarl / y pogrzebion. 

Passus sub pontio pilato crucifixus mortuus et sepultus. 

5. Piati. 

Stąpył do piekła / y trzeciego dnia zmartwich wstał. 

Descendit ad inferna: tertia die resurrexit a mortuis. 

6. Szosti. 

Wstąpyl donieba / y siedzy naprawicy 


Ascendit ad coelos sedet ad dexteram 
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P. 21 


j. Pirmas ftraipftis 
WARE, 
Citio yai Diewa tema wyſagalintigi, ſu⸗ 
twertagi begaue ir jcmes 


ij. Antras 
Ir ygi Jeſu Cbriftu fono ia wenatigl, pa⸗ 
na muſu. 


ij, Tretes ſtraipſtis 
Bur fat praſideia ſe ifcb drraſes (d; wintas 
ſes, gimes iſch D larlas mergas aiftass 


(iij. Kietwirtas. 
Rien theia pa Ponſtuiu pilatu, nokrißa⸗ 
seatas nomires ix pakaftas, 


v. ‘Penktas ſtraipſtis 
£lofegie ig petlas, trete Olena iſch nomi 
ruſuis kielieſe 


vj. Scheſtas 


*p(dofsgie ant Dangaus ſſad p adeſch ines 


15 po nomi reikia ne kablelio, o kelimo Zenklo; 
18 Sk. siad (= sėdi). 
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v boga oicza wschechmogaczego. 


neo Diewatewa wyſſ⸗ galincfata dei patris omnipotentis. 
YA 7. Syodmi. 
Yl. Sckmas, Stadze przigidze sędzič zywe y martwe. 
Iſch et ateie ſuditu gio fr numiruſuio. Inde venturus est iudicare vivos et mortuos. 
SE : 8. Osmy. 
vu. a fcEmae ſtraipſtis Wierze wducha swietego. 
Titip ingi bwafi {d;wentege. Credo in spiricum sanctum. 


9. Dziewiati. 


ix. Dewintas ſtraipſtis. Wierzę koscioł swiathy chrzescianski / swigtich 

Citin faryntinu ſchwentu krirſczianlu, 3 | 

ſchw entuin br av giſt t. Sanctam ecclesiam catholicam: sanctorum communionem. 
10. Diesiati. 


É Deſchimtas. Wierzę grzechow odpuszczenie. 


Citiv greto atleidim a Remissionem peccatorum. 
11. Jedennasti. 


tj. Lickas ſtraipſtis. Wierzę ciala smartwich wstanie. 


Titin tuna iſch nomiruſioiu kielima. Resurrectionem mortuorum. 
12. Dwanasty. 


gi). Antras lic kes Wierzę być wieczny zywoth. Amen. 


ſtraipſtis. Et in vitam aeternam. Amen] 1. 


55 Kilo paſmertes amfima jirata. Amen, 
ig. Trecʒia 


15 sk. amfina. 


1 Lotynišką tekstą pateikiame pagal 1515 m. Breviarium Halbersta- 
dense (p. 64). Plg. ir J. Willicho Catechismi corpus (Totius Cate- 
cheseos Christianae expositio, p. 2a-3a). 
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I. 
Modlitwa panska / ktorą sam pan Christus zosta- 


wił / y navczał yako / a ocžo go mamy prossicz 


Matth. 6. Tacz iest. 


Oicze nasz / ktoris iest wniebie. 


[Pater noster qui es in coelis: 


m 


t> 


9 


VA 


. Swiecz sie ymię thwe. 


sanctificetur nomen tuum. 


. Przié krolestwo thwe. 


Adveniat regnum tuum. 


. Baé wola thwa iako wniebie / tak y nazemy. 


Fiat voluntas tua: sicut in coelo et in terra. 
Chleba naszego powszedniego / day nam dzis. 


Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 


. Odpusé nam winy nasze / iako y my 


odpuszczamy wynowadczom naszim. 
Et dimitte nobis debita nostra: sicut et nos dimittimus 


debitoribus nostris. 


Niewodz nas wpokusy. 


Et ne nos inducas in tentationem. 


Ale nas wybaw odwszego slego. Amen. 


Sed libera nos a malo. Amen.] 


11515 m. Breviarium Halberstadense (p. 64). Plg. ir J. Willicho Cate- 
chismi corpus (Totius Catecheseos Christianae expositio, p. 3a-3b). 
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III. ZreGia Balis 


AM a. pana, furt patio pánae Chri’ 
ſtuſas palita ir matie taipo, gy turim pra 
ſchiti. S. Matheiupi. vj. cop. € chira Rt 


Tewe mufu kuris efit 
danguſu. 
Y Schweſ tief wardas bawa 
II Accel? karaliſte tawa. 


III Boli tawa walia laip bathi talp 
ir femeie, 


III Dona mofu wyſſubienn dobi mumuo 
no. 


V Jr atleid mumus mufu faltibee, taip 
mes atlibum mufu Paltimos. 


VI fiar moe ingi pagrndima, 


VII Bes glelbek mus nogl wyfa pita. 
Amen. 


° ig fig. Biets 


3 trūksta kėlimo ženklo po pra; 
15 sk. atleidem. 


— 


— 


N 


6 


9 


P. 24 


II. Kiemtrta Dalis ape 


ſwiraſtis alba facramentos basnicios. 


Ape Suetaſti Krikſchta 


R ſchwent ala. 

Kiksſtas ne eſti tektai praſtas wando⸗ 

bet efti prifatimapi Dewa prerafintae; ir 

fu zadziu ſuglauſtas, taipo Caipe fchwen 

eais Euangelyaie paraſchit/ira.ſ. Mathe 

opt, tapagaliapſiagi Galwagt. 

E Nami matitice wiſas ß̃manes krikſti⸗ 
dame las Vardana Tlewa ir Su una? 

us ir Dwaſes ſchwentaſes. 

<> Badis Dewa; ir Jadegimas ſchwenta⸗ 
mimpi Markupi / tapagallanſemi pa’ 

goldime apraſchitas eſti tais sadelo. 


Kurſſai tikies ir bus ap 


tritflcas bus iſchganitas kurſai 
ne inggitił ies bos pakaltintas. 
Paficlat alba naudas kriksſtaſchwentaia. 


E Rritsftae ſchwentaſis bara many gre 
fa atleidima ir Dewas tewas tam 
fmagol per ſawa (ons Jefe Chrifto 

6. 
doſt bwafi fowintege, "ibas 


Trūksta kėlimo ženklų: 
7 po schwen; 
8 po Mathe; 


16 
19 
20 
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po ap; 
sk. kriksta schwentaia; 
trūksta kėlimo ženklo po gre. 


IM. 

O swiatosciach koscielnich 

Oswiatosci chrthu swigtego. 

Chrzest nieiest czi prosta woda alie iest przikazaniem 
bozem ogrodzona a z slowem bozim zlaczona / 
tak iako w Euangeliey napissano v swigtego 
macieia wostatechnim capit. 

Idąć vcczie wszistki ludzie / chrcząć ie wimię oicza y 
syna y ducha swiętego !. 

Slowo boze y obiethnicza y laszka vszwiętego Marka 
wostatecznim Capitulum opissana / themy słowy. 


Kto vwierzi a będzie ochrsczon będzie sbawion. Kto 
nievwierzy / będzie pothepion?. 

Vžithek chržtv: S. 

1. Chrzest swieti wnas sprawye odpuszczenie grze- 
chow naszich. 


1 Plg. J. Willicho Catechism: corpus (Totius Catecheseos Christianae 
expositio, p. 4a) fragmenta: Funtes ergo docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filij et Spiritus sancti; iš esmės jis 
sutampa su Vulgata. 

2]. Willicho Catechismi corpus (Totius Catecheseos Christianae expo- 
sitio, p. 4a) fragmentas: Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus 
erit. Qui veró non crediderit, condemnabitus ;iš esmės jis sutampa 


su Vulgata. 
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2. Wybawia nas odsmiercy wyecnei y odediabta. 

3. Ziwoth wieczny dawa wszistkim tim ktorzi them 
slowam wierzą y obiethniczam bozym: ale othim 
nakazaniv szerzey badzie wyklath. 


Oswiathosci ołtharza. To iest / o ciele y okrwy / pana 
naszego Jesu Christusa/ ktora nam za testament 
zostawil. 

Mamy wierzić ze test prawdziwe cziało / y krew pana 
naszego Jesv Christussa / syna bozego pod ossoba 
chleba y wyna / ktore dla nas vstawil y zostawil / 
a bys my požiwaly / dla odpvszczenia grzechow 
naszich. To iest prawdziwe swiadestwo y Testa- 
ment od Czterech Evangelistow napissamy. 
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P. 25 


11 Iſchgana mas nogi amzinas (mer? 
tes ir nogi piłtala welna. 
Il Amsinagi giwenima cecal efi bene 


gaus Paralife doſti, wiſimos tiemus 
kurie Sabems ir temus jadegimamus 
Dewa tit. Bee apte tatai inj mila? 
[tie diewas dos iſiguldimi wiſa Ca 
techis moſa plateſdei tureſit. 


Ape Swetafli alba Sa’ 


traments altarlans, Tata eſt, ade ſchwen⸗ 
tegi fona ir Praugi, Dana mofu 
IESAVS CHRISTA VS 
Cort] mumne vf teſtamen 
ta paliła. 


Ze torim ftipri were citicel (aq cifras 
ir eet(oflo kunao anais ipatineſe bos 
was ira ir ipatintie ano wina chi cllras tra 
ugis Pana mufo IESAVS CHRISTAVS, 
Puri del mofu wiſu greſchnuin praleia, del 
mofu Nate ir palifa,idane mes walgitum; 
bim ir giertumbim del atleldima mufu gre” 
Co. Cas eft teiſiaoſeſis liudimas ir refa’ 
wcates nogi Henri E nangelijſtu para 
ſchitas. 
* pons 


7 uūksta kėlimo ženklo po Cz; 

10-11 sk. schwentągi (= schwentaghi); 

13 trūksta kėlimo ženklo po testament; 

16 po do reikia ne kablelio, o kėlimo ženklo; 
trūksta kėlimo ženklų: 

17 po kra; 

23 po para. 
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23 


P. 26 


Matth. rroj. Mar. rig, Loc. rrj. Cap. 


Panas mufu Zeite £bri 
ftue ſchitage naktciekurta 
tureia buti iſchdotas e 
me dona dekawaiadauße 
jr dewe paſiuntinems ſa 
wa bilodams umkict wal 
glkiet tara eti Runas ma 
na kurſſai vß jus bus 16 
Ddotas tatai darikiet ant 
atminima mana. 

Schitugi budu pa weate 
res came Kılıka \ dekawa 
ia dewe gims biladams 
Sierkiet iſch ta wiſſij Tas 


tilitae. 


Trūksta kėlimo ženklų: 
2 po Chri; 

6 po sz; 

7 po wal; 

8 po ma; 

12 po weczie; 


13 po dekawa. 


Pan nasz Jesus Christus tei noczi / ktorei miał być 
widan / wziął chlep dziękował / łamał / y dał 
vczniąm swoiem mowiącz / biercie / Jeczcie tocz 
iest cziało moie / ktore zawas będzę wydano / tho 
czinczie napamiątkę moię. 

hem obyczaiem powieczerzi wzął kelich / dzię- 
kował / dał ym / mowiąc / pycie stego wszisczy / 


Ten 
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kelich novy Testament iest wmoiei krwy / ktora 
Zawas iest wilana na odpvszcženie grzechow wa- 
schich, tho czinczie / ile krocz bądzięcie pyć na 
pamiatke moie. 

Wrim Testamencie thi słowa na grontownieysze są 
Zawas dano y wylano na odpvszczenie grzechow 
waszich. Kto themv wierzy y poziwa / othrzima 
odpvszczenie grzechow swoich Ten dostoinie 
przygimvie / ktori thym stowam wierzi Zawas da- 
no y wilano na odpvszczenie 


p.27 


kilikas nauies teſtamen⸗ 
tae chi mana Kraugcie 
kurſſai vß ius bus iſchle⸗ 
tas ant atlcidima grcku 
iuſſu tatai darikict kiek ka 
rtu gierſſit ant atminima 
mana. pauilas f Corin. rf. Capi. 

Ca Teſtamenta te fade ira galna jr pa ma- 
t. P ß jus dotas jr iſchle 
tas bus ant atleidima gre 
ku iuſu. Ras tems jabcmo taip til fr 


malga bef gyer, taſſai atleidima gretu [awa 
wifu aptur. Tas at pene teiſei daſtainas efi 
fr utrai priſitaiſes. pripratri es pm fur ſai 
titra ir ſtipri wira ut iſch wifes (dir des 


igi wo sadsive OK (1S Dotas (tf 
irpraletae ant atleidima 


5 trūksta kėlimo ženklo po ka; 
8-9 sk. pamatas; 

11 trūksta kėlimo ženklo po gre; 
15 sk. priprawies. 
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Y Rorffat patam tims ja? 
greku iuſu. 5 neci? alba filuare 
tan, taſai eft pfłeai prifitatfeeprefi prawą 
ges pittal nebaſtainai jr ne gadnai primes 
ba hiegi Jedi YA; ius dotag efti 
jr praletas nar tureti įr prema la tie 
gima alba weras wiſas fiiprias fr taip 
ugnis deganz as. Tadrin ig zadztus tue, 
Port) netit „ fchlese netur buti tafpl five 2 
taſtespi altoriaus alba tap ſacramentapl 
perleifti. Ba eatis ici prigim ne grefu ace 
teidima. Bee kaipo Schwentas Pawilas 
bila fuda ruſtu fr paſkandima amfiinegi 
prigim Ape to Cimetoft ft ape Pitas we: 
taftis alba ſacramentus dideſneme Cats“ 
chiswyſy carefic iſchguldima 


Ape Raʒgreſchima 
atat chi ape anidhima greto. 
Matth. . 

(Can defin tactus Dangaus karaliſteo, 
Reecteat (org (cht ant Remes bus ſurijſche 
ir dengui A Pa tegtai (rb rijſchi ans fer 
euo bus ri (Gr Gr dangvi. 


2-3 sk. netik alba silvartau; 


34 sk. presiprawijges; 
6 trüksta kelimo Zenklo po tikie; 


8 sk. žodžius tus. 
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grzechow waszich. Ktorzy thym slowam niewier- 
za / nyesą godny / a niemaig bye do Sacramentv 
przipuszczeny. [............ Jl. O inych swiatosciach 
w wieczszym Catechismie będzę navka. 


[O Rozgrzeszeniu. 
Matthei 16. 

(Rzekl pan Jesus Piotrowi:} Tobie dam klucze kro- 
lewstwa niebieskego: A czozbykolwiek zwiazal na 
ziemi, będzie związano na niebie. A czozbykol- 
wiek rozwiązal na ziemi, będzie rozwiązano na nie- 


bie 2, 


1 Mažvydas gerokai išplėtė J. Seklucijano tekstą. 

2]. Willicho Catechismi corpus (Totius Catecheseos Christianae expo- 
sitio, p. 5a) fragmentas: Tibi dabo claves regni coelorum. Quic- 
quid alligaveris in terra, erit alligatum in coelis. Et quicquid solve- 
ris in terra, erit solutum in celis; i$ esmés jis sutampa su Vulgata 
(Matas., sk. 16, eil. 19): Er tibi dabo claves regni caelorum. Et quod- 
cumque ligaveris super terram, erit ligatum et in caelis, et quodcum- 


que solveris super terram, erit solutum et in caelis. 
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Joannis 20. 

{Rzekl pan Jesus vczniom swym:} Prziymicie ducha 
swiętego. Ktorich bysciekolu iek odpuscili grze- 
chy, odpuszczaia sie jm: A ktorichbysciekolwiek 


zadzierzeli, zadzierzane sal)? 


3 Septima pars Catechismi. 

Institutio officiorum. 

Ecclesiastica officia *. Episcopi. 

I. Thimot. III. 

Si quis episcopi munus appetit, honestum opus 
desiderat. Oportet igitur Episcopum irreprehen- 
sibilem esse, unius uxoris maritum, vigilantem, 
sobrium, modestum, hospitalem, aptum ad do- 
cendum, non vinolentum, non percussorem, non 
turpiter lucri cupidum, sed aequum, alienum à 
pugnis, alienum ab avaritia, qui suae domui be- 
ne praesit, qui liberos habeat in subiectione cum 
omni reverentia. Quód si quis propriae domui 
praeesse non novit, quomodo ecclesiam Dei cu- 
rabit? Non novitium, ne inflatus in condemna- 
tionem incidat calumniatoris. Oportet autem il- 

lum et bonum habere testimonium ab extraneis, 
ne in probrum incidat, et laqueum calumniato- 


ris 5. Ad Tit. I. 


1]. Willicho Catechismi corpus (Totius Catecheseos Christianae expo- 
sitio, p. 5a-5b) fragmentas: Accipite Spiritum sanctum. Quorum- 
cunque remiseritis peccata, remittuntur eis, Quorumcunque retinu- 
eritis, retenta sunt; iš esmės jis sutampa su Vulgata (Jonas, sk. 20, 
eil. 23): Accipite Spiritum sanctum, quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis, et quorum retinueritis, retenta sunt. 

2 J. Maleckio 1546 m. Catechismus fragmentas, pateikiamas pagal 
1948 m. perspaudą (Drwki mazurskie XVI w., p. 42-43). Žr. 
Ch. Stang, min. veik., p. 19. 

3]. Willicho Catechismi corpus (Totius Catecheseos Christianae expositio, 
p. 5b-12a) fragmentas. Dar žr. Ch. Stang, min. veik., p. 19-26. 


4 Ch. Stango variante šito žodžio nėra. 
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P. 29 


Janas tt. 
Imkitt dwaſi ſchwentoſe, kurtu tektal 
arlelffe grekus, fied bue atleiſti, Ruriu 
rektai noewerſſt, notwerei bus. 


V. Penkta dalis ape 
Iſtatimus vredy alba giuenima. 


Pirmas Agiftasimas Biſ kupa bafiniglie 
a, P. 1. C bímno.id, 
Je kurſſai Dt(tapiffes vreda gieidz a taſal 
Biera barba gleid. Reit tadrin (banc Biſkn 
pas buta cšiftas jr nepatepta łona. Der 
nas materie wires, ne tingus, trawas 
ramas , pratelifPas > gadnus matici, ne 
girtufle, ne sbrabníns, ne naro blanrane 
ziſka, bet teiſus, talims nog latamſtwas, 
kurſſai ſawa bull giera theba, Fort! ai 
funus tures (ama magele paſluſchnus, 
ſuwiſakiu weßlibijmu. A id korſſai 
tikta hofia rediti nema?, Poriu budu Dah” 
nígle Diewa redis? Nenauias icib pa 
ſipotes ig apłaltinima neteiſiniłku ne igi 
pultų, Reif prežtam ie m giera eureri lindi? 
ma nog praſch ilimu:ieib ne igipultu gag 


gieda jr igl pabaga netafiaity. 
ore 


10 trūksta kėlimo ženklo po Bisku; 
18 sk. su wisakiu; 

20 trūksta kėlimo ženklo po pa; 
23 sk. praschalimu. 


5 Plg. įprastą Vulgatos teksta: Si quis episcopatum desiderat, bonum 
opus desiderat. Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum, sobrium, prudentem, ornatum, pudicum, bospitalem, 
doctorem, non vinolentum, non percussorem, sed modestum, non liti- 
giosum, non cupidum, sed suae domui bene praepositum, filios haben- 
tem subditos cum omni castitate. Si quis autem domui suae praeesse 
nescit, quomodo ecclesiae Dei diligentiam babebit? Non neophytum, 
ne in superbiam elatus in iudicium incidąt diaboli. Oportet autem 
illum et testimonium babere bonum ab iis qui foris sunt, ne in op- 


probrium incidat et in laqueum diaboli. 
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20 


23 


P. 30 


Ape tarnus Basnicstas 


tatai eſti ape RAunigus. 
b Timoth. iq. 

Ranigai ſchito buds weßliby ne dwileßu 
wei ir ne gircafles tur bacy kurie tur tureti 
makſlo weras fu ifta ſamniene. Ir tus 
pirm cor ifcb negyntij, potam taip te fluid 
ld anti negaletu ne wen as ins kaltinti. Ma 
serie taip nau te tur weßlib as, ne patwa? 
rai anciao, trei was, wernas wiſamy. 
Baplanai cz wenas mattis wirai, ku/ 
re fanus fana gierai te walda fu titrais fa? 
wa ſcheimin 2. Bs ture gierai (lof 
rand ſauweta giera, ir dide walniſte wera. 
kuri eſt pateme Jeſuſe Chriſtuſe. 


Ape Klauſitoius Dewa 
ßodz ia. , 
f. Corintump. ix. 
Caid ponas yſt ate idant Cure Euan⸗ 
gelium ſaka, iſch Eu angelias gluentu. 
Galatumd. vi. 
Cesridofti m ifitaiuy wifu gieru tas torfaf 


mabinaje B adzia. 
“nafa Bada Sjidump 


Trūksta kėlimo ženklų: 

4 po dwilefu; 

8 po Ma; 

11 ženklas / po Ax atitinka kėlimo ženklą; 
14 sk. sau weta (= wieta). 
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Diaconi. 

I. Timoth. III. 

Diaconos itidem compositos, non bilingues, non 
multo vino deditos, tenentes mysterium fidei cum 
pura conscientia, atque hi probentur prius, dein- 
de ministrent sic, ut nemo possit illos criminari. 
Uxores similiter modestas, non calumniosas, sob- 
rias, fidas in omnibus. Diaconi sint unius uxoris 
mariti, qui liberis recte praesint, et proprijs fami- 
lijs. Nam qui bene ministraverint, gradum sibi 
bonum acquirunt, et multam libertatem in fide, 
quae est in Christo Iesu ! 


Auditorum verbi. 
1 Corinth. XI? 

Sic Dominus ordinavit, ut qui Euangelium annun- 
ciant, ex Euangelio vivant. 

Gala. VI. 

Communicet doctori in omnibus is, qui docetur 
verbum. 


1 Plg. įprastą Vulgatos tekstą: Diaconos similiter pudicos, non bilingues, 
non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes, babentes mys- 
terium fidei in conscientia pura. Et hi autem probentur primum et 
sic ministrent nullum crimen habentes. Mulieres similiter pudicas, 
non detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. Diaconi sint unius uxo- 
ris viri, qui filiis suis bene praesint, et suis domibus. Qui enim bene 
ministraverint, gradum bonum sibi adquirent et multam fiduciam 
in fide, quae est in Christo Jesu. 

2 Ch. Stango variantas: Í Corinth. 9. 
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Hebrae. XIII. 

Parete his qui praesunt vobis, et concedite, siqui- 
dem illi vigilant pro animabus vestris, tanquàm 
rationem reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, 
non gementes. Nam id est inutile vobis. 

I. Timo. V. 

Qui bene praesunt praesbyteri, duplici honore di- 
gni habeantur: maxime ij, qui laborant in sermo- 
ne et doctrina. Dicit enim scriptura: Bovi tritu- 
ranti non obligabis os. Et Dignus est operarius 
mercede sua. Adversus presbyterum accusationem 
ne admiseris, nisi sub duobus aut tribus testibus. 


Officia civilia. 

Magistratus. 

Ad Roma. XIII. 

Omnis anima potestatibus supereminentibus sub- 
dita sit. Non enim est potestas nisi à Deo: quae 
vero sunt potestates, à Deo ordinatae sunt. Ita- 
que quisquis resistit potestati, Dei ordinationi re- 
sistit. Qui autem restiterint, 
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P331 


ʒidump riß. 

Alaofitice tu Pure wireſny ira, dr pres 
dodiet iel wenok ane iaut vB duſchas kofi 
taip ſairliu fuwerftu, Jdant fu dziauk 
fmt eatai daritu. ne duſaudamy. Bo tatai 
iums eft neſupaßitku. 

Bo Timo. v. 

Wire kaplanal gieraf walba, dweia⸗ 
pas cʒieſtis daſtainy tur buti bíbsíaus tes 
Pure dirb ßadegi Dewa ir makſle. Ba bila 
raſchtas. Jagouí kulantem ne vßriſchi 
nafro. Ir ghadnas ch dar binikas algas 
fava.Drifch kaplana ſkandima ne prieleiſt 
net pš dweiu alba trijiu liudinił. 


Bredai fwecskiegi ta^ 


pirmiaus ape Panus wireſnius. 
Rimianiump rih. 

Kafina duſcha magens wireſnia ms 
teſtawi padota, Baneeſti maczys tektai no 
pour kurias pasam (ra maces, nogi 

ewa tingi ſtatitas dra» A taip Porfai teł 
tai Rawi priſch mage.Prifch Dewa d ftat 
tima avo: betaigi Pyri priſch ſtawijness 

ſan pati 


2 ženklas / po pre atitinka kėlimo ženklą; 
4 trūksta kėlimo ženklo po dziauk; 

12 sk. darbinikas; 

trüksta kelimo Zenkly: 

19 po no; 

21 po tek; 

22-23 sk. ijstaitima (= ijstatima). 
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20 
21 


fao patis ſuba prigimo, Ba kunigaſſtel m 
baiſumu ira gierai darantimus, becaig da 
rantims pitai.Anary nebíate(y maces wi 
refnest Ras gier ira dary? ir tureſt garbe 
nog! iafe. Diems abawem tarnas efti tau 
gut giera. A lei dariſſi tatai Bas pitt ira. bia 
Hefe. Ba nenaprafnai kalawoygi neſcha. 
Carnas abawem Dewa di, atbobefis 
ingi ruſtibe tam kurſai Pas pilt ita bari(o, 


j. Petra 4. 
Padotyg ? alba velda 


mai panams wirfnimos Pa (Rick. 


Rom. sid. 
Reit ibane buto padori netektal del ruſti⸗ 
bes, bet del ſumnienes Del ta abawem Ir 
mourne doftar, Jei carnai Dewa efti, ant 
ta ſlußdamij Attadoklit cadrin wiſſems 
tę ſkielat / fam don, tam bony, kam mof 
ta tam nenita, kam baiſuma, cam baiſu⸗ 
ma, kam zlej cam; Giefti. Newenam nas 
flata nief kiolekiee.teſłtai tatai (bant drang 
feat miletumbeteſe. De kurſai mil kita. pas 
kana iſchpilde. e 

í pe^ 6 
Wrebah 


sibi ipsis iudicium accipient. Nam principes non ter- 
rori sunt bene agentibus, sed male. Vis autem non 
timere potestatem? Quod bonum est, facito, et 
feres laudem ab illa. Dei enim minister est tibi in 
bonum. Quod si feceris id quod malum est, ti- 
me. Non enim frustra gladium gestat. Nam dei 
minister est, ultor ad iram ei, qui, quod malum 
est, fecerit. I. Petr. II. 


Subditorum 

Ad Ro. 13. 

Oportet esse subditos non solum propter iram, 
verum etiam propter conscientiam. Propter hoc 
enim et vectigalia solvitis. Siquidem ministri Dei 
sunt, in hoc ipsum incumbentes. Reddite igitur 
omnibus quod debetur: cui tributum, tributum: 
cui vectigal, vectigal: cui timorem, timorem: cui 
honorem, honorem. Nemini quicquam debeatis, 
nisi hoc ut invicem diligatis. 

Nam qui diligit alterum, legem explevit. 

I. Petri. II. 


2 trüksta kélimo Zenklo po da; 
3 sk. A nary; 

trūksta kėlimo ženklų: 

3 po wi; 

6 po bia; 

11 po velda; 

16 sk. ant; 

20 po nes; 

21 po draugi. 
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Officia Oeconomica. 

Maritorum. 

I. Petri. HI. 

Viri similiter cohabitent secundum scientiam, velut 
infirmiori vasi muliebri impartientes honorem, 
tanquam etiam cohaeredes gratiae vitae, ne inter- 
rumpantur praeces vestrae. 

Ephes. VI. 

Viri diligite uxores vestras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam, et semetipsum exposuit pro ea, ut il- 
lam sanctificaret, mundatam lavacro aquae per 
verbum, ut adhiberet eam sibi ipsi gloriosam, Ec- 
clesiam non habentem maculam, aut rugam, aut 
quicquam eiusmodi: sed ut esset sancta et irrep- 
rehensibilis. Sic debent viri diligere suas uxores, 
ut sua ipsorum corpora. Qui diligit suam uxo- 
rem, seipsum diligit, et c. Col. III. 
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P. 33 


VREDAI HVKI/ 


Drecasvirifcbkiu. 
f- Petr. ij. Cap. 


e fr Gr wijrai te gij wen pagal maasi! 
nes / kaip filpnam ſutwerimui matriſch⸗ 
kam cʒieſty pi idodamij kaipir ſatia⸗ 
nems malanes amßina płata, [bane nd 
butu pertrauktas maldas iuffu. 


Epheſ. vj. Galwaic. 


» Irai miliehise materío iuſſu Caipo ir 
Chriftus milia Bafnyate,ir patis 
fawi ißdewe vfu is, ibant ane pafchwens 
ſtu, apaiftisa mazgagimu wandens per 
Fadi, ibant priglauſtu ie patis fao pa? 
fblawinta, Bafuiczie neturinte patepima 
alba füraufima, alba newena fchitatia 
daikta: Bet (bant butu ſchwenta ir nepa⸗ 
tepta. Calpe tur wirai milies [awa mate! 
ris Caipo (awa pacʒiu Punge, Rurfai mát 
materi, [awi patis miji. Ape tatal taleſnij 
ir daugieſntj. S. P. Collo. g. Cap. 
d Vredao 


7 sk. kaip ir. 


93 


P. 34 


Bredas Materu. 


epheſu mpi, v. Galwagi. 


Ateris citrime wirams butiet pa? 
dotas kaipo ir Panni. Ba wiras efti gale 
wa macriftics, Paipo Gr Chtiſtus efti gale 
na Baßnicʒias, ir taffal patis efti; kurſſai 
doſti ſweikata kunui. Atadel kurio buds 
Bagnicie padota efti Chriſtui, taipo gr 
materis ſawa wiramus padotas cla; 
wi wyſa mij. 


f Pete. iq. 


e Cbytogi bubu materis pabetae bp? 
fice wijramus / dant atpenti Curie ne? 
klauſa ßadzia, per matriſſk in (adraugifte 
befadsia butu paeſchkaty, taba dabaieſy 
fu qleſty ſuglanſta ifta burfima inſſu / ku⸗ 
rin graikſchtumas te efti ne nog lanka, kur’ 
fai pagulditas tra pijnimuſu plentu, de 
priredimij aura alba plaſczu apedegimij, 
bet nogi tieſaſs efti ſchirdie, F̃magus, lei 
iffai neturetu newena papiktinima, taipo 
idant ſchirdis mila butu yr ſpakailiwa 
tury (chirdis pa atimis Pana Diewa didis 

gr bro 


10 sk. wysamij. 
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Uxorum 

Ephe. 5. 

Uxores proprijs viris subditae sitis veluti Domino, 
quoniam vir est caput uxoris, quemadmodum et 
Christus est caput ecclesiae, et idem est qui salu- 
tem dat corpori. Itaque quemadmodum ecclesia 
subdita est Christo, sic et exores suis viris subdi- 
tae sint in omnibus. 

I. Petr. III. 

Similiter uxores subditae sitis viris, ut etiam qui non 
obtemperant sermoni, per uxorum conversatio- 
nem absque sermone lucrifiant, dum considerant 
cum reverentia coniunctam castam conversatio- 
nem vestram: quarum ornatus sit non externus, 
qui situs est in plicatura capillorum, et additione 
auri, aut in palliorum amictu, verūm occultus, 
qui est in corde, homo, si is careat omni corrup- 
tela: ita ut spiritus placidus sit ac quietus, qui 
spiritus in oculis dei magnifica 
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ac sumptuosa res est. Nam ad eum modum et 
sanctae illae mulieres sperantes in Deo, comebant 
sese, et subditae erant suis viris, guemadmodum 
Sara obedivit Abrahae, dominum illum appellans, 
cuius factae estis filiae dum benefacitis, et non 
terremini ullo pavore. 


Parentum erga liberos `. 

Ephes. VI. 

Patres, ne provocetis ad iram liberos vestros, sed 
educetis eos per eruditionem et correptionem ? 
Domini. Ad Collo. III. Patres ne provocetis filios 
vestros, ne despondeant animum. 


Liberorum erga parentes. 

Ephes. VI. 

Filij obedite parentibus vestris in domino. Nam id 
iustum est, Honora patrem tuum, et matrem, 
quod est praeceptum primum in promissione, ut 
bene tibi sit, et sis longaevus in terra. 


1]. Willicho tekste skyrius Parentum erga liberos eina po Liberorum 
erga parentes. 

21551 m. leidime (žr. Totius Catecheseos Christianae expositio) klai- 
dingai išspausdinta corruptionem. 
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P. 35 


fr bragus baſttas eſti. Ba (chifts bubo ir 
fchwentafes ande matriſkies noſytirieda⸗ 
mas Diewui gralkſſcheynaſt ſawij, ir pa? 
botas buwa jawa wíramue;Paipo ir Ga 
ra klauſie Abrama, pano ghy wadindawa 
Euria ſtaia teſe duketetis, Pada gierai Darat 
nenoſitrim ftat nietatio baiſumu. 


Vredas tiewu prijicb 
Sonue. 

CR R £pb. vj. M 

Jewaisne ingi wadsiatice ruſtibien ſu 
neliu iuſſu, bet vßpenekiet anus per mati < 
ma qr iſchkaznima Dana, Colloſenſumpi 
eí, Balwaie, Thewai ne prircadsiatice 
ſunu luſſu ingi ruflibe bei Pierfcbtaogima; 
ibane nebutu nofimynofiae ſchijrdies. 


Sunus ka fkiel tbewa⸗ 


mus ſawa. 
S £pbe vj. 

Onos Plabfitiee gimditaiu iuſſu Par 
neie, Ba tatai efti teiſu Cziafławat chewa 
ir mascina tawa; łurſal priſakimas pirmas 
efti ßadegimij, (bane cagi gier buta, qe 
bytymbi ilgai giwas ant ßemes. 

C 3 Vredas 


6 sk. dukteris; 


11 trūksta kėlimo ženklo po su. 
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P. 36 


Vredas wifakiu welch? 


pato, alba panu, prieſch tarnus, 


Collo. og. 
Vfs Danai teiſtbe Gr gieribe tarnamus 
pridokiet, fínabami lagi jr infe curie 
Pans Dongul, 
€pbe vf. 


Ir iuſs Danai taipagi daritiet priſch anus 


Dominorum. 

Col. IIII. 

Vos Domini aequitatem et aequabilitatem servis 
exhibete, scientes quód et vos habeatis dominum 
in coelis. 

Ephes. VI. 

Et vos domini eadem facite erga illos, remittentes 
minas, scientes quod et vester ipsorum Dominus 
est in coelis, nec personae respectus est apud il- 


atleißd amij grafsim is alba krieſchtaugi⸗ Jam: 

mus, gin ad ai, taji ijr iuſſu passin pa^ 

ere dang du dr netut pawydzia ant AE: 
Ephes. VI. 


Zarnais Zarneites fan, 


dinikai gr ſamdinikies ka ſkiel 
weſchpatimus (ama. 
Ehe. xf. Galrwaie. 


z Arenai klanſttiet ſchitn, kurie Danai ira 
iuffu pagal kuna, ſu baiſuma tr fu dre 
biegimu, ſupraſtibe ſchirdes iuſſu, taip 
priftut, ne ant akiu ſlußidamij pafsime? 
kei, beeaigi Paip tarsai Chriſtaſa darijda? 
my ke nor Diem a, fa giera walia ſlußi⸗ 
dam / Panui ir n: fag ama antai Bina? 
bam 


18 trūksta kėlimo ženklo po dre. 


Servi obedite his, qui domini sunt iuxta carnem, cum 
timore ac tremore, cum simplicitate cordis vestri, 
tanquam Christo: non ad oculum servientes ve- 
lut hominibus placere studentes, sed tanquam set- 
vi Christi, facientes, quae vult Deus, ex animo, 
cum benevolentia servientes Domino, et non ho- 
minibus, illud scientes, 
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guod unusguisgue guod fecerit boni, hoc reportabit 
à Deo, sive servus fuerit, sive liber. 

Tit. II. 

Servos hortare, ut suis dominis pareant, in omnibus 
illis placeant: non responsatores, non suffuran- 
tes, sed fidem omnem ostendentes bonam, ut doc- 
trinam Servatoris nostri Dei ornent in omnibus. 


Col. HI. 


Senum et adolescentum. 

Tit. II. 

Senes, ut sobrij sint, graves, modesti, sani fide, 
charitate, patientia. Adolescentes consimiliter 
adhortare, ut sobrij sint. 


Anuum et Adolescentularum. 

Tit. IL. 

Anus itidem, ut in habitu sint, qui religionem dece- 
at, non calumniatrices, non vino multo servien- 
tes, ut honesta doceant, quo possint modestas 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 37 


Bamf iagi kiek menas Pa giera pabarlfe, 
tatai nog Diewa tur turieti ici narinti tar⸗ 
nas alba ſamdinikas butu, 

Ciepi. rj Galwagi. 

Ragin? tarnus; ibant ſawa pano klan⸗ 
fito; seyffam& gimos pamegdamij, ne 
priſchtatiaodamiſ, ne rogdamij, betaigt 
giera wernaſtij wüfatiemt radibamb y 
ibant matfla iſchgielbetaia muſſu Dicwa 
apgraßintu wijſamij. 


Bredas ſennu wiru ijr 


ianniła icʒ iu. 
S Enigi wlral tres wy tur buty. ram, we 
flibq, iſchmintinęij, ſtiprij weraie, 
malancie gr kantrumij. Jaunitaicʒius 
graudint ſchitogi budu ibant butu tres roy. 


Vredas wetuſchu alba 


fenu matriſchkin Gr mergaicʒin iaunn. 
Titapi. rj. 

S Enaſts matriſticſs raginti Gand 
taty apdegima alba te bus twrietny 
katie vßgul krikſczianiſte, ne neteiſini⸗ 
fies, ne girtauitnczias tmbathidant wies 
hlibo daiktu makitu, Paip galetu ramima 
Cin pi pry⸗ 


13 trūksta kėlimo ženklo po we; 
23 sk. tur butij; 
24 trūksta kėlimo ženklo po ramijma. 


23 
24 


22 


pi prymerfti mergattes, (bane wyros fr fa 
nus (ama miletu, ibant treʒ was, oíflee, 
turincʒias rupeſti butia, gieras ijr pabos 
tas (ama wiramus buty. Joane pitta ner 
girdetu dierva ßadis. 


Naſchliu vredas. 
YA Címot. v. 

Aſchles ciaftawat, kurias teiſti na» 
ſchles ira, Jeituri naſchle (anus alba nes 
pocʒ ius tur, te mafafe pirm tiłkrus namus 
walditi, tjt gier of gier te makaſe attada⸗ 
toinetí wolr eſnimus ſawa, Ba tarai eſti pa? 
tagu ir pamekt panepi Diemepi Ataip kuri 
teiſei naſchle efl, Gr apleiſta, cyt ingi Dev 
wa Or ong praſchimuſu gr maldaſu 
natti jr die wa. Pregtam Fort raſchkaſche 
fu gijwen, ſchita bebudama giwa, nomi⸗ 
rufi eſti. 


Viſſu ßmaniu vredas. 


Zuid. rir. Nom. rid. 
AD Iliek artima tawa taipo patis ſawl 
Ik) malane artimam pikta nedara. Iſch 
pildimas tadrin s kana, molane efti, 


1 trūksta kėlimo ženklo po su; 
9 sk. Jei kuri; 

trūksta kėlimo ženklų: 

16 po raschkasche; 

22 po Jsch. 
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reddere adolescentulas, ut maritos suos diligant, ut 
liberos ament, ut sobriae sint, purae, domus cus- 
todes, bonae, subditae suis viris, ne sermo Dei 
malè audiat. 


Viduae. 

I. Timot. V. 

Viduas honora, quae vere viduae sunt. Quod si qua 
vidua liberos aut nepotes habet, discant primum 
propriam domum tractare et vicem rependere 
maioribus. Hoc enim est honestum et acceptum 
coram Deo. Porrò quae vere vidua est, ac desolata 
sperat in Deo, et perseverat in obsecrationibus ac 
precationibus noctu, dieque. Porro quae in delicijs 
versatur, ea vivens mortua est. 


Ethica xadoAında 

Rom. XIII. 

Dilige proximum tuum sicut teipsum. Dilectio 
proximo malum non operatur. Consummatio! 
itaque legis, est dilectio. 


11551 m. leidime išspausdinta Consumatio. 
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I. Tim. II. 

Adhortor ut ante omnia fiant deprecationes, obse- 
crationes, interpellationes, gratiarum actiones, pro 
omnibus hominibus. 


[Prosze was mila bracia y syostri y vporninam was 
pizes pana Christussa odkvpicziela y sbawicziela 
naszego a bysczie sie they krothkey navki navczili 
y zawszdi pamietali / diathki swoie y czelacz vczaé / 
a zkazania byscie sie szerzego wyrozumenia pylno 
vczili a moie pracza y naklath zawdzieczne przi- 


gymowali. Finis.] ! 


11545 m. J. Seklucijano katekizmo Napominaniepateikiama pagal 
1948 m. perspaudą (Druki mazurskie XVI w., p. 29). Žr. 
Ch. Stang, min. veik., p. 9. 
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P.:39 


L Tim. rf. 
Vpaminaiu tus idanti ant wafa praſchl⸗ 
mai, maldas ingi ſtagimas, dekawagi⸗ 
mai buto vfi wifas Bmance. 


Ppaminaginias. 
P Rafchau afch tus £etuwinitus ir Fer 


matgtus mileſtus bralius ir feferis, prego 
tam it vpaminaiu ius per Pana Jefufa 
Chriſtuſa at pirttagi bei ifganitagi mufu 
idant ta trumpa matfla iſchmaktumbte gr 
wiſada atmíntumbet, ſunus iuſu ir (det? 
mina torte iſchmakiti. A iſchguldima plas 
teſnia iſch kazanes ir patam iſch dideſnia 
katechiſmuſa mak ikieteſe. A (cbite mana 
barba Gr prafaita TB gler preimtumbet 
prafcbag. Gals, 


Skaititaiap. 


Bralau milaſis, ſraitide ms tatai ſtinaſy / 
Jag taſſai liefuwis Dabar teiſchkieſy. 

Cadrin ici raffy Faty patlidima/ 
e wee 


3 sk. ingistagimas. 
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! Bože przikazanie ktore moze spiewać nathe starą 


PRADESTYSE “eman 


gieſſmes ſchwentas. Tocz iest boze przikazanie grzechow naszich 
poznanie. 
Diewa ptiſakimas Burg gal giedate ant no I. Miei zawszdi boga iedinego. 
tas anas fenafes lekiſkas O Anno pany 2. Niemień prozno mienia jego. 


ſelachetna ſpokolenia etef. Bet del ber? 
nelis mafulu fb nota fenage paguldsiag. 


—— — 


| — 
be = NA —————— 
"SH : Ses = 
T» eft Diewa priſakimas 
L To tet ßmagau wena Diewa 


D 
— — 
e|. —vsn 


— — —.— 
o ap, mene 


Greku mofo paʒ inimas 
U. Neimt᷑ bawa nai ia warde 


Beveik pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1545 m. lenkiško 
Katekizmo. 
3 trūksta kėlimo ženklo po no. 


! Giesmė iš J. Seklucijano 1545 m. Katechismu text prosti; tekstas pa- 
teikiamas pagal Druki mazurskie XVI w., p. 29-30. Žr. Ch. Stang, 
min. veik., p. 9-10. 
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3. Pomny zawszdi swieto swieczic. 
4. Oicza y matke thwa thsczic. 

5. Niezabiai nikogo. 

6. Niecyn grzechv nieczistego. 
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re RS I — — a a aq 


— = 
| — — 
IL ůͤů —— 


III. Aemink Diena ſchwenta (chwefit 


B 
R 


— usnm 
—— . 
DI. Ciewa matina garbint 

P A V 
|= ——— 2 —.— 


V. Ne vßmoſchki ne wena 


R 15% 
| poe RR 
VI. Ne dirpk greta tu biaurala 

C v 
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TTS ahaaa — 
H — me — 
op aneu — 
UE —— 
VII. Newak daiktu artimala 
Ë — $4 Ac 
- „FF. 
RR 


VIII. Ne ludik ne pateiſei 
N 
— o Se 


| 
| 


JX. Hutia daiten Gr maceres 


rr 


. 


— ——— appa 


XK. Uk ghi fi ar ti ma fee 
Prafrbimas 
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7. Niekradn nigdi nicz czudzego. 
8. Nieswiadé falszv zadnego. 

9. Czudzei rzeczy. 

10. Ani zony niepozaday blisznego. 
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! Prošba, która mamy prosič o $wietego Ducha 


przed poczatkiem kazania. Na stara note polską. 


Poprošmy $wietego Ducha, byámy byli prawej wia- 


ry, jakoz 


? Nu bitten wir den heiligen Geist / umb den rech- 


ten glauben allermeist / 


"Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Pieśni 
duchowne a nabožne (1897 m. perspaudas, p. 17-18) [= 1559 m. 
Piesni Chraescianskie, p. 6a—7a]; melodija a (dėl jos plg. R. Ma- 
zurkiewicz, O melodiach Kancjonatow Jana Seklucjana, Kraków, 
1967, p. 43) pateikiama pagal 1559 m. knygą. Žr. Ch. Stang, 


min. veik., p. 30. 
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P. 43 


Praſchimas ape owale 


ſchwentait. 


S Chita gieſme eſti malba kurij turim 
wiſy praſsiti wenu balfu ir ſchirde ape 
dwaſe ſchwenta pirm pradegima Fasance 
Ant ſenaſes notas letifPas gieſmes. 
po proſmi [wietago ducha. 

Nu bittenn wyr den heyligenn geyſt. 


pr 


H — 
Jab bytumbiw cifras wierae dpa 
e 


Beveik pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1547 m. lenkiško 
giesmyno. Melodija atitinka J. Seklucijano giesmyną, pagal 
kurį visose keturiose p. 44 eilutėse raktas turėtų būtų ant 


aukščiausios linijos. 


2 Kiek skirtingas vokiškas M. Lucherio tekstas ir melodija 5 pateikia- 
ma pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė nr. 12 [= 1561 m. 
leid., giesmė nr. 12]. Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio 
antologijoje (p. 18) (žr. Das deutsche Kirchenlied von den áltesten 
Zeit bis zu Anfang des XVII Jhs. (sudarytojas Ph. Wackernagel), 
Leipzig, 1864; toliau — Ph. Wackernagelio antologija) ir su me- 
lodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 44-45 (žr. 
Martin Luthers Geistliche Lieder (sudarytojas Ph. Wackernagel), 
Stuttgart, 1848). 


103 


Dufcba taip diewe moms tof. 
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f === 
2 — 
e 


to słusza, Aby był Pan Bóg przy tej chwili, gdy 
się dusza z ciałem dzieli. Tako Boże daj. 


Das er uns behiite / an unserm ende / wenn wir 
heim farn aus diesem elende / Kyrioleis. 
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1. Prošba do Boga Ojca. 

Prosim cie, Ojcze niebieski, bys nam raczyt dziš uzy- 
czyć twej świętej łaski, Abyś nas od grzechu ucho- 
wał i w łasce swojej zachował. Boże Ojcze daj. 


2. Prośba do Syna Bożego 

Prosim cię, Synu Boży, byś nam raczył dziś użyczyć 
słowa swojego, byśmy je dobrze rozumieli, w tobie 
nadzieję pokładali. Sunu Boży daj. 


3. Prośba do Ducha świętego. 

Prosim cię, tez Duchu święty z Bogiem Ojcem i też z 

Synem w Trójcy jedyny, prawdziwej wiary byś 
nauczył, według twojej wolej rządził. Duchu świę- 


ty daj. 


Du werdes liecht gib uns deinen schein / ler uns 
Jhesum Christ kennen allein / Das wir an jm blei- 
ben / dem trewen Heiland / der uns bracht hat / 
zum rechten Vaterland / Kyrioleis. 

Du süsse lieb schenck uns deine gunst / Las uns 
empfinden der liebe brunst / das wir uns von her- 
zen / einander lieben / und im friede / auff einem 
sinn bleiben / Kyrioleis. 

Du hóchster tróster in aller not / hilff das wir nicht 
fürchten schand noch tod / Das in uns die sinne / 
nicht verzagen / wenn der feind wird das leben 
verklagen / Kyrioleis. 
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P. 45 


f. pirma malda Davapi tewapi, 


Praſcham tame Diewe ꝛiewe 

"hant mums dotumbi tawa 
Schwnstgie dwaſe / Jeib mus 

nog greku / ſaugatumbi, Lafta 
tawa laikitumbi Dieve thiewe Sot, 


ñ. Walda ſunauſpl Dicwa, 


Praſcham tawe ſunan Diewe 

Idant mums botumbí tawa ſchwen⸗ 
tegi Badi, Jeib gieral mes nu 
ſſchmaktumbym. Ing tame weng 
tikietumbim ſunau Diwa bet, 


tý. Grat bumas dwaſeſpl ſchwentaſpi. 


Prafcham tame dwaſe ſchwen⸗ 
ta, fa Diewu thiewu gr [ung 
traiczie wenadi, teifas meras 
mue iſchmakik, pagal 

walias tawa redil, Dwafe 
fhwente bot, 


Ask. Schwentaie. 


Ape Dwafefcbwenta, 


Dent creator fpiritus 
Rom got ſchoͤpffer heyliger Geyſt. 


[43 
S Chwenta Dwaſe mufump a teil 


— 3-9 > 
R RR S 


— n — t 


Duſchas nu mofu acletyel 


| 


Nala ne mwa papildik 
Mus 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1547 m. len- 
kiško giesmyno, pridėta paskutinė strofa. Melodija atitinka 
J. Seklucijano giesmyną. 


1 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piešni 
duchowne a nabozne (1897 m. perspaudas, p. 13-14) [= 1559 m. 
Piesni Chrześciańskie, p. la-Zal; melodija a (dėl jos plg. R. Ma- 
zurkiewicz, min. veik., p. 26) pareikiama pagal 1559 m. knygą. 
Žr. Ch. Srang, min. veik., p. 31. 

2 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, giesmė nr. 10 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 10], o me- 
lodija pagal 1524 m. Enchiridiono variantą, kuriuo J. Seklucija- 
nas pasinaudojo. Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio 
antologijoje (p. 14) ir su melodija b jo knygoje Martin Luthers 
Geistliche Lieder, p. 31-32. 
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! Swiety Duchu zawitaj k nam, Serca nasze nawie- 
dzi sam, Twa laska je racz napelnič, 


2 Kom Gott schöpffer heiliger Geist / besuch das hertz 
der menschen dein / Mit gnaden sie füll wie du 
weist / 


? Veni creator spiritus, mentes tuorum visita, imple 


superna gratia 


3 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia (p. 148— 
149). Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 213-214) 
(žr. Thesaurus hymnologicus (sudarytojas H. A. Daniel), Halle, 
Leipzig, 1841-1856; toliau — H. A. Danielio antologija), 
Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 75) ir G. M. Dreveso (t. 1, p. 80) (žr. 
Ein Jahrtausend Lateinischer Hymnendichtung (sudarytojas 
G. M. Dreves), Leipzig, 1909; toliau — G. M. Dreveso antologi- 


ja) antologijose. 
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Któreś sam raczył stworzyć. 

Cieszycielem cię zowiemy, Żeś boży dar, dobrze 
wiemy, Ty lekarstwo dajesz duszam, W tęskliwości 
cieszysz sam. 

Oświeć jaśnie zmysły nasze, Daj skuteczne miło- 
wanie, Ciało nasze racz poćwierdzić, Wedle wolej 
twej rzędzić. 

Trys siedmioraki dar istny, Palec boży prawej ręki, 
Ojcowo słowo objawiasz, Ty języki sam wznawiasz. 

Chytrości dyablej racz zbawić, Pokój miłości twej 
zztądzić, Bychmy za tobą wodzem szli, Wszelkiej 
złości się strzegli. 


CN 


das dein geschópff vorhin sein. 

Denn du bist der tröster genand / des aller hóch- 
sten gabe tewr / ein geistlich salb an uns gewand / 
ein lebend brun / lieb und fewr. 

Zünd uns ein liecht an im verstand / gib uns ins 
hertz der liebe brunst / Das schwach fleisch in uns 
dir bekand / erhalt fest dein krefft und gunst. 

Du bist mit gaben siebenfalt / der finger an Gotts 
rechter hand / Des Vaters wort gibstu gar bald / mit 
zungen in alle land. 

Des feindes list treib von uns fern / den fried schaff 
bey uns deine gnad / Das wir deim leiten folgen 
gern / unn meiden der seelen schad. 


quae tu creasti pectora. 
Qui paracletus diceris, Donum Dei altissimi, Fons 
vivus, ignis, caritas, Et spiritalis unctio. 
Accende lumen sensibus: Infunde amorem cordibus, 
Infirma nostri corporis, Virtute firmans perpetim. ! 
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Mus greſchnus tu ißgidik. 


Ligſmintaiu mes wabinams 
Dawana Diewa paßiſtam / 
Cu duſchams pagalba doſi⸗ 
Ir pati ies lingkſmiſt. 


DF ßiebk ſchweſei humus muſu / 
Dok malane Pmanefo/ 
unge tu mufu patwirtinł / 
Be paliaugima redif, 


Cu feptinergi dawana/ 
Pirſts eu deſchins Diewa mana / 
Sadi Dewa tu apreiſki / 
Ir ließuwius navgini. 


tog butliftes welna gielbek / 
Tawa malane mus curet, 
But mufb tu pramabnilg/ 
Jeib neſektumbim greku. ! 
Radil 


Tu septiformis munere, Dextrae Dei tu digitus, Tu 
rite promissum patris, Sermone ditans guttura. 

Hostem repellas longius, Pacemque dones protinus, 
Ductore sic te praevio, Vitemus omne noxium. 


1 1553 m. Psalmodijoje ši strofa išspausdinta po Tu septiformis mu- 


nere. 
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Rabie mnme tema bangat 
Jesu funn ia tifragí / 
t tu pati dwaſe ſchwenta / 
enibe Die wa garbinta. 


Swecʒiu but duſchiaſu mofts/ 
Lingkſmink tu mus ſijlwartuſũ / 
Jeib ſmertes nebiatumbim/ 
Ligt(mai duſche dotumbim. 

Garde tewui ir ia ſunui / 

Javi Chriſtui mufu panui / 
Taipir ligſmintaiui Duſchu / 
Wenidei Die wa mufu. 

Amen amen lau tariłiem / 

Diema ſchirdi mes garbikiem⸗ 
Su dziaukſmu giedakiem Amen / 
Ant amßiu amßis amen. 


Oratio Dominica. 


Vater vnſ er. Pateris. 


I as enue 
"T biome muſu Denguiefi AB 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1547 m. len- 
kiško giesmyno; praleista viena šaltinio strofa. Melodija ati- 
tinka J. Seklucijano giesmyną. 


1 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piefni 
duchowne a nabožne(1897 m. perspaudas, p. 14-17) [= 1559 m. 
Piesni Cbrześciańskie, p. Za-Ga]; su M. Lutherio Vater unser su- 
tampanti J. Seklucijano melodija (dėl jos plg. R. Mazurkiewicz, 
min. veik., p. 38-39) pateikiama pagal 1559 m. knygą. 
Žr. Ch. Stang, min. veik., p. 32-35. 
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Okaz ojca niebieskiego, Jesu Chrysta syna jego, I cie- 
bie ducha świętego, W bóstwie Boga jedynego. 
Bądź sam gościem w sercach naszych, Cieszycielem 
w smutkach wszelkich, Bychmy się śmierci nie 
bali, A przy twym słowie stali. 

Cześć bądź Bogu Ojcu z Synem, Takież równie z 
Duchem świętym, W istności jednego bóstwa, 
Zawżdy i na wieki. Amen. 


Leer uns den Vater kennen wol / dazu Jhesum Christ 
sein Son / Das wir des glaubens werden vol / dich 
beider geist zuuerston. 


Gott Vater sey lob und dem Son / der von den to- 
den aufferstund / Dem tróster sey dasselb gethon / 
in ewigkeit alle stund. 


Per te sciamus da patrem, Noscamus atque filium, 
Te utriusque spiritum, Credamus omni tempore. 


Sir laus patri cum filio, Sancto simul paracleto, 
Nobisque mittat filius Charisma Sancti spiritus. 


! Oratio Dominica. Vater unser. Pacierz. 


bee SS 


Oicze nasz, któryś jest w niebie, 
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Nas wszystkich wzywasz do siebie, Nauczyt nas 
twój syn miły, Byśmy się tobie modlili, Usty i 
sercem wzywali, 
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Jane melſtu greſchnas ßmagus 
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Ir ſilwarta netoreto 


Daukrſink eu mofu malane / 
Cu moms prifafiei wenibe / 
Malane teib giwentumbim / 
t gieribes nemirfłumbim/ 
Dane mes tau tarnantumbim / 
Sadi tama miletumbim. 


Schwiſ kies muſump tawa wardas / 
Kurs eff nog tawis pamektas/ 
Łitfmit cawefp ſchaũ biencʒiuſtus / 
Mus flabsia tawa gieidenczius⸗ 
Weft mus kieliu teiſoin / 

Cav ant garbes apftirtolu, 


Act tawa karaliſte / 
Gialbek mus tawa deiwiſte / 
riwerſt weraſp Turos pik᷑ tus / 
5, tawa tritfoíaniu katus / 
Aure tit (awe iſchmintiei / 
Sawa ſilams ir ſchwentibei. 


Palin?’ 


== 


A w tobie nic nie wątpili. 


Rozmnóż naszę bracką miłość, Któryś przykazał nam 
jedność, Byśmy w spólnej zgodzie żyli, Dobroci 
twej wdzięczni byli, Żebyśmyć wiernie służyli, 
Słowo twoje miłowali. 

Święć się w nas imię twe święte, Któreś ty przyjął za 
wzięte, Pociesz k tobie wołajace, Nas słowa twe- 
go pragnące, Prowadź na drodze prawdziwej, Ku 
czci, ku chwale sławy twej. 

Niech przydzie królestwo twoje, Oddal od nas nie- 
pokoje, Nawróć turki i kacerze, I wszystki twych 
sług morderze, Co w swej ufają mądrości, W 
swych siłach i też w świątości. 
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Racz nas ojcze nasz pocieszyé, Królestwo twoje roz- 
mnożyć ', Daj byśmyć wiernie służyli Ciebie same- 
go chwalili Daj nam w ciężkościach cirpliwość, A 
obróć je w wieczną radość. 

Bądz twa wola, miły panie, Na ziemi jako na niebie, 
Racz ująć przeciwniki twe, Nad wolą twoją upor- 
ne, Którzy dla dochodów zwykłych Mocnie bro- 
nią błędów jawnych. 

| CZE if f 

Daj nam chleba powszedniego, Zycz nam wszego 
potrzebnego, Byšmy mogli poczciwie żyć. Racz 
domostwem nas opatrzyć, Wszak nam to syn twój 
obiecał, Gdy nas za syny sposobiał. 

Daj ludziam stanu wszelkiego, By każdy z serca pra- 
wego, Ciebie zbawiciela uznał, Złość porzucił, po- 
kutował, Ciebie nad wszystko miłował, W tobie 
nadzieję pokładał. 


1 1897 m. perspaude rozmożyć. 
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Peintfmin® mus tewe muſu/ 
Platint᷑ Paralifts Doftbin/ 
ibo? mums fan tcifci tarnautí/ 
Ir tawe wena gardinti / 
Dol futibefu Eantruma/ 
Ir werft ies ant dijdʒ ia dʒiaukſma. 


Bul tawa walia wefchapte/ 
Szeme ir dagaus karaliſte / 
Noramdiſt᷑ priſchtarauiencʒius / 
Priſch tawa wale daranczius/ 
Kure del ſawa dachadu / 
Regimai gin ſawa bludu. 


Dok mums donas wiſu dienn / 
Gieiſk mume wifu priwalimu / 
Dok būd weßlibu kunu / 
Door mume butia reikalu/ 
ed mums ßadeia wie Jezus / 
Kada mus rika ig ſunus. 


Priwerfé ſaweſp finance wiſas / 
Jeib ta we ifd ſchirdes tikras / 
Jig nitagt paßijntu / 

Ir ieib vß grekus gailetu / 
Sera y^ wifa mile 
r iſch ſchirdes taw tikietu. 
D j Add 
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Atleid mama mufu kaltibes / 
Kaltin mus mufu biauribes / 
Artimims (ama atleidem / 
Malanes mes tawa gieidem / 
Wed mes tawt ing ruſtinam. 
Praßudijma vf flufiam, 


Pagal didʒ iaſes teiſtbes / 
ekaltin mus if pixtibes/ 
Betaig tewiſka malane / 
"Ofimirft (au mufu ſilpnibe / 
Ba muſu pagin teiſtbes/ 
Neks eft be tawa gieribes. 


Muſu pregeam neprietelius / 
Milek taip kaipir mus pacʒius / 
Rore labai mus neapkient/ 

d Eure mums fiabagba ſpend / 
ok idant tame paßintu / 
Tawip lafta apturetu. 


Ne weft mus ig pagůndima / 
Cwireint eu mufu ſilpnima/ 


Jeib mes mus ſtiprei gintumbim / 


Pagal ß adzia giwentumbim / 
Tau teiſei mes tarnautumbim / 
Ir piktibiu neſektumbim. 


Sʒinal 


Odpuść ze nam nasze winy, My się z nich dawamy 
winni, Naszym bliźnim odpuszczamy, Twej świę- 
tej łaski żądamy; Znamy, żeśmy cię gniewali, Potę- 
pienie zasłużyli. 

Według twej sprawiedliwości Nie chciej nas sędzić 
ze złości, Ale z ojcowskiej miłości; Przebaczaj nasze 
krewkości, Bo nasze sprawiedliwości Nic nie są 
krom twej dobroci. 

Naszym też nieprzyjacielom Użycz tej łaski, co i nam, 
Którzy nas prześladują, Niebogobojnie szacują, 
Daj aby cię też uznali, I łaskę twą otrzymali. 

Nie wwodź nas w żadną pokusę, Ale poćwierdź każdą 
duszę, Byśmy się mocnie bronili, Wedle słowa 
twego żyli, Wdzięcznieć z pilnością służyli, Wszego 
się złego chronili. 
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Abowiem nasz nieprzyjaciel, Zły duch przewrotny 
kusiciel, Pokusy nam ciężkie stroi, Chytrością nas 
w złość przywodzi, Daj nam baczność i też sta- 
łość, Potłum dyablą chytrość i złość. 

Wybaw nas od wszego złego Dusznego i cielesnego, 
Bo czasy nasze i miejsce, Niebezpieczne na tym 
świecie. Wszędy wielkie fałszywości, Pełen świat 
okrutnych złości. 

Daj nam ostatniej godziny, Gdy z tego świata 
pójdziemy, Z pamięcią dobre sprawienie, W praw- 
dziwej wierze skonanie, Byśmy się śmierci nie ba- 
li, Z chucią tobie duszę dali. 

Amen mocnie wyznawamy, A to zupełnie wierzy- 
my, Że nas ty wysłuchać raczysz, Jakoś obiecał, 
wypełnisz. Nie dla naszej dostojności, Ale dla two- 
jej dobroci. 
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Giinai nepreteli mufiss 


Delna pitta Puna; dufchB/ 
Sat iei gundin tarnus tarra/ 
Bulle’ wed mus ing biautima / 
Dok mume fine ir dinktibe / 
Cu ſukulk wana piktibe. 


Gielbek mus nog wifa pikta/ 


Duſchas mufu taip ir kuna / 
Pitrags dienas mums atcia/ 
S3alais velns mos vfiflagina/ 
Viſur ir gan neteiſibiu / 

Ant ſweta piln ir piftibig. 


Dok tapagaliaufia diena, 


Stirimi duſchias ir tuna? 
Teiſel vB grekus gaileti / 

Ir Chriſtaus wicra nomirti/ 
"ant (mates nebiatumbim / 
Likſmai tau duſche dotumbim. 


Amen ſtiprei mes tau tiłim / 


Vis mes nog tawes aptùrim / 
Cu iau pats mus iſchklauſiſi / 
Sʒadegima iſchplldiſi / 
Ne del mufu teiſibes / 
Betaig del mwa gieribes. 

b ij Atanla 
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y tanta nau tel ſuguldi⸗ 


ta ant tas notas taipa gieftify Tiewe 
muſu danguieſis. 


Got Vater in dem himmelreych. 


Diere turfs Sangul eßi⸗ 

O Jeſau Gr ſchwenta dwaſe/ 
O Traicse Diewa ſchwentagij / 
Venibe Diewa amßinagij⸗ 
Praſcham tame kaip ßadelei / 
Iſch Elaujai tu mus malonei 


Dit we grekus tu mums atleiſt᷑ / 
Pagal Darbu mt me neatwerf?/ 
Iſch malanes mume ſuſimilk / 
Gretus mufu wyſus vßmirſt᷑ / 
Diel didz ia ſuſimilima / 
Gaugat duſche taipir Fong, 


Ap gint᷑ mus Piet wiena Giefa/ 
Log qiarta zdradas kytreſta⸗ 
Ae mofcbt iu ſtrelas deganczias/ 
Mus nofiubití gieideucʒias / 
Ach Die we neapleiſk muſu⸗ 
Doſchas ir bouge warguſu. 
Apgink 


Beveik laisvas vertimas iš vokiško teksto. 
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O Gott Vatter im hymelreich, Gott Son, Got 
heylger geyst zugleich, Du heylige drifaltigkeyt, 
du eyniger Gott in Ewigkeyt, Auff dein züsag wir 
bitten dich, wólst uns erhóren gnediglich. 

Ach lieber Gott, unser verschon, uns nach unsrem 
verdienst nicht lohn, Erbarm dich unser durch 
dein gnad, vergib uns unser missethat, Nach dei- 
ner grossen gnad und güt uns unser leib und seel 
behüt? . 

Behüt uns auch zu diser frist vors satans tück, be- 
trug und list, Wend von uns ab sein feurig pfeil, 
damit er uns nicht ubereil: Ach, lieber Got, ver- 
laß uns nicht, wenn uns das fičysch und welt an- 


ficht?. 


1 Tekstas, kurį Frederis sukūrė vokiečių žemaičių tarme, pateikia- 
mas pagal Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 210-121) per- 
spausdintą seną vertimą į literatūrinę kalbą. Kaip pastebėjo 
Ch. Stangas (min. veik., p. 43), trumpesniu ir iš esmės skirtingu 
Geistliche Lieder (d. 2, giesmė nr. 26) variantu lietuvių vertėjas 
nesinaudojo. 

2 Geistliche Lieder tekstas: Leib / ehr und gut behüt für schad Sey 
gnedig uns/unn hilff uns Herr Verlas uns nu und nimmermehr. 

3 Ten pat: Behiit uns für des Sathans tück Das er uns nicht mit list 
beriickt Wend ab von uns sein fewrig pfeil Hilff das er uns nicht 
ubereil Auch lieber Gott verlas uns nicht Wenn uns die arge welt 
anficht. 
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Behüt uns, Herr, mit deiner handt für irrthumb, 
laster, sünd und schandt, Für krieg, für auffrühr, 
hass und neidt, für fewer, fur wasser, thewer zeit, 
Fur pestilentz und kranckheyt geschwind, denn, 
Herr, wir deine kinder sind! . 

Behüt, O Herr, in aller not uns fur dem bósen 
schnellen todt. Ach, lieber Herr, verlas uns nicht“, 
wenn wir kommen vors letzt gericht? : Fur des 
ewigen todes fahr, ach, lieber Gott, uns ja bewar. 

Durch dein geburt, O Jesu Christ, hilff, der du un- 
ser mitler bist, Durch dein heylsam und thewres 
blát, welchs uns vergossen ist zugüt, Dein auf- 
ferstehen von tod so hart und durch dein gewal- 
tig hymelfart *. 

Dein heylig Christlich kirch bewar hinfürt im wort 
und reyner lahr, Darzū erhalt die diener dein? 
die vorstehn deiner Christen gemeyn, Zum wort 
gib deinen geyst und krafft, das es frucht bring 
und bei uns hafft. 


1 Gestliche Lieder: Behüt uns Gott zu aller stund Für jrthuml laster/ 
schand und sund Für krieglhas feindschaffifgiffi und Für wasser/ 
fewrlunn tewer zeit (neid Für pestilenta unn kranckheit schwind 
Für ungewitterlschedlich wind. 

2 Ten pat: Bebüt uns Herr in aller not Auch für eim bösen schnellen tod 
Für allem/Herr! verlas uns nicht. 

3 Ten pat: für dein gericht. 

4 Ten pat: Wir armen sunder bitten mehr O Jhesu Christ! du lieber 
Herr Hilff uns durch dein heilsam geburt Heilg aufferstehn und 
himelſart Durch deinen todkampffliewer blut Durch dein creutz / 
blut / schweis/bittern tod. 

5 Ten pat: Dein beige Christlich kirche für Behalt im wort und reiner 
lehr Und heilgem leben die diener dein. 
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Ap ink co mus tawa ręła/ 
Dieg piftibí gr kick greta? 
Nog Pariaugima gr tanu/ 
Nog branguma didzia iaw u / 
Nog vanis wandens dr mara / 
€augat tu mue (unus fatra. 


Apſaugak nog wacsin ligas/ 
Nog fmertis piltas yr naglas/ 
Ach weſchpate mus neapleiſk / 
Diena (nba aſchtra ſaugak / 
Gielbek nog amfinas ſmertfs⸗ 
Wed del mofu wieſchpatis. 


Tawa Jeſan vßgimimn / 
Gielbct krauia iſchlegimu / 
Saugat kurius tu atpirłai/ 
Sawa [merti iſch wada wai, 
Ir per ſchwenta prikielima / 
Sangat per dengyn ßeglma⸗ 


Schwente ie Bafinijosie ap gint᷑ / 
Preg teiſaus p̃adʒ ia palaikit᷑ / 
Apfaugat bafiniqies tarnus / 
Ir tril Bianiftee wireſnius / 
Predot ßadziap dwaſe ſchwenta / 
Jeib waifgig didi daritu, 
b tig be 
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Do? moms fambínifus teiſus / 


Vera tritfzianiu turincʒius/ 
chwenta Baßnigie palaikijt᷑ / 
Pileas weras Chriſtau ardijt/ 
Aleidencꝛ ius Biliap priwerſt᷑ / 
Ir wiera fra gims apreiſchk. 


Ramdył tama ranta ſtipiy⸗ 


Stawingius priſch ta wa fad i / 
Priſch mage pifeniu ſimaniu/ 
Gielbek Baß nycz ie krikſczianin / 
Korc krißu reit neſchty⸗ 

Cas kraus tawip brangus efti 


Liept Cefarians Maieſtatui/ 


pagal caroce ieib reditu / 

Jeib Fritfisianie mus apginto/ 
Ir pakaiui mus laikitu / 
Nogi nepreteliaus Curta/ 
Dic we ſaugat ta wa rata. 


Dok micra tarp wifu panu? 


Tarp karaliu kunigaißſctin⸗ 
Liept Badi cama apginti, 
Rurjai iſchganims mums eſti / 
Te opgin bunu bei labig/ 
Korius tu atpirłai krauiu. 


13 sk. Cesariaus. 


Muſſo 


In dein ernd trewe arbeyter send, Secten und ketze- 
rei abwend, In deinem heyligen Gottes haus tilge 
alle rotten geyster auß; Die irrig gehn bring auff 
den weg und weif jn deiner warheyt stegk'. 

Auch sturtz durch dein gewaltig handt die deinem 
wort thun widerstant, Fur aller gottlosen gewalt 
dein reich und arme kirch erhalt?, Die sich hie 
leiden muß auff erd, der blüt vor dir ist thewr 
und werdt. 

Gib, das Keyserlich maiestat regir nach deines geys- 
tes rath, Das sie die arme Christenheyt beschütz 
und schirm zü aller zeit Wider des Türcken ty- 
rannei: dasselb, O lieber Gott, verleih 3. 

Gib Küngen, Fürsten allgemeyn, das sie im frid 
eyntrechtig sein, Und das sie, Herr, dein Góttlich 
wort, welchs nur ist unser heyl und hort, Auch 
fürdern, beyd mit leib und gut: das thu, Herr, 
durch dein thewres blùt“. 


1 Geistliche Lieder: |...) Tilg aus all rotten! falsche lehr Und alle erger- 
nissen wehr Auch die noch jrren bring zu recht Und leit sie auff der 
warbeit weg. 

2 Ten pat: |...) Unn stewr des grausam türcken gewalt Dein Reich und 
arme kirch erbalt. 

3 Ten pat: Gib unserm Keiser sieg und glūck Brich seiner feinde macht 
und tūck Beschütz auch unser kandesherrn Mit segen wolst auch 
reichlich mehrn Der stedtel reth und all gemein Das las dir all be- 
foblen sein. 

4 Ten pat: Beschütz auch unser leib und gut Wend ab all auffrbur/ 
krieg und blut Den Fürsten/Königen und Herrn Gib gnad das sie ja 
recht regieren Auch das sie balten fried allzeit Sich biiten für zwit- 
racht und streit. 
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Besonder unsern landes Hern, den wėlstu, lieber 
Gott, gewern, Das er mag mit sieghaffter handt 
beschirmen und regirn sein landt, Für kranckheit 
und für leibes fahr yhn frisch und lang gesundt 
bewar !. 

Desgleichen, Herr, durch all dein güt uns unser 
Fürstin auch behüt: Du wólst jr, Herr, eyn lan- 
ges leben, darzu auch leibes erben geben, Zu lob 
und ehr dem Namen dein: des bitten wir dich 
allgemeyn 2, 

Gib auch, das all Amptleut unn Rath nach deinem 
willen richten steth, Damit das arme volck auch 
werd regiret wol auff diser erd, Das sie hernach 
mit danckbarkeyt dich loben, Herr, in ewigkeyt?. 

Die Seugenden und Schwangern all bewar, auch 
kinder, für unfall, Hilff allen die schwach sein 
und kranck, das jr hoffnung auff dich nicht wanck, 
Mach sie an leib und seel gesundt und tróst sie in 
der letzten stund. 


1 Geistliche Lieder tekste trūksta šios strofos, kurioje papildomais 
motyvais išplečiama minėta strofa Gib unserm Keiser sieg und glück. 

2 Ten pat: trūksta šios strofos. 

3 Taip pat. 
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Muſſu pregtam tuniga put / 
Tawa fiadzła milietaiui/ 
Dok ſtipri rafa karlauty / 
Sawa paniſte apginti/ 
Nog lygu fona ia ſaugok / 
Dide ſweikata Jeſau dot. 


Muſſu atpent dot kunigici / 
Sveikatu gr tunigattfid/ 
Dok walſeʒiu mufu kunigiei / 
Ca nogi tace gicidencet, 
Ant garbes Gr ſchlawes tawa / 
Dok carai tarneitei (awe. 


iept panams telfei rebiti / 
Mufe iſch teiſibes ſuditi / 
Idant fimanes pawarguſſyas / 
Pafaini botu reditas / 
Idant patam giera ſchirdij 2 
Galetu tawe garbinti, 


Matriſchkias waiſcꝛio fukingas/ 
Saugak gr ßindencʒius waikus / 
aſchak ſylpnams bei ſergancʒziamo⸗ 
nq tawe wena etttenciame, 
Ve 72 in Gr pet fi wetint/ 
yie fi ſmertis iso paftiprint. 
D v Ach 
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Ach Diewe dot cime Pantrüma, 
Turintims bibi ſunkima/ 
Gielbek ifd temckias teiſus / 
Vargus nomeft taipir rijſchius/ 

Aóntfnint tu pate ſchitve did ei / 
Kurie tur nomirti biaurei. 


Ne prietelius muſſu milieP/ 
Vijſus grekus tu gims atleiſt᷑ / 
"fb mes wis gims at leiſtumbim/ 
Pataiul fu ieis butumbim/ 
Dok greſchnims greti gaileti / 
Ir malones tawa meij. 


Nog nepagadu dr wein / 
Saugat fenclue ant wanbenio/ 
Gielbek te Parianienaiofios/ 
Tos fu Turkais tauienciefios/ 
palaimint tawa tritfczianine/ 
Burive atpírtal pet krauluo. 


19 © Diewe tumus iſchklanſik / 
Sʒzemes waiſczin ſweika laikit / 
21 Ginti neg truſchas iſchkadu / 
d nog wyfu nepagadu/ 
eg tawes moms neus ßmirſti / 
Cawy amfinai fchlowinit. 


4 


19 sk. tu mus; 
21 sk. kruschas. 
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Ach, lieber Herr, gib gūt! gedult den die do leiden 
one schuld, Errett? sie aus d'feinde hend, ihr el- 
lend und gefengknus wend, Tróst die auch inn 
der letzten not so mann von leben bringt zum 
todt. 

Den so uns hassen frū und spat vergib jr sūnd und 
missethat3 Gib, das wir jn auch gern vergebn mit 
allen menschen fridlich lebn, Hilff, das all siinder 
sich bekern und herzlich deiner gnad begern. 

Behiit vor hefftig sturm und windt die so uff meer 
und wasser sind, Besonder die mit streittes heer 
die Heyden suchen uber meer, Behut für Clip- 
pen und für strandt und hilff jn gnediglich zü 
landt‘. 

Du wölst auch, Herr, in deiner handt erhalten die 
frücht auff dem landt, Behüten sie? für hagel und 
schad, zubrauchen recht gib uns auch gnad, Das 
sie nit unsern leib beschwern und unser hertzen 
von dir kern. 


1 Geistliche Lieder: starck. 

2 Ten pat: Und rett. 

3 Ten pat: Auch allen die unser feind sind Vergib jr missethat und 
sünd. 

4 Ten pat: trūksta šios strofos. 

5 Ten pat: Auch Herre die friicht auff dem land Wolt geben uns dein 
milde band Auch sie bewarn. 
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Befelhen dir auch weib unn kind, baus, hof und all 


ing. , ; » Richi? materfe dr ſunus / 

unser gesind; Wehr den, die uns heymlich nach Scheimina bei baiftue wúfas j 
gehn und auch nach leib und leben stehn, Wehr Kambi mums pífta gieidenczlus / 
allem das do schaden thut, erhalt uns all in dei- Muſs praßuditi tral ſchtanqius/ 
ner hūt!. Nog ifchtadnifu mus giilbet / 

O Jesu Christ, waar Gottes Sohn: o Jesu Christ, der Tawa ſargiba mus turick. 
gnaden thron, O Jesu Christ, du Gottes Lamb, O Jeſau ſuneli Diewa⸗ 
das der welt sünd trug und weg namb *, Du gebe- © Cbriftau malane th 17 
nedeiter saamen, erbarm dich uber uns, Amen. Jeſau Die wa awynelij / 


Tu grekus muſſu pakielij / 
A waiſcziau Diewa fchwentafie/ 
Suſimilk ant muſu Amen. 


Pſalmas c j. 


BE Beneble anima mea domino. 
Nuhn lob meyn feel den herren. 
b 


ee ow 
154 — 2 o 4 o- e een 
*Chwal duszo moja Pana i co we mnie imię jego, | = 
atupfint drſcha mana pana 
*Nun lob mein Seel den Herren / was in mir ist den L5 Sia Ps Pur [awa P 
Namen sein: 
Jr wifa 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1547 m. len- 
kiško giesmyno. Melodija atitinka J. Seklucijano giesmyną. 


17 sk. dauksin gieribe. 


1 Geistliche Lieder tekste trūksta šios strofos. 

2 Ten pat: bin nam. 

3 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piefni 
duchowne a nabozne(1897 m. perspaudas, p. 18-19) [= 1559 m. 
Piesni Cbrześciańskie, p. 7a-8b]; melodija a (jos pagrindą sudaro 
1540 m. Concentus novi giesmės nr. 17 tenoro melodija; plg. 
R. Mazurkiewicz, min. veik., p. 54-55) pateikiama pagal 1559 m. 
knygą pataisius klaidingai išspausdintą raktą antroje ir trečioje 
eilutėse. Žr. Ch. Stang, min. veik., p. 35-36. 

4 Vokiškas tekstas ir jo melodija 4 pateikiama pagal minėtą Concen- 


tus novi giesmę. 
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— n 


r wiſas ifisas fa warda 
At mynki an ta duſcha mana 


i= * E E 
- — wa — — 
i IE 


— mn 
— 


Eft apgintas ſtiprus doſchias 
Naog 


E 
Boa 
SSS = == 
SS = 


SSSI 
ŽŽ 


Boč rozmnaža dobroč swoję, pomniž na to serce 


moje. On odpuszcza grzechy twoje, leczy wszelka 
niemoc twoje, Jest brońca mocny dusze, 


Sin wolthat thüt Er meren / vergif es nit O hertze 
meyn. Hat dir dein Siind vergeben / unn hailt 
dein Schwachhait grof: Erreth dein armes leben / 
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wznawia miłosierdzie swe, Odnawia młodość 
twoję, jak młodość orłowę, W królestwie broni 
mocnie swe pokornie cirzpiące. 


nimmt dich in seinen schoß / mit rechtem trost 
beschüttet / verjüngt, dem Adler gleich. Der kóng 
schafft recht behütet die leidenden im reich. 
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Naugin malane ſawa At 
8 580 —— 


a-b — — [17 
N 
l! 


-—— 


———j— |. 


— 


— 


naugin launibe tawa / kaip 


ſtiprei, Mus kientenczius pakarnei. 
Apreiff Pie 
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Apreis ſtie mame Helios ſawa / 


Caip liudij wifati seme 
Milafchirdigai daridams / 
Viſur gaileft radidams / 
Viſus grefus mufu mirßdams / 
Nepagal darbu ſudidams / 
Rnſtibe ſawa noramda / 
Malane ſawa radar 
Gatawu mums padetaiu / 
Liaulentims nog greku / 

Raip tamfibe neg ſchweſibes / 
Attreme mufu pitcibes. 


Kalp tews pate bibe ſuſimilſt / 


ant [awa miloiu funu/ 
taipir diews ſumumis dara 
fet tikrai biam fa warda / 

af yft pate mov filpnibes/ 
b fina tag eſme dulties, 
Aigiei Paip pabsiuft alee 
fr lapai Print ant Remee, 
ant Puria Faip wes vfipue/ 
toiau ſchalin nopus / 
taip fimagus tur iſchnikti / 
Ba artima tur ſmerti. 


Cent 


15 sk. zaip ir diews su mumis. 
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Oznajmit nam drogi swoje, to $wiadczy stworzenie 
wszelkie. Milosiernie z nami czyniac, we wszem 
lutość okazujac, Grzechy nasze przebaczając, nie 
wedle zasługi sądząc, Gniewu swego powściąga, 
łaski swej nie skąpi, Gotowym pomocnikiem, z 
grzechu powstającym. Jak jest wschód od zacho- 
du, oddalił precz nasze grzechy. 

Jako się ociec lutuje nad swemi miłemi dziećmi, Tak 
też Bóg tu czyni z nami, gdy się Go prawie boi- 
my. Zna wszelkie nasze ułomki i wie, iżeśmy proch 
nędzny, Równie jak więdnie trawa i list z drzewa 
pada, Na który gdy wiatr wienie, wnet się precz 
zawienie. Tak też i człowiek zniknie, to bliskie 


nasze skonanie, 


Er hat uns wissen lassen / sein herrlich recht unn 
sein gericht: j: Darzü sein güt on massen /Es 
mangelt an Erbarmung nicht: Sein zorn laßt Er 
wol farnn: Strafft nit nach unser schuld: die gnad 
thüt Er nicht sparen: Den blóden ist Er hold. 
Sein giit ist hoch erhaben /ab den die fórchten 
jn. So fern der Ost vomm abend / ist unser Sünd 
dahin. f 

Mie sich ain mann Erbarmet / uber seine junge 
kindlein: j: So thüt der Herr uns armen / So wir 
jn kindtlich fórchten rein: Erkennt das arm 
gemáchte / und waißt wir seind nur staub / Gleich 
wie das graß von rechte / ain bltimm und fal- 
lends laub / der wind nur druber wäer / so ist es 
nymmer da: Also der mennsch vergeet / sein ennd 
das ist jm nah. 
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Jedno sama laska boža zostanie na wieki mocna. W 
niej się kocha i tež mnozy, kto stoi w Jego bo- Cebzai wena lafta Dieroa / 
jažni. Panuje nad wszemi wdziecznie, którzy sa w fiipri bus ant amin amßa⸗ 
lajto euleinafe Gr daukſin / 


Jego królestwie. Wy angeli, mocarze wszyscy, tees : e 
: A Weg kurs efè tirai io baiſumij⸗ 


E "n Sec? le i dzieki > 
służcie skutnie Panu Wilk emu CA! dzieki Raralieu ant wiſu milel/ 
dawajcie, Duszo moja rozmnazaj czešč i chwale Kurie eft ia taralifte, 
Jego zawsze. "Jas anialai filigy/ 


tarnaukick teiſei wify/ 


Die Gottes gnad allaine / bleibt stadt und vest in Panui didem garbe, 
Nee ir ſchlawe 


ewigkait / bey seiner lieben gmaine / die steet in uſcha mana tu platínt/ 
seiner forcht bereit / Die seinen Pundt behalten: Czleſti ir garbe Dewui. 


Er herrscht imm himelreich: Ir starcken Engel 
waltend / seins lobs und dient zu gleich / dem P S A L M Ą S. Ts 


grossen Herrn zu Eren: Und treibt sein hailigs Yr fere má Deus ſecundum magnam. 


wort: Mein Seel soll auch vermeren / sein lob an Erbarm dich mein © here Got. 
allem ort. Auregieſt neſchant nomirofigi grabapi. 
Arguments arba 
iſchguldims. 


Came Pſalme paßiſtam didibe ir futis 
b: grrku mufu priſch ruſtide Diewa. Ruy 
rie atleiſti bus if didzʒias milaſchirdigiſtes 


—— Diewa, kada gailim vB ius; liauiem as 
E aa Apun: ] nogyu, Milaſchirdigiſtiei Diewa cifra 
wera turedamy. 


3 sk. turtinase; 

5 sk. milei; 

8 sk. tarnaukiet. 

Giesmė išversta nevisiškai pažodžiui iš J. Seklucijano 1547 m. 
lenkiško giesmyno; pridėta paskutinė strofa. Melodija atitin- 
ka J. Seklucijano giesmyną. Išspausdintas Argumentas arba 


ischguldimas gali būti originalus tekstas. 
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— — Jj 


ge ant mufu Diewe 


Bb —— | 

aj ‘2° —.— A > 

Du ul ——— — — 
== — „|= 


Iſch didsias malanes tawa ! Zmiluj się nademną Boże wedle wielkiej łaski 
Hecawes gauti ſweikatas twojej. Boć dusza moja nie może być zbawiona 
— n bez laski twej. Z wielkošci twoich lutošci, juz nie 


c= pamiętaj moich złości, 
== —.— 
| [e 


— Ñs suwas 


per dide tawa malane 


Jau vfimírfft mana ge 


1 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piesni 
duchowne a nabožne(1897 m. perspaudas, p. 22-23) [= 1559 m. 
Piesni Cbrześciańskie, p. 12b-14a]; su 1545 m. Geistliche Lieder 
giesme nr. 42 (Der LI. Psalm / Miserere mei Deus) sutampanti 
J. Seklucijano melodija (del jos plg. R. Mazurkiewicz, min. veik., 
p. 28) pateikiama pagal 1559 m. knygą. Žr. Ch. Stang, min. veik., 
p. 36-38. 
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5 EE 
— | 


Bom wpadł u popędliwości, nie powściągając się N — 
od złości. N „ SEE 
X b Nd = ép: 
wošci. Znam ja ciezkie grzechy moje, žem obrazit 

dobroč twoje. Tego mi zawzdy ciezko zal, zem Neſiewerdams nog piktibes. 
przeciw tobie wystepowal. Ale wierzę a nie wat- Apmazgat mus nog pirtibiu / 

pie, že prawdziwe jest słowo twoje. taip ir nog wifu biauribiu/ 


Racz mię omyć z moich złości i ze wszystkich pluga- 


Obiecałeś laskę wszystkim za grzechy pokutującym. Szinau futius grekus mana / 
Iz chcesz być ojcem laskawym, okaż že to skut- Pafcidslaw gieribe tawa⸗ 
kiem prawym. Wszak prawdziwe jest slowo two- Ta man wifada ſukiel gail/ 


Jag prí(cb same aſch praſtaiau / 

Bet tikiu ir ne ſilwartauiu / 

Jag Kadis tawa eff pilns teiſibiu. 
Sʒadeiei malane wiſims/ 

VE [awa grekus gailintims / 

Cu efst tiews munis malanus / 

Dok malane tawa ſunums / 

Vo teiſus cft fadis tawas 


Pagiſt bei fata duſcha mana? 
E Jaa 


je, toć wiem i wyznawam pokornie, 
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zem sie poczal w twoim gniewie, wszakze nie wat- 


Jag imdies eſmi narſe ta wa / pie nigdy w tobie. 
But ſtiprei tixiu tawa gieribei. Na tym sie tez nic nie myle, ze wszelka mitujesz 
Aſch i Dt han prawdę. Chcesz byśmyć prawie służyli, według 
Ka Weed wole twojej zyli, Tez inaczej rzec nie možemy, 
r narus tawa pyldancziu / jedno žešmy juz potepieni. Jesli ty sam nie oczys- 
Kitaip mes negalim bilati / cisz, z łaski k sobie nie przyłączysz. 
Cettai tag eſme paſ kandinti⸗ Oczyšč mię izopem panie, a juz wnet będę czyst pra- 


"Jei tu pats mus ne apmasgafi/ 


M wie. Przez twe panie oczyszczenie, wezmę grze- 
Ir malanefp tawa neprieglaufi. z twe p y eg 


Apſchliek mus Diewe J3apu; chéw odpuszczenie. Daj smetnemu z weselim 
Ir iau Gyfts bus kuns bei duſcha / słyszeć, ze ty mnie chcesz zawždy sobie mieć, od 
Der tawa pan apfchletima/ grzechów mych oblicze twe Odwróć, zgładź 
Gretu gauſim atlelbíma/ wszystkie złości moje. 


Dot mums wertientime ifcbgírftl/ Odnów we mnie serce moje, ducha prawego daj że 


ag mos nari ſawip tutetí/ uod Lo. Wé ` 

Zur greku mufu nepawizdek / mnie, Nie odrzucaj mie od siebie, ale mie przyj- 
Bet wiſas plPeibes prim tu notremk. mi ku sobie, Pociesz mię dziś Duchem świętym, 

Schirdi ias mana atnangink / a pomóż mi też słowem twoim, Przywróć wesele, 
Dwafi ſchwenta tu papilbit/ zbawienie, którem stracił przez grzechy moje. 


Mane nog tawas neatftumt, 
Bet milel tu ſaweſp prigimk / 
alinſmik nu Duchu ſchwentu / 
E padie mume nu tawa ßadꝛin / 
Predel dʒiaukſma ir ißganlma⸗ 
Kurla noſtaian per ſugreſchima. 
mete 
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Naucz ze mie wszech drog twoich, zebych przestat 
zlošci moich, By sie grzeszni nawrócili, tobie gwoli 
zawždy byli, Oddal wieczne karanie panie, bom 
juz zasłużył potępienie, Okaż miłosierdzie swoje, 
wysłuchaj że dziś prośby moje. 

Wiem, że ofiary nie dbasz, jedno dusze prawej szu- 
kasz, Serce dobre i skruszone toć jest tobie bardzo 
miłe. Nie gardzisz tą naszą ofiarą, gdy Cię wzy- 
wamy z prawą wiarą. Okaż że łaske, nasz Panie, 
wszakeśmy twoje stworzenie. 
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Moki manes kielin tawa / 


Jeib liaucʒ ias piPtibio mana / 
Jeib greſchnigi priſiwerſtu / 

ta wa walia wis giwentu / 
Nokielł nog manes narſa tawa / 
Schis eſmi ghadnas praßudima / 
Parad? tu malane ſawa/ 

Ir tau iſchklauſik maldas mana. 


paklanu mufu netrat᷑sſti⸗ 


Duſchu paiunk ai eſchkati / 
Schirdi vß grekus gailinti / 

Ca tu neturi papekti / 

Nie peitic tu mufu afferas / 
Meldencʒius mus IB ſtiprias weras/ 
paradik mums malane ſawa⸗ 

Deb mes eſme ſutrverims tama, 


Garbe tefta Diewut tewui / 


Muſu dram ſutwertalui / 
Schlawe but nu ir ia ſunui / 
Toni mufu atpirłtaĩui/ 
Liaupſe tefta ſchwentai Dwaſei / 
Muſu dufchu palikſmintaiei / 
Citra garbe bul wenam Dewgi/ 
Ant wiji; amß in am inoin. 
€ d Patrem 


18 sk. sutwertaiui. 
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Beveik pažodinis vertimas iš J. Seklucijano 1547 m. lenkiško 
giesmyno. Melodija pagal M. Lutherio giesmę Wir gleuben 


P. 68 


Patrem letuwiſkai ant 


notas tos tur giedati Paip wakiſ kai gieſt. 
Wyr gleuben all an einen Got. Bet del 
zekieli pate nota netigielau pagulditi. 


— 


C 


—$39— Ec S 
SEP — - ES? — as = — — 2 — 
hen EE 
Me titim ijg wenagi Diewa i 


Jag ans muſſu tewu [talas 
Mos fan 


all an einen Gott. 
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t Patrem po polsku. Na te note, na która po nie- 
miecku špiewają: Wyr gleuben all an einen Gott. 


Bere HPEH 


EE 
B. = = = 


1. My wierzymy w jednego Boga, stworzyciela wsze- 


go šwiata, iž on naszym ojcem zostal, 


Wir gleuben all an einen Gott / Schöpffer himels 
unn der erden / der sich zum vater geben hat / 


1 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piesni 
duchowne a nabozne (1897 m. perspaudas, p. 21) [= 1559 m. 
Piesni Cbrześciańskie, p. 10b-11a]. Źr. Ch. Stang, min. veik., 
p. 38-39. 

2 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. 
Geistliche Lieder, giesmė nr. 16 (= 1561 m. leid., giesmė nr. 16]. 
Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, 
p. 16) ir su melodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, 
p. 37-38. 
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g == = 
RITU 
== == 
Beet eme 


nas sobie za syny wybrał, chceć na wszelki czas 


żywić, dusze i ciała strzedz, wszego złego chcieć 
nas sam bronić, 


das wir seine kinder werden / Er wil uns allzeit 
ernehren / leib und seel auch wol bewaren / allem 
unfal wil er wehren / 
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w nedzach i smutkach wspomaga,boč on sie o 
nas stara, strzeze, czuje, sprawia, wszystkoč on sam 
w mocy swojej ma. 


kein leid sol uns widerfaren /er sorget für uns / 
hut und wacht / es stet alles in seiner macht. 
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2. My wierzymy w Jesu Chrystusa, Boga jedynego 
syna, iz wiecznie z Ojcem przebywa, moc cześć z 
Bogiem za równe ma, z Maryej szlachetnej panny 
narodził się człowiek prawy a z miłości swojej 
wiernie, za nas grzeszniki stracone na krzyżu jest 
ci umarł, a mocą bożą w trzeci dzień jest zasię z 
martwych wstał. 


> 


My wierzymy w Ducha šwietego, Boga w Tröjcy 
jedynego, boé on nas smutne cieszy, laski swojej 
nam nie skapi, wszystkie wierne krzešciany, trzy- 
ma mocnie w swojej strazy, tu grzechów odpu- 
szczenie dawa, z wiecznej meki nas wybawia, po 
tej to nędznej šmierci, na wieki w niebie, bedzie- 
my z nim tam królowaé pewnie. Amen. 


Wir gleuben auch an Jhesum Christ / seinen Son 
und unsern Herren / der ewig bey dem Vater ist / 
gleicher Gott von macht und ehren / Von Maria 
der Jungfrawen / ist ein warer mensch geboren / 
duch den heilgen geist im Glauben / für uns die 
wir warn verloren /am creutz gestorben / und vom 
tod / wider aufferstanden durch Gott. 

Wir gleuben an den heilgen Geist / Gott mit Vater 
und dem Sone / der aller blóden tróster heisst / 
und mit gaben zieret schóne / Die gantz Chris- 
tenheit auff erden / helt in einem sinn gar eben / 
hie all sund vergeben werden / Das fleisch sol auch 
wider leben / nach diesem elend / ist bereit / uns 
ein leben in ewigkeit. Amen. 
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Mes titim Eng Jeſu Chriſtuſa / 
Diema wenatigi ſunu / 
Aure amfiins <ff fu tewu/ 
Mace, garbe; ligus eft Diewui / 
Iſch Marias Czifłas pannas/ 
Gimes efti fmagus cifras, 
Ir iſch malanes ſawa teifei/ 
LF mus greſchnus (prafumufieius/ 
Nomires eſt ant krißaus / 
Ir deiniſtes [awa macze / 
Iſch nomiruſiuio tiele, 


Mes titim ig dwaſe ſchwentoie / 

Di ewa traicze wenatige / 

Ba filwartigue mus ligkſmin / 

Malanes gis (awa mume neſchikſt⸗ 

Viſa werna krirſeʒianiſte / 

Cur ſtiprei ſawa fargiba/ 

Cia greku moms belt atleidima / 

Iſch amßinas mutas ifgana/ 
rpa Pargias mufu ſmertes / 
mfinai dangui buſim / 

Ir te fu fu mes taraliavfim. 

Amen. 


€ I Gieſme 


8 sk. praffuwustoius. 


| | Je 
Giefme ape Berneli Jefu | 
kurs gieft dienaſu Chriſtaus vßgimi⸗ 13 b | : z = ; 
ma pagal ſuguldima fenaia ant 


notas, Dice eſt letitie 


Det tag der ift fo freuden reich. je , z === z = 


| ! | 

8 EE 

Ee Q— — — ID l . . H li N it 
| |—o— ues > CR $ 5 ies est laeticiae, in ortu regali, Nam processi 
|| — man — A hodie, de ventre virginali, Puer admirabilis, 


Bernis gime mumus / Iſch gi 
Baip raſze ir lelija ffe bi fi 


pan nas giflas / š 
wi fas ſwetas / Ber ne lis efti 


Na 
EE — 


ę — 


— 


diw nas eſti tikras Diewas 
Eſti 


Bent tris pradines strofas galima laikyti perdirbiniu pagal 
giesmę Dies est leticiae. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 


1 Perdirbiniui panaudota giesmė Dies est leticiae, kurios tekstas ir 
melodija čia pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 52. Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 330-331) 
ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 206-207) antologijose. 
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EE Wen 
1 = 35) — 
| A 


Eſti jmagaus pilnas / Deiwi⸗ 
Jë: een | 
de SS = e === 


— — 


totus delectabilis in humanitate, qui inaestima- | Ó I E RK) 


E 4 
bilis, est et ineffabilis in divinitate. 


Orto Dei filio, virgine de pura, Ut rosa de lilio 


stupescit natura, Quem parit iuvencula, natum 


Reie amßinas / S3magifeie 


ante secula, Creatorem rerum, quod uber mun- (hemm — = 
. . D D . 1 . ` EE SS TĄ, 
diciae, dat lac pudiciciae', antiguo dierum. nece oc 
[Ut vitrum non laeditur, sole penetrante, Sic illaesa | cay — MEE — A -E— 
creditur, post partum et ante, Foelix haec puer- | TH 9-3 
pera, cuius casta viscera, Deum genuerunt, Et be- smertelnas Danas Jefus Chriftus. 


ata ubera in aetate tenera, Christum lactaverunt.] 


Grafino efti Bernelis ßedi kaip lelia / ne: 
ſchaiagi ant ranku mergaite Maria, fir 
de gi panna cziſta / peneia karalicʒia/ if? 
gi dangus pena / Roß efti Jefus Chri- 
ſtus: lelia efti Maria / abu Biedu dangui. 

EV Angels 


4-5 sk. neschaia gi; 
5 trūksta kėlimo ženklo po fin. 


1 Kitas variantas: Lac dat pueritae. 
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21 


P. 74 


Angelaĩ pemenimus / pafatte linkſmibe / 
teip panas Jefus Chriſtus / dos mumus 
druktibe / Ateldamij angelai / giedata 
likſma gieſme ant mapa Bernelia. Edza 
fu paguldita / mumus nog dangus do’ 
ta, iſch malanes Diewa. 


Atminti pane Jeſau Kaip eſoi gimbditas / 
nogi pannas Marias opt wiſſu lint» 
ſmibin / (unau Diewa wernaſis / ſchemn 
freut dotaſis / ant iſch wada wima 
ſaldziauſes pane Jefau, miliauſes pane 
Dewe, ſuſimilk ant mufu. 


Melſkieg bibis ir maß as / pana Jeſu Chri 
ſtu/idant mus apteiſintu/per [awa tel? 
fibe / Malanus efti Jefus efi malanes 
pilnas / ant fmaniu greſchnuiu / ture 
gieid (a malanes ifgi wiſas ſchirdies. 


Garbe but Dewul tewui / ir ia funni Fes 
(ui, buti aíeftíe ir garbe / Dewui ambi 
namni, Paipa buwa iſch pradzias taipa 
but or wiſada / ant ambu didzuin Han 
pfe Dewui danguit / mariaſu tjr pemeſu 
panui Jiſui Chriſtui. 

Gieſme 


Trūksta kėlimo ženklų: 
4 po Edza; 

13 po Chri; 

19 po amfi; 

21 po Čiau. 
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Angelus pastoribus, iuxta suum gregem, Nocte 
vigilantibus, natum coeli Regem, Nunciat cum 
gaudio, iacentem in praesepio, [Infantem panno- 
sum, Angelorum Dominum, et prae natis homi- 
num, Forma speciosum. 


! [Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat 
in principio et nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. Amen.] 


1 Paskutinės strofos modelis. 
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Hieline ape fwetafti alba 
2525 ĩͤ = === Sacramenta altariaus tatai efti ape 


V 2 7 kuna ir kragij mufu Pana 
Jeſans Chriſtaus. 


BZ EE TRE Jeſus Chriftus vnſer heyland. 


! Jhesus Christus unser Heiland / der von uns den um D So S — seus 


z 
Gottes zorn wand / Durch das bitter leiden sein / c ja — ee —. = 
jussus = 
? Jezus Chrystus nasze zbawienie, Tenci nam uczy- Icſus Chriftus iſch gielbetas mufu, 
nil z Bogiem zjednanie, Który przez śmierć swej 
gorzkiej męki, | Jak Hs 


H 


u 


Rorfai no malde Diewa tema narſu 


— 


er [awa kartu kientegima 
Per fi gi EN 


Laisvai versta iš M. Lutherio vokiško teksto ir J. Sekluci- 
jano 1547 m. giesmyne esančio lenkiško jo vertimo. Me- 
lodija atitinka J. Seklucijano giesmyną. 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, giesmė nr. 20 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 20]; nuo 
melodijos atsiribota, nes itin skiriasi nuo M. Mažvydo. Tekstas 
perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 19) ir su 
melodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 12-13. 

2 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piešni 
duchowne a nabozne (1897 m. perspaudas, p. 12-13) [= 1559 m. 
Piesni Chrzescianskie, p. 52a-53b]; melodija (del jos plg. R. Ma- 
zurkiewicz, min. veik., p. 51-52) pateikiama pagal 1559 m. kny- 
ga. Žr. Ch. Stang, min. veik., p. 40-42. 
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Nog amſʒinas mutas mus iſch gielbeia 


dans ta mes wiſſſi nemirſſtumbim⸗/ 
Dawe mums kuna idant walgieumbim 
Apſlepta ipatine done (tas. 
Taip ir gierti wine krauias ia ſchwen⸗ 
Bure nar teiſei tap ſtalap prieitij 
Tas pate (awe gierai tur iſchmegintij 
Rurſs nedaſtainal ſtalap prifiste 
Cas vf malane ſmerti amſʒina gauss 
Cn Bmagan turi garbinti Diewa/ 
Jag tawe taip gierai gis papeneia/ 
It tag del tawa grefu bidsin / 
Ant ſmertes biauras Dare fawa fun. 
Co ſtiprei fimagau turi titieti / 
Jag taſai penuteflas liganiu efti 
Kuriu ſchirdls grekais apfwertas/ 
Ir filwartu ſukio chi apfletcas. 
Caip didʒ ias malanes fumilima/ 
£fchta ſchirdis grefais didei vßſlekta / 
Die cit ſtalap tei ne efft greſchnas / 
Idant negautumbi piktaſes al + 
“JOS 


Be gg 1950 


halff er uns aus der hellen pein. 

Daf wir nimer des vergessen / gab er uns sein leib 
zu eßen / Verborgen im brod so klein / und zu 
trincken sein blut im wein. 

Wer sich wił zu dem tisch machen / der hab wol 
acht auff sein sachen / Wer unwirdig hinzu geht / 
fiir das leben den tod empfeht. 

Du solt Gott den Vater preisen / das er dich so wol 
wolt speisen / Und für deine missethat / in den 
tod sein Son geben hat. 

Du solt gleuben und nicht wancken / das ein speise 
sey den krancken / Den jr hertz von sunden 
schwer / und für angst ist betrübet seer. 

Solch gros gnad und barmhertzigkeit / sucht ein hertz 
in grosser erbeit / Jst dir wol / so bleib dauon / 
das du nicht kriegest bósen lohn. 


Wyzwolił nas z mocnej dyabelskiej ręki. 

Chcąc byśmy z daru wdzięczni byli Na jego wielką 
dobroć pamiętali, Zostawił nam pamiątkę wdzię- 
czną, Ciało i też krew swoją przenaświętszą. 

Kto chce k temu stołu przystępić, Ten ma samnie- 
nie swe pierwej oczyścić, Bo kto niegodnie przyj- 
muje, Za żywot śmierć wieczną sobie zasługuje. 

Przeto masz Boga Ojca chwalić, żeć takowy pokarm 
raczył zostawić, Iż on z łaski prze twe zgrzeszenie, 
Zesłał syna swego na umęczenie. 


Nda c HL obs ]- 

Tegoč boskiego zmilowania, Niechaj szuka twoja 
dusza smetna, Nie znaszli, zeš jest wielmi grzesz- 
ny, Nie przystepuj, byś nie wziął złej zapłaty. 
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Er spricht selber / Kompt jr armen / lasst mich uber 
euch erbarmen / Kein artzt ist dem starcken not / 
sein kunst wird an jm gar ein spot. 

Hetstu dir was kund erwerben / was dürfft ich denn 
für dich sterben? Dieser tisch auch dir nicht gilt / 
so du selber dir helffen wilt. 

Gleubstu das von hertzen grunde / und bekennest 
mit dem munde / So bistu recht wol geschickt / 
und die speise dein seel erquickt. 

Die frucht sol auch nicht aus bleiben / deinen 
nechsten soltu lieben / Das er dein geniessen kan / 
wie dein Gott an dir hat gethan. 


Chrystus mówi: pódzcie chorzy ku mnie, Ukaze nad 
wami me zmilowanie, Boč zdrowy lekarstwa nie 
zada, Jedno ten, który swa niemoc wyznawa. 

Byś byt mógł sam zbawienia dostać, Nie trzebač by 
było za cię umierać, Ciało, krew nie pomoże tobie, 
Gdy k niemu godność pokładasz sam w sobie. 

Wierz mocnie z serca prawego, Że cię Chrystus sam 
uczynił godnego, Tedy się tak godnie przypra- 
wisz, A tym pokarmem duszę swą nakarmisz. 

Ten jest ovoc przyjęcia tego, Miłuj jako sam siebie 
bliznego swego, Byś mu miłosierdzie okazał, 
Tak jako Chrystus nad tobą udziałał. 
eebe > 


=== 


! Christe, qui lux es et dies, 


— 


? Christe der du bist tag und liecht / 


$ Chryste, któryś dzień i światłość, 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, 
p. 54-55 [= 1561 m. leid., p. 53b-54a]; dar plg. 1570 m. Kirchenge- 
sanng (p. 74a-74b) ir 1573 m. Kirchengesenge (p. 127a-127b). 
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Jeſus bila greſchnij eitice manesp/ 
Ptileiſ kiet ſuſtmilti mane ſawesp/ 
Liekariaus ſwtikims ne eft reita / 
Ba ia makſla ſ weiriegi tur ef loka. 

Jei galeici ſawy iſchganity 
Ram bereiten man vf cawe nemírty? 
Tas fials tawe netur gielberi⸗ 

Iti tu pats fau gali ſweikata doti. 

Mei elkieſi to iſch ſchirdes wiſas / 

Ir taip sitraí (tielpfi (awa naſrais / 
Lada (au gierai prieſitaiſei / 
Ir tu penotflu duſche papenelei. 

Vaiſezaus ßmagau neturi apleiſti/ 
Baltas tu efi artima mileti; 

Jeib tarwa gautu padegima/ 
Raip tu pate gawai nog Dewa tewa. 


Chriſte qui lut es et dies. 


— 


er 7 Dena ci ir Demo 


aktes 


Nevisiškai pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. Me- 
lodija atitinka lotynišką šaltinį. 


Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 33-34) ir 
Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 83) antologijose. 

2 Vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 58 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 58]; nuo melodijos 
atsiribota, nes skiriasi nuo lietuviškosios. Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 2, p. 431—433 ir 887; t. 3, 
p. 121-122) ir su melodija jo knygoje Martin Lutbers Geistliche 
Lieder, p. 44-45. 

3 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Pieśni 
duchowne a nabozne (1897 m. perspaudas, p. 48-49) [= 1559 m. 
Piesni Chrześciańskie, p. 44a—45a]. 
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KI 


: — 8 


— KA 


—— 


— 


|= 


Schrwefibes ſchweſums tu det 


Schwefibe ſchwenta apteiſchki. 
2 praſcham ſchwentaſis mufu wefchpatis 
Sauga mus ſchita naktie / 
Cefta mums cavoyp athilſis / 
Predok palain fhas naPties. 


3 Dane ſunkus ſapnas neufigrutu / 
eib welns mus nefugautu/ 
d Puns iem ieib ne prylieptu / 
altus mus nepadatitu. 
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noctis tenebras detegis, lucisque lumen crederis, 
lumen beatum praedicans. 

Precamur sancte Domine, Defende nos in hac nocte, 
Sit nobis in te requies, Quietam noctem tribue. 
Ne gravis somnus irruat, Nec hostis nos surripiat, 

Nec caro illi consenciens !, Nos tibi reos statuat. 


für dir ist Herr verborgen nichts / Du veterliches 
liechtes glantz / ler uns den weg der warheit gantz. 

Wir bitten dein Géttliche krafft /behüt uns Herr in 
dieser nacht / Bewar uns Herr für allem leid / 
Gott Vater der barmhertzigkeit. 

Vertreib den schweren schlaff Herr Christ /das uns 
nicht schad des feindes list /Das fleisch in züchten 
reine sey /so sind wir mancher sorge frey. 


Nocną ty sam ošwiecasz ciemność, Tyś jest syn 
wiecznej światłości, I tez niezmiernej miłości. 
Prosim cię, nasz święty panie, Daj tej nocy obronie- 
nie, Odpoczynienie w tobie spokojne, Ciała na- 
szego uśmierzenie. 

By nas ciężki sen nie zmorzył, Nieprzyjaciel by też 
nie strapił, By ciało jemu nie przyzwoliło, Grze- 
chem się nie pokalało. 


1 Turėtų būti consentiens. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Oculi somnium capiant, Cor ad te semper vigilat', 
Dextera tua protegat, Famulos gui te diligunt. 
Defensor noster adspice, Insidiantes reprime, Gu- 

berna tuos famulos, Ouos sanguine mercatus es. 
Memento nostri Domine, In gravi isto corpore, Qui 
es defensor animae, Adesto nobis Domine. 
[Ad te clamamus domine, Noli nos derelinquere, 
Festina, ne tardaveris, Succurre nobis miseris.] * 
Deo patri sit gloria, Eiusque soli filio, Cum Spiritu 
paraclito, Nunc, et per omne seculum. Amen. 


So unser augen schlaffen ein / las unser hertzen 
wachen dir /Beschirm uns Gottes rechte hand / 
und lós uns von der sunden band. 

Beschirmer Herr der Christenheit /dein hülff allzeit 
sey uns bereit /Hilff uns Herr Gott aus aller not / 
durch dein heilig fünff wunden rot. 

Gedencke Herr der schweren zeit / damit der leib 
gefangen leit /Die seele die du hast erlost / der 
gib Herr Jhesu deinen trost. 


Gott Vater sey lob / ehr unn preis /dazu auch sei- 
nem Sone weis /Des heilgen Geistes giitigkeit / 
von nu an bis in ewigkeit. 


Oko cielesne niech zašnie, Do ciebie serce niech czu- 
je, Moc twoja niech sług broni, Którzy cię wier- 
nie miłują. 

Obrońca racz na nas wejrzeć, Od przeciwników 
naszych obronić, Sługi swe racz dobrze rzędzić, 
Któreś krwią raczył odkupić. 

Pamiętaj na nas, nasz panie, W tym gnuśnym na- 
szym ciele, Tyś obrońca ciała i dusze, Wspomóż 
że nas, miły panie. 


Bogu ojcu wszechmocnemu, I synowi Jego miłemu, 
I takież Duchu świętemu, Bądź cześć w Trójcy 
jedynemu. 
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4 Akims mufu dok mega pregimti / 
Schirdij do? taweſp fautety/ 
Deſchine tawa mus te apgin / 
Carnus tus turie cave mil. 


y Apgintaian ant mufu pawizdiek / 
Ne preteliu mufu attremt / 
Redil ian mus tawa tarnus / 
Rurius at pitfat per krauins. 


6 Acmintict ian ant mufu panes 
Sylpname muſu kune. 

Cu duſchas mufu apſaugak / 
Jeſau nog mufu nearftat. 

7 Tawefp ſchaukiem naſrais taip ir [biri 
Jeib mus tu neapleſtumbi/ (dj / 
Steikies muſump Gr geruf / 
pagalka mums tu pate priedo. 


8 Garbe bu? amßinam Dewui tewui / 
Ja fanai Jeſui Chriſtui/ 
Irſu dwaſe ſargu duſchiu⸗ 
Ant amßinoin amßin Amen. 


ISCHBRVKTAS RARALITA V- 
Gui per Jana Weinreicha Metuſu 


Qr dienagi Paip ant pradzias 
Knigieliu dra. 


16 sk. Pagalba. 


1 Taisyti | vżgilet. 
2 Pagal H. A. Danielio antologiją. 
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Desi aueſchtos gaᷣmines wicuy, 
Ponuy Sedaſtianuy perbanch deube 


Asichmtambi Lobe? Diewa meileiſe, Ra’ 
Soch z diens menudo Boma: Hi 


1 Lotyniškas originalas ir melodija a pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 


dia, p. 343-346 [= 1561 m. leid., p. 345b-348a]; pagal 1541 m. 
Piesnë Chwal Bogskych(M 8a—10a) pateikiamas lietuviškajai melo- 
dijai artimesnis čekiškas variantas 6, kuris su nedideliais skirtumais 
perspausdintas 1554 m. Cantional(N 11a-13a), toks pats varian- 
tas yra 1531 m. giesmyne Ein Neue Gesang buchlen (G 9a-H 2a) 
ir perspausdintas 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen 
und Merkerrn (p. 156a—159b; plg. ir 1559 m. leid., p. 161b-165b). 
Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 2, p. 276-277) ir 
Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 24) antologijose. 
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! Te Deum laudamus, te dominum confitemur, Te 
aeternum patrem, omnis terra veneratur, Tibi om- 
nes angeli, tibi coeli et universae potestates, 


? Ciebie Boze chwalemy, ciebie panem wyznawa- 
my. Ciebie wiecznego ojcza wszelka ziemia czci i 
tez fali. Tobie wszyscy angeli, tobie wszystki mo- 
cy niebieskie. 


Herr Gott dich loben wir / Herr Gott wir dancken 
dir. Dich Vater in ewigkeit / Ehrt die welt weit 
und breit. All Engel und himels heer /Und was 


dienet deiner ehr. 
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EE e B——- 
RR — 


Tawe. Diers, gmbinam/ 


PES — 


Tawe, wieſchpati paßinſtam. 


— | 

l 

* Tawe amßinaghi tema 

— — —— Qee .ą 
osz p 
o wiffa fime ſchlowin · 
——.— . 


— ————— — 


— — 


M 


Tawefp wiſſt Angelay / 
eser — 
Tes RES 

a p willofiss dangaus galibes, 
ag Tawi fp 


Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; retsykiais atsi- 
žvelgta į J. Seklucijano 1547 m. lenkiško giesmyno tekstą. 
Melodija atitinka lotyniško modelio čekišką variantą. 


2 Be melodijos išleistas lenkiškas J. Seklucijano vertimas pateikiamas 
pagal 1547 m. Pieśni duchowne a nabożne(1897 m. perspaudas, 
p. 48-50) ir iš esmės sutampa su 1559 m. Piesni Chrześciańskie, 
p. 86b-87a. Žr. P. U. Dini, L'Inno di S. Ambrogio di Martynas 
Mažvydas, Roma, 1994, p. 65-69 esantį variantą; skirtumus 
minėsime tik tais atvejais, kada jie bus susiję su teksto sandara. 

3 M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 36 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 36], o nuo gana skir- 
tingos melodijos čia atsiribojama. Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (p. 19) ir su melodija jo knygoje 
Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 58-61. 
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P. 83 


| m6 Gosh Ce = === == == = 


— ERPB 
pomme s 


s He N ç 
Gees — 5 
— 2 E TEE == 


= -———*S-o-$.E--————— | 

Pind a Be ge Bi E 

en Bee 

Eos = Bette 
Maiefioia garb es tayok — Ee 

19 = s Pt te = 2 

1 sk. Cherubins. B I 


Tibi Cherubin et Seraphin, incessabili voce pro- 
clamant, Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabbaoth. Pleni sunt coeli et terra Maiesta- 
tis gloriae tuae. 


Auch Cherubin und Seraphin / Singen imer mit K tobie Cherubin i Serafin wolaią glosem nieprze- 
hoher stim. Heilig ist unser Gott / Heilig ist un- miennym: $wiety, šwigty, $wiety jest Pan Bóg 
ser Gott. Heilig ist unser got der Herre zebaoth. wszechmogący. Pełne iest niebo i ziemia majesta- 


Dein Góttlich macht unn herrligkeit / Geht uber tu chwały twojej. 
himel und erden weit. 
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P. 84 


. 


Tae ſchlo dvintingas Apaſchtaln choras, 


i SSS N. (em 
Er Hcc = 


SS 1 A rr. oneal 
Bre e => e 
45 === = = | W. 4 

#FFo  ""”2C É === 
Kess 


=== 


Te gloriosus Apostolorum chorus, Te Propheta- 


5 sk. Tawe pa wissa feme; 


6 sk. paffinst. 


: 
i 


rum laudabilis numerus, Te Martyrum candida- 
tus laudat exercitus. Te per orbem terrarum sancta 
confitetur ecclesia, 


Ciebie sławętny kor apostolski, Ciebie chwaleb- 
ny poczet prorocki, Ciebie jasny zastęp męczen- 
ników chwali. Ciebie po wszystkim świecie krze- 
ściany wyznawają, 


Der heiligen zwelffpoten zal / Und die lieben Pro- 
pheten all. Die thewren mertrer all zumal / Loben 
dich Herr mit grossem schal. Die gantze werde 


Christenheit / Rhiimbt dich auff erden alle zeit. 
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= 
essen AA 
Tewa neiſchmeruta Maiefiota. 15: = E == ŽŽ 


En — sur i e = 
Creftingeghi tawa ifta ir wie # o = — é“ = 2 
N__ An ao mam A. A — Ir | | | 


WË = —.—— Bee = E a == 


natighi Sony. Sdymentoje 
— e — ==žžžžž 


serie — 
tayp ir palintfmintofje Drraſe. B. zzz: ŽŽ i 
P FF 
ice en Be Br = 
En Aatalpe garbas Chrifte, 185 == H 
— — = aa 7 - — | | 
a n 


Cu tewa amginafie eſſi Sunge, 


Dich Gott Vater im höchsten thron / Deinen rech- Patrem immensae Maiestatis, Venerandum tuum 
ten und einigen Son. Den heiligen Geist unn verum et unicum filium, Sanctum quoque para- 
tróster werd / Mit rechtem dienst sie lobt unn dletum spiritum. Tu Rex gloriae, Christe. Tu pa- 
ehrt. Du könig der ehren Jhesu Christ / Gott Va- tris sempiternus es filius, 


ters ewiger Son du bist. 
Ojcza niezmiernej wielmoznosczi, z Synem iz Du- 


chem $wietym w jednostaj nej rožnošci: królu 
wiecznej chwały !. Ty ojczowski jesteś wieczny syn, 


1 P. U. Dinio variantas: Chwaliebnego syna twego iedinego. A ducha 
swietego naff pocziessaiączego. Ty wiecznei chwały Erol Christe. 
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gezneffibayfeócy mergos Gilios kuna. 


SS 


ñ Vi | SES 
ve tayp iſchg deijey ſmertis geloni, ata? 
Een EES HZ 
= 1 tirenttmg ⸗ Allie bongana, 

S ED 
caosdeſchwes dewa H garbelje diem, 


e 


Suba tikims effi ateyſto. 
a ig 


Ta we 


| 


Tu ad liberandum suscepturus hominem non hor- 
ruisti virginis uterum, Tu, devicto mortis aculeo, 
aperuisti credentibus regna coelorum. Tu ad dex- 


Der jungfraw leib nicht hast verschmeckt Zur 
lósen das menschlich geschlecht. Du hast dem 
tod zerstórt sein macht / Und all Christen zum 


teram Dei sedes in gloria patris. Iudex crederis himel bracht. Du sitzt zur Rechten Gottes gleich / 
Mit aller ehr ins Vaters reich. Ein richter du 


zukiinfftig bist / Alles das tod und lebend ist. 


esse venturus, 


Ty dla wybawienia człowieczego nie lękałeś się 
żywota panieńskiego. Ty, wziąwszy zwycięstwo 
nad śmiercią, odtworzyłeś wiernym królestwo 
wieczne”. Ty na prawicy bożej siedzisz w chwale 


A » Ë os ° 1 P. U. Dinio variantas: 6rzidzieles. 
Boga Ojca, ztądže przydziesz sądzič žywe i martwe. 


2 Ten pat: swe wieczne. 
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kaaa EEE F. > 
Tewe todeley mes prafchom mors 
go > rv 


tawa tamams padeki, furing 


EE u 
— 


Brangugu Eraufju en, 


= 


1 
AmPinate ſchlo we fu ie 
Kes pg 


— . — — 


Dad 


tayſels mumus pabawanoti 


Sweykinki ir gelbek Emones tawa / 
ir pet; 


Nu hilff uns Herr den dienern dein / Die mit 
deim tewrn blut erlöset sein. Las uns im himel 
haben teil / Mit den Heiligen in ewigem heil. 
Hilff deinem volck Herr Jhesu Christ 


1 Turėtų būti praetioso. 

21553 m. Psalmodijos variantas: cum servis. 
? Ten pat: zwem slugam. 

p. U. Dinio variante trūksta šio žodžio. 
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Te ergo guaesumus tuis famulis subveni, guos 
precioso! sanguine redemisti. Aeterna fac cum 
sanctis? tuis nos gloria munerari. Salvum fac po- 
pulum tuum, domine, 


Ciebie prosim racz shigam ? pomocen być. Któreś 
drogą krwią raczył wykupić, Day nam z twemi 
świętemi królować wiecznie, w niebieskiej chwa- 
le skutecznie *, zachowaj lud twój, mily panie, 
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et benedic haereditati tuae, Et rege eos, et extolle 
illos usgue in aeternum, Per singulos dies, bene- 
dicimus te. Et laudamus nomen tuum in secu- 
lum et in seculum seculi. 


a day nam wszystkim przežegnanie, spraw je sam 
Ty, panie, a powyszenie daj na wieki". Po wszystki 
dni nasze chwalem i błogosławim Cię, panie, * i 
chwalim imię twoje na wieki i na wiekuiste wieki. 
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TEN 
QV A 


ir perßegnoki eewiſchke cama. 


ee nama 


Jr redik mus, bey danguy ol! 


— E — dA 


=== = 
buti anta amio ampia, 


€. 
A oH o. -H 
. — 


Kë wiffotias dienas garbina mes tame, 


AK -o-6-9 => ¿= 
(oc E 


Je laupſinam warda tawa anta am“ 
H — — — mund 
s SOB ino 
Bin ir anta amßinoiju amfig. 


22  — 


Fast 


Ketvirtos eilutės septintoji nata turėtų būti ne 4, bet e. 


Und segen das dein erbteil ist. Wart und pfleg jr 
zu aller zeit / Und heb sie hoch in ewigkeit. Te- 
glich Herr Gott wir loben dich / Und ehrn dein 


namen stetiglich. 


1 P. U. Dinio variantas: y sprawui naz sam a w niebie bidz dai nam 
na wieky. 
2 Ten pat: nafe bogoslawiemy czie. A. 
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Xogit wieſchpatie ſcholſe dienolje 
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WA nug grebu Amp. 7 
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Suſſimilki ant mufu. 
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Behiit uns heut o trewer Gott / Fiir aller sund 
und missethat. Sey uns gnedig O Herre Gott / 
Sey uns gnedig in aller not. Zeig uns deine barm- 
hertzigkeit / Wie unser hoffnung zu dir steht. 


Dignare domine die isto sine peccato nos custo- 
dire. Miserere nostri domine miserere nostri. Fiat 
misericordia tua domine super nos, quemadmo- 
dum speravimus in te, 


Racz nas, panie, dnia niniejszego uchowač od! 

u wszelkiego zachowa¢é?. Zmiłui sie nad 
rzech Ik h 

nami, panie, zmilujže się nad nami. Obrėč k nam 


miłosierdzie swoje, panie, boc w tobie mamy 


1 P. U. Dinio variante trūksta šio žodžio. fani 
š ufanie. 
2 Taip pat. 
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In te domine speravi non confundar in aeternum. 


W tobie!, panie, ufamy, niechaj nie bedziem 
pohańbieni. Amen. 


Auff dich hoffen wir lieber Herr / Jn schanden las 
uns nimermehr. Amen. 


* Przez twe Swiete zmartwychwstanie, bozu synu, 
odpušcisz nam nasze zgrzeszenie; wierzym, iž Bėg, 
zmartwychwstal, žywot nasz naprawil, šmierci 
wiecznej nas zbawil, swa moc zjawil. 


1 P. U. Dinio variantas: tobie naz. 

2 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas, sudarytas i$ vienos strofos, patei- 
kiamas pagal 1547 m. Pieśni duchowne a nabožne (1897 m. per- 
spaudas, p. 25) [- P. U. Dini, min. veik., p. 73]. 
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Ing tawe wiefchpacie eit in 
— he 
umn GA PGR 

nebuſin pagedintas ane amßin 
H r— 
N. H — — E- Neie Aen 


Am e m 


amßia/ 


Sieſme ape iſchnumiru⸗ 


fudu priekelima wieſchpaties 
muſſo Jeſaus Chriſtaus. 


P Er tawa ſchwenta priefelima / Diewa 
ſunau atleyſt mumus fogrefcbima / 
Titim Jefo Chrifto keluſt / ir banga at 
weruſi / Smectls amßinas gelbetjuſi / 


Alleluia, 
Linkſmi 


Pirmoji strofa atitinka J. Seklucijano 1547 m. lenkišką 
giesmyną; su ja beveik sutampa paskutinė strofa, kuri yra 
kitos skirtingos giesmės pradžia. Kitos dvi strofos neturi 
tikslių atitikmenų, nors jas ir galima susieti su tų laikų 
giesmėmis. 
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Linkſm Y nkem wiſſi krikſczonſs/ Jog ifch o 
gelbčija | mus nog peflas vgnis / Nug 
fmęriis i ir Welna kitroſa/ Die wa mums 

Viſednoija / Danguy wieta bemanóogs 
eſus Chriftus. 


Linkſma eſti labay (chi diena / Rurio dieno 
Piewa ſunus Renge petlafnas Jr faga’ 
ma pati Welna / Jo galwa tote primis 
ne XD 6 petlas- ght [utrine Itſus 
Cbrijtgs, 


Ant lewa, — Wi ßegima tayp 
gelt? gedoͤdamij iryb graßey 
13 mbaru wiſſt gedotumbit. 


pete tawa ſchwenta dangun ſegima / Die’ 
wa ſunau atler(Emumus lee 


Titim Jefu band o 
mums atwerdſi Americo a as gali 
belijofiz Mini > i 


Antra Gie: Scnosbi. 


UM bifu “Dewa Ee 
b pt teo iia. aba mugt wifia- 
waljk ride) 

Cbriftge 


13 sk. su sandaru. 


Nerasta tikslaus atitikmens. Keli teksto motyvai büdingi tu 


laiku giesmems. 
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! Also heilig ist der tag, das jn kein man mit lobe 
erfüllen mag, Denn der einige Gottes Son, der 
die Hell uberwand und den leidigen Teuffel 
darinnen band, Damit erlost der Herr die Chris- 
tenheit, das war Christ selber. Kyrioleison. 


Mažvydo paaiškinimas tikintiesiems. 


3 Christ ist erstanden von der marter alle. 
sva }. Kyrioleis. 


1 Keli kūrinio motyvai dar būdingi giesmei Also heilig ist der tag, 
kuri čia pateikiama pagal Ph. Wackernagelio antologiją (t. 2, 
p. 742). Plg. išnašą p. 281. 

2 Giesmės apie Kristaus žengimą į dangų pirmoji strofa, iš esmės 
sutampanti su faksimilės p. 90 pateikta strofa. 

3 Vokiškos giesmės Christ ist erstanden von der marter alle fragmen- 
tas pateikiamas pagal Ph. Wackernagelio antologiją (t. 2, p. 730). 
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Christus passus est pro nobis: vobis relinguens 
exemplum: ut seguamini vestigia eius: gui pecca- 
tum non fecit. 

[O vere digna hostia,} Per quem fracta sunt tarta- 
ra, Redempta plebs captivata, Reddita vitae pra- 
emia. 

um surgit Christus tumulo Victor redit de bara- 
thro, Tyrannum trudens vinculo Et reserans para- 
disum. 


.........,..................... 


otyniška sekvencija Christus passus est pro nobis pateikiama pagal 
1534 m. Breviarium Hallense (p. 100). 

otyniškos giesmės Ad coenam Agni providi fragmentas pateikia- 
mas pagal H. A. Danielio (t. 1, p. 88) antologiją. 
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Chriflus feeieta gelbega / mus unfchune 
pamiletjd, dangu mume at were / Dic :: 
tis ruſtu numalde. Myrieelcyfośś. 


Chidtue mires tele / Mumus paroaysba 
dawe / tayd ir mumus keltiſt / fa dier 
Aataliautt. Byrieelėgfon. ` | 


Chriftus ſunus Die wa Welnd wa prać 
wiga/ ir pati pamine galwa Go ſutri/ 
ne. Byrieeleyſon. 


Chriſtus Die wao muff is Dierya-namalde 
narſſu / Bmerti Welna foerine Peklas 
bori femine. Byriedeyfop. 


Chriſtuy Die wa ſunuy⸗ Sreſchnu atpirt 
totjuy / Gefti ſchlowe dues forms, 
gbi garbinkem. Byilkeleyſon. 


Ih pant Raralanaby per Jana 
Weinreicha. N. diena mene: 
fis Bulandza. Med 


Diewa. 17 49. 


2-3 sk. Diewa; 


13-15 sk. atpirktoijuy / czesti schlowe dukem linxmaghi. 
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Ohrikflima, 


| Kaip. Baßnicʒas Iſtati⸗ 
mz Hertzikiſtes Pruſu⸗ 
ir kitoſu žemefis lai⸗ 
koma ira. 
Druk awot Naralauczui 


per Jona Daubmana / 


Metu Chꝛiſtaus 
M. D. L I X. 
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Ephe, 4 
Vnus Dominus, una fides, uni 
Bapulma , Vnus Deus & Patet 
omnium , qui fuper omnes, & per 
omnia, & in omnibus nobis, 


T'mo, 4 
Pietas ad omnia utilis eft, 


poabagnifia wiſſam naudin 
ga «(t 
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! Es ist uns hie ein kindlein fürgetragen / und von 
seiner wegen begeret / das es dem Gebet gemeiner 
Christlichen Kirchen befohlen / unnd nach Ord- 
nung und Einsatzung Jesu Christi Getaufft wer- 
de. ((Glossa.) Hie sollen die Pfarhern oder Kir- 
chendiener / achtung haben / wo mer denn ein 
Kindt / auf einmal zur Tauffe gebracht wird /das 
sie das Singulare durch aus ins Plurale keren / als 
hie / Es ist uns hie ein kindlein / So sol als (wo jr 
mehr sind) geredt werden. Es seind uns hie dise 
kindlein fürgetragen / und von jhrend wegen be- 
geret / das sie dem Gebet / et c. Also auch in an- 
dern weiter / wie denn ein jeder Diener der Kir- 
chen / wissen wird Denn es kan nicht so gar alles 
einem jeden fürgeschriben werden.)) 


Damit wir aber Bericht entpfangen / aus was grundt 
Götlicher Schrifft / wir uns des Kindleins anne- 


men / und es durch das Gebet / 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1558 m. Kirchen Ordnung (d. 2, p. 2a- 
10b); jis perspausdintas knygoje Geschichte der evangelischen Kir- 
che Ostpreussens, Bd. 3: Dokumente (sudarytojas W. Hubatsch), 
Gėttingen, 1968, p. 94-99. 
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P. 95 


o£ ona Chrik 


(lima. 
Plebonas alba Chrik⸗ „ 


ſtitoghis tur kalbeti. Rava dang 


kana Shaib 
4 it 

Tneſchtas eſt ſchi⸗ Fata Kung 
SY (dia mumus waite Bj eer 
us / ir io wardu geift geck, ra buo 


; bu. Atneſche 


EE s: iratdant Oraugi(Fai e kisa 
maldai Chrikſczoniſros Bafa foa on tria 
niczas paleczawotas butu / ir paź Eis (albat 
galei vreda ir iſtatima Iheſaus makani w 
in wardu 


hriſtaus ſtotuſi apchrikſtitas. u wer 


Wani gbie 


Idant mes priegtam pamok⸗ aa. 


Ra gautumbim / (d) kokios ftis Tap i cor 

pribes Diewa Raſchta / mes aps mita gee 

imam vſch to berneli / ir gbi per m. 
A og alda ⸗/ 


P. 95-128 esantis tekstas verstas iš vokiečių kalbos pagal 
1558 m. Kirchen Ordnung (d.2, p. 2a-10b). Daugiausia 
tai pažodinis vertimas; nuo šaltinio ypač nutolta p. 118 ir 
119 pradžioje, kur gal pasiremta per Antrąjį pasaulinį karą 
dingusia publikacija (žr. Ch. Stang, „Dėl M. Mažvydo 
“Formos Chrikstima’ šaltinio“, Baltistica KITO), 1976, 
p. 7-8). 

1 trūksta kėlimo ženklo po Chrik. 
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Malda / po Diewa Weidu Tas 
to:ne / Bagi iein Malones ir 
Dowanas Chrikſta pꝛaſchit. tus 
um: Ataipo klauſikeme Euange⸗ 
has ape Bernelus / k. ip ie ſchwen 
tas Marcus deſchuntame pa⸗ 
guldime paraſches eſti 


doch Iheſauſp 
Vernclus / Wane tu 
daſſilitetu: Apaſt aLat pos 
tam draude neſchanczuͤ⸗ 
fus. Bet tarp Yheſus 
uchwida apſiſchok aur tas 
re anumpi: ¶Ceiſket Bers 
telus manzipt citi / ir ne- 
orauitct Ar / E nda 
tra Karaliſta Diewa. 

Dih 


5 trūksta kėlimo ženklo po schwen. 
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Gottes Angesicht fürstellen / Auch Jn umb Gnade 
und Gabe der Tauff bitten sollen / So lasset uns 
hören das Euangelion von den Kindlein / wie es 
S. Marcus am 10. beschriben hat. 


Zu der Zeit brachten sie Kindlein zu Jesu / das Er 
sie solt anrhüren / Aber die Jünger furen sie an / 
die sie trugen / Da es aber Jesus sahe / ward Er 
unwillig / und sprach zu jnen: Last die Kindlein 
zu Mir komen / und wehret jnen nicht / denn 
sölcher ist das Reich Gottes / 
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Warlich ich sage euch / Wer das Reich Gottes 
nicht empfehet / als ein Kindlein / der wird nicht 
hinein kommen. Und Er hertzete sie / und leget 
die Hende auff sie / und Segenet sie. 


Lieben Freunde / Wir hören aufi diesem Euange- 
lio / wie freuntlich sich der Son Gottes unser lie- 
ber Herr Jesus Christus gegen den Kindlein 
stellet / damit er öffentlich / und gewißlich zu- 
uerstehen gibt / in was grosser Not / und Gefahr 
die armen Kindlein stecken / und das sie darauß / 
one seine 
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Vſch tieſos ſak au ſumus / 
tog kurſut ne prieim fae 
raliſtas Diewa kaip Ber 
n lis /taſſui ing ie ne tur 
tactti. Ir pamielawa a= 
tas ir rantas jawa vich- 
Dela ant u / bei ßegnoia 
anus. 
Jeti Prietelei / mes girs 
J din ifc tos Euangelias / 
— taip puetel (bat Sunus 
Diewa mufu mielas Donas jhe 
fua Chriſtus / prijd tus Berner 
lus laifofi, duͤdams rest (cbtav ir 
nErar mumus permaniti / kokio⸗ 
the didzoihe reiko he ir priega⸗ 
dohe tie ben Beruelei inklim⸗ 
pe ira / ir iog ame iſchtena / be io 
A uj affable 


3 trūksta kėlimo ženklo po Ber; 
11 sk. prieteliskai; 
16 sk. reikoihe. 
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16 
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aſſabliwoſes Malones ir Mie⸗ 
laſchirdiſtes / negal niewienu bu⸗ 
du i(dbgamti buti, Nes girdim 
taipaieg daßnai iſch Diewa 
Soda / irgi paiauczem / taip 
giwatoihe muſu / kaip czeſuſmer⸗ 
tis / ig mes pradeius nug Ado⸗ 
ma / ikſcholei wiſſi ghrekuſu praf 
ſideihe ir vſchgime eſme / tuſu 
mes tada ifcb Diewa Ruftibes/ 
ant amfa praßuditi ir paſkan⸗ 
dinti turetumbim buti / iei muz 
mus per Wiengimuſi Sunu Die 
wa / mufu mela Dona Iheſu 
Chriſtu / if to wiſſa pagalba 
neſſiſtoiuſiſt. 


Jog priegtam taſſai poaki⸗ 
mis eſſaſis Rudikelis (awa Dries 
gimime fu toting Ghreku / ligei 
kaip ir mes patis / nudingas ir 

pateptas 


13 trūksta kėlimo ženklo po Die. 
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sonderliche Gnade / und Barmhertzigkeit / nicht 
Erlóset werden mėgen. Denn wir hàrens auch 
sonst täglich auß Gottes Wort / erfarens auch / 
beide / an unserm Leben / und Sterben / das wir 
von Adam her allesampt inn Sünden empfangen / 
und geborn werden / Darinnen wir denn unter 
Gottes Zorn / in Ewigkeit verdampt / und Ver- 
lorn sein müsten / wo uns nicht durch den Ein- 
gebornen Son Gottes / unsern lieben Herrn Je- 
sum Christum / darauf geholffen were. 


Dieweil denn dieses gegenwertig Kindlein / in sei- 
ner Natur / mit gleicher Sünde / in massen wie 
Wir auch / vergifftet und 
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verunreiniget ist / darumb es auch des Ewigen 
Todes / und Verdamnuß / sein und bleiben müste. 
Und aber Gott der Vatter aller Gnaden und 
Barmhertzigkeit / seinen Son Christum der gan- 
tzen Welt / und also auch den Kindlein nicht we- 
niger / denn den Alten / verheissen / und gesandt 
hat / welcher auch der gantzen Welt Sünde 
getregen / und die armen Kindlein gleich so wol / 
als die Alten / von Sünde / Todt / und Verdam- 
nuß / Erlóset / und selig gemacht hat / und be- 
folhen / man soll sie zu Jm bringen / das sie ge- 
segnet werden. 

Derhalben so Vermane / und Bitte ich euch Alle / 
die jr alhie versamlet seid / auß Christlicher Lie- 
be und Trewe / das jr 
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pateptas eff ir todelei amßinoie 
Smerteihe ir Drapūlime tures 
tu buti ir paſſilikti. Bet Diewas 
Tewas wiſſokios Malones ir 
Suſſimilima / ſawa mielaghi 
Sunu / be Chriſtu / wiſſam 

wietui / ir taipaieg nemopeuas 
Bernelems kaip Seniemus / ab⸗ 
ßadeies ir atſuntes eft / kurſai 
wiſſa Swieta Ghrekus neſcho⸗ 
ia / ir bedniegi Bernelei / ligei taip 
gerai / kaip Semieghi / ng Ghre⸗ 
ka / Smercza / it Prapülimas 
iſchwaduͤti ir iſchganiti eft / irgi 
prieſake anus ſaweſp neſchti/ 
ibant ghie perßegnoghima gau⸗ 
tu 


Ataipo graudinu ir praſchau 
aſch ius wiſſus / kurie czonai ſuſ⸗ 
ſirinkotieſt / iſch Chrikſcz oniſtos 
Meiles ir Werniſtes / idant ius 

A ij Grat 
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tikrai ing ſchirdi prieimtumbite/ 
ir pilnai apdumotumbitc / koke⸗ 
me didzeme warge ir reikoihe 
taſſai Audis / ſawa Weiſlas ir 
riegimuna delei eft padetas: 
delet iog ghiſſai eft Kudikis 
Ghreka / Narſa ir Nemilaſtiwi⸗ 
fies’ ir iog tem mekaip kitaip nes 
gal buti pagelbet / tiektai idant 
per Chrikſta iſch Diewa nauiei 
gimtu / ir nůg Diewa ingi Mei⸗ 
les Sunu / del Pona mufu Ihe⸗ 
faus Chriſtaus prieimtas butu. 


Cza todrinei turite ius ta Aus 
diki bednaghi / Po akimis Pona 
iDiewa werna prieimti / ghi Doe 
nui Chriſtui atneſchti / ir melſti / 
idant malonen ght prieimtu / iem 
ghrekus atleiſtu / ir vſch Sate⸗ 
woni Amßinoia Dangaus r 

ia 


ernstlich zu hertzen nemen / und mit fleiß beden- 


cken wolt / in was grossem Jammer und Not dif 
Kindlein / seiner Art und Natur halben / stecket / 
Nemlich das es sey ein Kindt der Sünden / des 
Zorn / und Ungnad / und das jm nicht anders 
geholffen werden móge / denn das es durch die 
Tauffe auf Gott Newgeboren / und von Gott an 
eines Kindes stat / von wegen unsers Herrn Jesu 
Christi angenommen werde. 


Hierauff so wöllet euch dieses gegenwertigen armen 


Kindleins / gegen Gott dem HERRN mit Ernst 
annemen / dasselb dem Herrn Christo fürtragen / 
und bitten / Er wólle es zu Gnaden auffnemen / 
jm seine Sünde vergeben / und für einen Miter- 
ben der Ewigen Himlischen Güter 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 101 
erkennen / auch nicht allein von des Teufels Ge- 
walt / dem es der Sünden halb unterworffen / er- 

ledigen / Sondern auch also durch den Heiligen bia paſawintu / Ba ne tiektai iſch 

Geist stercken / das es dem Feinde / im Leben / welna Macis ( kurem delei Ghre⸗ 

und Sterben / statlichen widerstandt thun / und kaira padütas) iſchimtu / Betai⸗ 

in dem zum seligen Sieg erhalten werden möge. ga atpentz per Dwaſſe Schwen 

ta ſtiprintu / (eng ghiſſai priſch ta 

Last uns also Beten. Nepriet eli font ſwieta gi aż 

U A : Dame irgi mirdams / draſei ſto⸗ 

O Almechtiger ewiger Gott / ein Vater unsers Her- wetu / ir iſchganitingaghi 2 er⸗ 

ren Jesu Christi / Wir rüffen dich an / uber die- g 


alegima ant io apturetu. 
sen deinen Diener N. der (oder Diese deine Die- galegt P 
nerin N. die) die Gabe deiner Tauff bittet / und JO 
deine ewige Gnad / durch die Geistliche Oefen ofi at 


EN Stsiffagaltfió amßi⸗ 
nafis Diewe Tewe Pona , 
mufu Jbefaus Chriſtaus / mel- (baros tas 
Sem tawe / ant to tawa tarna. D fun.) 
N. urſai dowanas tawa d bf 
Ra praſcha / ir tawa amßinoſes 
Malones / per ta Duchawnaghi 

A v atgimi⸗ 


Trūksta kėlimo ženklų: 
4 po Schwen; 
16 po Chrik. 
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atgimima geidz / Drieimt? abi 
ES kaip tu tares eſſi: Praſchi⸗ 
et ir imſit / Eſchkoket / ir raſſut / 
Tunftentet / ir bus ilunus ats 
werta. DUE nu todelei amßina⸗ 
fis Diewe tawa Geribe ir Ma⸗ 
o» lone tam kurſai praſcha / ir atz 
alba tai E39 werk wartus ° tam kurſai tuf 
ken / idant ° ghiſſai amfinogbx 
perßegnoghima / tawa dangans 
E apturetu / ir appadetgie 
araliſte tawa Dowanas ap⸗ 


turetu / per Jheſu Chriſtu mufu 


b 
(alba ia) 


€ 
(alba ght) 


Widergeburt begeret / Nimm jn (oder Sie) aufl 
Herr / und wie du gesagt hast: Bittet / so werdet 
jr nemen / Suchet / so werdet jr finden / Klopfet 
an / so wird euch auffgethan / So reiche nun Ewi- 
ger Gott dein Güte und Gnade dem / der (oder 
der / die) da bittet / und 6ffne die Thür dem / der 
(oder der / die) anklopfet / das Er (oder Sie.) den 
ewigen Segen / deines himlischen Bades erlange / 
und das verheissene Reich deiner Gaben entpfa- 
he / durch Christum unsern Herrn. 


Ein ander Geber. 
Almechtiger ewiger Gott / der du hast durch die 


Sündflut / nach deinem gestrengen 


Ponsa. 
Antra (alba. 
a ç Afaqalis amßina⸗ 
fis Diewe / kurſai per Date 
18 WANA / pagalei tawa geßtoia 
Suda / 
18 sk. grefftoia. 
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Gericht / die ungleubige Welt verdampt / und 
den gleubigen Noe / selb acht / nach deiner gros- 
sen Barmhertzigkeit / erhalten / Und den verstock- 
ten Pharao / mit allen den seinen im Rotten Meer 
erseufft / und dein Volck Jsrael trucken hindurch 
gefürt / damit diß Bad deiner Heiligen Tauff 
zukünfftiglich bezeichnet / und bedeutet / 
Defigieichen durch die Tauff / deines lieben Kin- 
des unsers Herrn Jesu Christi / den Jordan / und 
alle Wasser zur seligen Sindflut und reichlichen 
Abwaschung der Sünden / geheiliget / und ein- 
gesetzt. Wir bitten dich / durch dieselbe deine 
grundlose Barmhertzigkeit / du wóllest 
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Suda / netikintighi Swieta 
praßudei / ir tikintighi Noe pati 
aſchma / pagalei tama didzoia 

ſſimilima / palaikei / Ir vſch⸗ 
ketuſighi Pharaona fu wifi 
Karia pulku Maroſu Raudo⸗ 
noſu pafFandinai / ir tawa 
ßmones JfraelfFofes per anas 
faufas per wedei / fu tu Apmaz⸗ 
goghimu ſchita tawa Schwen⸗ 
taghi Chrikſta ateiſenti pagers 
klinoiei: tugi buon per 
Chrikſtima tawa mielaufa Guz 
naus Dona mufu Jheſaus Chꝛi⸗ 
ſtaus / Joꝛdana / irgi wiſſus wan: 
denio ant iſchganningoia Ghre 
ku patapa ir bagatoia Apmaſ⸗ 
goghima ghreku / paſchwentei ir 
inſtates efft. Praſchom mes D 
we per tawa paties didight 
Suſſumilima / idant an ° to a 


a 
+ (alba ant 


malonei t° 
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malonei pawiſdetumbi / ir tifras 
ie Wiera Dwaſſeꝛe Schw ent o. e 
apdowanotu nbi ir paſtiprin⸗ 
tuinbi / idant per ta iſchgan:tinga 
Ghreku parapa teme poft nost 
ir praßudit butu / wis sasat / Fas 
Prem nig Adama priegunta ira / 

(alba sb) x Idant ghis iſch ſkaic zaus nes 

tantra) tikinczuiu atſrirtas Schwen⸗ 
Not. Rava tole Skrinioie Chꝛikſe zonu faus 
Cour. Lë ſpakaghingal buit palaibs 
mas [pret tag, wijjada degas Dwaſſeie / 
Gr Fegbi) linkſinas Nod rioihe tawa wars 


ales (sad bai flufitw Joant ghiſſal fa wif 
b: pada ji, ſais tik. ncʒeiſeis tawa Badeghis 
` mamsambinagi [wata apiurce 
ti galetu Per Jheſu Lbujłu mua 

fu Pona / Amen. 


* 
(alba te) 
c 


Kalbekem malda / kurios mus 
iſch nokia patis Donas mu u 
Jhe 


2 sk. Schwentoie; 

4 sk. ischganitinga; 

5 sk. paskandit; 

14 trūksta kėlimo ženklo po wis; 
20 sk. musu. 
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diesen (oder diese) N. gnediglich ansehen / und 
mit rechtem Glauben im Geist beseligen / und 
stercken / das durch diese heilsame Siindflut an 
jm ersauffe und untergehe / alles was jm (oder Jr) 
von Adam angeborn ist / ((Nota. Wenn ein Altes 
getaufft wirt soll man dise wort (und er (oder sie) 
selbs darzu gethan hat) hinzu setzen.)) Das er 
(oder Sie) auß der Zal der Unglaubigen geson- 
dert / in der Heiligen Archa der Christenheit / 
trucken und sicher behalten / allezeit brünstig im 
Geist / und frólich in Hoffnung deinem Namen 
diene / Auff das er mit allen Glaubigen deiner 
Verheissung / Ewiges Leben erlangen móge / 
Durch Jesum Christum unsern Herrn / Amen. 


Last uns auch sprechen das Gebet / so uns unser 


Herr Christus 
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selbs gelehret / und befolhen zu Beten / und nicht 
allein alle unsere / und des Kindes Notturfft da- 
rinnen begriffen / Sondern auch damit uns ge- 
wißlich zu erhören verheissen hat. 


Sprecht das Vater unser / etc. 


1 Plg. Katekizmo tekstą p. 23: Tewe musu kuris essi dąngusu. I 
Schweskiese wardas tawa. II Ateik karaliste tawa. III Buki tawa 
walia kaip dagui taip ir ffemeie. IIII Dona musu wyssudienu dodi 
mumus nu. V Jr atleid mumus musu kaltibes, kaip mes atleidem 
musu kaltimus. VI Newed mus ingi pagundima. Bet gielbek mus 
nogi wysa pikta. Amen. Pridėta evangelikų liturgijai būdinga (plg. 
A. G. Martimort, La Chiesa in preghiera, t. 2: L eucarestia, Bre- 
scia, 1985, p. 249—250) eilutė Tawa ngs ira karalista / ir stipribe / 
ir garba ant amfsu amfa; jos šaltinis buvo M. Lutherio Biblijos 
vertimas (Matas VI, 13: Denn dein ist das Reich / und die Krafft / 
und die Herrligkeit in ewigkeit) arba Vulgatoje neaptinkama loty- 
niška eilutė Quia tuum est regnum, et potestas et gloria in saecula. 
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Iheſus Chriſtus ir prieſake met 
ſt / bei nenektai mufu wienuar to 
Kudikela priewole ton Maldon 
inrakina / Betaiga per iz prof 
mus iſchklauſiti apfadeies eftt. 


Hci bilok et: Come 
O muſu / Puris effi dangui: 
Schw enſkiſt wardas tawat 
Atert karaliſta tawa: Buk walia 
tawa / kaip dangui taip it fema: 
Dina mufu wiſſu denu ont 
muinus ſche diena: Ir atleid mu⸗ 
mus mufu kaltes taip ir mes ate 
leidzem mulu kaltiemus: Ir ne 
wedi mus ing pagundinima: 
Bet gelbet mus nüg wiſſa pitta. 
Tawa nes ira karaliſta / ir ſtipri⸗ 
be / ir garba ant ambu amas 
Amen. 
Po 
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po Maldos Baßnicʒ as taro 
nas taip tebila Rudis 
kelop. 


Wieſchpatis teapſaugo tawa 
Ineghima r Iſcheguna nig 
ſcho czefa / ir ant amfi ampa 


Amen. 
Potam taras Baßnicz as 
taip tut biloti Bus 
mump. 
Surge, W Gelt Prietclei nig 
pi. Ze Thriſtaus puſſes / iog ius 


Calba tos ) wardu ° to N. preide eſte / idant 
(elba g) Hhiſſai ing Warda Iheſaus 
I C briffaue bury apchrikſtitas / 

(alba apchuk . EN | M 
Hue.) ir per Chrikſta ing Saywentg- 
ie Draugiſte Diewa ßmoniu 
prieimtas ir inglauſtas buru: 
Atodelci finom iumus ira kaip 
Chrik⸗ 


Nach dem Gebet spreche der Kirchendiener gegen 
dem Kinde: 


Der HERR beware deinen Eingang und Aufgang / 


von nu an / bif in Ewigkeit. 


Darauff spreche der Kirchendiener weiter gegen den 
Gefattern also: 

Lieben Freunde in Christo, nach dem jr von wegen 
dieses N. begert habt / das Er (oder Sie) in dem 
Namen Jesu Christi Getaufft / und durch die 
Tauff inn die heilige Gemein Gottes Volcks an- 
genommen / un Eingeleibt werde / So ist euch als 
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Christen unuerborgen / das / welcher sich zu der 
gemeinen Christlichen Kirchen thut / der begibt 
sich inn einen Geistlichen Streit / darinnen wir 
nicht mit Fleisch und Blut / Sondern mit dem 
bósen Geist / die Tage unsers Lebens / hie auff 
Erden zu Kempffen haben / Welchen Streit auch 
wir one rechten Glauben in Gott Vater / Son / 
und heiligen Geist / nicht volführen mėgen. 


Hierauff / dieweil jr euch auß Christlicher Liebe und 
freuntschafft / dieses noch unmündigen N. ha- 
bet angenommen / und vertretet jn. (oder sie) / 
inn dieser öffentlichen Christlichen Handlung / 
So wóllet mir an seiner (oder jrer) stat Antworten / 
damit öffentlichen bekant werde / worauff 
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Chritſcʒonims / iog kurſai nůſi⸗ 
důſtiſi ing draugiſte Chrikſczo⸗ 
mfFos Baßniczas / taſſai paffis 
ONE ing duchawna Aenone 
kuroie mes / ne fu Run ir kraui⸗ 
hu / Betaig ſu piktaie Dwaſſe / 
wiſſomis dienomis giwatas mu 
ſu/czonai ant femes Farauti tuz 
rim / Kurios karones mes be ti⸗ 
Fros wieros ing Diewa Temas 
Sum’ ir Dwaſſe Schwenta⸗ 
negalim iſchteiſti ir isi gana paź 
dariti. 


Priegtam / ig ius iſch Chr = 
ſczoniſt os meiles ir prieteliſtes / (alba nevi 
ta? nebilanti N. priẽme fier ghi /e y 
ir vſchſtoiet f ghi tame reikſtame (ie 92 
barbe: Atodelei ant s io wietas (alba wa.) 
turit man atſakiti / idant reikſtas 
paſſißinimas butu / ko drinei 


gbiffai 


7 trūksta kėlimo ženklo po mu; 
19 sk. furit. 
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cate gbi) > ghiffat ſtoieſi apchrikſtitas / al⸗ 
ba / apchrikſtita. 


Kunigas klausdams / ir Rumal 
atſakidami / taip tur 
biloti. 
0. Atſißadi Welnaz 
Aſch atſißadu. 
N. Atſißadi io wiſſu darbu? 
Aſch atſißadu. 


N. Atſißadi io wiſſos 
draugiſtes: 


Aſch atſißadu. 
Potam tetlaus Bapniczas 


tarnas tolaus nóg 
Rumu. 


N. Bau 
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er (oder sie) Getaufft werde. 


N. Widersagestu dem Teuffel? 
Antwort. Ja / Jch Widersag. 
Und allen seinen Wercken? 
Antwort. Ja / Jch Widersag. 
Und allem seinem Wesen? 


Antwort. Ja / Jch Widersag. 


Darnach frage der Kirchendiener ferner. 
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N. Gleubstu in Gott Vater 
Allmechtigen / Schópfer Himels und der 
Erden? 

Antwort. Ja / Jch gleube. 


N. Gleubstu in Jesum Christum / seinen Eingebor- 
nen Son / unsern Herrn / Der entpfangen ist von 
dem heiligen Geist / geboren von der Jungfrawen 
Maria / Gelitten unter Pontio Pilato / Gecreutzi- 
get / Gestorben / und Begraben / Nidergefaren 
zur Hellen / am dritten Tage wider Aufferstan- 
den / von den Todten / Auffgefahren gen Hi- 
mel / Sitzend zu der Rechten Gottes / des Allmech- 
tigen Vaters / Von dannen Er kommen wird / zu 
richten die Lebendigen / und die Todten? 

Antwort. Ja / Jch gleube. 
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N. Bau titi ing Diewa Tewa 
viſſagalintighi / Daritoghi bana 
gaus ir Demcez 


Dicant: fm, 


TT. Bau titi ing Jheſu Chri⸗ 

Sunu io wienatighi / Pona 
mufu. Kurs praſſideia nügi 
Dwaſſes Schwentoſes / gime 
iſch Marias Pannos cziſtos. 
Kenteia po Ponſtu Pilotu nås 
krißawotas / nuͤmires ir pafas 
(too. Nuͤßenge pekloßna. Trecze 
diena Helefi ich nuͤmiruſ u. Y (dy 
Genge ant dangaus. Erd po 
deſchines Diewa Tewa wiſſa⸗ 
galintzoya. Iſch t: ates (uoitu 


giwu ir nuͤmirußu? 
Dicant: Titin, 
5 N. Ban 


171 


P. 110 


N. Bau titi ing Dwaſſe 
Schr enta / Schwenta Cbutz 
ſtʒoniſfia Baßnitze. Draugiſte 
Sch wentuiu / Arle.dima ghre⸗ 
ku. Kuna priekelung. Ir amßi⸗ 
na ßiwata. 


Dicant: Tifin, 


potam teklaus atpentz Kumus 
Bafnioas tarnas, 


N. Nori anta to Suti apchrik⸗ 
ſtitas? 


Teatſaka: Noru. 


potam te aplaiſta Bafnicsas 
tarnas Rudiki wandenimi/ 
i tebila aułſthtu it pae 
manitinu balſu. 


N. Aſch 
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N. Gleubstu auch in den Heiligen Geist / ein Heili- 
ge Christliche Kirche / ein Gemeinschaft der Hei- 
ligen / Vergebung der Sünden / Aufferstehung 
des Fleisches / und ein Ewiges Leben? Antwort. 
Ja / Ich gleube. 


Darauff frage abermals der Kirchendiener. 


N. Wiltu darauff Getaufft werden? Antwort. Ja / 
Ich will. 


Als denn Begiesse der Kirchendiener das Kindt 
mit Wasser / und spreche mit heller und lauter / 
deutlicher Stimme. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


N. Jch Tauffe dich in dem namen Gottes des Vaters / 
und des Sons / und des Heiligen Geistes. 


Und spreche darauff. 


Der Allmechtig Gott / und Vatter unsers Herrn 
Jesu Christi / der dich N. anderweit / durchs Was- 
ser und den heiligen Geist / geborn / unn dir alle 
deine Sünde / durch seinen lieben Son / unsern 
Herrn Jesum Christum vergeben hat / der ster- 
cke dich mit seiner Gnade zum Ewigen Leben / 
Amen. 


Darauff soll der Kirchendiener das Volck zur 
Danckbarkeit / und Gebet ermanen / Also spre- 
chend: 


MARTYNO MAZVYDO 
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N. Aidtaw: Chrik⸗ 
kuhu Wardan Sicwe 
ema 7 Sunaus / ir 
Dwaſſes Schwentoſcs. 


potam ta malda tebila. 


£O Iſſagaliſis Die 
SOY wasir Tewes Dona mus 
fu Ihefaus Chriſtaus furfarta= 
we. N. kitaipo / per Wandeni ir 
Dwaſſe ſchwent gie pagimde / ir 
tau wiſſus tawa Ghrekus / per 
ſawa miela Sunu Pona muſu 
Iheſu Chriſtu atleida / ta ſſai tes 
paſtiprin ta we ſawa malone ant 
amßina / Amen. 


Potam tur Baf nicʒas tamas Sʒmo⸗ 
nes Deka woghimop ir mal⸗ 
do p graudinti /t Cue 
du taridams. 


2 ij Jog / 
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Ga’ Dicli padat 

Iheſaus Chriſtaus⸗Wi⸗ 

fagalifis Diewas ia Rue 
dikeli Chrikſtop Pona mufu Ihe 
faus Chriſtaus / malonei dawes 
eſt ateim / turim mes ghi vich tas 
tai ſchlowinti / tem dekawoti / ir 
peaſchiti / ieng taſſai Kudikis iem 
ing io wiſſoke male paleczawo⸗ 
tas butu. Biloł potam taipo iu 
Kunige. 


dn Zon? „Hiſſa⸗ 
XJ galifis / Guffimilftefs 
Diewe ir Tewe Dekan; oiem ir 
ſchlowe mes tau dme, tog tu 
tawa Baßnicze milaſtiwingai 
lafat ir dau? ſini / ir tam Kudis 
Eini prieteikes eſſi / idant gbiffat 
per Schwenta Chrik. ka atpentz 

gimtu⸗ 


4 trūksta kėlimo ženklo po ^e. 
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Jr lieben in Christo Jesu / dieweil der Allmechtig 
Gott dif Kindlein / zu der Tauff unsers lieben 
Herrn Jesu Christi / hat gnediglich kommen las- 
sen / sollen wir Jm Lob und Danck sagen / und 
Bitten / das Er jm wólle das Kindt in allen Gna- 
den befolhen sein lassen. Sprecht also: 


Almechtiger / Barmhertziger Gott / und Vater / Wir 
sagen dir Lob und Danck / das du deine Kirche 
gnediglich erheltest / und mehrest / und diesem 
Kind verliehen hast / das es durch die heilige Tauff 
Widergeborn / 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


und deinem lieben Son / unsern Herrn und eini- 
gen Heilandt / Jesu Christo eingeleibt / dein 
Kindt / und Erbe deiner himlischen Güter worden 
ist. Wir bitten dich gantz gehorsamlich / das du 
diß kindt / so nun mehr dein Kindt worden ist / 
bey der entpfangenen wolthat / gnediglich bewa- 
ren wóllest / damit es nach allem deinem wolge- 
fallen / zu Lob und Preiß deines heiligen Namens / 
auff das trewlichst und Gotseligst / aufferzogen 
werde / und entlich das verheissen Erbteil / imm 
Himel mit allen Heiligen entpfahe / Durch Je- 
sum Christum / Amen. 
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gimtu · ir ing tawa miela Sunu 
px it wiena Gelbetõghi mu; 
3 Iheſu Chriſtu / inſcʒepitas 
eſti tana Ruditiu ir Tewom⸗ 
mi tawa dangans lobių ſtoioſi. 
Meldzem tame labai pakluſnai⸗ 
idant tu ta Kudikeli / (og iau nu 
tawa RKudikiu ſtoies eſt / prieg 
prieimtoſes geradeghiſtes / mas 
lonei apſaugotumti ir palaiki- 
tumbi / ieng ghis pagalei wiſſos 
wales ir paſſimegima tawa / ant 
ſchlowes ir czeſtis tawa ſchwen⸗ 
ta Warda / wernai ir pabaßnai 
vſchaugintas butu / ir ant gala 

apßadeta Tewoniſtes dali 

Dan gui ſu wiſſais ſchwen⸗ 
taiſeis apturetu / Per 
Jb Chriſtu⸗ 
Amen. 


B ij Paben⸗ 
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20 


21 
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Pabenges ta malda / gal Baſinicʒas 
tarnas Gindicotus Gentis / ir 
Kumus ſet᷑ ancʒuiu budu /, 
alba ligu iem grau⸗ 
dinti. 


Alo niauſeghi Wieſchpa⸗ 
Mi mufu Jbefufe Chris 
EI tuje” kaip ius ape (owe 
cʒonai po akimis Dona Chris 
ſtaus kurs tarp muſu ira / ir po⸗ 
akimis ſchwentos Baß zas / 
dawet ſupraſti / taipaieg tur ta⸗ 
tai wernai ant iuſu vſchguldit 
bati / ir fu wiſſa pilnaſte tureſite 
top prieeiti. Irgi ius wifi Gim⸗ 
ditoiei / alba Gentis to Kudikia / 
ir kaip dau g iuſu cʒonai pris Ten A 
czu ira / turite iau ta Rudiki / paz 
gali ſchwenta Apchrikſtuna⸗ 
vſch meka kita / tiek tat vid) Ruz 
d. ki wiſſa galinczo a/ ir vid) So: 

nati 


20-21 sk. Kudiki wissagalinczoia. 
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Nach volendung dieses Gebets / mag der Kirchen- 
diener / die Eltern / Freundschafft / und die Ge- 
fattern / auff folgende / oder dergleichen weiß ver- 


manen. 


Jr lieben im Herrn Jesu Christo / wie jr euch hie fiir 
dem Herrn Christo / der mitten unter uns ist / 
und fir seiner Heiligen Kirchen habt vernemen 
lassen. Also solt jr euch dasselbe getrewlich lassen 
angelegen sein / und dem mit allem fleiß nach- 
kommen. Und jr alle / Jr Eltern / oder Verwan- 
ten dieses Kindes / und wie viel ewer hie zugegen 
seind / solt nun diß Kindt / nach der Heiligen 
Tauff / anders nicht / denn als ein Kindt des 
Allmechtigen / und ein Glidmas 


MARTYNO MAZVYDO 
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unsers Herrn Jesu Christi / dem auch die Engel 
Gottes dienen / und dienen werden / erkennen 
und halten / und nicht zweiffeln / was jr diesem 
Kinde thut / es sey Böß / oder Gut / das jr das 
Gott selbst / und unserm Herrn Christo thun 
werdet. Derhalben euch kein Mühe noch Arbeit 
rewen soll / die jr darbey thut / ein jeder nach 
seinem Beruff / und Verwantschafft mit diesem 
Kinde / das es dem HERRN wol aufferzogen / 
unterwiesen / und gelehret werde / zu halten alles 
was uns der HERR zu halten befolhen hat. Da- 
ran jr Eltern / Verwandten / und Gefattern / für 
euch selbst keinen fleiß 


P. 115 


nari Dona mufu Jbefaus Chrig 
ſtaus / kurem taipajeg Angelai 
Diewa tarnauie / ir tarnauti tu, 
res / paßinti ir laikiti / ir neabeĩo⸗ 
ti / iog ko ius tan Kudikiui dave 
ſite / norint pikt bus noruit ger⸗ 
tatai ius pagen Diewui / ir P 
nui mufu IJheſui Chriſtui Gare 
te. Atodrinei neturit nießednos 
proc zes nagi Darba gailetieſiy 
Furie rupeſc zitet / koßnas paga⸗ 
lei ſawa pavadinima ty pan in⸗ 
niſtes / idant raffar Audikis poz 
nui mufu gerai vſchaugintas bu⸗ 
tu / tems mroditu ir pamotinmu 
gbi / teng laiu wis tatai/ K 
mumus Donas mufu Iheſus 
Chriſtus oft eft pricſakes. 
Ant to ius Gindit ori, Get 
ir Rumas nig ufu pac zu putke 
nie ßednos wernos proces nez 
B u turit 
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turit peldeti / ir ta Kudti Bada 
ghiſſai ſawa merump pricaugs/ 
ing Daburczi Catechiſmop wers 
giai wadintas ir weſtas / idant 
taipo gerai ir iſch grunta paßin⸗ 
ti mołintuſi/taip didei / neiſchkal⸗ 
betinga malone / ir dowanas 
iem nig Diewa / Schwentame 
Chrikſthte / dowanota ir prie⸗ 
důta ira. Ir iſch to [awa paties 
Wiera / Draugiſtoihe Diewa / 
rodas ir iſch linxſinos ſchirdies 
iſchreikſch / ſrelbs/ ir Bin omet aps 
ſwietzis ſu darbais ir ſu iſchpil⸗ 
dimu atſißadedams Velnui / ir 
Swietui / ſu wiſſais iu ſprowu 
budais / darbais ir geiduleis / iſſi⸗ 
důtuſt irgi pafficoditufi Ponui⸗ 
ir ſawa ſchwentai Baß nic zei / 
tikroie ir celoie pakluſniſtoie io 
ſchwentoſes Euangelias / paffis 

bim 


Gsk. mokintusi. 
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sparen solt / und das Kindt / so es seine Jar errei- 
cher / inn die Kirchen zu dem Catechismo / ge- 
trewlich fürdern / damit es wol und gründlich 
erkennen lerne / was grosser / unaußsprechlicher 
Gnaden und Gaben jm von Gott / inn der Heili- 
gen Tauff / geschenckt / und ubergeben seind. 
Und auß dem / denn seinen Glauben / in der 
Gemeine Gottes / selbst gerne / und von Hertzen 
bekenne / und bezeuge / Sage mit Wercken / und 
mit der That abe / dem Teuffel / und der Welt / 
mit allem jrem Wesen / Wercken / Und Lüsten / 
Ergebe und stelle sich dar / dem HERRN / und 
seiner Heiligen Kirchen / in gantzem Gehorsam 
seines Heiligen Euangelions / Bleibe 


MARTYNO MAZVYDO 
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und Lebe bey unserm Herrn Christo / bif$ ans ende / 
und bringe / als ein lebendiges Glied Christi / 
unn fruchtbarer Reben / der an dem Weinstock 
Christo gesund bleibt / viel Frucht / zu dem Preiß 
Gottes / und besserung seiner Heiligen Kirchen / 
Amen. 


Zum Beschluß spreche der Kirchendiener 


Der HERR Segne euch / und Behüte euch. Der 
HERR erleuchte sein Angesicht uber euch / und 
sey euch gnedig. Der HERR erhebe sein Ange- 
sicht auff euch / und gebe euch Friede / Amen. 
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liktu ic giwentu prieg Pona mtis 
fu 3belaus Chriſtaus / ifi galas 
ir atneſchtu / kaip giwaſſis Sg⸗ 
naris Chriſtaus /ir waiſingoghi 
Winatßala / kurs ant Medwi⸗ 
nia Chriſtaus ſweikas laitofi/ 
daug waiſaus / ant garbæs Dies 
wa / ix ant naudos io ſchwento⸗ 
(co Baßniczas / Amen. 


Am pabangas tebila Baßni⸗ 
czas tarnas. 


onas te perßegno ius / ir te⸗ 
apſaugo ius. 

Ponas teapſchwietz ſawa 
Weida ant iuſu / ir teſto iumus 
milaſtiwas. 

Ponas tepaßwelg ſawu Wei 
du ant iuſu / ir tedůſt iumus paz 
fai / Amen. 


Bv Ape 
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Ape Kriege: 
das Chrikſtima. 


pamotflas/ Faip fu tais pacsas 
waikeleis / kurie namuſu czeſu 
riegadas ſtoieſi apchrik⸗ 
ſtiti / tur laikitieſi. 


Ada Kudelis 
io rupeſtingoſes (I 
A <A pnibes dele / namůſu 
per Motta / alba per 
kita Motriſchka argi Wiriſchka 
perſona / pagalei Chriſtaus iſta⸗ 
timang Warda Diewa Tewa 
ir Sunaus / ir Dwaſſes ſchwen⸗ 
toſes / apchrikjktas butu eſſas/ 
Netur tas patis Kudikis/norint 
potain atſiliktu giwas / antra 
tayta Thrikſtitas bati: Betaiga 
prieg 


Von der Nottauff. 


Aber so das selb von Schwacheit wegen des Kin- 
des / je nicht gesein möcht / Als denn soll die 
Hebamme (oder Alte) oder welchs gegenwertigs 
Christlichs Weib sich des Teuffens unterfahen 
will / f...... } das Kindt mit Wasser Teuffen / und 


sprechen. 


Jch Teuffe dich im Namen Gottes des Vatters / und 


des Sons / und des Heiligen Geistes“. 


Wer nun also / wie jetzt gemeldet / Notgetaufft ist / 


der soll nicht anderweit wider Getaufft werden / 


1 Vokiškas tekstas perdirbtas ir greičiausiai atsižvelgta į kitoje vietoje 


pavartotą sekvenciją das Kindlein / das uns hie fürbracht J ist sei- 
ner sörglichen Schwacheit halben / daheimen im Haus / In dem 
Namen Gottes des Vaters / Sons / und heiligen Geists / nach der 
Ordnung Christi getaufft worden. 


MARTYNO MAZVYDO 
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Sondern soll bey der entpfangenen Tauff bleiben. 


Jedoch so das Kindt lebendig bleibet / soll man es 
inn die Kirchen tragen / als dann soll der Kir- 
chendiener ungefehrlich nachfolgender weif 
damit handlen. 


I. Zum ersten / frag er die Hebammen / oder Al- 
ten / Wie? Und mit was Worten / das Kindt Ge- 
taufft / und wer dabey gewesen? 


II. Darnach verhóre er auch die andern / so dabey 
gewesen / welcher gestalt das Kindt Getaufft sey? 
Und ob es ein Namen habe. 


MARTYNO MAZVYDO 
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prieg prieimtoia Chrikſta tur 
palaikiti. 


Bet wienok tokſai Kudifis 
ing Bapnicze tur buti atneſch⸗ 
tas. Ir tada Baßniczas tarnas 
tur be vſchwodima ir be truk⸗ 
laus pagelei ſe?anc ʒoia buda el 
tieli ir ſorowawotie. . 


Iſch pirma / Klauſk Motka/ 
alba Gundit oius / Kaip ir fu ËL z 
reis Boduis Audits eft Chr. ti⸗ 
tas / Ir kas priegtam buwa. 


Potam teperklauſa ghiſſai ir 
tus titus kurie prieg to buwa / 
Fab budu tas Kudikis apchrik⸗ 
[trae butu, Ir ia tur gh. ſſai 
Warda. 

Kaip 


7 trūksta kėlimo ženklo po eig; 
10-11 sk. kokeis. 
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Kaip ghiffaitada ras / iog tis 
krai ing Warda Diewa Tewa / 
ir Sunaus / ir Dwaſſes ſchwen⸗ 
toſes apchrikſtutas bum eſſas / 
tur potam Surinkimop Baßni⸗ 
cʒas taip biloti · 


EIN eli Prictelei/ tas 
Kudikis / kurſe i mumus 
ſchonai eſt atneſchtas / ſawa ru⸗ 
peſtingoihe Silpnibeie / namů⸗ 
ſa / Wardana Diena Tewa 
Sunaus / ir Dwafles Schwen⸗ 
toſes / pagalei iſtatima Chri⸗ 
ſtaus / apchrikſtitas ira. Schi⸗ 
c3onat (mg Schwentas ir Das 
garbintas Chrikſta Sacramen⸗ 
tas nebutu apgedintas / nei Die: 
wa ßodis / kuri prieg Chrikſta 
wartoia / vſch apita butu pas 
laikitas / 


So er denn befindet / das es recht in dem Name 
Gottes des Vaters / und des Sons / und Heilige 
Geists Getaufft worden sey / soll er gegen der Vei 
samlung der Kirchen sprechen: 


Lieben Freunde / das Kindlein / das uns hie für 
bracht / ist seiner sórglichen Schwacheit halben 
daheimen im Haus / In dem Namen Gottes de 
Vaters / Sons / und heiligen Geists / nach de 
Ordnung Christi getaufft worden. Hierauff / da 
mit das Heilige / Hochwirdige Sacrament de 
Tauffe / nicht geschendet / noch Gottes Wort 
so dabey gefüret / für ein Sport 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 121 


gehalten werde / soll es bey der entpfangenen Tau- 
ffe bleiben / und nicht wieder Getaufft werden. 
441 / L] + e + 
Und nach dem es (noch kenen Namen hat / soll es lat arai gbi pleg maa 


N. genant werden) (Glossa. Oder wo es genent ne tur buri Chrikſtuas. 
ist / wie gemeinglich geschicht / lese er hie (Jnn 


der Tauffe N. genent ist)) Darumb sollen und Ir potam Cx tog niekokio Kiba * tot 
wollen wir uns dieses N. als eines rechten Gliedes Warda neiur / tada tur buti 100; Mama {ane 
unsers Herrn Jesu Christi / und seiner heiligen dentas N. Cobre turm ir tal: E Si ke, 
Kirchen / annemen. ti efme ra N. Faip nëra Sonari tra Dra - 
Pona muru Jbefaus Chꝛiſtaus / 

00 . . | ir fama ſchwentoſes Baßniczas / 
Wir wöllen auch hören das heilige Euangelion / prieunti. 
darinnen sich unser Herr Jesus Christus / der 
Kindlein auff das freundlichste annimpt / damit Paklauſikem priegtam ſchwen⸗ 
wir erinnert werden / was wir von den Kindern tofee Euangelias / kurioihe pas 


halten sollen. Also schreibt S, Marcus am Zehen- tis Ponas muſu IJheſas Chet: 
ftus Kudikeluslabai prietelifFai 


prieim / per tatai důdamas mus 
mus ſupraſti / ka mes ape Kudis 
te us turim laikiti. Taipo raſcha 
Schwentas Marcus io. pagul⸗ 


dune. 
Atneſche 


den Capitel. 


16-17 sk. Kudikelus. 
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9 Tneſche Bernelus 
Iheſauſp / iat in 
daſſilitetu: Ypaitalai pó: 
tam draude neſchanczů⸗ 
fus. Bet fap beius 
iſchwida / apſiſchoboſi / ir 
tare anump: (2cutet Ber 
ndu; mantap ciety ir nce 
drausket ius tokiuneſa ira 
Waraliſta Grew. Yſch⸗ 
ctefos bla tumus Ariat 
Karaliſte Diewa tic price 
im /kaip Qaoitelie /caffat 
tie tur mg teineiti. Ir va⸗ 
miclaw a anus / it efie 
deta ſawa rankas ant u / 
ir Beatin amas. Jog 


7 trūksta kėlimo ženklo po Ber; 
14 sk. ing ie ineiti. 
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Sie brachten Kindlein zu Jesu / das Er sie anrürete / 
die Jünger aber furen die an / die sie brachten ı 
da cs aber Jesus sahe / ward Er unwillig / und 
sprach zu jnen: Lasset die Kindlein zu Mir kom- 
men / und weret jnen nicht / denn sölcher ist das 
Reich Gottes / Warlich ich sage euch / Wer da: 
Reich Gottes nicht entpfehet / wie ein Kindlein ı 
der wird nicht hinein kommen / und Er hertzet 
sie / und leget die Hende auff sie / und Segnet sic. 


MARTYNO MAZVYDO 
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Dieweil wir nun auf jetztgehórten Worten / unsers 
HERRN Christi / des gewiß und sicher seind / 
das die Kinder / so Christo zugetragen / Jm gefel- 
lig seind / und nun dieses Kindt / dem Herrn 
Christo / durch die Tauff auch uberantwortet / 
und derhalben zum Reich der Gnaden angenom- 
men / und nun ein Kindt des Allmechtigen / und 
ein Glidmas unsers Herrn Jesu Christi worden 
ist / dem die Engel Gottes dienen. So willet es 
auch dafür halten / und euch keine mühe noch 
arbeit verdriessen lassen / jeder nach seinem 
Beruff / und Verwantschafft / mit diesem Kind / 
es dem HERRN auffzuziehen / und zu unterwei- 
sen / das es lerne halten / das uns der HERR 
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Oz mes nu iſch atra 
detuiu ßodzu Dona mufu 
Iheſaus Chriſtaus eſme 
tirai paſt.printi / tog Kudifelei 
Chriſt. uſp atneſchteghi / tens 
paſſimegſtami ira / ir nuſchis Ru 
dikis Domm Chriſtui / per Chriks 
fta ejt attadůtas / ir todelei ing 
karaliſte Malones eft prieim⸗ 
tas / ir nu Bernells wiſſagalin⸗ 
czola / ir Ognaris Pona mufu 
Iheſaus Chriſtaus / ſtoieſi ira / 
urem Angela Diewa tarnauie: 
A taipo vſch tatai tureket / ir nież 
wienos proces ir darba neturit 
gailetieſi / koßnas pagalei fama 
pawadinima ir pawinniſtes jit 
tû Waikelu / gbi Ponui vidaus 
inti / ir iem inroditi / ieng mokin⸗ 
ifi laikiti / tatai ka mumus Doz 
nas 


4 sk. pastiprinti; 
6 trūksta kėlimo ženklo po Ku; 
13 sk. kurem. 
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nas pricfates eff. Cza ius Gims 
ditoiei / Gentis ir Kumai dabos 
Ferel patis / idant nec zeditumbi⸗ 
te iuſſu pilnos proces / ir ta bn: 
d. E Baßniczon Catech: fina mo? 
flop wernai wadimumb. t ir 
weſtumbit / kaip tiektai ghis fas 
wa tikrus metus prieaugs / ir 
prota prieims kaip mokitieſi gas 
letu / Idant ghis gerai it grun⸗ 
tawnai motustufi paßinti / Paip 
dide ir neijch"albetinga Malo⸗ 
ne / ir gi dowanas nüg Diewa 
Schwentame Chrikſte iem do⸗ 
wanotas ir priedůtas ira. Ir 
iſch to ſawa Wiera Drau giſtoie 
Diewa patſai rodas iſchreikſchtu 
ir apſwiecʒitu. Arſißadetu Wels 
nui irgi Swetui / ſu wiſſais iu 
darbats ir geiduleis / inſidůtu ir 
paſſiſtatitu tena Ponui / ir 

ſchwen⸗ 


4-5 sk. Kudiki; 
5 trūksta kėlimo ženklo po mok. 
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befolhen hat. Daran jr Eltern / Verwanten und 
Geuattern / für euch selbst keinen fleiß sparen / 
und es inn die Kirchen zu dem Catechismo 
trewlich fürdern solt / So bald es des alters und 
Verstands halben vehig sein mag / Darmit es wol 
und gründlich erkennen lerne / was grosser und 
unaußsprechlicher Gnaden / und Gaben jm von 
Gott in der heiligen Tauff geschenckt / und uber- 
geben seind / und auf dem denn seinen Glauben 
in der Gemeine Gottes selbst gerne bekenne / und 
bezeuge / Sage abe dem Teuffel / und der Welt / 
mit allen jren Wercken und Lüstern / ergebe und 
stelle sich dar dem HERRN / und seiner 
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nae prieſakes eft. Cza ins Sims 
ditoiei / Gentis ir Kumai dabos 
keteſi patis / idant neczeditumbi⸗ 
te iuſſu pilnos proces / ix ta Kuz 
d. k Baßniczon Ca tech: jina mot 
flop wernai wadimumb. t ir 
weſtumbtt / Paip tiektai ghis (az 
wa tikrus metus prieaugs / ir 
prota prieims kaip mokitieſi gas 
letu / Idant ghis gerai ir grun⸗ 
tawnai mokintuſi paßinti / Eaip 
dide ir neiſchralbetinga Malo⸗ 
ne / ir gi don; anas nig Die wa 
Schwentame Chrikſte iem dos 
wanotas ir priedůtas ira. Ir 
iſch to ſawa Wiera Drau giſtoie 
Diewa patſai rodas iſchreikſchtu 
ir apſwieczitu. Arſißadetu Wels 
nui irgi Swetui / ſu wiſſais iu 
darbais ir geiduleis / inſidůtu ir 
paſſiſtatitu tena Ponui / ir 

ſchwen⸗ 


4-5 sk. Kudiki; 
5 trūksta kėlimo ženklo po mok. 
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befolhen hat. Daran jr Eltern / Verwanten und 
Geuattern / für euch selbst keinen fleiß sparen / 
und es inn die Kirchen zu dem Catechismo 
trewlich fürdern solt / So bald es des alters und 
Verstands halben vehig sein mag / Darmit es wol 
und gründlich erkennen lerne / was grosser und 
unaufsprechlicher Gnaden / und Gaben jm von 
Gott in der heiligen Tauff geschenckt / und uber- 
geben seind / und auß dem denn seinen Glauben 
in der Gemeine Gottes selbst gerne bekenne / und 
bezeuge / Sage abe dem Teuffel / und der Welt / 
mit allen jren Wercken und Lüstern / ergebe und 


stelle sich dar dem HERRN / und seiner 
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heiligen Kirchen / inn gantzem Gehorsam seines hei- 
ligen Euangelions / bleibe / und lebe inn unserm 
Herrn Christo / biß an das ende / bringe als ein 
lebendiges Glied Christi / Und fruchtbarer Re- 
be / der an dem Weinstock Christo gesundt 
bleibt / viel Frucht / zu dem Preif Gottes / und 
besserung seiner heiligen Kirchen. 


Hierauff last uns Beten. 


Almechtiger Gott / und Vater unsers lieben Herrn 
Jesu Christi / der du dif Kindt / durchs Wasser 
und 
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ſchwentai Baßniczei / celame pa⸗ 
kluſnume ſawa ſchwentoſes 
Euangelias/ ſtowetu ir paſſilai⸗ 
firs prieg Dona mufu Iheſaus 
Chriſtaus / ik giwatas gala / ats 
neſchtu kaip giwaſſis Sanaris 
Chriſtaus / ir waiſingoghi Wi⸗ 
natßala / Furi ant Medwinia 
Chriſtaus ſweika laikoſi / daug 
waiſſaus ant Diewa garbas / ir 
ant naudos ſawa ſchwentoſes 
Baghniczas. 


Oels kemoſi to⸗ 
delei. 


ELG enatis Dies 
we ir Tewe mieloia Dos 
na mufu Iheſaus Chꝛiſtaus / 
kurs ta Kudiki / per Wandeni ir 


ſchwenta 
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ſchwenta Dwaſſe antra Farta pa 
gundei / ir iem ajus ſawa Ghre 
Fas atleides eſſi / ſtiprin nu gbi 
tawa Malone / daukſink ieme 
taw ſchwentgie Dwaſſe / idant 
gi fat Kunu ir Duſchei ſchga⸗ 
mung ai vſchaugtu / ir nauio⸗ 
ihe / Diewieſchkaihe Giwatoihe / 
aut kurios tu abi nauiei Pagim⸗ 
des ejj / oaa zintufi. Ir DUE (az 
wa Gundꝛtoiems ir mumus 
wiſſlemus / Dant mes tau priegź 
to Kusa wernai ir iſchanitin⸗ 
gat ſlußitumbim Meng per ta paz 
nar per mus wiſſus / tawa Diez 
wiſchſras wardas ili didzaus 
bom ſchwenſtas / ir tawa Raz 
raliſta praplatinta butu / per 
Iheſu Chriſtu pona muſu / A⸗ 
men. 


Vſchra⸗ 


Trūksta kėlimo ženklų: 
1 po pa; 

2 po Ghre; 

6-7 sk. ischganitingai. 
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heiligen Geist anderweit geborn / und jm alle sei- 
ne Sünde vergeben hast / Stercke es nun mit dei- 
ner Gnade / mehre inn jm deinen heiligen Geist / 
das es an Leib und Seele seligklich auffwachse / 
und inn dem newen Góttlichen Leben dazu du es 
Newgeborn hast / zuneme. Und gib seinen El- 
tern / und uns allen / das wir dir hiezu an diesem 
Kind / getrewlich und seliglich dienen / damit 
auch durch dasselbe / und uns alle / dein Gódi- 
cher Name jmmerdar geheiliget / und dein Reich 
erweitert werde / Durch Jesum Christum unsern 
Herrn / Amen. 
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Und zum Beschluf sage er: 


Der Fried des HERRN sey mit dir / und mit uns 
allen / Amen. 


Wurden aber die Leut / so das Kindlein zur Tauff 
bringen / auff des Kirchendieners Frag / ungewiß 
Antwort geben / und sagen / sie wüsten nicht / 
was sie inn sólcher Not / und Schrecken gedacht / 
viel weniger (wie denn offtmals zu geschehen 
pflegt) was sie geredt / oder gethan hetten. So 
mach man nur nicht viel Disputierens / sondern 
Tauffe es / one meldung 
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Vſchrakindams Runigas 
taip tebila. 


Pakaius wieſchpaties 
mafu bat fü tawimi rat 
fu mumis wiſſais / Amen. 


A Gi patam ſmoncs / 
kurios Kudiki chrikſtop 
otneſcha / ant Baßnitzas tarna 
tlaufima / netikra atſakima dů⸗ 
tu / ir taritu / iog ghie nieka nes 
ßinotu / ka butu tokeme iſchga⸗ 
ſteie ir reikoie mineie / Ir id nes 
fina (Faip tatai daßnai paiunkt 
ira prieſetikti) ka kalbeia alba 
dare. Tada ne darik dida Falz 
beſ a / bet be moftineghima ir 
Ci priemi⸗ 
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einicherley Condition, obgeschriebener Ordnung 

priemineghima wiſſotinu prieBa gemeß / wie alle andere ungetauffte Kinder ge- 

ſtu / chrikſtik pagalei pirm para⸗ taufft werden. 

ſchitoia Buda ir Inſtati⸗ 
ma / kaip ir wiſſi Fiti nez 
chrikſtiti Kudikei chrik⸗ 
ſtieme ira. 


Gieſme 


1 trūksta kėlimo ženklo po prießa. 
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Be — 


Christ unser Herr zum Jordan kam / nach seines 
vaters willen / Von S. Johans die Tauffe nam / 
sein werck und ampt zur füllen / 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. 
Geistliche Lieder, giesmė nr. 18 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 18]; 
dar plg. 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 15a-16a), 1570 m. 
Kirchengesanng (p. 36a—37a) ir 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 397b-398b). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 25-26) ir su melodija jo knygoje Martin Lut- 
hers Geistliche Lieder, p. 72-74. M. Lutherio teksto melodija var- 
tojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe deudsche geistliche 
Gesenge, p. 83 [= Luthers Kirchenlieder, p. 82-83 (žr. Luthers Kir- 
chenlieder in Tonsätzen seiner Zeit (sudarytojas K. Ameln), Kas- 
sel, 1934)] ir 1551 m. Geistliches Gesangbüchlein, d. 1, p. 130 
[= Luthers Kirchenlieder, p. 83-84] daugiabalsiuose kūriniuose. 
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QWieſme ducha 


wna / ape mufu S. Chrik 
[eca ſuguldica nüg 
D. Mart: Luthera. 


Chriſt vnſer Gerr zum 
Jordan kam. 
EE 


A L- — we VP — En u WA taarab 


e ^jorbanop Ateiba: 
Prieme chrikſchta nůg Jana: 


Fp ee == 
Aaip to Tewas EE 


Pildidams [awa vreda: 
d 


— 


j= 


Pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teksto, pridėta 
tik paskutinė strofa. Melodija atitinka vokišką šaltinį. 
Trūksta kėlimo ženklų: 

1 po ducha; 

2 po Chrik. 
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crt qup RT AYA AA — G... YA usi ED (jor dt. 
EP w uro ai . —— pr» . s r 


— P> 


„OSI — — 
ES: “mm m W s. o- 


CsmumsCbut(da paſtiprina: 


H- SE 55 


—sm m OD A A 
————— — —— 


Ant ghreku apmaſgoghima: 
E <= == 
Bee 


Ir ſinertis pafFandinina 


— — EBENE, — 


Es 5-0-4 ru 


Festes 


ZE it P̃aisdomis ſawa: 
Dudams 


= 
| 
Da wolt er stifften uns ein bad / zu waschen uns 


von sunden / erseuffen auch den bittern tod / 
durch sein selbs blut und wunden / 
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es galt ein newes leben. 

So hört und mercket alle wol / Was Gott heisst selbs 
die Tauffe / Unn was ein Christen gleuben sol / 
zu meiden ketzer hauffen / Gott spricht und wil / 
das wasser sey / doch nicht allein schlecht was- 
ser / Sein heiligs wort ist auch dabey / mit rei- 
chem geist on massen / der ist alhie der tauffer. 

Sólchs hat er uns beweiset klar / mit bilden und mit 
worten / 
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ew -& - — 3 — 
SUN. eu. = 
- — — — — 8 w. — — 
—— — MÀ ——— — —— — — — — 
ee 


Dudams mums nauihe givate. 


Alaufi€ bei ſupraſt nu koßnas 
Ri wadin Chrikſta Diewas 
Ao tur tiketi mú weruas 
"eng Rocerums bus iſchweng⸗ 

tas 
Diews liep ieng wandu bus 
Chrikſtas _ 
Berne eſt wiens wandů praſtas 
Prieg wandens eſt ove (du eu 
tas 
Ir ſchwents Duchs «ft priedů⸗ 


tas 
Tas Chrikſtitogis eft tikras 


Tatai Diews ſchwieſei iſchrei⸗ 
fi | 
Weidais ir Fodzieis pamoke 
€ ij Diewos 
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Diewas Tewas balſu (haute 

Jordaniep ghi eſt iſchgirde 

Tews kalb / tas eſt mans miels 
ſunus 

Ghis man eſt didei malonus 

Ta aſch dowanoiu iumus 

Tam ius buket pakluſnus 

Ir pildiket io Bodsus. 


Suns Diewa te patsbuwa 
Weide ßmogiſtes jawa 
Atheiha ir Dwaſſe ſchwenta 
Weidu Karwela apwilita 
Taip tikekem ſtipra miera 
Kaip tau buſim eme chrikſta 
Jog Traice mus apchrikſtiiha 
Bei prieg muſu ant ſwieta 
Giwenti tur wiſſada. 


Apaſtalus Pons ſiuntz ſawa 
Mokinti hep wiſſa ſwieta 5 
eg 


Des Vaters stim man offenbar / dasclbs am Jordan 
horte / Er sprach / Das ist mein lieber Son / an 
dem ich hab gefallen / den wil ich euch befolhen 
han / das jr jn hóret alle / und folget seinem leren. 

Auch Gottes Son hie selber steht / in seiner zarten 
menscheit / Der heilig Geist ernider fert / in tau- 
ben bild verkleidet / Das wir nicht sollen zwei- 
ueln dran / wenn wir getauffet werden / all drey 
person getauffet han / damit bey uns auff erden / 
zu wonen sich ergeben. 

Sein Jünger heisst der Herre Christ / Geht hin all 


welt zu leren / 
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Das sie verlorn in sunden ist / sich sol zur busse 
keren / Wer gleubet und sich taufen lesst / sol 
dadurch selig werden / ein newgeborner mensch 
er heisst / der nicht mehr kónne sterben / das 
himelreich sol erben. 

Wer nicht gleubt dieser grossen gnad / der bleibt in 
seinen sunden / Und ist verdampt zum ewigen 
tod / Geff in der hellen grunde / Nichts hilfft sein 
eigen heiligkeit / all sein thun ist verloren / die 
Erbsund machts zur nichtigkeit / darin ist er ge- 
boren / vermag jm selbs nichts helffen. 

Das aug allein das wasser sibt / wie menschen was- 
ser giessen / 
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Jog eſt pratapits bel ghreka 
Todel tedara pakuta 

Kurs tik ir prieims chrikſta 
Tas aptures iſchganima 
Nauiha bus Gini giwenima 
Kurs negal mirti ant amßa 
Gaus Faraliffe Diewa. 


Malonei tai kurs netiti 
Amßinai giwens ghreki 
Ras ghis amßingie ſmerti 
Tur peklas vgnie dekti 
Jo ſchwentibe ghi negelbæs 
Nei wiſſi io darbai tem pades 
Vſch nieka priegimts ghreks da⸗ 

a 


t 
Gimogaus darbus ir giwata 
Sau ſmogus negelbt nieſlaka. 


Muſu akis reg wandeni 


Ant waita pilamagbi 
€» Game 
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Ssmogus per Dwaſſe te weiſdi 

Wernai ing Chriſtaus kraughi 

Jem wandů eſt kraus raudonas 

Diw nai Chriſtaus krauihu Eros 
ſitas 

Ant feta Jaisdu gidima 

Swiets kurias gami iſch 400: 
ma 

Mums priegimtas nüg fena. 


Diewui Temu ſchlowe di fan 
Ir Iheſu Chriſtu garbinkem 
2⁄4 Dwajje ſchwenta laupfin: 

em 


Wienam Dievui dekawokem 

Kurs iſtates eſt Chrikſchtima 

Ant gbrefu aptziſtighima 

Bei amßina iſchgamma 

tig Chriſtaus apßadeta 

Jem but amßiua garba. 
Amen. 
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Der glaub im geist die krafft versteht / des blutes 
Jhesu Christi / Und ist für im ein rote flut / von 
Christus blut geferbet / die allen schaden heilen 
tut / von Adam her geerbet / auch von uns selbs 
begangen. 
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PARAPHRA SIS, 
Lieben Freund Christi / weil wir hie versamlet 


seind in dem Namen des Herrn / sein Heiliges permanmcina poteraus mal⸗ 
Testament zu empfahen. So vermane ich euch da / per Martina Moſwi⸗ 
auffs erste / das jr ewre Hertzen zu Gott erhebet / da iſchguldita. 
mit mir zu beten das Vater unser, wie uns Chris- 
tus unser Herr selbst geleret / und gewisse erhö- : p š . . 
rung zugesagt hat. Jeli prietelei Chri⸗ 
I. Das Gott unser Vater im Himel / ſtaus / iog mes czonai (Ware 
Dana Dono ſuſſirinkome / 
idant io ſchwenta Teſtamenta pries 
imtumbim / Graudindams todelei 
iſch pradzas ius praſchau / idant 
ius / Schirdis iuſu / Diewop pakile⸗ 
tumbit / ir drauge fu manimi falbes 
tumbit / Malda poniſchka / tú budu 
kaip mus Chriſtus muſu Ponas 
patis iſchmokinna / ir tifra iſchklau⸗ 
fima apgaocia. 
Melſtem tapirmiaus / idant 
Diewas / muſu danguieſu Tewas / 
K ant 


! Paraphrasis des Vater unsers. 


P. 135-148 esantis tekstas verstas iš vokiečių kalbos pagal 
1558 m. Kirchen Ordnung (d. 2, p. 23a-292). Nuo šalti- 
nio ypač nutolta p. 146-148, kur originalo eilučių tvarka 
kiek pakeista ir supaprastinta muzikinė dalis. 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1558 m. Kirchen Ordnung (d. 2, p. 23a— 
293); jis perspausdintas knygoje Geschichte der evangelischen Kir- 
che Ostpreussens (t. 3, p. 110-112). 
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ant mufu bednuiu [awa waifu / czo⸗ 
nai ant ßemes wargſtanczuiu / mis 
laſchirdingai pawiſdetu / argi duͤtu⸗ 
wtb io ſchwentaſſis wardas / tarp 
mufu, ir po wiſſa ſwieta ſchwenſtuſi / 
per cziſta ir teiſu 10 Szodzio mokſla / 
ir per karſchta / muſu ßiwato / malo⸗ 
ne / Bei idant malone nig mufu nus 
greſchtu / wifjoti ne teifu mokſla / ir 
pitta ßiwata bei burſaughima / fu» 
ru ſchwentas ia Wardas ftorfh pa» 
bag / ſchtlufnitas ir pagedin⸗ 
tas. 

Melſtem priegtam / idant io ka⸗ 
raliſta ateitu / ir padaukſinta bei 
praplatinta butu / wiſſus Ghreſch⸗ 
nofius / apiakintoſus / ir czarta Ña; 
rauftoe aptaltufius / ant paßinni⸗ 
mo tikros Wieros ing JEſu Chri 
fiu / io Gunu, priweſtu / ir ſtaic zu 


6 hrikſch⸗ 
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uns seine elende Kinder auff Erden / barmher- 
tziglich ansehen wėl / unnd verleihen / das sein 
heiliger Name unter uns / unnd in aller Welt ge- 
heiliget werde / durch reine rechtschaffene lehre 
seins Worts / und durch brünstige lieb / unsers 
lebens. Wolte gnediglich abwenden / alle falsche 
Lehr und böses leben / darinnen sein heiliger Na- 
me gelestert und geschendet wird. 

II. Das auch sein Reich zukomme / und gemeret 
werd / alle Sünder / verblendte / unn vom T'euf- 
fel in sein Reich gefangen / zur erkentnuß des 
rechten glaubens an Jesum Christ seinen Sohn 


bringen / und die zahl 
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der Christen groß machen. 


III. Das wir auch mit seinem Geist gestercket wer- 


den / seinen willen zuthun / unn zu leiden / 
beide im leben / und sterben / im guten unn 
bėsen allezeit unsern willen brechen und 
tödten / 


III. Wolt uns auch unser teglich Brot geben für geitz 


und sorge des bauchs behüten / Sondern uns 
alles guts gnug zu jm versehn lassen. 


V. Wolt uns auch unser schuld vergeben / Wie wir 


denn unsern schuldigern vergeben / das unser 
hertz ein frey frólich gewissen / für jm hab / 
unnd für keiner Sünde uns nimmermehr 
fórchten oder erschrecken. 
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Chrikſchezoniſtes didi padaritu. 

Melſtem atpencz / Want mes io 
Dwajje paſtiprmnti butumbun / ie 
tpalcifébpitoiti ir nukeſt tap ßiwa⸗ 
te taip ſmertete / gierame ir piktame / 
wiſſada mufu wale laußtumbun ir 
numarintumbim. 

Mel flem taipaiegi / dant mumus 
rocztu důna mufu wiſſu denu duͤ⸗ 
ti / nüg goda / bei niig rupeßczio pile 
wa apfaugatu: Ir nuſſitikekem / tog 
ghiſſai pilnibe wifjo gierro mus tur 
apiveifdeti. 

Melſtem potam ibant mumus 
mafu kaltes atleiſtu / kaip ir mes mus 
fu kaltiemus atleidzem / ibant muſu 
ſchirdis walnan / linkſma Came 
po akimis io turretu / ir ne f#icono 
Ghrieko daugeſni neſſibꝛotumbim 
alba ne perſigaſtumbim. 

K ij Meiftem 
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Melſtem prieg tam / ibant mus 
neiveſtu ing pagundima / Betaig 
mus pagelbetu per fama Dwaſſe / 
tuna mufu rommti / (wieta (di fu io 
wiſſais budais papatu, ir czarta fu 
wiſſa io kitriſta pergaleti. 

Ant gala melffan / dant mus 
roczitu giel beti / nig wiſſo pifto / tu 
niſchkai ir Duchaunat / czieſchiſch⸗ 
kai ir amßinai / Kurie to wiffa titrat 
gieidz / tariket iſch dugna ſchm dies / 
Amen. Be wiffotio abaoghimo ti, 
kedam / iog tap ira / ir iſchklauſita 
th malda Oangui fai mums 
Chriſtus paßadeia / lo tiftar ius pra, 
ſchot / tikeket / 10g ius aptureſit / ir 
taip tur ſtotieſi / Amen. 


GRAVDINIM AS, 


Ant Antra / mieli prietelei C hrif 
taus 
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VI. Wolt uns nicht einfüren in anfechtung Sondern 
helff uns durch seinen Geist / das Fleisch zwin- 
gen / die Welt mit jhrem Wesen verachten / 
unnd den Teuffel mit allen seinen tücken uber- 
winden. 

VII. Und zuletz uns wolt erlósen / von allem Ubel / 
beide Leiblich und Geistlich / zeitlich unn ewig- 
lich. Welche das alles mit ernst begern / spre- 
chen von hertzen Amen. On allen zweiffel glau- 
bende / es sey ja und erhórt im Himel / wie uns 
Christus zusagt / was jr bittet / gleubet das jrs 
haben werdet / so soll es geschehen / Amen. 


Zum andern lieben freunde Christi / 
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Dieweil euch hungert / und dürstet / nach der 
Barmhertzigkeit Gottes / unnd hertzlich begeret / 
Vergebung ewrer Sünden. So hat unser Heiland 
Christus seinen Leib und Blut / für euch am 
Creutz gegeben / das euch ewre Sünde sollen 
abgewaschen sein / So vil ewrer seind die sėlchs 
gleuben. 

Darumb vermane ich euch im Herrn / das jr mit 
rechtem glauben / des reichen und Heiligen Tes- 
taments Christi warnemet / unnd allermeist die 
Wort / darinnen uns Christus unser Herr / sei- 
nen Leib / unnd sein tewres Blut / zur vergebung 
der Sünde schencket / durch reinen glauben im 
hertzen recht fasset / 
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taus / Jog ius alkſtat ir trokſchtat / 
Suſſimilimo Diewo / ir iſch ſchir⸗ 
dies karſchtos gieidzet / Atleiduna tuz 
ſu Grieku. Del to muſu iſchgelbe⸗ 
toias / Donas Chriſtus ſawa kuna 
ir kraughi / ufu ius ant ktißaus bae 
wens c(t / Want tumus iuſu Grietai 
atleiſti / ir nuͤg iuſu numaſgott butu / 
tief tiktai tufu ira / furie tatai tati. 

A todelei graudinu afeh ius war, 
du Pono Jeſaus Chriſtaus / idant 
ius fu utroiu tifcgbimu ſchwentaghi 
Teſtamenta Chriſtaus wiernat pa» 
ßintumbit / ir pal aikitumbit: O dis 
dziaus ßodzius anus / kuruͤſu mus 
mus C hriſtus mufu Ponas / [awa 
tuna ir bragughi ſawa kraughi / ant 
atleidima grieku Düfté / ir palikens 
efit / per cziſta ir ſtipra titeghima 
ſchirdeie / tikrat turetumbit / ant 

tij ius 
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ius io Nuta ir ſmertt atmintumbit / 
ir iſch iſc zu ſchirdies dekawotumbit / 
op OWOC io merle ir ſuſſunilima / turi 
mumus parode / kada ghis pats 
Mus per [awa tikraghi kraughi / 
mig Diewo ruſtibes / ſmerties / ir 
peklos atpirfa. Ant to paſtprinuno 
wirſchutimu budu. Dúna ir wina / 
tatai eſti / io tuna ir kraughi / ant pa fe 
fumo / ir paminka iumus prymat. 
Neſa iſch tieſos / kaip koßnas tatas 
faw patis prima taipo atpencz ir 
tur gbijjar fii iſch Euangcelios / bei 
iſch Milaſtiwoio / ſudcrintoio Die, 
wo Tiewo / ſawe palinkſmiutu / tata 
tikeghimu tatai ſaweſpi prieglaudz 
ir faw paſſiſawin. 

A tapo mes wardan io / ir pas 
gala io priſakima / per io patieś 
utrangfi Godi fita efiamenta tü 

udu 
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das jr seines Leidens und Sterbens gedencket / 
unnd dancket jm von hertzen / umb der grund- 
losen Liebe willen / die er uns bewiesen hat / da 
Er Uns duch sein eigen Blut / von Gottes zorn / 
Sünde / Todt / und Hell erlöset hat / unnd da- 
rauff eusserlich das Brot / unnd Wein / das ist / 
seinen Leib / und Blut / zur sicherung und pfand 
zu euch nemet. Denn eben wie es ein jeder fiir 
sich selbs entpfehet / also hat er auch des Euan- 
gelions und eines gnedigen vereinten Gottes / sich 
zu trösten und anzunemen. 


Demnach wollen wir in seinem Namen / und aus 


seinem befelh / durch seine eigene wort / das Tes- 


tament 
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also handlen und gebrauchen. 


Unser herr Jhesus Christus in der Nacht da er 
verrathen ward. Nam er das Brod danckt und 
brachs und gabs seinen Jüngern / und sprach: Ne- 
met hin esset / 
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bubu kam czia regit norim fprotoa» 
woti (rprimti. 


Sense mufu Jeſus Ç hriſtus / 
BE ia 


— —u—  — — — — — M À 


— —  — AAA — — —— men 


fchitoie nakteia turor turcia 


— — — — 
— — 


e 


butt (nie me Di Dina t ina Defatno, 


— M —Em Ef — . —ñä4äh ' 


ia T tr batur ——" Sa < 
Bes Fis Z 


wa pa bllodams⸗ 67 Zut talgife. | 
ui) Tatai 
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EE 


Tatai efti (unas mana kurſai of 


ee 


— =P — — — M nn 
— — AS 


ius bug iſchdütas / atat dariket 


m X ELIT = 


ant atmimma mana. 


—— — n n . 


— 


S Chitů gi badu po Weczeres 


Breed 


— —— s. aaa 


eme me Kilita / diekawola dawe iems 
bilo⸗ 


Das ist mein Leib der für euch wird gegeben. 
Sölchs thut zu meinem gedechtnus. 

N }. 

Des selben gleichen nam Er auch den Kelch nach 
dem Abentmal. Danckt und gab jhn den 
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——— 


und sprach. Nemet hin und trincket alle daraus 
dieser Kelch ist das newe Testament in meinem 
Blut / das für euch vergossen wird / zur verge- 


bung der Sünden: Sólches thut / so offt 
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T 


bilo dams / Gerket iſch to wiſſt / 
SES 


— — — — — — — —À —À — 


— MÀ ——— MÀ 


tas Kilikas eſti nauias Teſtamen⸗ 


—— — M — M — 


tas mana krauie ie / kurſai of ius 


FE 


EE NE aaeeea s, —— 
— —— — 


bus pralietas ant atleidimo Gries 
esse 


— 
— fü 


ku iu ſu / Tatai daritet kick tars 
K v tu gier⸗ 
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— 


— SH 
Ge ni 
ma ma na, 


Pirma Malda. 


Itkawoiem tate Wiſſagalin⸗ 

fis Done Diewe / 108 tu mus 
per ſchita Iſchgamtinga dowana 
paſtiprmoiei. Ir madem tatwa fuf» 
ſimiima / idant tu mumus tatai bo, 
tumbei buti, ant ſtipros Wieras ins 
gi tawe ir ant karſchtos meiles tarp 
mufu wifu. Deter Jeſaus Gri 
Gaus Wieſchpaties mufu, Amen. 


Antra 


Bere 
B 


= 


jhrs trinckt / zu meinem gedechtnus. 


eeh jA 


Erste Collect. Wir dancken dir Almechtiger Herr 
Gott / das du uns durch diese heilsame gabe / 
hast erquicket / unnd bitten deine Barmhertzig- 
keit / das du uns sólchs gedeien lassest zu star- 
ckem glauben gegen dir / und zu briinstiger Lieb / 
unter uns allen / umb Jesu Christi unsers Herrn 
willen. Antwort. Amen. 
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Ein ander Collect. 

O Warhafftiger Got / Barmhertziger Vater wir 
bitten dich hertzlich / las uns dürfftigen des Hei- 
ligen Leidens unsers Herrn / nutz / unnd Frucht / 
das ist gnad / und vergebung unser Sünden / mit 
gleubigen hertzen rechtschaffen ergreiffen / gleich 
wie wir durch deines Heiligen Sones Wort / sei- 
nen Heiligen Leib / und sein Blut / welche er für 
uns gegeben / unnd vergossen hat / unter dem 
Brot und Wein / warlich haben entpfangen. 
Durch denselben unsern herrn Jesum Christum 
deinen Sohn / der mit dir in einigkeit des Heili- 
gen Geistes lebet unnd herschet von ewigkeit zu 
ewigkeit. Antwort. Amen. 


Ee JA 
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Antra Walda. 


Tikraſſis Diewe / Suſſt⸗ 
milſtaſis Tiewe / Praſchom 

tawe iſch Dugno ſchirdies / duk mus 
mus biedniemus ſchwentos Mukos 
Dono muſu / nauda ir waifius tatai 
eſti / malone ir atleidima mufu Gries 
ku / tikincze ſchirde cifras prime 
taip mes per ſchwento tawa Gus 
naus Szodi / io ſchwenta kuna / ir 
io traugbi fun ghis pp mus daweg 
ir pralieies eſti / duͤnoie ir wine tts 
frai prieme eſme. Per taniau Pona 
mufu Jeſu Chriſtu / kurſai fu tawis 

mi wienibeie ſchwentos Owaſſes 
gimen ir Karaliauic ant 
ampu Amßo / 
Amen. 


Bora 
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. — Miſchos. 


— — — — — 


. 


— —— EE m 


Ponas tc paßwelg faina w weidu 


—— r O — 


— lafiiwoś. - 
da Ze — = 


——— — 


Ir io tur bijotiſſi wifjas ſwie⸗ 


— —„— 


Der Herr erleuchte sein Angesicht uber uns. Unnd 
sey uns gnedig?. 
Und es sollen jhn fürchten alle ende der Welt / Amen. 


1 Nuo tia iki p. 148 originalo sakinių tvarka keičiama pagal lietu- 


viškąją. 


2 Čia vertėjas panaudojo p. 147 pateiktos eilutės Es wolt uns Gott 


seinen segen geben, o ne verstos sekvencijos melodiją. 
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Es wolt uns Gott seinen segen geben unser Gott segne 


uns. 


Oder diese. 
Be —: 55 
— +4 T TTT 
Der Herre erheb 
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Wasa mu fu Diewaste 


nn nn a 
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perßegnoi mus. 


Alba "` 
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Done Dieve parodik mums 
tawa 
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tawa pakaiu. 


kt 
——.— Ree > 


k = Z= deg DA po 
Steesel: 
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af Dono Diewo 9b men. 
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E del 


sein angesicht uber uns unnd geb uns seinen frie- 
den!. 


Undes sollen jhn fürchten alle ende der Welt / Amen. 


1 Čia vertėjas panaudojo p. 147 pateiktos eilutės Es wolt uns Gott 
seinen segen geben, o ne verstos sekvencijos melodija. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


RAŠTAI IR 


Weſmes £ br, 


edomas Baß⸗ 
* Adnenta ir Kas 
ledas ik Gram⸗ 


as &atalatte 
ge sę Joint s aubmana 


M. B. L XVI. 


Lietuvišką šios prakalbos vertimą Zr. R. Koženiauskienė, 
XVI-XVIII amžiaus prakalbos ir dedikacijos, Vilnius, 1990, 
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REVERENDIS PA’ 


STORIBVS ET MINIs 
STRIS ECCLESIARVM LITVA 
NICARVM, MARTINVS 
MO$SVID, GRATIAM 
€» pacem â Deo Patre, ex De 


Ne. tofu Chrifto, 


EN TRADIMVS SERe 
(une noftro ad manus ueſtras, Reuerendi 
uiri, in publ cum Eccleſiarum Lituanicarum 
vfum, Spirituales & eafquidem ſelectas cantio 
lenas,conunentes in (c ueram & ſalutarem dos 
Arinam corieftem, pias admonitiones, & duls 
ces melodías de mifericordia Dei, de regno 
Chriñi,de natinitate & fructu natiuitatis eius, 
Veſtri iam officij erk in publicis conuendbus 
cas decatitare. crebroq;, & fi fieri poſlet, quote 
tidiano pfallendi ulu aſuefacere rudem plebes 
culam ad celebrationem bencfitiorum Def, 
nobis in Chrifto Saluatore & Redemptore 
noftro, exibiiorum. Hacratíone non modo 
mentem iuuentutis In EccleBa Rands fed etia 
adultiorum animos inuisabitis, motusg (pić 

A siguales 


ij 


p. 75-76. 
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zimales in cordibuseorum eXcicabiris, acceno 
detis & rapietis ad agnitionem & recordados 
nem bencfidorum Dei, ad gratlarum adios 
nem, ad inuocationem, ad fidem, & ad reueg 
sentiam Miniſterij ueftrl publici.Placida itaq; 
mente id muneris a me fulcipite, quod uobis 
adiuuandum & exornandum mmiſterium 
ueſtrum offero, & agnoſcite, obſecro, hune 
laborem meum non eo ſuſceptum, neg ad id 
rofuturum ut meo nomini famam aut deg 
ritatem ullam conciliet (quippe quum neq; 
appeto, necp ex tali re petendam effc fcio) 
werum enimucro ut gloria, laus K honor 
nominis folitus Æterni Dei Patris & D. IN, 
Jefu Chrifti celebretur ab Ecclelia Lituanie 
ca in Spirku & ueritate , minifteriumcy uere 
bi, noftro ttam fermone conſeruetur & ad 
pofteros tranfmittarur, Sic precor. hanc 
exilem operam meam cxcipite' uos o reg 
uerendi Paftores & Ludimagifiri , ſeduloq; 
communicate ueſtris, ut floreat miniſterium 
Verbi Dei intra nos, & tandem apud Deum 
Opt. Max, gratiam & forliciratem, apud 
homines uero fauorem & bona 
teſtimonia fine dubio, res 
portabimus. Valete, 


K 
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Geſmes ant Aduenta. 
Hymnus Sancti Ambrofij, 
Veni redemptor gentium,&c, 
Nn kum der Heiden Delano, 
Fe E 
At eik atpirktoyau a 
oa un 
1 5 — 


un nt — k... d zg — — beem 


58,5 x 


Jieng ſtebetu TĄ 
ZZ) === 
E EE 
Jog taip Diewas Ee 

ij Ne isch 


Laisvai versta iš lotyniško teksto atsižvelgiant į Lurherio vokiš- 
ką vertimą perdirbinį. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 
6 sk. Parodik. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija 2 pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 3-4 [= 1561 m. leid., p. 4b-5b]; dar plg. 1570 m. Kir- 
chengesanng (p. 67a); dėl melodijos plg. 1531 m. Ein New Ge- 
seng buchlen (A la), 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn 
Bebemen unnd Merherrn (p. la; plg. ir 1559 m. leid., p. 1) ir 
1541 m. Piesne Chwal Bożskych (A ba [1554 m. Cantional, 
A 5b-6a]). Tekstas perspausdintas H. A. Danielio antologijoje 
(t. 1, p. 12). 

2 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija b (dėl jos plg. E. E. Koch, 
Geschichte des Kirchenlieds und Kirchengesangs der christlichen, 
insbesondere der deutschen evangelischen Kirche, Stuttgart, 1866— 
1876, t. 8, p. 456) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
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"Veni redemptor gentium, Ostende partum Virginis, 
Miretur omne seculum, Talis partus decet Deum. 


*Nu kom der heiden Heiland / der Jungfrawen kind 
erkand / Das sich wunder alle welt / Gott solch 
geburt jm bestelt. 


3 Przydz odkupičielu Pogansky / Synem stawssy sie 
czystey panny / Niech się dzywi šwiat temu wssys- 
tek / J& sobie Bog sprawit ten przybytek. 


giesmė nr. 1 (= 1561 m. leid., giesmė nr. 1]; dar plg. 1573 m. 
Kirchengesenge (p. 6b-7a) ir su skirtinga melodija 1561 m. 
Gsangbiichlein (d. 2, p. 22b-23a). Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 12-13) ir su melodija jo 
knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 25-26. M. Lutherio 
teksto melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe deud- 
sche geistliche Gesenge, p. 3 [= Luthers Kirchenlieder, p. 2] it 
1551 m. Geistliches Gesangbichlein (d. 1, p. 52-53) daugiabal- 
siuose küriniuose. 

3 Lenkiškas vertimas, kurio melodija kiek skiriasi nuo lietuviškosios, 
pateikiamas pagal 1559 m. Piesni Chrześciańskie, p. 55b—56b. 
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Non es virili semine, Sed mystico spiramine, Verbum 
Dei factum est caro, Fructusgue ventris floruit. 

Alvus tumescit virginis, Claustra pudoris permanent, 
Vexilla virtutum micant, Versatur in templo 
Deus. 

Procedens de thalamo suo, Pudoris aula regia, Gemi- 
nae gigas substantiae, Alacris ut currat viam. 

Egressus eius à patre, Regressus eius ad patrem, Ex- 
cursus usque ad inferos, Recursus ad sedem Dei. 

Aequalis aeterno patri, Carnis trophaeo accingere, 


Nicht von mans blut noch von fleisch / allein von 
dem heilgen Geist / Jst Gottes wort worden ein 
mensch / und blüet ein frucht weibes fleisch. 

Der Jungfraw leib schwanger ward / doch blieb keu- 
scheit rein beward / Leucht erfür manch tugend 
schon / Gott da ward in seinem thron. 

Er gieng aus der kamer sein / dem kónglichen saal 
so rein / Gott von art und mensch ein held / sein 
weg er zu lauffen eilt. 

Sein lauff kam vom Vater her / und kert wider zum 
Vater / Fuhr hinunter zu der hell / und wider zu 
Gottes stuel. 

Der du bist dem Vater gleich / für hinaus den sieg 
im fleisch / 


Niezmęskiey krwie / ani śćiała / Ale z Ducha święte- 
go plemięnia / Słowo Boże stało się człowiekiem / 
A niewieściego Ciala owocem. 

Brzemięnną się Panna stała / Wssak panieystwa nie- 
straćiła / Przednie święćy wielką cnotą / Krola spra- 
wowała Boska ręka. 

A wyssedł iest z Krolewskiego / Pałacu swego czyste- 
go / Pełnić swoie drogę prętko / Bog y vczesnik 
ćiała ludzkiego. 

Od Oica iest iego wyśćie. Do Oica zasię iego 
przyśćie / Stąpył do Piekła nanissego / Stąd ssedł 
do nieba wyssokiego. 

Ty ktoryś iest oicu rowien / Wnieboś wssedł ćiała 
zwyčięstwem / 
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Gefinés ant Aduenta. , 
Ne iſch ſeklas wiriſtoſes / Bet 
tiektai nůg Dwaſſes ſchwento⸗ 
ſes / Szodis Diewa ßmogu ſto⸗ 
ia / Bei waiſius pannos ßideia. 

Sziwats ſunkus efti pannas / 
Ir czifłums ios una eft celas/ 
Szenklai Bib iſchminties didzos 
Giwen [awa ſoſti Dievas, 

Eidams iſch wieteles ſawa / 
Iſch pannos cziſtoſes kuna / Die⸗ 
was bei mogus eft tikras / Jeng 
kelu eitu linrmas. 

Wig Tewa io iſcheümas / Tes 
Wop io adpentz ſugrißimas / Ing 
pela. praſſiwaikſczoia / u⸗ 
griſcht atpentz ſoſtan Diewa. 

Diewui Tewui ligus effi Dos 
eins kunn apſtwilkaiſt / Silpni⸗ 

bes 
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Geſmes ant Adventa, 
bes mufu kunela / Stiprini wis 
maci tawa. 

Edzas tawa tau eft ſtaiſtas / 

rispinda nauias ſchwieſumas / 
urio tamſa negal aptemti / Bet 
wana wis tur fibeti, 

Garba buti Diewui Tewui / 
Garba but Jeſui Diewa ſunui / 
Garba but ir woe Dwaſei / 
Duſchu muſu palinrmintoiei / 
Amen. 


Geſme Ape Mauda Atei⸗ 
ma Diewa Sunaus ant ſwie⸗ 
ta / ant balſa / 
Aue Hierarchia caleftis & pia &c. 
Menſchen kindt merck eben / 
Was da ſei dein leben. . 
4 Atmink 


m" 


5 sk. Jr ispinda. 
Versta beveik laisvai i$ M. Weiße’s vokiško teksto; ypač nutolta 
priešpaskutinėje strofoje. Melodija atitinka šaltinį. 
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Infirma nostri corporis, Virtute firmans perpetim. 
Praesepe iam fulget tuum, Lumengue nox spirat 
novum, Quod nulla nox interpolet, Fideque iugi 
luceat. 
Deo patris sit gloria, eiusque soli filio, Cum spiritu 
paraclito, Et nunc et in perpetuum. Amen. 


Das dein ewig Gottes gewalt / in uns das kranck 
fleisch enthalt. 

Dein krippen glentzt hell und klar / die nacht gibt 
ein new liecht dar / Tunkel mus nicht komen 
drein / der glaub bleibt imer im schein. 

Lob sey Gott dem Vater thon / lob sey Gott seim 
einigen Son / Lob sey Gott dem heiligen Geist / 
imer und in ewigkeit / Amen. 


JB by Boska moc więtssą twoia / Nature mdłą w 
nas vmocnila. 

Jasność sie złobu twego świećy / A noc wydawa no- 
we iasnośćy / Muśy wnię żadne nieprzyść zaćmie- 
nie / Wiara s siebie dawa oświecenie. 

Chwała bądz Bogu Oicu / J iedynęmu iego Syno- 
wy / Chwała tef? bądz świętemu Duchowi / Bes 
żadnego końca af nawieky. Amen. 
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! Menschen Kindt merck eben / was da sey dein 
leben / Warumb Gott seynen Son / gesand vom 
hóchsten Thron / hatt lassen mensch werden / 


hie auff diser Erden. 


1 Vokiškas M. Weiße’s tekstas ir melodija (plg. E. E. Koch, min. 
veik., t. 2, p. 130) pateikiama pagal 1561 m. Geistliche Lieder 
(d. 2, giesmė nr. 16); jų šaltinis yra 1531 m. Fin New Geseng 


buchlen (A 4b-5b), kurio giesmė perspausdinta 1544 m. Fin Ge- 
sangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merkerrn (p. 2a-3b; plg. 


ir 1559 m. leid., p. 1b-2a). 
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Gefines ant ouent, 
z- 


sub Ansi gç geg a R grum F^ . — 
— as ep Eë 
— ay GRO AA GD Lat . — — — ener o sm eg 


Atmint᷑ Bmogatt bebnas/ 
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s e a -An Hd 

Rots tawa ßiwatas/ Kodel 
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— u 
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P. 156 


Gefinee ant Abuenta. 

Todd ieib mokintu / Mus fas 
weſp prigreſchtu / DB ghrekus në 
mirtu / Mums malone gautu / 
Diewep mus apteiſintu / Ir vſch 
mus wis melſtu. 


Jeib per Szodi ſawa / Ir per 
Dwaſſe ſchwenta / Muſump 
Pons Diews ateitu / Mums 
ſmutniems ant dzaugſmu / Muſu 
ſchirdie butu, Malonei giwentn. 

Ei duͤt dwaſſei wieta / Ir dirbk 
ka Diews prieſaka / Atwerk kieta 
ſchirdi/ Jong Chriſtus per Szo⸗ 
di / Nu ing taweineis / Tawa 
ſchirdie giwens. 

Potam Bmogau dabok / Die 
woui pate nůſidü / Schwenta ku 
na weſti / Priſchghi neſſiſtenki / 

A p Bet 


14 sk. Jeng; 
15 sk. tawe ineis; 
18 trūksta kėlimo ženklo po ku. 
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Nemlich das er lehret / dich zu sich bekehret / Für 
deine schuld stürbe / die genad erwürbe / dich 
vor Gott vertrette / und stets für dich bete. 

Und das er durch sein Geist / den er ein Tröster 
heist / Unnd durch sein Wort kommen / dir zu 
trost und frommen / mócht in deinem hertzen / 
wonen one schmertzen. 

Ey gib stat disem Geist / unn thu was dich Gott 
heist / öffne des hertzens pfort / das Christus durch 
sein Wort / in dich móge kommen / und stets in 
dir wonen. 

Als denn sih gar eben / das du dich ergeben / inn 
Gottselig leben / jhm nicht widerstreben / 
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sonder seinen willen / allzeit wirst erfüllen. 

Seine lieb beweysen / mit der that jhn preysen / stets 
in allen sachen / munter sein und wachen / das 
du jhm in allem / mėchtest wolgefallen. 

Wirstu dich recht halten / so wirdt er dein walten / 
dich lassen geniessen / friedsamer gewissen / dir 
auch zeugnuß geben / zum ewigen Leben. 

Jetzt must du vil leiden / deinen willen meiden / 
und auff allen seitten / mit dem Sathan streitten / 
doch es wird dir wol gehn / so du diß wirst 
außstehn. 

Denn der HERR wirdt dir / durch den Todt kom- 
men schier / deine Seel abscheyden / zur ewigen 
frewden / 
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Gefines ant Abnenta. 
Set wiſſad io wale ſeks tawa 
ſchirdele. 

Diewa meite rodit / Ir darbu 
gb gardink / Bei per wiſſus ware 
gue / Budrus bul ir kantrus / 
"feng tu ton kiek daikti gali paffis 
megti. 

“Ja Brogan ꝛiteſi / Dewa mei⸗ 
ke gauſi / Důs tag aptureti pafas 
ghinga ſchirdi / Bei priedes tau 
Bently Amina Biwata. 

Czia daug turi kenſti / Tawa 
NOTUS draufft Je ant wiſſu ſcha⸗ 

in / Karauſi fü welnu Bet alga 
tureſi / Raip tatai perkenſi. 

Nes Dons ateis tam. ſp/ Per 
ſmerti ums ſaweſp / Duſche ate 
ſtirs tawa / Ant amina dzauk⸗ 

(mar 


14-15 sk. schaliu; 
17 sk. tawesp; 
18 sk. ms. 
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Gefines ant Aduenta. 
ſma / Ir Eaip truba trubis / Roß⸗ 
nas kunas kelſis. 

Ateis Pons kuniſchkai / Macz⸗ 
nai ir poniſchkai / Nuͤg dangaus 
ghis nůßengs / Kalbzs ir nerıles/ 
Cars tau bei ant koßna / Kurie io 
neſch iunga. 

paint eitet/Dobefbires 
ſtoket / Eiket ius apſtirti / Nauiei 
pergimditi / Mana karaliſton / 
Jums ſenei gatawon. 

Tada buſi (namas, Ji nüg mu⸗ 
ku walnas / Skaiſtu kuna gauſi / 
Ten fu Donu eifi, Der dzauxma 
Tinymubes, Buns kaip Saule Bir 

es. 

Ger tam kuri Diewas / Traut 
důdams dowanas / Jab C botze 
prieimtu / Szodzui io per, Ape 


gbi 


9 sk. Po deschinas. 
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biß die Posaun angeht / unnd alles fleisch auff- 
steht. 

Denn er wirdt! leibhefftig / sehr herrlich und kreff- 
tig / von dem Hymel steygen / reden unnd nicht 
schweygen / dir unnd allen sagen / die yetzt sein 
Joch tragen. 

Kompt jhr gebenedeyten / zu der rechten seitten / 
kompt jr außerkornen / in mir newgebornen / in 
meines Vatters Reich / langest fertig für euch. 

Als denn wirst du fro sein / unnd ledig aller pein / 
im verklerten Leben / mit dem HERREN schwe- 
ben / voller frewd und wonne / leuchten wie die 
Sonne. 

Wol nu dem den Gott zeucht / unnd durch sein 
Geist erleucht / das er Christum annimpt / wenn 
er duch sein Wort kompt / 


1 M. Weiße’s variantas: wirt er. 
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unnd bey jhm sein fleyß thut / denn seine sache 
ist gut. 

Wer aber nichts achtet / nach Christo nicht trachtet / 
sein hie zu geniessen / der sol diß mal wissen / 
das ers dort wirt müssen / in der Hellen büssen. 

O komm HERRE Jhesu / schick dein armes Volck 
zu / das es dein willen thu / darnach in deiner 
rhu / lobe deinen Namen / in ewigkeit / Amen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTA] IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 159 


Gcfinee ant Adnenta? 
gbi Dievs rupin / Sawa meile 
gh prin. 
Kurs michu Z 22 
nu io miæla / Je | nas 
Gelberaghi jawa / Tas tur taip 
Ginori Jog petlo tur dekti. 

Done Jeſau ateit Szmones 
tu priprowik / Jeng tawa wale 
ſeks / Su tawimi fee Garbins 
tawa warda / Ant amu ambar 
Amen. 


G3ceme ape garbe Chri- 
ſtaus karalaus / kure iem dare 
Pmones ineng ing Hieruſalem⸗ 
ant balſa kaip ſekaſi. 
Gloria, laus, & honor tibi fit R.ex 


Chrifte &c, 
Garba 


2 sk. meile (= meile). 
Laisvai versta iš lotyniško teksto; kelios strofos neturi ati- 
tikmens mums žinomuose šaltiniuose. Melodija iš esmės ati- 


tinka lotynišką šaltinį. 
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2 


P. 160 


SE 
Bettens 95.1 


— — . tei? m s — 9° we 


Garba / ſchlowe ir czeſtis buti 


i — a s... no DOS Qaem "^on m — ge 


5 


tau o Chriſte Karalau / Kuren 


— i yest: 


oma EE —— — — 


ßmonelu graßus pulte goia 


— — . — . 
— . —Uäñ— . — 
— — — M — ER Cen br gn Ee ma 


— — — —— geng om — 


8,97 em mm s u men cu mei 
cchlowe būdams, 


Wan — ———— D 


ETZ tu Karalus / Dauida 
chwieſau⸗ 


Gloria, laus et honor tibi sit rex Christe redemp- 


tor, Cui puerile decus promsit Hosanna pium. 


Israel tu Rex, Davidis et inclyta proles, 


Nuo ffmonelu iki Dauida melodijos raktas turėtų būti viena 


linija žemiau. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
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t. 2, p. 451) pateikiama pagal 1573 m. Kirchengesenge (p. 171b- 
173a); lietuvių vertėjas greičiausiai nepasinaudojo Psalmodia 
(1553 m. leid., p. 70-71; 1561 m. leid., p. 66b-67b), kur 
trūksta strofos Plebs Hebraea tibi cum palmis obvia venit, Cum 
prece, voto, hymnis adsumus ecce tibi, o melodija sutampa su 
1573 m. Kirchengesenge; taip pat nepasinaudota 1527 m. Etliche 
newe verdeütschte unnd gemachte ynn göttlicher schrifft gegründte 
Christliche Hymnus un geseng (l. 5.) vokišku vertimu ir 1554 m. 
Cantional lenkišku tekstu (C 11b-12a), kurio melodija ne taip 
artima lietuviškajai. Lotyniškas tekstas perspausdintas H. A. Da- 
nielio (t. 1, p. 215), G. M. Dreveso (t. 1, p. 71) ir Ph. Wacker- 
nagelio (t. 1, p. 88-89) antologijose. 
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EE —" 


EE Ee 
ſchwieſauſeſis is waiſius / Am am 
Pe = — | = 


— mmf w us — 


Nomine gui in Domini Rex benedicte venis. wardan Pona ateifu Karas 
Gloria, bus et honor etc. —— 
Coetus in excelsis, te laudat coelicus omnis, Et mor- — . PE 
talis homo cuncta creata simul. . 
Gloria, laus et honor etc. lus ſchlowes effi. 
Plebs Hebraea tibi cum palmis obvia venit, Cum Ite Angelu dangui ſchweſus / 
prece, voto, hymnis, adsumus ecce tibi. farba tan daft bei wiſſas dana 
Gloria, laus et honor etc. gus / Ir tonas fmogus finertels 
nas / Ir wiſſas ſutwerimas. 
Szmones ESCH ſchakas 
kloia / Tau Chriſte karalau ant 
kelia / Mes ghreſchni nobaßnai 
e Garbinam pone eg 
taw 
13 sk. zawe. 
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P. 162 


Sefines int Aduene . 
Schitie tau kenteſent mukas/ 
Garbe dide dare ant chwolas / 
Tau karalauientzem nu mes / Bes 
gedam falb3ae geſmes. 


Pults kits rubais ſawa kloſte / 
Tau antakelia Pone Chriſte / 
Mes nu kunus duſchas kloiem / 
v us tau paleczawoijem. 


Schitie tau Pon paſſimega / 
pamet it mufu nobaßnıfla / © 
aralau JE 0 € 6: fle Tu 
pato wis ger pamegſti. 
weidmainei tau pawideia / 
Del prakeiktuiu nauda (ama / 
mes tau nu Pon laupſe důme / 
Tau tikim muju Ponc. 


bai ſmarkei waikus bara / 
Szbaif Schlowinant 


anta kelia; 
Mus. 


Hi tibi passuro solvebant munia laudis: Nos tibi 
regnanti pangimus ecce melos. 
Gloria, laus et honor etc. 


Hi placuere tibi, placeat devotio nostra, Rex pie, rex 
clemens, cui bona cuncta placent. 
Gloria, laus et honor etc. 


1 Keturios paskutinės strofos neturi jokio atitikmens šaltiniuose, 
išskyrus 1555 m. Processionale (p. 52a-53a), kur lotyniškoji 
giesmė Gloria, laus et honor baigiasi priedu Collegerunt pontifices 
et pharisei consili uni et dicebant quid facimus quia bic bomo mul- 
ta signa facit si dimittimus eum sic omnes credent in eum. Ne forte 
venient romani et tollent nostrum locum et gentem. Neatmetama 
galimybė, kad dvi lietuviškos strofos sukurtos laisvai perdirbus šį 
modelį. 
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sees]. Geſmes and Aduenta. 
MEE Schlowinant tawa brangu war 

WI J. da / Mes nu draud zent Antichri⸗ 
PE ſtui / Nuͤſitikim tawa wardut. 

WI ]. Werde tama mes garbinam / 


Ir duſchas ant io wiena guldom / 
Tu krauiu mus iſchganes eſſi / 
Ng ghreku mus apcziſtiſi. 

Diewui Tewui buk ſchlowe / 
Jog tawe Chriſte mumus dawe / 
d Dwaſſe ſchwenta laupfinamy 
Ant amßın ambra, Amen. 


= Helme Ape Atſiuntima 

Gabriela Angela vig Diewa pan 

- nofp Mariaſp / imta iſch Evang: 

= Loc; r, Paguld. Ant balſa kaip 
Lu geſt Lotiniſch kai / Mittit ad Virgis 

z nem, non quemuis Angelum &c, 

Als der gütíge Gott / volenden 
wole fein wott / ic. 


nas 


2 trūksta kėlimo ženklo po war. 
Laisvai versta iš M. Weiße’s vokiško teksto, ypač nutolta 
trečiojoje strofoje. 
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Gdmee Ant Abvenea 
Ponas Diewas macznus / 
Iſchpildidams ßodzus/ Nůſiun⸗ 
te Angela / Wardu Gabriela + 
Ing ßeme Galileiſta. 

Ing Nazaret mieſta / Aur pan⸗ 
na giwena , Cziſtoghi Maria / 
Ng Joſepha werna Ing mote 
ſulubita. 


Naturam ſuperat. Als der bott 
vor ſie kam. 


Kaip Angels ateia / Iſch dza⸗ 
urma did zoia / Neſdams priſa⸗ 
kima / Amßinoia Diewa / Taip 
fofp prakalbeia. 

Sweika milimoghi/ Pons 
Diews ſutawimi / Wiſſokemi 
czeſi/ Pagirta tu effi Tarp wiſſu 


moteru 
° 5 Foras, 


17 sk. su tawimi. 
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Als der güttige got / volenden wolt sein wort / sandt 


er einn engel schnel / des namen gabriel / jnns 


gallilesche landt / 


Jnn die stad nazaret / da er ein junckfraw hett / die 


maria genant / joseph nye hett erkant / dem sie 
vertrewet war. 


Als der both vor sie kam / fing er mit freuden an / 


machet yhr offenbar / was yhm befolenn war / 
sprechend freundlich zu jhr 


Sey gegrust holtselig / got der herr almechtig / jst 


mit dyr alletzeyt / o du gebenedeyt / unter allen 
frawen. 


1 M. Weiße’s vokiškas tekstas ir su lotyniška giesme Mittit ad virgi- 


nem non quemvis angelum (plg. 1553 m. Psalmodia, p. 208-210) 
sutampančios melodijos pradžia pateikiama pagal 1531 m. Ein 
New Geseng buchlen (A 5b-7b), kurio giesmė perspausdinta 
1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merberrn 
(p. 5b-7b; plg. ir 1559 m. leid., 5a-7b); neatmetama galimybė, 
kad pradinio sakinio lietuviškąjį vertimą lėmė tos pačios melodi- 
jos čekiškas variantas (plg. 1541 m. Piesnė Chwal Božskych (A 3b- 
4a); Pan Büb wssemobucy. Dar plg. 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 158b-160b), kur tekstas ne taip, o melodija gerokai skiriasi, 
bei Ph. Wackernagelio antologiją (t. 2, p. 233-234). Lotyniškas 
Abelardo tekstas Mittit ad virginem non quemvis angelum (plg. 
H. A. Danielio antologiją, (t. 2, p. 59-60), F. J. Mone antologiją 
(t. 2, p. 31-32) (žr. Hymni latini Medii Aevi (sudarytojas 
F.J. Mone), Friburgi Brisgoviae, 1853-1855; toliau — F. J. Mone 
antologija)) pastebimai skiriasi ir nuo M. Weiße’s vokiško teks- 


to, ir nuo juo paremto lietuviško vertimo. 
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Als die junckfraw erhort / so wünderliche wort / wart 


sie bald trawrens vol / unn bedacht sich gar wol / Gefmes ant Abuenta. 
was sie drauff sagen solt. Foras eíjcíat, Als die Junck⸗ 
Er sprach ey sey getrost denn got hat zu dir lust / frau erh Srt. 


und du wirst entpfangen / und geberen eynn 


Panna laip iſchgirda / Szo⸗ 
di taipo diwna / Tůijaus buwa 
Maria antwort jhm / ist doch mein hertz unn sihn / ſinutna d Gerai apdumoia d Ba 
auf keinen man gewant / ist mihr auch unbekant / taritt tureia. 
wie sichs sonst solt ergehn. Angels panno ſp kalba / Die⸗ 
Der engel sprach zu jhr / der heylig geist jnn dyr / wui eif luba / Dunti tu pafłofiz 
Sunn pagimoifi / Jeſumi ghi 
pramiſi. 
Accede nuncia, Dic aue. Maria 
antwort im. 
Maria atſake / Wed mana 
ſchirdete / Wira nepageide / Net 
io priliteia / Ritaip kaip ftofis 


na. 
Gabriels atſate / Dwaß⸗ 
ſes ſchwentos macze / Nu ineis 


ing 


sohn / und den nennen jhesum. 


15 sk. Wei: 
18 sk. atsake. 
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P. 166 


Gefines Ant Aduenta. 
ing tawe / Jepadacis ſunke / Dos 
na Diewa ſunumi. 

Audit & ſuſcipit, puella nuntium, 
Maria glaubet im. 

Panna tikedama / Szodzems 
Gabricka / Pakarnai taip taves 
Schitai io tarneite / Tas Bodis 
tepildoſe. 

Tu ijaus maczi Diewa / Sunti 
ſtoia Panna / Meſſiaſchu ſwieta⸗ 
Sunu dangaus Tewa / Ir An⸗ 
gels atſtoia. 

Qui nobis tribuat, Preiß lob vnd 


Herlikeit. 

Chwola but ir laupſe / Ir amßi⸗ 
na garbe / Dich tawa geribe / Tau 
o Jefu Chriſte / Kurs hmogu ſto⸗ 
ieiſe. | 

Ateit Pon per Szodi / Tu ing / 
B ü muſu 


8 sk. tarneite (= tarnaitė); 
12 sk. Jr. 
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wirt so gros wunder thun / unn du wirst gottes 
sohn / unuerruckt umbfangen. 


Maria glaubet jhm / unn sprach wol an ich byn / 
willig des herren magdt / er thu wie du gesagt / 
mit mihr was ihm behagt. 

Bald wircket gotes kraft / jnn jhrer junckfrauschaft / 
unn sie entpfing zu hant / christum der welt hey- 
lant / unn der engel verschwandt. 


Preis lob unn herlikeyt / dancksagung und klarheyt / 
sey dir jnn ewikeyt / o herre jhesu christ / der du 
mensch worden bist. 


O kom durch deine güt / 
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auch jnn unser gemüt / unn verley heilikeit / jan 
der teilhaftikeit / deyner gerechtikeit. 

Verfüg uns mit dyr / auf das wir dich loben mügen 
für und für. 


Bares Ze 


' Maria das jungfrewlein zart / 


1 Vokitkas perdirbinys Maria das jungfrewlein zart; Ph. Wackerna- 
gelio antologijoje (t. 4, p. 188-189) perspausdintas tekstas pa- 
teikiamas pagal 1561 m. Gsangbüchlein, d. 1, p. 181a-182a 
[= 1573 m. Kirchengesenge, p. 411a-412a]; šiame giesmyne 
išspausdinta melodija sutampa su 1545 m. Geistliche Lieder 
giesmės nr. 43 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 43] melodija, kuri 


m Së 
Čia pateikiama. 
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Gofmes ane Advent. 
muſu ſchirdi / Bei Riprint ſilpni⸗ 
be / Ir Gëf mums ſchwentibe / 
Per tawa teiſibe / Amen 
Waef? mus fu tawimi Jeng 
mee budami / Tawe gate 
binſim / Amen. 


efine Iſchimta Iſch 
Geline 3 Luc, 1. „S 
ture Diewus garbe eſt dawuſi 
anna Maria girdint ir klau⸗ 
ſant Elizabetai Zacharias 
moterei / ant bell 
kaip ſekaſi. 


[sched 
— e Dd 
mam Led — 
— 
— —— a — kend 


m D x . ft ; 
Sunki 


Tikslių atitikmenų neturintis laisvas perdirbinys pagal Lu- 
ko Evangeliją (I, eil. 46-55); jį galima lyginti su vokiška 
giesme Maria, das jungfrewlein zart, — randama teksto ir 
melodijos sutapimų. 

16 sk. schwentoses. 
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16 


P. 168 


— 
Geſmes 5 Ber ? | =R = 


=== BI r z == == 


Ez EE E == 


At: 


"fi SE iz eft ſwei⸗ B= = 


UE E — 


u 7 — 4 — da sie von himmels throne / Uf dem geist gottes 
ki nuſi t/ —— schwanger ward / mit jrem lieben Sone / 
ee E = Da kam sie zu Elisabet / und grüsset sie tugentlich / 
men = groß wunderthat sie zwingen thet / also zu sin- 
———— gen frölich. 


mindama / Schwentageſme 


Ä „ͤ PZW 


Y — 


3 sk. Traiczes; 
4 sk. ia; 
5 truksta kelimo żenklo po aż. 
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Den Herrn erhebet meine Seel / mein Geiste sich 
erfrewet / Jn Got den Herren / der mein Seel und 
alten schaden heilet / Dann er an meiner nidrig- 
keit / hat sein genad beweisen / Sih nun werd ich 
und alle zeit / hinfürt selig geprisen. 

Dann der des macht nichts wehren kan / von aller 
welt gemeine / Hat grosse ding an mir gethan / 
der heilig ist alleine. Es weret sein barmhertzig- 
keit in vil tausent geschlechte / die jn fórchten zu 
aller zeit / unn jr hertz dienet rechte. 

Mit seinem arm / was hoffart hat / in seines hertzen 
sinne / Gewaltiglich zerstreuwet Gott / gar heim- 
lich / doch geschwinde. Dann menschen hertz 
wil weißheit han / und sein wol meinung schüt- 
zen / Sücht heiligkeit nach seinem wan / den gre- 
wel wil Got stortzen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 169 


Seſmes ant Aoventa: 

urin? nu duſcha mana / 

Dienen En na / Ir dwaſ⸗ 
ſe mana eſt linrſma / Ant Diewa 
ganitoia / Jog manimi paſſime⸗ 
p Kaip (ama vbaga mergas 

Ito buſin pagardinta / tig 
giminiu (cho ſwieta⸗ 

Donas Diewas Kurs eff mac 
czuus Yo iDate man eit e daik⸗ 
tus / Wardas io chwentas 
brangus Ta ſchlowin ßeme dan⸗ 
gus / Ambins io ſuſſimilimas / 
Wiſiemus eft apßadetas / Kurie 
Diewa wernai bias Kaip Tewa 
in padre kwa pereit Geipeibe 

a a peteit/ Sei 
macjnaufete Ant lepuiu iſchbar⸗ 
Rima / Kurie tit protui fas 
wa / Macznuͤſus nóg éis 

1 


16 sk. meiles. 
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Geſmes ant i ik BS 
ſodin / Ir purtuma in iſchneki 
akarnus Ditwas paaugſtin / Ir 
ide garbe graßin. 

Alxtanczus wiſſus paſſotin / 
Wiſſu lobin papildm / Donas 
Diewas dus io dzaurmas / Je 
ambing iſchgammas / Bagotũ⸗ 
firs apleidz tuſczus / Darga [muto 
ka dara pilnus / Amßinas mulas 
tur kenſti / Petlas vgnie dur dekti 

onas Diewas eſt prie⸗ 
mes p Iſraelſtaſes mones / 
Jens at pirktu brangų krauin / 
uſchas wiſſu ghreſchnuin / At⸗ 
mindams ant ſumilima / Ir ant 
muſu iſchganima / Atſiunte 
mums Sunn ſawa / Tra fimo» 
gu bei Diwa. 
% ü Baip 


2 sk. puikuma; 
6 sk. lobiu; 
11 sk. żur. 
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Wer groß gewalt auff erden hat / aber nach Got nit 
fraget / Auf seinem thron den stürtzet Gott / al- 
so den stoltz er plaget. Wer aber klein von her- 
tzen ist / und kan sich Gott ergeben / dem hilfft 
er auß aller frist / und pflegt jn hoch zu heben. 

Wer hunger und sunst mangel hat / doch gern von 
Gottes wegen / Mit reichem schatz / den füllet 
Gott / und wirdt sein ewig pflegen / Den reichen 
der umb Gottes ehr / auff erden nich wil darben / 
ein kleine zeit Gott lesset leer / und müf ewig 
verderben. 

Da nu er schein die selbe zeit / die Gott hat fiirge- 
nommen / Dacht er an sein barmhertzigkeit / 
das er auff hülff dem frommen Israel / der mit 
seinem Got / in schwerer angst müß ringen. 
Und weil er sein verheissung hat / den sieg daruon 
kan bringen. 
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So wirt er nu durch seinen Son / den ich werd bald 

geberen / Solch grosses heil / unn hilffe thün / Giefineo ant Abnenta. 
unn allen amer weren / Wie den vätter und Ab- Kap Cewump mufu kalbeia / 
raham / und ohn end seinen samen / Gott hat Abrabamui Badeia, Ir ſæklai io 
geschworn bey seinem Nam / dem sey lob ewig / tares eſti 7 Jog tuteia atfiuufti / 
Amen. Amina. í ſawa funu, Gelbeto⸗ 
| wiſſu Bmonin / Schitai tas 


Bimate mana / Nurſai Swieta 


na. 

WEE but fan oe x 

e ir geribe / Jog atſiun 

tei Domp ſawa / Kurſai iſchgane 

Swieta / Czeſtis but tau NEſu 

E Chrifte, za apſtwilkai Bmogis 

= === ſte/ Dwaſſe ſchwenta but pagre 
a/ 


sa Ant wiffe ambu am 


" 
3 


! Rorate coeli 


men. 
Introitas. Efa: 45, Rorate cali, 


E->* En] 


Raffutes dan gus D 


2sk Tewump; | 
10 trūksta kėlimo ženklo po atsiun. mE 
Pažodinis vertimas pagal lotynišką teksta. Melodija atitin- 


ka lotynišką šaltinį. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 9-10 [= 1561 m. leid., p. 10b-11a]; dar plg. 1573 m. 
Kirchengesenge (p. 29a—29b). Toks par teksto variantas išspaus- 
dintas 1555 m. Missale secundum ritum Augustensis Ecclesiae 
(p. 5b) ir M. J. Caruso antologijoje (p. 8) (žr. Antiqui libri mis- 
sarum Romanae Ecclesiae (sudarytojas M. J. Carus), Romae, 1691; 
toliau — M. J. Caruso antologija). 
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Gefines ant Adventa. =" 
—9-$5929529—1- 


. 
ra sisng 


De beſis Lie tei fa 


E — — s s t — © 


ghi / te at fi wer Ze⸗ 


15 | | 

5 end 
45 

ES 


-© 


2 —s- 
a = 
BEE aa 


desuper et nubes pluant iustum: aperiatur terra 
et germinet salvatorem. 
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a 3 
EE 


= 
| 
Dangua iſch ſtai ta Diewa 
W f : = Gar Seren ir Dwa fet 
3 


Coeli enarrant gloriam Dei, et opera manuum eius ee, naip une 


annunciat firmamentum!. Gloria patri et filio, 
"Em ^ x P à NE. — — — — — eg, 
et spiritui sancto. Sicut erat in principio et nunc, a zo 


— man. — — — 
— 


. at DEER — att Op — 
et semper, et in saecula saeculorum. Amen. =R BS HQ Lui 


— YA — on — 
m... — 2 — “s W qu Á... 


io tantu iſſaka dangaus 
pradzas taip nu ir wiſſada / ir 


ſtripribe. 
ant inf amba ‘Amen. 
Verfus 


3sk. buk Tewui; 
8sk. stipribe. 


Bron rc PE 
"Psalmė 18, eil, 2 
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P. 174 


! Vias tuas domine notas fac mihi: et semitas ruas 


Gefmes am Aduenta⸗ edoce me. Halleluia. 
Verfus Pali z+, 


© à b ü pe t a du ent a 2 Puis zeige mir deine Wege, und lere mich deine 
Kelin tawa pamokint mane = 
p Diewe, Haleluiah / Ir taa 
tawa iſchmofint mane / Holes Excita domine quaesumus potentiam tuam et ve- 


luiah. ni*: ut ab imminentibus peccatorum nostrorum 


Prafchom mes tawe Done 
mufu / pabudink fila Deiwiſtes 
rama / ir ateik mums ant pagal⸗ 
bas / Idant mes per tawa apgi⸗ 
nima nuͤg ateiſenczuiu Balu muſu 
ghreku galetumbim iſchimti buti, 
ir per tawa iſchgelbeghima ap⸗ 
turetumbim iſchganima / Tu 
kurſai giweni ir karalaughi Die⸗ 
we fü Tewu wienibeie Dwaſſes 
Keep antamBs amßaus / 

men. 


periculis: te mereamur protegente eripi: te libe- 
rante salvari. Qui vivis et regnas cum deo patre in 
unitate spiritus sancti deus. Per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


Dym 


Laisvai versta iš lotyniško teksto, išskyrus eilutę iš psalmės. 


1 Tekstas pateiktas pagal 1503 m. Missale Romanum antiquum, p. la. 
2M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Psalter. 
3 Plg. psalmę 80, eil. 3. 
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== = j t , fines ant Abuenea, 
- f " Gomas ©. Sm: 


= | broBeians. 
= Conditor alme (yderum, 
s = 9 s. — —— — qt YA 
== ü | | — > — ya RE 


EE ECL 


—— "©. ee — — me My 


! Conditor alme syderum, aeterna lux credentium, 


Christe redemptor omnium, exaudi preces sup- JS SE 
A EE eee H— — 


licum. —.— . eur 
d AmBing ſchwieſa ç kinczun 


— . ———— s 
* . — care „mager Uum s. 
3-- 


Chrifte atpirtktolan iffa? Iſch⸗ 


— — —.—— ¿sar Qua, e 
m u w — . que Genes eee 


— — 


Weer — —— c — . eq 


East maldas prafchanczu. 
Aute 


Laisvai versta iš lotyniško teksto; ypač nutolta trečiojoje ir 
tolesnėse strofose. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 
6 sk. żikincziu. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 5 [= 1561 m. leid., p. 5b-6b]; dar plg. 1570 m. Kirchen- 
gesanng (p. 67b); dėl melodijos plg. 1531 m. Ein New Geseng 
buchlen (M la) ir 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behe- 
men unnd Merherrn (p. 203a—203b; plg. ir 1559 m. leid., 
p. 211b). Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 74), 
G. M. Dreveso (t. 2, p. 3) ir F. J. Mone (t. 1, p. 49—50) antolo- 
gijose. Vokiškas vertimas su ta pačia melodija išspausdintas 


1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen (p. 3b—4a). 
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Defines ant Xbuenta¿ 


Kurs gailedams prapuͤlima⸗ 
Smerczu ſwieta atpirka / Tu 
iſchganei zmones bednas / Atlei⸗ 
ſdams kaltibes wiſſas / Jau 
artie [bo ſwieta gala / Kaip 
ſaunikis iſch patala / Eia iſch 


ſchwanta ir cziſta / Pannos Mias 


tias Biwata / Kurio fila ſibin⸗ 
gaie / Wiſſi meldz tei keleis 
Flaupie / Dangus / Zeme / pes 
klas burſa / Eſt iem wiſſada pa⸗ 
kluſna / Saule (awa wieta eis 
ti/ Ir Menu Bib tamſe nakti/ 
Sz waiſdes ſchwieſa farva laika 
ir aptur fama titra tata / Praſ⸗ 
chom nu Done ſchwentaſſis / Su 
dza ſwiera OM 5 tu 
mus if beczeſu / Nůg czarta 

ſdrodnn 


8 Sk. schwenta; 
15 sk. sawa; 
18 sk. swieta. 
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Oui condolens interitu, Mortis perire seculum, 
Salvasti mundum languidum, Donans reis reme- 
dium. 

Vergente! mundi vespere, Uti sponsus de thalamo, 
Egressus honestissima, Virginis matris clausula. 

Cuius forti potentiae, Genu curvantur omnia, 
Coelestia, terrestria, Fatentur nutu subdita. 

Occasum Sol custodiens, Luna pallorem retinens, 
Candor in astris relucens, Certos observat limites. 

Te deprecamur Hagie, Venture iudex seculi, Con- 
serva nos in tempore, Hostis à telo perfidi. 


11553 m. Psalmodijos variantas: Urgente. 
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Laus, honor, virtus, gloria, Deo patri cum filio 
Sancto simul paraclito, In sempiterna saecula, 
Amen. 


ES irf = === 


! Christum wir sollen loben schon / der reinen magd 
Marien Son / 


ŁA solis ortus cardine, Ad usque terrae limitem 


P. 177 


Gefinee ant Adwenea. 
ſdrodnu wiliczu / la cze⸗ 
is / macis / garba / Tau Diewe 
ewe but dira / d ſunui bei 
Dwaſſei ſchwerai / Ligi ſchlowie 
bukamßinai. Amen. 


D'Zoe, 


A Solis ortu cardine, 


Chriftum wir follen loben ſchon. 


Garbinkem grafa J ES Chrifto: 


. Seats 


—— ————— E 
u wg gege 0 


Cjiffae pannas Matias Sunu: 


| M. Lutherio vertimas pagal lotynišką giesmę A solis ortus cardine. 
Vokiškas tekstas ir melodija a (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
t. 2, p. 450) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 2 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 2]; dar plg. 1561 m. 
Gsangbüchlein (d. 2, p. 25a-25b), kur melodija nelabai skiriasi, 
1570 m. Kirchengesanng (p. 45a-45b) ir 1573 m. Kirchengesen- 
ge (p. 37b-38b), kur melodija yra viena kvinta aukštesnė. Teks- 
tas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 13) 
ir su melodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 27— 
28. M. Lutherio teksto melodija vartojama kaip cantus firmus 
1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge, p. 3-4 [= Luthers Kir- 
chenlieder, p. 19-20] ir 1551 m. Geistliches Gesangbüchlein (d. 1, 
p. 54-56) daugiabalsiuose kūriniuose. 


Kaip 


Beveik pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teksto, ypač 
nutolta trečiojoje nuo galo strofoje. Melodija atitinka vokišką 
šaltinį. 


2 Lotyniškas tekstas ir melodija 6 pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 21-22 [- 1561 m. leid., p. 22b-23b]; dar plg. 1570 m. 
Kirchengesanng(p. 70b-7 la) ir 1573 m. Kirchengesenge(p. 36b- 
37b). Šiek dek skirtingas šios melodijos variantas, kuriuo lietu- 
vių vertėjas greičiausiai nepasinaudojo, išspausdintas 1531 m. Ein 
New Geseng buchlen (B 4a), 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder 
inn Bebemen unnd Merherrn (p. 25a) ir 1541 m. Piesnė Chwal 
Bożskych (A 19b [> 1554 m. Cantional, A 16b-17a]). Tekstas 
su nedideliais skirtumais perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, 
p. 143-144) ir G. M. Dreveso (t. 1, p. 30-31) antologijose. 
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P. 178 


Befmes ant Aduenea, 
AN- 
EK 


— r o 


— — — ių, 


— 


—— ws aan —.——9 


Baip placzei pſch wieg Saule 


——— D Que EEE pan, cui" 
— i rr .— 


pa — s 


LA HS: 
eg LL 
miela: Ir po wiſſus kraſchens 


[cho ſwieta. 


Schwentas ſutwertois wiſſu 
daiktu / Apſiwilka funu moz 
giſchku / Jab Funa Funu iſchwa⸗ 
důtu / Dei ſutwerims io nepra⸗ 
pultu. 

Dide iſch dangaus malone 


Diewa / Inſipile ing Pannos 
kun a 


2 sk. apschwietz. 
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So weit die liebe sonne leucht / und an aller welt 
ende reicht. 

Der selig schöpffer aller ding / zog an eins knechtes 
leib gering / Das er das fleisch durchs fleisch 
erwórb / und sein geschöpff nicht alls verdėrb. 

Die Gottlich gnad von himel gros / 


Christum canamus principem, Natum Maria vir- 
gine. 
Beatus auctor seculi, Servile corpus induit, Ut carne 
carnem liberans, Ne perderet quos condidit. 
Casta parentis viscera, 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


sich in die keusche Mutter gos / Ein meidlin trug 
ein heimlich pfand / das der natur war unbekand. 

Das züchtig haus des hertzen zart /gar bald ein tem- 
pel Gottes ward / Die kein man rüret noch er- 
kand / von Gotts wort sie man! schwanger fand. 

Die edle Mutter hat geborn / den Gabriel verhies 
zuuorn / Den Sanct Johans mit springen zeigt / 
da er noch lag in Mutter leib. 

Er lag im hew mit armut gros / die Krippen hart jn 
nicht verdros / Es ward ein kleine milch sein speis / 
der nie kein véglin hungern lies. 

Des himels Chór sich frewen drob / und die engel 
singen Gott lob / 


Coelestis intrat gratia, Venter puellae baiulat, Sec- 
reta, quae non noverat: 

Domus pudici pectoris, Templum repente fit Dei, 
Intacta nesciens virum, Verbo concepit filium. 
Enixa est puerpera, Quem Gabriel praedixerat, 

Quem Matris alvo gestiens, Clausus Ioannes sen- 
serat. 
Foeno iacere pertulit, Praesepe non abhorruit, Par- 
voque lacte pastus est, Per quem nec ales esurit. 
Gaudet chorus coelestium, Et Angeli canunt Deo, 


. 


11561 m. leidime man sie. 
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Gefinesant & alebn. 
Pana Panna neſche Diewa dos 
wana / Kurios priegimims nes 
pagina. 

WieBlibs hukis ſchirdies czi⸗ 
ſtoſes / Täiaus Baßnicza Diewa 
ſtoioſe / Kuri wira nelitedama/ 
Szodzu Diewa funti vſchſtoia. 

Pagimde mums ſchwenta gim⸗ 
diwe / Ta kurij pirm Gabriels ſa⸗ 
ke / burg ſchwents Jons ßiwate 
budams / Dona jawa painta 

chokdams. 

Ant ſchena kaip vbags guleia / 
Edʒiu Fetu neßibaiſeia / Dencia 
ghi panna pienela / Ta kurs ne⸗ 
m. badu paukſtelu. 

rin dzauxma tur dangaus 
choras / Ir Angelai geſt Diewui 
ant chwolas / Bei Piemenims eſti 
apreik⸗ 
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Den armen hirten wird vermelt / der hirt und 


R Gefmes ant Baltu. schópffer aller welt. 
2 apreiſchtas⸗ Piemy ix wiſſa ſwie⸗ Lob ehr und danck sey dir gesagt / Christ geborn 


ta Ponas. . von der reinen magd / Mit Vater und dem heili- 
Garba bei czeſtis but tau gen Geist / von nu an bis in ewigkeit. 

Chrifte / Kuri gimde czifła mere d 

Gate / Su Tewu it ſchwenta Palamque fit pastoribus Pastor, creator omnium. 

Dwaſſe / Ant ambu amßaus buk Summo parenti gloria, Natoque laus quàm maxima, 

ſchlowe / Amen. Cum sancto sit spiramine, nunc et per omne secu- 


lum. 


GArbinoghimas Bona Ar 


Gloria tibi Domine, Qui natus es de virgine, Cum 
: Jeſaus Chriſtaus vß io ſchwen⸗ Patre, et sancto spiritu, In sempiterna secula. 
ta vſchgimima / ant balſa kaip 
tegi czonai paraſchit a. 
Gelobet ſeiſtu Jeſu Chriſt. 


AOR Ne 8 == > 
. Ber: = === 


Pagirtas by? Jefu Chrifte 


€ 3 og 2 Chwała bądz tobie Jesusie / 


Gelobet seistu Jhesu Christ / 


2 sk. apreikschtas, 


Beveik pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teksto; 
ypač nutolta trečiojoje nuo galo strofoje. Melodija atitinka 1 M. Lutherio tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
vokišką šaltinį. t. 1, p. 465) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 3 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 3]; dar plg. 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 40b-41a), 1561 m. Gesangbüchlein (d. 2, p. 276-282), 
kur melodija išspausdinta su klaidomis, ir 1570 m. Kirchenge- 
sanng (p. 46a-46b) su nedideliais skirtumais melodijos pabai- 
goje. Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (r. 3, 
p. 9) ir su melodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, 
p. 29-30. M. Lutherio teksto melodija vartojama kaip cantus fir- 
mus 1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 5, 6) ir 1551 m. 
Geistliches Gesangbiichlein, d. 1, p. 19 [= Luthers Kirchenlieder, 
p- 8] daugiabalsiuose kūriniuose. 
2 Lenkiśkas vertimas pateikiamas pagal 1559 m. Piesni Chrześciańskie, 


p. 58b-59b. 
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das du mensch geboren bist / von einer Jungfraw 
das ist war / des frewet sich der Engel schar / Ky- 
rioleis. 

Des ewigen Vaters einig kind / itzt man in der krip- 
pen find / Jn unser armes fleisch unn blut / ver- 
kleidet sich das ewig Gut / Kyrioleis. 

Den aller welt kreis nie beschlos / der ligt in Marien 
schos / 


ize$ cłowiekiem narodzył sie / ziedney przeczystey 
dziewice / stego się weselą Anyołowie. Kyrie eley- 
son. 

Synaczka Boga wiecznego / wiasłęczkach nalezione- 
go / Natura čiala ludzkiego zakryło się to dobro. 
Kyrie eleyson. 

Ktory świat tento oświecaiwssystko w mocy swoiey 
ma stał się dzieciatkiem maluczkiem / 
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geln pultas — Awicdeifor. 
Ambina Tewa finelis / E⸗ 
dzoſu nu begulis / Po mufu funy 
bei krauin / Abdengts eſt lobis los 

biu / Kyriecleiſon. 

Kurio neapim ſwets wiſ⸗ 
ſas / Tas gul ant ranku Pan⸗ 
nas / 
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Gefince ant I ako, 
nas / Ghis eſt pawirtes berneln / 
Tas pato waldzo kiek battu, 
Kirieeleiſon. 


Amfins ſchwieſumas ateia / 
Düft mums naughi ſtaiſtuma / 
Ir Bib widui tamſios nakties / 
Dara mus watais ſchwieſibes / 
Kyrieeleiſon. 


Diews eft tikras Gunns Dies 
wa / Sweczu ant Swieta bue 
wa / Tas wed mus iſch didza 
warga / Bei büff ghis mums 
dangui wieta / Kyrieeleiſon. 


Ant ſweta buwa vbagu / Jeib 
mums ghis ſuſſimiltu / Dangui 
bagotais daritu / Angelams mus 
priligintu / Krrieeleiſon. 


€ ç Catal 


Es ist ein kindlein worden klein / der alle ding 
erhelt allein / Kyrioleis. 

Das ewig liecht gehet da herein / gibt der welt ein 
newen schein / Es leucht wol mitten in der nacht / 
und uns des liechtes kinder macht / Kyrioleis. 

Der Son des Vaters Gott von art / ein gast in der 
werlet’ ward / Und fürt uns aus dem jamertal / er 
macht uns erben in seim saal / Kyrioleis. 

Er ist auff erden komen arm / das er unser sich 
erbarm / Und in dem Himel machet reich / und 
seinen lieben Engeln gleich / Kyrioleis. 


ten sprawił wssystko słowem swem / Kyrie eleyson. 

Niebieska się światłość knam przybłyża / nowa świat- 
łość światu dawa / šwiečy wčiemnoščy człowie- 
czego serca / a swymi nas synmi działa / Kyrie 
eleyson. 

Syn Boga Oica nawyssego / gośćiem był na. ziemi 
teito / nas wziąwssy s teito čiemnoščy / Vćzynił 
dziedzycy wiecznośćy / Kyrie eleyson. 

Ubogiem się stał naziemy aby sie zmiłował nad 
nami / wniebie nas vczynił bogatymi / a swoiem / 
Anyołom rownemi / Kyrie eleyson. 


11561 m. leidime welte. 
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Das hater alles uns gethan / sein gros lieb zu zeigen 
an / Des frew sich alle Christenheit / und danck 
jm des in ewigkeit / Kyrioleis. 


To wssystko dla nas vdziałał aby nam miłość swa 
pokazat / stego sie czlowiecze wszelky wessel / a 
nawieky go dla tego chwal / Kyrie eleyson. 


Bere 
E 


Vom Himel hoch da kom ich her / ich bring euch 
gute newe mehr / 


1 M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 4 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 4], o melodija pagal 
1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 30b-31b), nes yra artimesnė lie- 
tuviškajai; dar plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 46b-47b) ir 
1573 m. Kirchengesenge (p. 53a-54b), kur išspausdintos dvi skir- 
tingos melodijos. Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 23) ir su melodija jo knygoje Martin Luthers 
Geistliche Lieder, p. 62—64. 
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Gefines ant Kalebu. 

Tatai wis mums ghis padar 
Shatin et gr 
dzankſma ſczonis 
Zar? amBinai dekawotu / Age 

ticdafon. 


aikelu Geſme ape bct» 
ch leng iſch Euan⸗ 


— 2 ——— s... 


Iſch dangaus ateimi aukſchta / 
HE 


rn — OU amo —.—— — aum) 


Neſchu tums nu daug gera / 
Ta 


3 sk. Reischkdams (= Reikschdams); 
4 sk. dzauksma. 

Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta priešpaskutinėje strofoje. Melodija skiriasi 
nuo Geistliche Lieder, bet apytikriai atitinka kitus vokiškus 


giesmynus. 
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Geſmes ant Raleda: 


ca A dang gera aſch neſchu / Ape 


— © aa O an gE 
Ke — 


—.— HRE = 


— —  — — 


tatai aſch gebofin. 


Bernelis eft jums 25 
mes / Iſch Liege? cziſto 
Bernelis eft taip graßus / Jnſu 
linxmibe ghis bus. 


Tas eſt Ve: mufu Dies 
was/Kursgebt iſch koßnas bes 
deg 

Ghis atneſch See iſchga⸗ 


s nima / Dangui G Jed e 


12-13 sk. ischganima. 
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der guten mehr bring ich so viel / dauon ich singen 


und sagen wil. 

Euch ist ein kindlein heut geborn / von einer Jung- 
fraw auserkorn / Ein kindelein so zart und fein / 
das sol ewr freud und wonne sein. 

Er ist der Herr Christ unser Gott / der wil euch fürn 
aus aller not / Er wil ewr Heiland selber sein / 
von allen sunden machen rein. 

Er bringt euch alle seligkeit / die Gott der Vater hat 
bereit / 
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das jr mit uns im himelreich / solt leben nu und 
ewigleich. 

So mercket nu das zeichen recht / die krippen / 
windelein so schlecht / Da findet jr das Kind ge- 
legt / das alle welt erhelt und tregt. 

Des lasst uns alle frólich sein / unn mit den hirten 
gehen hinein / Zu sehen was Gott uns hat be- 
schert / mit seinem lieben Son verehrt. 

Merck auff mein hertz und sich dort hin / was ligt 
doch in dem krippelin / Was ist das schóne kin- 
delin / es ist das liebe Jhesulin. 

Bis willekom du edler gast / den Sunder nicht 
verschmehet hast / Und kómpst ins elend her zu 
mir / wie sol ich imer dancken dir? 


Ah Herr du schópffer aller ding / 
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Geſmes ant Raſedu. 
Jib que fu mumis dangui / Gr 
wentumbit amßinai. 


Paßinket nu titrai Beklns,_ 
Edzas irgi wiſtiklus / Te raſſit 
Shi padeta Kurs ſwieta neſch ir 
walda. 

Cobrin lintmi wiſſi bufcm/ 

u piemenimis eitem / Weiſde⸗ 

kem ka Diews dawe / Sawa 
miela Suneli. 

Weiſdek ten o mana duſcha / 

Dabok fas gul edzoſa / Kaip ſtai⸗ 

pa eft Bernelis / Tas mielas Jes 


is. 
Swets bug o branguſis 
e Burs ghreſchnu ne papeis 
/ Ant wargu maneſp ateiſi / 
Kaip tau aſch atdekawoſiu. 
Ach Pone wiſſokin a: 
P 


18 sk. ant. 
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GBefacs ant Bakte. 


Kaip fioeifitaip mafu/ Jog gus 
li deeg ſchena / Ruri Jautis/ 
Affils walga. | 

Jeib tas Swiets didzaus 
plateſnis / Aurins butu ſida⸗ 
brins / Wienok eff tau labai mas 
Basr Raip en, 

Axomits tawa ir 7 
Stabus ſchens ir wiſtiklai / Ant 
kurio tu ſchwents Karalan/ Dis 
dzůghi kaip tawa dangu, 

Taip Done eſſi pameges / 
Man teiſibe parodes / Jog macis 
ir czeſtis ſwieta / Negelbt poaki⸗ 
e Ach n ‘das 3 

MANS ni eſulelt / 
wn będ Ape pataleli/Aias 
ia IHIEDIE IH / Jeng tawts Neo 
gale mirſchti. 

Tode 


wie bistu worden so gering / Das du da ligst auff 
dürrem gras / dauon ein rind und esel ass. 

Und wer die welt viel mal so weit / von cdel stein 
und gold bereit / so wer sie doch dir viel zu klein / 
zu sein ein enges wigelein. 

Der sammet und die seiden dein / das ist grob hew 
und windelein / Dar auff du Kóng so gros und 
reich / her prangst als wers dein Himelreich. 

Das hat also gefallen dir / die warheit anzuzeigen 
mir / Wie aller welt macht / ehr unn gut / für dir 
nichts gilt / nichts hilfft noch thut. 

Ah mein hertzliebes Jhesulin / mach dir ein rein sanfft 
bettelin / zu rugen in meins hertzen schrein / das 
ich nimer vergesse dein. 
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Dauon ich allzeit frölich sey / zu springen singen 


imer frey / das rechte Sussaninne schon / mit her- Gefimeo ant Raleda: 


Gen lust den süssen thon. , 

Lob ehr sey Gott im hóchsten thron / der uns Wampe da linpmae bofin 
schenckt seinen einigen Son / Des frewen sich der t (bbs p > tawe/ Gedoji M 
Engel schar / und singen uns solchs newes jar. faloze geſme. 

Aukſcʒauſem Dievui buł gars 
be / Kurs mums funu ſawa da⸗ 
we / Del to dzaugeſi Angelu 
pulks / Tokius nauius metus gieſt 
sume, 


m | BECOME CORSE 
A ſezoniſchka Ant Toiau balia 
alba gali gedoti ant 
balfa ano 
mina, 
Afolis 2 cardine, 


Jeibeg nori fu Bebeleis geboti 
gali ant balfa/ B 


Puce gaws im bethlehem unde 
gaudet 


3sk. Walnai. 
Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to, ypač nutolta po ketvirtosios strofos ir pridéta pabaiga. 
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Gefines ant Kaledu. 
gaudet Hierufalem Halleluia balles 
luia. gedoti / Bet du rhitmu teo 
imk / ir du Tartu ant gala priedek / 
Halleluia. 

Von Himel kam der engel 
ſchar. 

Ndg dangaus Angelu pulkas / 

iemenump ateia ſtaiſtas / Gas 

ghiems Berneli graßu / Gulin⸗ 
ti aut ketu edzu. 

Beil hlehem Dawida mei 
Kaip Micha praneſches eſti / Tas 
e(t Jefus Chriſtus ponas, nf 
wiſſu iſchganimas. 
ond AE Du 4 

iewui efte prieglauſti / Jufu 
ghis kuns bei kraughis / Amino 

Drews eff infu brolis, i 
Ghreks bei ſmertis ius neßjndijs / 
€ v Ne 


16 sk. linxmi. 
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? Von himel kam der engel schar / erschein den 
hirten offenbar / Sie sagten jn / Ein Kindlein zart / 
das ligt dort in der krippen hart. 

Zu Betlehem in Dawids stadt / wie Micha das 
verkündet hat / Es ist der Herre Jhesus Christ / 
der ewer aller Heiland ist. 

Des solt jr billich frölich sein / das Gott mit euch ist 
worden ein / Er ist geborn ewr fleisch und blut / 
ewr bruder ist das ewig gut. 


Was kan euch thun die sund und tod / 


1 Vertejo nurodymai del melodijos. 

2 M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 5 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 5]; dar plg. 1570 m. 
Kirchengesanng (p. 47b), 1573 m. Kirchengesenge (p. 54b-55a) 
ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 31b-32a), kur išspausdinta 
M. Lutherio giesmės Von himel hoch da kom ich her melodija. 
Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, 
p. 28-29) ir jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 75. 
Dėl melodijos plg. p. 177-180, 193—198 esančias giesmes. 
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jr habt mit euch den waren Gott / Lasst zürnen 
Teuffel und die hell / Gotts Son ist worden ewr Gefines ant Kalebu, 
gesell. Nes titras Diews eft fis iumis/ 
Er wil und kan euch lassen nicht / setzt jr auf jn ewr Te nerſt Welns ir wiſſa Pekla / 
zuuersicht / Es mögen euch viel fechten an / dem Draugas eſt iums Sunus Die⸗ 
sey trotz ders nicht lassen kan. wa. 
Zu letzt müst jr doch haben recht / jr seid nu wor- Ghis ne nor nei gal ius apleiſti/ 
den Gotts geschlecht / Des dancket Gott in ewig- ° ese e d . 
keit / sedultig frėlich alle zeit. Amen. | — gal ta iem tabeni / Dan KA 
les tweltti 
—yL— q . . J. Weſtet iau fd afiwates 
Jue oiot giminie Diewa / Bei 
iewui dekawoket / Kantrus ir 
lunxmi wis bulet. 
Haleluiah nu gedokem / Wie⸗ 
nam Diewui garbe duͤkem / Jog 
JS D CHRISTO mums 
dawe tam buti amßina ſchlowe. 
Amen. 


Dies eft lzticiz, 
Der tag der iff ſofrenden reich. 
Schi 


(pabaigoj) 

Pirmoji, antroji, ketvirtoji ir penktoji strofos nevisiškai pa- 
žodžiui verstos iš lotyniško originalo, o trečioji — iš vokiško 
vertimo perdirbinio. Melodija atitinka vokiškąjį variantą. 
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Gefimeoant Kalebu, 


tberthfne 


i diena eft lin 
Sch tím Awa 
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! Dies est laeticiae, in ortu regali, Nam processit 
hodie, de ventre virginali, Puer admirabilis, totus 
delectabilis in humanitate, qui inaestimabilis, 


Der tag der ist so freudenreich /aller creature /Denn 
Gottes Son von himelreich /uber die nature /Von 
einer Jungfraw ist geborn /Maria du bist auser- 
korn /das du mutter werest / Was geschach so 
wünderlich? 


1 Tekstai ir lietuvių vertėjo panaudota vokiška melodija (dėl jos plg. 
E. E. Koch, min. veik., t. 1, p. 464) pateikiami pagal 1545 m. 
Geistliche Lieder, giesmės nr. 52 ir 53 [= 1561 m. leid., giesmės 
nr. 52 ir 53]; dar plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 48a-48b ir 
71b), 1573 m. Kirchengesenge (p. 50b-52b) ir be melodijos 
1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 29a-29b). Lotyniškas tekstas 
perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 330-331) ir Ph. Wacker- 
nagelio (t. 1, p. 206-207) antologijose, o vokiškas jo perdirbi- 
nys Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 2, p. 523). Vokiško teks- 
to Ein Kindelein so löblich melodija vartojama kaip cantus firmus 
1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 7-8) daugiabalsia- 
me kūrinyje. Atsiribota nuo kiek skirtingo 1559 m. Piesni Chrze- 
ściańskie (p. 60a-61b) lenkiško teksto. 
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est et ineffabilis in divinitate. 


Gottes Son von himelreich /der ist mensch gebo- 
ren. 


Orto Dei filio, virgine de pura, Ut rosa de lilio, 
stupescit natura, Ouem parit iuvencula, natum 
ante saecula, Creatorem rerum, quod uber mun- 
diciae, dat lac pudiciciae', antiquo dierum. 


Sales — 3 


| Variantas: Lac dat pueritae. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


——— — — — — 
—— D 

ul 0 — = w 
— - — — 
Pr em Pa» AA snn ere SRP 


pargitas Sawa deitoifteie, 
Orto Dei Filio Virgine de pura, 


Suni Diewa taip vßgimus/ 
ſch csiftofes SE S 
uH Ray dicii 
ae / pagimde pans 
a gimes ZE pirm (e 


is a / Ir pan⸗ 
nos ve fos ana, SQ Schwenta 
amßina⸗ 


piena du 
mui. 


Ein 


3 sk. pagirtas. 
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Geſmes ant Kalebu, 
Ein Eindelein ſo loͤbelich. 

Bernelis paſchlowintaſſis / 
Eſt mumus nu vfigimes / Iſchgi 
pannos cʒiſczanſoſes / Mums/ 
greſchnims ant linrmibes / Jab 
mums bernelis negimes / Butu 
wiſas Swiets prapules / Tas 
iſchganims mufu eſti/ Ey ſaldus 
Jeſu Chrifte, Jog Binogu gimes 
effi Nůg peklas mus gelbeki. 

Vt uitrum non læditur. 
als die Sonn durch (dxint das 
glas. 

Kaip ſtiklas flows neßei⸗ 
Cep Geer? ſchwie⸗ 
ibes / Tai neßeiſtas czi⸗ 
ſtums / MARIA mergiſtes/ 
Peg a ias Pannas / 

agimde cziſtas budamas Dies 
wa 


Ein Kindelein so lóblich / ist uns geboren heute / 
Von einer Jungfraw seuberlich / zu trost uns ar- 
men leuten / Wer uns das kindlein nicht geborn / 
so wern wir all zumal verlorn / das heil ist unser 
aller / Ey du süsser Jhesu Christ / das du Mensch 
geboren bist / behüt uns für der helle. 


Ut vitrum non laeditur, sole penetrante, Sic illaesa 
creditur, post partum et ante, Foelix haec puer- 
pera, cuius casta viscera 


Als die Sonn durchscheint das glas /mit jrem klaren 
scheine /Und doch nicht versehret! das /so 
mercket all gemeine / Zu gleicher weis geboren 
ward / von einer Jungfraw rein und zart / 


! Vietoj versehrerturety būti verfehret. 
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Deum genuerunt, Et beata ubera in aetate tene- 


ra, Christum lactaverunt. Gefines ant Raledu, 
Angelus pastoribus, iuxta suum gregem, Nocte WA Tewa Sum, t ſchlo⸗ 
vigilantibus, natum coeli Regem, Nunciat cum wintas Krutis / AK 28 


gaudio, iacentem in praesepio, Infantem panno- Mergaites Kun 98 Binde Chri- 


sum, Angelorum Dominum, et prae natis homi- 
num, Forma speciosum. 


Angelus paftoribus, 

Die Hirten auff dem felde warn. 
grosse marter für uns leid / hie auff dieser erde. Angelas ſchwents piemeni⸗ 

Die Hirten auff dem felde warn / erfuren newe mus / Peru ganantiemus / Nania 
mehre / Von den Engelischen scharn /wie Christ nafti budantemus/ Skelb u 
geboren were /Ein Kónig uber alle kónig gros / punus, Gata gbiems fu dzaux⸗ 
Herod die red gar sehr verdros /aussand er seine mu didzu / Jog eſt begulis edzoſu / 
boten / Ey wie gar ein falsche list / erdacht er wi- Kudikis pilns wargu / Amßins 
der Jhesum Christ /die kindlein lies er tódten. ponas Angeln / Ir vß waikus 

monių Weidu liſchnai graßu. 

Gelme Sena Ape Vſch⸗ 

gimima Iſchganitoia mufu 
Pona Jefaus Chriſtaus 
ant balſa kaip ſekaſi pa⸗ 

Ein alt geistlich lied / von der geburt unsers Herrn raſchitas. p 

und heilands Jhesu Christi! uet. 


Gottes Son der werde /Jn ein kripp ward er geleit / 


(pabaigoj) 
Daugiausia pažodinis vertimas iš lotyniško originalo. Me- 
lodija iš esmės atitinka Geistliche Lieder variantą. 


I Tekstas ir melodija a p. 256 (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
t. 2, p. 452) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 57 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 57]; lietuviškos melodijos 
pradžia galėjo lemti 1553 m. Psalmodijos, p. 28 [= 1561 m. leid., 
p. 28b-29a] diskanto melodiją, kurią pateikiame (žr. melodiją 6 
p. 256). Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 334) ir 
Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 198) antologijose. Atsiribota nuo kiek 
skirtingo 1559 m. Piesni Chrzescianskie, p. 87b-88b lenkiško 


vertimo. 
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P. 194 


Gefines ane Raledu* 


aa — 


—— — —— weg Uf s... anos Denes g ss 


Puer natus in Bethlehem, 


Bernelis gime Bethlehem. 


RE EE 
gime Bethlehem / Del to dzau⸗ 
Bea 


det Ie ru fa lem, Halles 


ges Jerufalem / allez 


` lah, Halduah, 7 
luiah / Halcluiah. | 
Hic 


rcv 
RE 


Puer natus in Bethlehem, in Bethlehem, unde gau- 
det Ierusalem, Hale, Haleluia. 

Ein kind geborn zu Bethlehem / zu Bethlehem / des 
frewet sich Jerusalem / Hale Haleluia. 
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Hic iacet, in praesepio, praesepio, Qui regnat sine 
termino, Hale, Haleluia. 

[Hie leyt es in dem krippelein / krippelein / ohn ende 
ist die herrschaft sein / Hale / Haleluia.] ! 


Cognovit bos et asinus, asinus, Quod puer erat 
dominus, Hale, Haleluia. 

Das öchslein und das eselein / eselein / erkandten Gott 
den Herren sein / Hale / Haleluia. 


Reges de Saba veniunt, veniunt, Aurum, Thus, Myr- 
rham offerunt, Hale Haleluia. 

Die könig aus Saba kamen dar / kamen dar / Gold 
weyrauch / myrrhen brachten sie da / Hale / Hale- 
luia. 


GE 


li strofa pateikiama pagal 1561 m. leidimą. 
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Geſmes ant Raledn. 
Hic iacet in prefepio, prefepio, Qui 
regnat fine termino, Halleluia Halles 
luia. 

Scha nu ghiſſai gul edsofu/ 
gul edzoſu / Kurſai karalau ant 
ambu alleluia halleluia. 

Cognouit bos & aſinus. bos & afiz 
nus: Quod puer erat dominus, Ha le⸗ 
luia halſeluia. 

aBina iautis ir aſſils / iautis 
ir aſſils / Jog bernelis cft Wieſch⸗ 
patis / alleluia halleluia. 

Reges de Saba ueniunt,ueniunt, 
Aurum, thus myrham offerunt, Hal 
leluia halleluiah. 

Kara lei Sabas iem dawe 
Sabas iem dawe / Auxa / kodila 
ir Myrba / Hallelniah / Halles 
luiah. 5 

€ 
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Gefines ant Raledn. 


De matre natus Virgine, Vi 
ne, Sine virili femine, AGA 


luiah, 

. . " 
e fed Dar 
lelniah halelniah. 

Sine ferpentisuulnere.uulnere, De 


noſtro uenit ne, Haleluiah has 
leluiah. "op 


Be angina paßeidima / Iſch 
mufu atc Frau aliniat bae 
leluiah. 

In carne nobis ſimilis. ſimilis, Pec, 
cato fed diſſimilis, Haleluiah, Hales 
luiah. 

Kung mumus kn ligne 
Eſt ghis ligus; Bet gh cetu net 
ligus / cyaleluiah / A vise 


6 sk. be wirischkoses seklas. 
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De matre natus virgine, virgine, Sine virili semine, 
Hale, Haleluia. 

Sein mutter ist die reine magd / reine magd die on ein 
man geboren hat / Hale / Haleluia. 


Sine serpentis vulnere, vulnere, De nostro venit 
sanguine, Hale, Haleluia. 

Die Schlang jn nicht vergiffien kund / vergiffien kund | 
ist worden unser blut on sund / Hale / Haleluia. 


In carne nobis similis, similis, Peccato sed dissimi- 
lis, Hale, Haleluia. 

Er ist gar uns gleich nach dem fleisch / nach dem fleisch | 
Der sunden nach ist uns nicht gleich / Hale / Ha- 
leluia. 
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Ut redderet nos homines, homines, Deo et sibi si- 
miles, Hale, Haleluia. 

Damit er jm uns machet gleich / machet gleich / und 
wider brecht zu Gottes reich / Hale / Haleluia. 


In hoc natali gaudio, gaudio, Benedicamus Domi- 
no, Hale, Haleluia. 


Laudetur sancta trinitas, trinitas, Deo dicamus gra- 
tias, Hale, Haleluia. 
Für solche gnadenreiche zeit / reiche zeit / 
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Geſines ane Rakedn. 
Vt tedderet nos homines, nos 


homines, Deo & fibi Boden, Halelu⸗ 
luiah haleluiah. 

Jab padaritu mus ßmones/ 
mus mones; Dievui ir (gu pris 
ligintas / chaleluiah / haleluiah. 

In hoc natali gaudio, gaudio, Be- 
nedieamus domino, Haleluiah Hale. 
luiah, 

Tame vßgimima dzautfime 
vigimima dzaukſme / Ponni Dies 
nah buki laupſe / Haleluiah hale⸗ 


Laudetur ſancta Trinitas, ſancta 
Trinitas, Deodicamus gratias, Halcs 
luiah haleluiah. 

Traiczei ſchwentai ſchlowe 
bålen / Slowe důͤkem / Diewui 
linrmai 


P. 198 


sey Gott gelobt in ewigkeit / Hale / Haleluia. 
Gefmeo ane Baldr. 


linemat dekawokem / Halelui 
haleluiah. N 


In dulciiubilo, Nu ſinget vnd 
ſeid fro. 


a mm —Ä———— judama, WG 


mit | bee 
T T p: e 
zz BEY EE 
EE EE 
ba mid rue." deter == === 
8 = 
ee SESE = GU = 


Ween SEET wegen E — OP ae — = b 


dulchu mafu/ Begolnu edzoſu / 


He 


In dulci Jubilo, nun singet unn seid fro / unsers 


A — D can dh gengt s.s. 9 O wn . — 4) 


EE E, hertzen wonne / leit in praesepio, und leuchtet 
335-8 -$- TT . 
sn giereg EC, A als die sonne / 
pP prent puan "aa PO sanan "s... 2 sss. 


Gib taip OW ſanlele / 
D Gimdi⸗ 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš vokiško teksto; ypač nutol- 
ta pradinėse strofose, pridėtos dvi paskutiniosios. Melodija 
iš esmės atitinka vokišką šaltinį. 

6 sk. linxmibe; 


8 sk. Begul pie 1 Tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., t. L, p. 466) 


pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė nr. 56 
[= 1561 m. leid., giesmė nr. 56]; dar plg. 1570 m. Kirchenge- 
sanng (P. 49a-49b), 1573 m. Kirchengesenge (p. 55a-55b), 
1561 m. Gsangbiichlein (d. 2, p. 30a~30b) ir 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 27 [= 1561 m. leid., p. 27a-27b], kur trūksta vienos stro- 
fos; dėl melodijos žr. 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn 
Behemen unnd Merherrn (p. 31a; plg. ir 1559 m. leid., p. 31a- 
31b). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje 
(t. 2, p. 486). Melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. 
Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 8) daugiabalsiame kūrinyje. 
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SS 


Matris in gremio, Alpha es et o, Alpha es et o. 


O Jhesu parvule, nach dir ist mir so weh / Tröst 
mir mein gemūte / o puer optime, Durch alle 
deine güte / o princeps gloriae, Trahe me post te, 
trahe me post te. 

O Patris Charitas, o Nati lenitas, Wir weren all ver- 
loren / per nostra crimina, So hat er uns erwor- 
ben / coelorum gaudia, Eya wer wir da / Eya wer 
wir da. 
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Geſmes ant Aaledn. 


— ot trot. — 
—— 


— ——.— ——— 


" Gimouves ſterbleije / Gzmogus 


— = 
“bey Nlewas / Gymogue bey Diewas ` 
© Jeſu geaßüfis/ Tawefp 


trokſcht grieſchnaſſis / palings 
mink në ſchirdis / Berneli geraſ⸗ 
ſis / Diewe meiles pilnaſſis Faraz 
lau daguijeſſis / Traut tu mus taz 
weſp / Trauk tu mus taweſp. 


O Tiewa malone / o Sunaus 
geribe / Butumbim prapule / Per 
ghrieku didibe / Nůpelnei mums 
pone / Amßina linxmibe / Trokſch⸗ 
tu te buti; Trokſchtu te buti, 

Ans 
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ti inas / Te 

kur eft patis ponas / Rur angeln 

pultas / Geſti geſmes nauijas/ Je 

abin organais / Dware to Faras 

laus / Trokſchtu te buti / Trokſch⸗ 
tu te buti. 


Síntmibe Rho ſwieta / 

ant abies mirkſnia / żeli y 
fma amina, Duft mums Sue 
nus ER / Xüngmint Bun 
mana / Priegtam grieſchna Punas 
Sunell Diewa / Sundi Dievas 

Ao ogaus duſcha / No⸗ 
oci Linxſita / Del to vß⸗ 


262 


Ubi sunt gaudia, nirgend mehr denn da / Da die 
Engel singen / Nova cantica, Und die schellen 
klingen / in Regis curia, Eya wer wir da / Eya wer 
wir da. 


po 

MARTYNO MAZYY U 
RAŠTAI IR J | 

SAL TIN 


'Natus est nobis hodie de pura virgine Christus rex 


gloriae, 


Cui sol, luna et terra cunctague sidera parent per 


saecula. 


1 Lotyniskas tekstas pateikiamas pagal H. A. Danielio antologija (t. 4; 
p. 260) [= Ph. Wackernagelio antologija (c. 1, p. 236)], o melo- 
dija pagal 1531 m. Ein New Geseng buchlen (B Gb) variantą 
[= 1554 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Mer- 
herrn, p. 27b], išspausdintą ir 1541 m. Piesne Chwal Bożskych 
(B 10a [> 1554 m. Cantional, B 7a]). Dar plg. Das katholische 
deutsche Kirchenlied in seinen Singweisen von den frühesten Zeiten 
bis gegen Ende des siebzhnten Jahrhunderts (sudarytojas W. Bäum- 
ker), Freiburg, 1886-1911 (t. 1, p. 329) perspausdinta melodi- 
ja ir 1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen (p. 46b-47a), kur be 


melodijos išspausdintas kiek skirtingas tekstas. 
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Qefineo ant Ralebu. 
Nobis eft natus hodie, de 
ura Virgine, 


—— - 


— — > cup Dao casa t | 


Paglınde mumoe ſche diena Czi⸗ 


SE 


me w —.— Aa cora, WA emerge emeng - 


FEE N 


Suneli dier a. 
Tam ſaule beñ wiffas bangus, 
ir menu graßus / 
Tarnen per cʒeſus / Tarnan Ge 


azeſus. 


Vertimas apytikriai atitinka lotynišką šaltinį, pridėtos ke- 
lios strofos. Melodija iš esmės sutinka su 1531 m. vokiška- 
me giesmyne esančia lotyniška melodija. 
11 sk. czesus. 


11 
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o 
Gefmes ant Aale. L 
Katur bangus Banc pekla / Ideo nos terrigenae laudemus hodie regem poten- 
Mares ir kiek diakts duͤſt chwo⸗ tiae, Gratias agentes ei, quod nos eruerit de fau- 
la / Tam ſunui Diewa. ce tartari. 
Todrin o Chrikfesonie koßnas / F | 
Gedot nu geim es tu ſaldzas Je⸗ E : 
fui ant chwolas. Ut dentur nobis pracmia magnaque gaudia in coeli 
Jeſus mums Rogu atwere / curia. Salus illi et gloria atque victoria per cuncta 
Dagui wieta padare / per ſawa A 
menie, pet [awa meijle. 


Melſtem nu diewa fundi, 
Muſu Emanueli / mumus gimus 
ſi / Mumus gimuſi. 


Saldzoghi Diewa deiwiſte / 
DUE mums dagaus Faralifte Cu 
Jefu Chriſte / Tu Jefu Chriſte. 
BE 

f Jt HO Ioni owe / 

D dj Sn 


3 sk. diakts (= daikts); 
9 sk. per sawa. 
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NAS TAI IR IV 
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In natali domini Gaudent omnes angeli Et can- 
tant cum iubilo: Gloria uni Deo, 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen 
(p. 47b-48a), o melodija (del jos žr. Das katholische deutsche Kir- 
chenlied in seinen Singweisen, x. 1, p. 334—335) pagal 1544 m. 
Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merherrn (p. 37b; 
plg. ir 1559 m. leid., p. 38a-38b). 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 572) išspausdintas lotyniškas tekstas ir melodija kiek skiriasi, 
o tame pačiame giesmyne (p. 57b-58a) esantis vokiškas vertimas 
dar labiau nutolęs. Lotyniškas tekstas perspausdintas H. A. Da- 
nielio (t. 1, p. 329) ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 203) antolo- 
gijose. 
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Giefineo ant Raledn. 


Su ſchwenta Dwaſſe Gu 
ſchwenta Dwaffe. 

Linxſimai ijau mes gedoda⸗ 
mi, Diewa wiena garbinda⸗ 
"€ Amen tarikem / Amen gedo⸗ 


In natali Domini, gaudent ome 
nes Angeli, 


Bagia 


Po WA ——E-à—Gů— . s ahan WA ween WO 


ponui mafu ußgimus / Daut» 


— — "Reg em TE EEN vu E weg í s 


F-. 


— UR bana e eege - s 
— — P t? ———— — — —— 


(mae eft Angelamue/ Jr gieſt taip 
Re -$- 


folinpmibe/ Dievui wienam bul garbe 
Dana 


Teksto santykis su šaltiniais problemiškas. 
12 sk. su linxmibe. 
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Seſmes ant Kalebu. 


— aran ve 
Bes -£-4-8-5- ze 


—_— s mna "m. Bore — © - eww 


Panne Diera pagimbe/ panna 
EE 


— — r w 


Panna cʒi⸗ 


mm s s = 


Cbriflu pawede / 


- 2——— 


fia hk oſe. 

Angels dzaukſma paſake / 
Piemenims ganant laufe, Chris 
fiu mume vßgimuſi / Ir fmogu 
ſtoijuſiſi / Panna Diewa pagim⸗ 
de ete. 

Angelu pultas dagui / Schlo⸗ 
we gedoija pohui / Barba Dies 
wit ant aukſchta / Szemci 
miers / gera wala / Panna Die⸗ 

D v wa pa⸗ 
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Virgo Deum genuit, Virgo Christum peperit Vir- 
go semper intacta. 

Nunciavit angelus Gaudium pastoribus Christi 
nativitatem Magnam iucunditatem Virgo Deum 
genuit, Virgo Christum peperit Virgo semper in- 
tacta. 

[Et subito facta est cum angelo multitudo militiae 
caelestis laudantium Deum et dicentium: Gloria 
in altissimis Deo, et in terra pax hominibus bo- 
nae voluntatis] '. (Natus est Emanuel Quem 
praedixit Gabriel, Testis est Ezechiel: A Patre pro- 
cessit,} Virgo Deum genuit, 


1 Lukas I, eil. 13-14. 
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Virgo Christum peperit Virgo semper intacta. 
(Natus est hodie Salvator, gui est Christus Domi- Geſmes ant Kalebu, 


nus, in civitate David] !. {Christus natus hodie wa pagimde z 
/ panna Chriſtu pas 
wede 1c. 


Ex Maria virgine, Non conceptus semine Appa- 
ruit hodie:] Virgo Deum genuit, Virgo Christum 


peperit Virgo semper intacta. Mieſteleije Dawida 7 Pieme⸗ 


(Transeamus usque in Bethleem et videamus hoc nis efu rada / Ir tatai wiſſur ſa⸗ 
verbum, quod factum est)”. Magi Deum ado- tv Angelai apreifte / Panna 
rant, Aurum, thus et myrrham dant Regi regum Diews pagimde pan 1 

na Chriſtu 


domino: Gloria uni Deo:} Virgo Deum genuit, 2c. 


Na | ea Bethlehem / oi e? 
EEN „Virgo Deum genuit, Virgo Chris- u piemenimis meiſtem 
tum peperit ~ 3 EN à Chriſtu poßinkem / Ir wifi bab 
fu ſchaukem / Panna Diewa 
pagimde zc. | 
Kofna Chutfczonies duſcha⸗ 
Melſt garbin! Meſſiaſcha / kurs 
Bethlehem eft gimes / Ta ſtelbket 
gaip tjus Emones/ Panna Diewa 


pagimde / Ponit d petu pawe 
de / Panns cziſta litoſe. 
p R.cfoe 
e 
! Lukas I, eil. 11. 
? Ten Bat, eil, 15, 
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Eefmes ant Raledy, 
RESONET INLAV; 
dibus, cum iucundis &c, 


—— paman ——— W gritos ER VE qum. -+ 
——— 


=e . —ͤ— A 


Gedo! fofnae Chrikſc zonis / 
Laupſink nu ſu gieſmemis / 


SE 


nn — 


Syon it tiet wemaſſis / paffito⸗ 


— — . — ———— . — 


Le: ee ama Um LR. — . > e — 3 


R= K 95% 


p E 
ESEERISE S 


pilos Pe KARA, sis Rial 
Eia 


de turi panna pagimde 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; laisvai vers- 
ta nuo strofos Ponas Christus saldussis. Melodija iš esmės 
atitinka Geistliche Lieder lotyniškąjį variantą. 


eich Se 


! Resonet in laudibus, cum iucundis plausibus, Sion 
cum fidelibus. Apparuit quem genuit Maria. Sunt 
impleta quae praedixit Gabriel. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 54 [- 1561 m. leid., giesmė nr. 54]; dar plg. 1561 m. 
Psalmodia(p. 29b-30b) ir 1573 m. Kirchengesenge(p. 61b-62). 
Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 1, p. 327-328, t. 4, 
p. 252-253) ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 212-214) antologi- 


jose. 
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| 
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Eya, Eya Virgo Deum genuit, quem divina voluit 
clementia. Hodie apparuit, apparuit in Israel, ex 
Maria virgine est natus rex, (Magnum nomen 
domini Emanuel, quod annunciatum est per 


Gabriel.) 
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Geſmes ane Kaledn. 


— rn —  — — aman a m an TA ssh 


— sar 
wia pama ibictva pawifter 


—— — —. 
— — ja ama 


e 


Kaip noreija amßinoghi Deiwiſte 


RE 


— — — — 9 V mn AA ñ... Gg" wee maran qub O 


= bima 1 paſſiro⸗ 


2252 


——— — — 
wa — KA — — 
= 

— | 
— — — — — 


nume karalunas. 


Jeſu 
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Gefines ant Raledu, 

is Chriſtu (che dienas Dać 
wedi — ria / Betaig be {ez 
Flas wira 4 falle e kuri panna 

imde / Iſſipilde c. 

WEE nu giedoket / karalu⸗ 
na ſweikinket / Dalfi linxmu taris 
Bet, Daffivode Furi panna pagim⸗ 
de / Iſſipilde 26. 

Syon garbini ponsiti/,S3mos 
nelu gelbetoghi / Grieku apczi⸗ 
ſtitoghi / Pafficode Furi panna 
pagimde / Iſſipilde zé, 

Didis wardas to pona / Muſu 
Emanuela / Sakits nūg Gabri⸗ 
ela / Paſſirode Euri panna pagim⸗ 
de / Iſſipilde 2¢, 

Donas hen ſalduſſis / czi⸗ 
(tig ghrieſchnoſes ſchirdis / Nes 
del to ums eff gimee/Paffivode 
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Christus natus hodie, ex Maria virgine, sine virili 
semine. Apparuit quem genuit Maria. Sunt im- 
pleta etc. 

Pueri concinite, nato Regi psallite, voce pia dicite. 
Apparuit quem genuit Maria. Sunt impleta etc. 

Sion lauda Dominum Salvatorem hominum, Purga- 
torem criminum. Ápparuit quem genuit Maria. 
Sunt impleta etc. 

[Magnum nomen domini Emanuel, quod annun- 
ciatum est per Gabriel. Apparuit quem genuit Ma- 
ria. Sunt impleta etc.) 


1 ———᷑ͤ—e—ũ . . Apparuit 
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quem genuit Maria. Sunt impleta quae praedixit 

Gabriel etc.] Gefince ant 
Kësse: eisen Apparuit GE Sipe 

guem genuit "Maras Sunt impleta quae praedixit e 2C 

Gabriel. Eya, Eya Virgo Deum genuit, quem PO tau o Chrifte kuri 

in vit e Hadi pb: Deo prieme 

Í > T Bmogifte / Daffirode Furi panna 

pagimde / Iſſipilde ka Gabrielas 
ſake / Eia / Eia / Panna Diewa 
pawiſte / Kaip noreija amßno⸗ 
gbi Deiwiſtt / Shs diena paffis 
rode paffirode ing Iſrael/J 
Marias gime mums karalunas. 


B+ == Introitus, Puer Natus cft nobis, 
+= ; Efa, 3 


i . 
Puer natus est nobis, ———a —— 


= — 


— — . ——— — 


Bernelis gimes eſt mu⸗ 
mus 


Pažodinis vertimas remiantis lotynišku tekstu. Melodija ati- 
tinka lotynišką šaltinį. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 16-17 [= 1561 m. leid., p. 17a-17b]; dar plg. 1573 m. 
Kirchengesenge (p. 32a-32b) ir be melodijos 1555 m. Missale se- 
cundum ritum Augustensis Ecclesiae (p. 22a). Lotyniškas tekstas 
perspausdintas M. J. Caruso antologijoje (p. 17), o vokiškas jo 
vertimas be melodijos išleistas 1561 m. Gsangbiichlein (d.2, 
p. 107a). 
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Gefines ant Raleda. 


E 89g 9 RE 


mus ir ſunus Diewa būs 
=Z —— 995 
— — 


tas eſt mumus kurio kara⸗ 


I sa RRE 

lis ta ant go peczin 
— — 

m e =s Gef: *u ww 


— M — — 7 


dra ' it vadintas 


—h s — — — ees 


tees 88K 


e on schon 


bus jo wardas didzos 
parodas 
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4 
Iš 
[2 === — = 
=== e 
Beret 


et filius datus est nobis: cuius imperium super 


[A 
Ih 
0 
ių 


| 
i 


| 


BES. 


humerum eius, et vocabitur nomen eius, magni 


consilii angelus. 
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Bere MT 


Bere 
Sees 


Cantate Domino canticum novum. Quia mirabilia 


fecit!. Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Si- 
cut erat in principio et nunc et semper, et in sae- 
cula saeculorum. Amen. 


"Psalmė 98, cil, 1, 
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Gefines am Balcdız. 


= 

GE Mira 
pa rodas Ange las. 
SI ETE 59? 


— — - m  — 099 u. 
OF — — —— A w s mu í 


Gedoket ponui Dievui gefine 
5 


EE ——— 4 ——Ä—— CU .— 


nauye nes didi ſtebu⸗ 


— 2 
kla padare. 


Garba but Diewui tiewui ir 
ſunui ir Owaſſei ſchwentai / kaip 
buwa iſchprads as taip nu ir wije 
fada ir ant ambu amßaus / Amt. 

Oratio 
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Gefmco ant Raledu. 
ORATIO, Malda. 


i iofe kunu hallelui 
So 


Dig mumus mielaufefis Done 
daga bw os oe nania 
pag ogiſtes vſchgimima / 
tawa mielauſa Sunaus wieſch⸗ 
paties mufu Jhefans Chriſtaus / 
dali apturetumbim / ir nuͤg muſu 
ſena ghrekinga priegimima ap⸗ 
cʒiſtiti butumbim / per tayat tac 
wa ſunn Jeſu Chriſtu muſu Po⸗ 


na / kurſai ſu tawimi wienibeie 


! Das wort ward fleisch / Haleluia. 
Und wonet unter unns / Haleluia 


Hilff lieber Herr Gott / das wir der newen leiblichen 
geburt deines lieben Sons / teilhafftig werden unn 
bleiben / und von unser alten sundlichen geburt 
erlediget werden / Durch den selbigen deinen Son / 
jhesum Christum / unsern HERREN / Amen. 


? Verbum caro factum est et habitavit in nobis. 


Concede quaesumus omnipotens deus: ut nos 
unigeniti tui nova per carnem nativitas liberet: 
quos sub peccati iugo vetusta servitus tenet. Per 
eundem dominum nostrum ihesum cristum fi- 
lium tuum qui tecum vivit et regnat in unitate 
spiritus sancti deus. Per omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. 


Dwaſſes Schwentofes given 
ir karalau ant ambu amba 
Amen. 


Kyrie fons bonitatis, &c. 


E Kyrie 


Versta iš vokiško vertimo perdirbinio atsižvelgiant į loty- 
nišką originalą (ypač pabaigoje). 


(pabaigoj) 


Laisvas vertimas iš lotyniško teksto. Melodija atitinka loty- 
nišką šaltinį. 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, malda po giesmės nr. 5 [= 1561 m. leid., malda po 
giesmės nr. 5]. 

2 M. Lutherio teksto lotyniškas šaltinis pateikiamas pagal 1503 m. 
Missale Romanum antiguum, p. 9a [= 1534 m. Breviarium Hal- 
lense, p. 18a]. 
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E — g === Gefmes ont Baledu, 


| I Kyrie fons . Bec. 
Br > == Bie RS EE 


2————— UU jan gegen ea 


| | negimoitas någ tuno koßnas 
f — — ee = — TU 


2— — 


— any „ 
— — jo s — 


Kyrie, fons bonitatis, pater ingenite, à quo bona daro gers iſchen / eleiſon. 
cuncta procedunt, eleyson. a — — TU 
Christe, unice dei patris genite, {quem de virgine EE E RUN 
nasciturum, mundo mirifice sancti praedixerunt ——R ROTO A 
prophetae, eleyson. .....} I? qui pro homine Chrifte Schwencafis Done macinas 
RER, 


Diewa juncli Amo v fmoncs 


grieſchnas 


4 sk. negimditas; 
7 sk. suneli. 


Pirmoje eilutėje melodijos raktas turėtų būti viena linija 
aukščiau. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 257-259 [= 1561 m. leid., p. 266b-268a]; dėl teksto dar 
plg. 1497 m. Missale ad usum ecclesiae parisiensis (p. 35b-36a), 
o del melodijos - 1531 m. Ein New Geseng buchlen (A 9b-11a), 
1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merherrn 
(p. 18b-19b; dar plg. 1559 m. leid., p. 18b-19b) ir 1541 m. 
Piesné Chwal Božskych (A 19a-19b). Tekstas perspausdintas Ana- 
lecta Hymnica medi aevi (sudarytojai: G. M. Dreves, C. Blume), 
Leipzig, 1886-1922 (t. 47, p. 53-54). 

1 Fragmentas pateikiamas pagal 1497 m. Missale ad usum ecclesiae 


parisiensis. 
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nas titras fmogue be géie SEM: Kä 
E BE 
a": ſeklas — Is: e =: 1 =: E = 
EZ ee | i | | 
Marias eleifon. homo sine virili semine processisti ventre mariae 


— on 


Kyrie, ignis Domine, pectora nostra succende, 


nie Beef Shweantaghi 


<— ——— Ñam . 


2 


—— . ——— 
Ee 


ſchirdeles muſu dau vfchbgbt y 
eech gabnal 


2-3 sk. wirischkas. 
Paskutinėje eilutėje melodijos raktas turetų būti viena linija 


žemiau. 
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=== WEZ Geſmes ane Kalebu, 


I rs eco ED ent ADAE — n D zy =m. 


E 
E > == == . 
= = - 


gadnai bei orange mes tawe Die⸗ 


B- = === 2 = 


on = — 
m — . —2 2 d ——— — 


pem —— m TO ey D — S ate O egy geg. 


ut digni pariter laudare possimus semper eleyson. wa wiſſada garbinſim re 


oz 


nn 
w — . 


lei fon. 


p] SS = =: 1 Gloria in excelfis Deo, 
É “Cr = Allein Gott ihn der hoe fey 


Allein Got in der höhe sey ehr / und danck vor ehre. 


seine gnade / EE 


w 
— — V e a 
— — gee aa Qui — ——— O — 


Garba bul Diewui anta autfchta/ 
Codringog nu ir niekada / 
Ir de⸗ 


Beveik pažodinis vertimas iš vokiško teksto. Melodija ne- 
daug skiriasi nuo vokiškosios. 


1 Vokiškas Nikolau Deciuso tekstas (giesmės Gloria in excelsis Deo 
perdirbinys) pateikiamas pagal 1561 m. Gsangbiichlein, d. 2, 
p. 108a-108b [= 1573 m. Kirchengesenge, p. 274b-275a], o me- 
lodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., t. 1, p. 464) pagal 
1540 m. Concentus novi giesmės nr. 22 tenoro melodiją, su kuria 
išspausdintas kiek skirtingas tekstas. Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 566—567). 
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Wefmeo ant Bald 


ne Gi. 


E EA 


pamega mumis pone Diews muſu / 


—— — —s qe unen vr — m s jme, 

8) ae . CFS ei 

— — —$)— 

— a A ein wë r bad 
— w. — 4 ——— 


Nu eft pakaijus begala / Alwiens 


BEE 
kerſchts tur palanbima 

Zaupfe czeſti tau ſchlowe důme / 

Dekuijem tau uß tawa garbe 

Ge tu pats Diews Tiews ame 


inaſis / Raralaughi be filpnibes/ 
Te ij Ne 


Darumb das nu und nimmermehr / uns rüren mag 
kein schade / Ein wolgefalln Gott an uns hat / 
nun ist groß frid ohn underlaß / all viede hat nu 
ein ende. 

Wir lobn / preisen / anbeten dich / vor dein ehre wir 
dancken / Das du Gott Vatter ewiglich / regierst 
ohn alles wancken / 
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Gantz ungemessen ist dein macht / vort gschicht 
was dein wil hat gedacht / wol uns des feinen 
Herren. 

O Jhesu Christ Son eingeborn / deines himlischen 
Vatters / Versüner dern die warn verlorn / du stiller 
unsers haders / Lamb Gottes heilger Herr und 
Gott / nimm an die bit von unser not / erbarm 
dich unser armen. 

O heiliger Geist du gróstes güt / du aller heilsamster 
tróster / Fürs Teuffels gewalt forthin behiit / die 
Jesus Christus erloste / Durch grosse marter und 
bittern tod / abwend all unsern jamer und not / 
darzu wir uns verlassen. 
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Gefines ant Kalebu? c 
Ye iſchmerůta eft io manis/ Tu? 
gaus noce ño iſchpildoſe / Ger eft 
mums fu geru Ponu. 

O Jeſu Chrifte malonuſſis / 
Dagaus Tiewa Sunau wienaf? 
P Suderinai praßumwufins/ 

ntvus effi mufu piftibei Awi⸗ 
neli Diewa ſchwentaſſis / Mal⸗ 
das mufu wargu prani / Bei 
ant mufu tu ſuſſimilt᷑. 

O Schwenta Dwaſſe ſaldza⸗ 
Fer, Wiſſu iſchganims bei link⸗ 
das Set kumua DE: 

augot / Autius Jefus Chris 

Bus iſchgane⸗ SAACH kar⸗ 
/ e€*ügreBe ghrekus bei 
wargus / Ing Bug mes ſtiprei tis 


Tim. 
Grates 


12-13 sk. saldzausoghi; 
14 sk. czarta. 


279 


H 


P. 218 


Geſmes Ant Kalebu. 
Grates nunc omnes, &c, 


E 
Hal le lu ia bab 


— — s s “ “as s 9 


—— m a wr “s tus 


agg — — 


F: — 


le lu ia Dekawokem 


-—— — -N. — 
Ka 


W 


we ER s |“ 


nu mes wiſſi ponui Die wui / ure Ža 


-— — — . — ss =, 4 
95-929 
an m 
— gf ee. — A, e eg —.—.—.— - 
— o nen 9 999 d — — — R 


wa ſchwentu gijmimu/mus iſch gelbeda 


3575 ——— 
Pu WA ms... s 


ga EI — disini tee aggre RED — — 


Tangi Cartiſt as bei peklas maces. 
£ og 


Versta iš lotyniško originalo ir jo lenkiško vertimo. Melo- 
dija atitinka lotynišką šaltinį. 

5 sk. kurs 

6 sk. gelbeija; 

7 sk. maces. 


[Halleluia] '. 
? Grates nunc omnes reddamus domino Deo, qui 
sua nativitate nos liberavit de Diabolica potestate. 


? Diękujemy wszyscy Panu Bogu, który przez swoje 
święte już narodzenie nas wszech wykupił z dya- 
belskiej mocy pewnie wybawił. 
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HALLELUJA 


= 


T === 


Halleluja melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmedia, p. 17 
[= 1561 m. leid., p. 17b]; lietuviškąją galima laikyti jos sutrum- 
pintu variantu. 

* Tekstas ir melodija z, su kuria iš esmės sutampa 1531 m. Ein New 
Geseng buchlen (B 2b), 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn 
Behemen unnd Merkerrn (p. 21b-22a; dar plg. 1559 m. leid., 
p. 21b-22a) ir 1541 m. Piesné Chwal Bożskych (A 18a—18b [> 
1554 m. Cantional, A 15b-16a]) variantai, pateikiama pagal 
1553 m. Psalmodia, p. 18 [= 1561 m. leid., p. 18a]; dar plg. 
1573 m. Kirchengesenge (39b-40b). Vokiškas teksto vertimas 
išspausdintas 1561 m. Gsangbiichlein (d. 2, p. 28b); jo melodi- 
ja šiek tiek skiriasi. Lotyniškas tekstas perspausdintas H, A. Da- 
nielio antologijoje (t. 2, p. 5). 

J. Seklucijano lenkiško teksto pirmoji strofa pateikiama pagal 
1547 m. Pieśni duchowne a nabožne (1897 m. perspaudas, p. 41), 
o lietuviškajai artima melodija 6 pagal 1559 m. Piesni Chrze- 

ściańskie, p. 366-367a. 
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PE 
— cha bet pataifita gefine 
B: = S funeli ale ads, Jefi 
riſtu ant balſa. Dies eft leuciz. 


Huic oportet ut canamus cum angelis semper gloria 
in excelsis. 


Bernelis gime mumus / iſchgi⸗ 
Jemuz my wszyscy zawždy z anioły śpiewajmy chwała pannos cziſtas Kaip roße iſch 


Bogu na wysokosci. | I 


! Giesme ape Berneli Jesu kure giest dienasu Chris- Perspausdinant teksta iš Katekizmo prideta penktoji strofa, 
o priešpaskutinė išplėsta sakiniu Jng ghi tikedami; be to, 


taus ufigimima pagal suguldima senaia ant notas, BOR EN od 
pirmoje strofoje vietoj zr lelija išspausdinta ¿scb lelias, pas- 


Dies est letitie Der tag der ist so freuden reich. p . : E 1 
kutineje strofoje vietoj ir garbe wienamui — wienamui, vie- 


S toj danguje — dagusu. 
Bernelis gime mumus / Jsch gi pannas czistas / Kaip 


rasze ir 


Puri ro es ns 


1 Pig. Katekizmg, p. 72-74. 
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Gefmes ant Raledu: 
lelias / ſtebiſſi wiſſas ſwietas / 
Bernelis eſti diwnas / eſti tikras 
Dievas; efti mogaus pilnas / 
Deiwiſtoije amßinas / Emogiftes 
ije ſmertelnas / Ponas Jeſus 
Chriſtus. 

Graßus efti Bernelis / Biedi 
kaip lelia; neſchoija ght ant rans 
Eu / Mergaite Maria / Szinde 
gbi panna cziſta / pentija karali⸗ 
pa / iſchgi dangaus pienu / Rofe 
eſti Jeſus Chriſtus / Lelia eſti 
Maria / Abu ßiedu dangui. 

Angelai pemenimus / paſake 
linxſmibe / Kaip ponas Jeſus 
Chriſtus / Dis mumus drutti⸗ 
be / Ateidami angelai/gedona Ling: 
fina gefines Ant maba Banda 
Edzoſu paguldita mumus ndg 

# > bw 
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lelija stebisi wisas swetas / Bernelis esti diwnas 
esti tikras Diewas Esti zmagaus pilnas / Deiwis- 
teie amßinas / Szmagisteie zmertelnas Panas Je- 
sus Christus. 

Graßus esti Bernelis Bedi kaip lelia / neschaiagi ant 
ranku mergaite Maria, Binde gi panna czista / 
peneia karaliczia / ißgi dangaus pena / Rofa esti 
Jesus Christus, lelia esti Maria / abu Biedu dangui. 

Angelai pemenimus / pasakie linksmibe / kaip pa- 
nas Jesus Christus / dos mumus druktibe / Atei- 
damij angelai / giedaia linksma giesme ant maka 
Bernelia. Edzasu paguldita / mumus nog 
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dangus dota, isch malanes Diewa. 

Atminki Pane Jesau / kaip essi gimditas / nogi pan- 
nas Marias / ant wissu linksmibiu / sunau Diewa 
wernasis / schemu swetui dotasis / ant ischwada- 
wima saldziauses pane Jesau, miliauses pane De- 
we / susimilk ant musu. 
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Geſmes ant Ralebu. 
dagaus data / Iſch malones 
Dewa. 

Atminki pone Jefau Kaip effi 
gimditas / Nůgi pannos Mari⸗ 
as / Ant wiſſu linxmibiu / Sunau 
Diewa wernaſſis / ſchemu ſwetui 
duͤtaſſis / ant iſchwadawima / 
Saldzauſis porte Jeſau / Milau⸗ 
ſis pane Diewe / Suſſimilk ant 
muju. 

Sweikas grafufis Jeſau / 
Diewa tiewa ſunau / Sweikas 
ſchwentaſis Jeſau / O dangaus 
karalau / Sweikas miliſtas pil⸗ 
nas / Tu atpraſchei mums wie⸗ 
nas / Sawa dangaus Tiewa / 
Jeib ghrekus mums atleiſtu / Bei 
dangui wieta dru / Pro [awa 


malone. 
Melſt 
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Geſmes ant Ralbdu, 

Melſt nu didis ir maßas / poź 
na Jeſu Sfb Zog mus ap⸗ 
teiſintu / per ſawa teiſibe / Malo⸗ 
nus efti Jbefus efti malones pil 
nas / Ant Emoniu grieſchnuiju/ 
Kurie geidz go malones / Iſchgi 
wiſſas ſchirdies / Ing ghi tike⸗ 
dami. 

Garbe but Diewui Tiewnt, 
Irijo ſunui Jeſui / Buki czeſtis 
wienamui / Diewui amßinamui / 
Kaipo buwa ijeh pradzas / Tais 
po buf ir wiſſada / Ant amfudio 
dzuiju / Laupſe Diewui daguſu / 
Maraſu ir hemeſu / Ponui Jeſui 


ri " 
Hoftis Herodes Impie, 


Was fuͤrchſtu fends Herodes 
Hero⸗ 


(pabaigoj) 


Laisvas vertimas iš lotyniško originalo galbūt atsižvelgiant į 
vokišką jo atitikmenį; neatmetama galimybė, kad buvo pa- 
sinaudota mums nežinomais šaltiniais. Melodija pagal Chris- 


tum 
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wir sollen loben schon (plg. p. 177-178). 


Melskieg didis ir mafas / pana Jesu Christu / idant 
mus apteisintu / per sawa teisibe / Malanus esti 
Jesus esti malanes pilnas / ant fimaniu gres- 
chnuiu / kure gieid ja malanes / igi wisas 
schirdies. 

Garbe buk Dewui tewui / ir ia sunui Jesui / buki 
cziestis ir garbe / Dewui amßinamui / kaipa bu- 
wa isch pradzias / taipa buk ijr wisada / ant ambu 
didziuiu / liaupse Dewui dąnguię / mariasu ijr 
Gemesu panui Jesui Christui. 
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! Herodes hostis impie?, Christum venire quid ti- 
mes? non arripit mortalia, qui regna dat coelestia. 
Ibant Magi, quam viderant 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija z, kuria lietuvių vertėjas nepasinau- 
3 Was fürchstu feind Herodes seer / das uns geborn dojo, pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 31 [= 1561 m. 


kómpt Christ der Herr? Er sucht kein sterblich leid., p. 33a-33b); kartu pateikiama giesmės A solis ortus cardine 


kónigreich J qarana bringt seii himelscich (žr. p. 177) melodija 5, nes ji sutampa su lietuviškąja. Tekstas 
perspausdintas H. A. Danielio antologijoje (t. 1, p. 147-148). 


Dem stern die Weisen folgen nach / 2 Įprastesnis variantas: Hostis Herodes impie. 

3 M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 6 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 6]; dar plg. 1561 m. 
Gsangbüchlein (d. 2, p. 36b-37a), kur trūksta paskutinės stro- 
fos. Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (r. 3 
p. 25) ir jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 69. 
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Gfineo ant Bakda. 
Chriſtu pona eff atrade / Szen⸗ 
klin per treijas dowanas / Jog 
Jeſus eft Sʒmogus bei Diewas. 

Priemei Chrikſchta e 
Tu dangaus Tiewa Awineli/ 
Per ta tu mūs apmazgoija / Aur: 
fai ghreku nepadarei, 

Kada ſcheſchis Kodzus ats 
mens / Werte winan pilnus wan⸗ 
dens / Te ſtoijoſe naus ſtebuklas / 
Iſch wandens praſta / Wins 
raudenas. 

Aubſcʒauſem Tiewui bug gate 
be / Ir Sunui big ſchlowe dide⸗ 
Su Dwaſſe ſargu duſchelu / Ligi 
czeſtis buk ant amßui Amen. 


feaupfinimae Simcona 
ſchwentoia Senia / ſuguldita 
sig Bartbolomzufa Wile 
lenta. Luce. ⁊. 


(pabaigoj) 
Nevisiškai pažodinis vertimas iš vokiško teksto; ypač nutol- 
ta trečiojoje strofoje ir pridėta paskutinioji. Melodija ati- 


tinka vokišką šaltinį. 
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Stellam seguentes praeviam, Lumen reguirunt 
lumine, Deum fatentur munere. 
Lavacra puri gurgitis, Coelestis agnus attigit, Pecca- 
ta quae non detulit, Nos abluendo, sustulit. 
Novum genus potentiae, Aquae rubescunt hydriae, 
Vinumque iussa fundere; Mutavit unda originem. 

Gloria tibi Domine, Qui apparuisti hodie!, Cum 
patre, et sancto spiritu, In sempiterna secula. 
Amen. 


Solch liecht zum rechten liecht sie bracht / Sie 
zeigen mit den gaben drey / dis kind / Gott / 
mensch und könig sey. 

Die Tauff im Jordan an sich nam / das himelische 
Gottes lamb / Dadurch / der nie kein sunde that / 
von sunden uns gewaschen hat. 

Ein wunderwerck da new geschach / sechs steinern 
krüge man da sach / vol wassers das verlor sein 
art / roter wein durch sein wort draus ward. 

Lob ehr und danck sey dir gesagt / Christe geborn 
von der reinen Maer / Mit Vater und dem heili- 
gen Geist / von nu an bis in ewigkeit. Amen. 


1 Plg. H. A. Danielio variantą: Qui natus es de virgine. 
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Mit fried und freud ich far dahin / in Gottes wille / 
Getrost ist mir mein hertz und sinn / sanfft und 
stille / Wie Gott mir verheissen hat 


* Zweselym wpokoiu ide iuz stąd w Boze ime / słale 
šmiale y upokoione iest serce moie / Dla obietnice 
Bozego slowa / 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, 
min. veik., t. 1, p. 470) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche 
Lieder, giesmė nr. 7 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 7]; dar plg. 
1570 m. Kirchengesanng (p. 64b-65a), 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 103b-104b) ir su kita melodija 1561 m. Gsangbüchlein (d. 1, 
p. 182a-182b). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 17) ir jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lie- 
der, p. 35-36. M. Lutherio teksto melodija vartojama kaip can- 
tus firmus 1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge, p. 12 
[= Luthers Kirchenlieder, p. 23-24] ir 1551 m. Geistliches Ge- 
sangbüchlein (d. 1, p. 65—66) daugiabalsiuose küriniuose. 

2Lenkiškas vertimas, kurio melodija sutampa su vokiškąja, pateikia- 
mas pagal 1559 m. Piesni Chrześciańskie, p. 61b-62b. 
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P. 225 


Geſmes ant Baledu, 
Mit fried vnd fnjb ich far dahin. 


Nunc dimittis & c. 


ir de 


RESCH 


eg —— — — — ven GI geg BÓ i CEP, 


Maca dzaukſmu eimi: Iſch 
EE 


m. BY. — — wm 


— — E 
— — 
— — nc wem 


w — s. u e |] 


vieta Diewa meile/ Schidis ir bus 


w... ` jA — e mawan 


woa. -- ` E te es =>. — — 
$- +- ma — aa 24 — Zd 

— — —— — DPA 
-— asa ete — t 


mai iau ef lintfmi: Sama atilſu 


SE 


Weg — a — eet 


— "A ——— oe 


— — 

* 
— —— 
— . wa 


— — ——— —ꝗEmää—jt ememr E ef 


Aaip Dꝛewas man apß adeia / 
Smer- 


Ask. Su pakaiu; 

5sk. Schirdis. 

Antroje melodijos eilutėje bemolis turėtų būti žemiau, o 
paskutinėje eilutėje jo trūksta. 
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P. 226 


Gefmes ant Kalebu, 


2 — —ñ[— 


sage 


 —— s. — Bag 


Smertis man miegu ſaldu ſt oiha. 
Taip padare Jheſus Chriſtus / 
Mufu iſchgelbetoghis / Ruri Pon 
dawei man iſchwiſti / Ir gin pas 
s Ginti Joggbis eſt Sziwats / 
sichganimas / Czeſu ſmertis bat 
karſchtos peklas. 

Ghi wiſſiems iſch meiles bas 
wei / Suſſimiles mums didei / 
Dangun wills ſwieta tu liepet/ 
Wadinti mielei / Per brangu ir 

ſchwenta Szodi⸗ mſwietui 
apreikſtaghi. 

Ghis eſt iſchganims bei ſchwie⸗ 

ſums / Date wiſſims Ee 


6 sk. Jog ghis; 
13 sk. Schem świetni. 
Melodijos eilutėje trūksta bemolio. 
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| 5 


der tod ist mein schlaff worden. 

Das macht Christus wahr Gottes son /der trewe Hei- 
land / Den du mich Herr hast sehen lon / und 
macht bekand / Das er sey das leben / und heil 
in nót und sterben. 

Den hastu allen für gestelt / mit grossen gnaden / 
Zu seinem reich die gantze welt / heissen laden / 
Durch dein tewer heilsam wort / an allem ort er- 
schollen. 

Er ist das heil und selig liecht / für die heiden / 


Bomi sie snem šmierė moiem stala. 


To sam czyni Christus Syn Bozy zbawičiel wierny / 
Ktoregoś ty mnie panie postawił / y teze oznaimił 
iß by on był zywotem moiem / a przykonaniu 
mem zbawieniem. 

Tegoś thy mnie sam postawił zbawieniem moiem / 
a $wiat ten kazałeś zwołać ięmu ku krolestwu twe- 
mu / przes twoie słowo naświętsse / po wssyst- 
kiem świećie rosławione. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Zur leuchten die dich kennen nicht / und zu wei- 
den / Er ist deins volcks Įsrael / der preis / ehr 
freud und wonne. 

Ehr sei Gott Vater und dem Son / und dem Hei- 
ligen Geiste / Der uns in dieser argen Welt /sein 
gnade leiste / Wie es war und jtzund ist / und 


bleibet stetlich. AMEN.] 


Ten iest sam zbawieniem droga y Pogańską śmierćią / 
Ktore Duchem twem o$wieca / on iest chwala 
ludu twoiego czešč y pokoi ludu wsselkiego 


?Nu lessestu HERR deinen diener im friede faren. 
Denn meine augen haben deinen Heiland gesehen. 


Allmechtiger ewiger Got / wir bitten dich hertzlich / 


Wierssyk 

* Juß opuść panie służebnika twego zydz stąd w 
pokoiu. 

Odpowieć 


Bo oczy moie wydziały iuf$ zbawiciela mego. 


Modlitwa 
Wszechmogący wieczny Boże my ćię serdecznie pro- 
simy 


1Strofa pateikiama pagal Ph. Wackernagelio antologiją (t. 3, p. 17). 

2 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, pirmoji malda po giesmės nr. 8 [= 1561 m. leid., pir- 
moji malda po giesmės nr. 8]. 

3Lenkiškas vertimas pateikiamas pagal 1559 m. Piesni Chrzescianskie, 
p. 62b—63a. 
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P. 227 


Geſmes ant Baledu. 
Ant vſchßebima newernuiu / Dez 
nukſla duſchu ./ Ghis eff tawa 
Bmoniu Iſrael / Barba ſchlowe ir 
amßins dzaukſmas. 

Garba but tau Diewe Tewe 
Jegi tau J Efu Chriſte/ Su 
qchwenta Dwafle but laupſe / 
Gelbe mus wargſme / Ir link⸗ 
fininE mus ſmertis cefe DAŁ 
mums dangaus tewikſcze / Amen. 


PIRMA MAL DA. 
Luce, ⁊. 

Nu leiſt wieſchpatie tawa tamna 
fu pakaiumi eiti / Nes regtia abis 
mana Iſchganitoghi tawa. 

Melſtemoſi. 
Wiſſagaliſis amßinaſſis Dies 
we / praſchom mes tame iſch iſczin 
ſchirdies 


Daugiausia pažodinis vertimas iš vokiško teksto; sekvenci- 
joje kaipo Schwentas Simeonas kunischkai ghi regeiba ir 


paffina nutolta nuo šaltinio, todėl keičiasi ir prasmė. 
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5 — mufu, Dat mumusrin 
nt mes Wise tawa micia ſunn 
saang — garbintumbim / 
tu pikbtai gbi v ir pagina, 

e „Še 


Der ta jau tawa 


Chriftu/Pona mufo Amen, 


Antra malda ape muta Chris 
ſtaus. Ela sz. 
Chriſtus iſchronitas eſt delet 
ghreku muſũ / Ir ſutrintas eff beo 
lei piEtenibiu mufu, 
Suſſimilſtaſi eramBinafl is Dies 
we / kurſai tawa tikrojha ir wien⸗ 
gimufi a Sunaus necsebito eſſi / 
ttaig uſchmus bawes eſſt / idant 
spif mufu ghrekus ant Krißa⸗ 
us neſchotu / mumus / idant 


muf (irbis tokeme den non 


Pažodinis vokiško teksto vertimas. 
16 sk. usch mus. 
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Gib uns / das wir deinen lieben Son erkennen 
und preisen / Wie der heilige Simeon jn leiblich 
in armen genomen / und geistlich gesehen und 
bekand hat / Durch den selbigen deinen Son / 
Jhesum Christum / unsern HERRN / Amen. 


a byś nam raczył dożyczyć if bysmy mogly twego 
miłego syna poznać / a chwalić. Jako go Simeon 
święty na swe ręce wziąwssy duchownie poznał / 
chwalyt y miłował / dla tegof to syna twego Jesu 
Christa pana nassego s ktorym żywief y kroluief 
nawiekuiste wieki. 


Odpowieć. Amen. 


! Christus ist umb unser missethat willen verwun- 


det. Und umb unser sunde willen zuschlagen. 


Barmhertziger / ewiger Gott / der du deines eigen 


Sones nicht verschonet hast / sondern für uns alle 
dahin gegeben / das er unser sunde am Creutz 
tragen solte. Verleihe uns / das unser hertze in 
solchem glauben 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geisili- 


che Lieder, antroji malda po giesmės nr. 7 [= 1561 m. leid., an- 
troji malda po giesmės nr. 7]. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


nimer mehr erschrecke noch verzage / Durch den 
selben deinen Son / Jhesum Christum unsern 


HERRN Amen. 


! Die straff ligt auff jm / auff das wir fried hetten. 
Und durch seine wunden sind wir geheilet. 


Allmechtiger Vater ewiger Gott / der du für uns hast 
deinen Son / des creutzes pein lassen leiden / Auff 
das du von uns des feindes gewalt triebest. Ver- 
leihe uns also zu begehen / und dancken seinem 


leiden / das 


? Deus qui pro nobis filium tuum crucis patibulum 
subire voluisti: ut inimici a nobis expelleres po- 
testatem: concede nobis famulis tuis: ut 


| Lietuvių vertėjo panaudotas vokiškas M. Lutherio tekstas pateikia- 
mas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, trečioji malda po giesmės 
nr. 7 [= 1561 m. leid., trečioji malda po giesmės nr. 7]. 

2M. Lutherio teksto lotyniśkoji dalis pareikiama pagal 1503 m. Mis- 
sale Romanum antiquum, p. 69b-70a [= 1497 m. Missale ad usum 
ecclesiae parisiensis, p. 66a; 1534 m. Breviarium Hallense, p. 84a]. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 229 


bnbamas / niekada nenifigafin 
nei nůſimintu. Per ta iau tawa 
Sum, Jheſu Chriſtu / Wieſch⸗ 
pati muſu . Amen. 


Trecʒza malda. 
EG, $5. 


Aosnis gul ant io / idant mes 
palain turetumbim / Ir ronomis 
to mes iſchgiditi eſme. 


Melſtimoſe. 

Wiffagalifis Tewe amßinaſ⸗ 
ſis SS, tawa Sunu 
Krißaus kancze dawes effi vſch 
mus kenteti / ioant nūg mufu 
Neprietelaus fila a. waritumbi / 
DAE mumus taipo mineti ir der 
kawoti io kenteghimni / get 


Pažodinis vokiško teksto vertimas. 
15 sk. atwaritumbi. 


P. 230 


mes per abi ghreku atleidima it 


nóg amBinos ſmertis iſchgelbe⸗ 
ghima ara Sung 4 Pes 


taiau tawa Sunu / 
S 28580, 
Pona muſu. 
Amen. 
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wir dadurch der sunden vergebung / und vom 
ewigen tod erlėsung erlangen / Durch den selbi- 
gen deinen Son e. c. 


resurrectionis gratiam consequamur. Per eundem 
dominum nostrum ihesum cristum filium tuum 
qui tecum vivit et regna in unitate spiritus sancti 
deus. Per omnia saecula saeculorum. Amen.] 


0 
MARTYNO MAZVYP 
RAŠTAI IR JV 
SALTINIA! 


Giesme duchawna / ape musu S. Chrikschta su- 
guldita nüg D. Mart. Luthera. Christ unser Herr 
zum Jordan kam. 


Toe = 


m 
— — 


== 


! Christus Jordanop ateiha: Kaip io Tewas noreiha: 


| F 


Prieme chrikschta nüg Jana: Pildidams sawa vreda: 


1 Perspausdinta iš Forma Chrikstima, p. 129-134; pagal ja pateikia- 
mas tekstas ir melodija. 
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P. 231 


icine ducha⸗ 


wna ape muſu S. OC brit. 
(hea eo 
D. Mart. Luthera. 


Ehriſt vnſer Herr zum 


Jordan kam. 


om togi 

— Ee 

@ ai Jordanop ateiha / 
me rit ſchta nůg Jana / 


enam apo 
ka — 
n — — 


Se EE 
Kaip io Tewas noreiha/ 
Pildidams ſawa preday 


Muai Coke GO — . — HE 
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P. 232 


— ms a A as en aaa, -| | 
E Se Me ee eee 


a — | 
i3 * or ovo OF eem e c UP wamaq Da, u 


Temume Chritſchta paſtiprina / Sa 


ES SC E SE ita P> 05 
Ant ghreku apmafgogbima/ Boc: Žž = 


^ 


DEER Te mums Chrikschta pastiprina: Ant ghreku ap- 


- — FFP p . H . s . 
Eit “gI os zc masgoghima: Jr smertis paskandinima Krauihu 
— EX «TER, AME $-=x—- - ir Paisdomis sawa: 
Wi 


WAA tung “ — —— 2 egy SUR ae QD 


Ir ſmertis paſtandinima/ 


See 
Aranibu ir p̃aisdomis ſawa / 
S i Dudams 


MARTYNO MAŽVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Dudams mums nauihe giwata. 

Klausik bei suprask nu kofinas Kū wadin Chriksta 
Diewas Ka tur tiketi ßmü wernas Jeng Kocerums 
bus ischwengtas Diews liep (eng wandu bus 
Chrikstas Bet ne est wiens wandū prastas Prieg 
wandens est Bodis schwentas Jr schwents Duchs 
est priedūtas Tas Chrikstitogis est tikras. 

Tatai Diews schwiesei ischreiske Weidais ir Bodzieis 
pamoke 
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BEE = 


—— — sss s. Cen — u 


u ————— — u um 


Dudams mums nauihe giwata. 
Klauſit bei ſupraſt nu koßnas 

Ad wadin Chrikſta ee 

Ka tur titeti Ėmė wernas 

Jeng Kocerums bus iſchweng⸗ 
tas. 

Diews liep ieng wandu bus 
Chrikſtas / 

Bet ne eft wiens wandů praſtas / 

Prieg wandens dt Bodis [weng 
tas / 

Ir ſchwents Duchs eſt priedů · 
tac 

Tas Chukftitogis eft tikras. 
Tatai Diews ſchwieſei iſchrei⸗ 


Weidais ir Bodsicis pamote 
Diewa 
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Diewas Tewas balsu schauke Jordaniep ghi est 


Dievas Temas balſu ſchauke 7 ischgirde Tews kalb / tas est mans miels sunus 

Jordaniep ghi eſt iſchgirde Ghis man est didei malonus Tą asch dowanoiu 

Tews kalb / tas e mans mielo iumus Tam ius buket paklusnus Jr pildiket io 
funus. Bodus. 

Ghis man eſt didei malonus / Sunus Diewa te pats buwa Weide Bmogistes sawa 


Atheiha ir Dwasse schwenta Weidu Karwela ap- 
wilka Taip tikekem stipra wiera Kaip iau busim 


Ta aſch dowanoiu iumus/ 


Tam ius buket pakluſnus / N . a en e 
. > eme chriksta Jog traice mus apchrikstiiha Bei prie 

3 r pildiket 10 bodzus. musu ant swieta Giwenti kur wissada. m 

Sunus Diewa te pats bu wa Apastalus Pons siuntz sawa Mokinti liep wissa swieta 
Weide ſmogiſtes ſawa/ 
Atheiha ir Dwaſſe ſchwenta 
Weidu Karwela apwilkta / 
Taip tifefem ſtipra wiera/ 


SCH tau buſim eme chrikſta⸗ 
od Traice mus apebrikfhiiba/ 
Bei prieg mufu ant ſwieta / 
Giwenti tur wiſſada. 
Apaſtalus Pons ſiuntz ſawa 
Mokinti liep ae ſwieta 
dg Jos 


296 MARTYNO MAZVYDO 
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Jog est pratapits del ghreka Todel tedara pakuta 
Kur tik ir prieims chriksta Tas aptures ischgani- 
ma Nauiha bus ßmü giwenima Kurs negal mirti 
ant amfa Gaus karaliste Diewa. 

Malonei tai kurs netiki Amßinai giwens ghreki Ras 
ghis amfingie smerti Tur peklas vgnie dekti Jo 
schwentibz ghi negelbæs Nei wissi io darbai iem 
padas Vsch nieka priegimts ghreks dara Szmogaus 
darbus ir giwata Sau smogus negelbt nieslaka. 

Musu akis reg wandeni Ant waika pilamaghi 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 235 


eff pratapits del ghreka/ 
el tedara pakuta / 
Kurs tit ir prieims chrikſta/ 
Tas aptures iſchganima/ 
Nauiha bus Ėmė giwenima, 
Kurs negal mirti ant amba 
Gaus karaliſte Diewa. 


Malonei tai kurs netiki/ 
Amßinai giwens ghreki / 
Ras ghis amfinate ſmerti / 
Tur peklas vgnie dekti / 
Jo (hwentibz ghi negelb=8/ 
Nei wiſſi io darbai iem padzs/ 
Dih nieka priegimts ghreks bas 


ta. 
S;mogaus darbus ir giwata / 
Sau ſmogus negelbt nieſlaka. 
Muſu alis reg wandeni / 
Aut waits pilamaghi. 
Simo 
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g 
Jem wands eft kraus raudonas 
"eng Chriſtaus Frambu Froe 
ites. 
Ant (enu Saison gidima. 
Swiets Furiae gaun iſch Ado⸗ 


ma. 
Mums priegimtas nóg (etta. 
Diewui Tewui ſchlowe důkem 


Sa Drone Mweta rp. 


Szmogus per Dwasse te weisdi Wernai ing Chris- 
taus kraughi Jem wandü est kraus raudonas Diw- 
nai Christaus krauihu krositas Ant senu zaisdu 
gidima Swiets kurias gaun isch Adoma Mums 
priegimtas nig sena. | 

Diewui Tewui schlowe dūkem Jr Jhesu Christu 
garbinkem Bei Dwasse schwenta laupsinkem Wie- 
nam Diewui dekawokem Kurs istates est Chrik- 
schtima Ant ghreku aptzistighima Bei amfina is- 
chganima Nüg Christaus apßadeta Jem buk 


amfina garba. Amen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Gott der Vater won uns bey / und las uns nicht 
verdetben / Mach uns aller sunden frey / und helff 
uns selig sterben / Für dem Teuffel uns bewar / 
halt uns bey festem glauben / und auff dich las 
uns bawen / aus hertzen grund vertrawen / dir 
uns lassen gantz unn gar / mit allen rechten Chris- 
ten / entfliehen Teuffels listen / mit waffen Gotts 
uns fristen / 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. 
Geistliche Lieder, giesmė nr. 13 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 13]; 
dar plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 60b-61a), 1573 m. Kir- 
chengesenge (p. 273b-274a) ir 1561 m. Gesangbiichlein (d. 2, 
p. 66b-67a), kur pridėtos dvi strofos. Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 16) ir jo knygoje Mar- 
tin Luthers Geistliche Lieder, p. 39-40. M. Lutherio teksto melo- 
dija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe deudsche geistli- 
che Gesenge (p. 44-45 [= Luthers Kirchenlieder, p. 51-52], 
p. 46-47) daugiabalsiuose kūriniuose. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 237 


Gieſmie grabi á re. 
gicibegbima nå 


g wifla pitta, 


ant to balfa Aaip gie 
wokiſchkai. 


Gott der Vatter wohn vns 
bey ꝛc. 


GA) gewe Liewe ſaugok 
mus neduͤk mumus pras 
Buri Dat mums be ghrieku butt, 
ir dėt můms linxſmai pon 
Aoͤgi Welna mus apgin / eg 
ſtipras wieras mus laitit᷑ / 
tawes dhE mums báti ifch ſchir⸗ 
dies tau titieti / Tau mes wiſſi 
mus důme fu wiſſais teiſeis Crits 
ſczoneis iſch wenkti wel⸗ 
na / Per apginima Diewa 
Amen / 


Beveik pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teksto. 
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P. 238 


Amen eff tei : ot 
Zelle, ^ taip gedoken - 


J ESD CHRIST 
ſaugok mus zc. „* SN 


my, Draft ſchwenta (augo? 
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Amen amen das sey war / so singen wir Haleluia, 
Jhesus Christus won uns ber & c. 
Der heilige Geiste won uns bey & c. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


EE 
SE 
=== 

E 


Oculi omnium in te sperant domine, et tu das es- 


cam illorum in tempore oportuno. 
Aperis tu manum tuam, et imples omne animal 
benedictione. 


Aller augen warten auff dich, Und du giebst jnen 
ire Speise zu seiner zeit. 

Du thust deine Hand auff, Und erfüllest alles was 
lebet mit wolgefallen. 


1 Psalmés 144, eil. 15-16 lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 
1529 m. Psalterium. 
2 M. Lutherio vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Psalter. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINTAI 


p.239 


BENEDICTIO 


MENSAE EX 
Pfalnio 1 $4 


— —— 


"e SE wis : elfe Cewe 
Ing tawe weld Sifa atis/Tu wie 


— — o — "2 
mn. . 
Led cmd — 
— —.—— u a 
-——— —2—— "Ur m u. 


flea? Doſne ra. Ea kaip 
eier 


awe / Cada wiſſieſme 
sire . 


paſstimti. 


— 


— Ft qu... t... AA erg 
— — onek mn 


Nerasta tikslaus atitikmens. Lietuviškas tekstas laikytinas 
laisvai perdirbtu remiantis skirtingais šaltiniais: pirmoji stro- 
fa — pagal psalme 144 [145] (eil. 15-16), antroji — pagal 
Pater noster, trečioji — pagal J. Seklucijano giesmyne išspaus- 
dintą giesmę, ketvirtoji — pagal Gloria Patri. Melodija turi 
atitikmenį J. Seklucijano giesmyne. 

4sk. Tewe; 

5 sk. wesd (=weisd); 

6 sk. ranka. 


301 
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warda tawa brangu ſchwen⸗ 
tints Szodi tawa platint, Wa⸗ 
le tawa ſchwenta pildig / Notus 
mufu cambi, Dina mums Gëf 
kaltes atleiſt / Gundimus geffit 
nig pikta ganit, 


Praſchom pone emot 
mus / Tawa waikus Pas a eni 
Perßegnok ir tus walgimus, 
Jegi tus gerimus; GotinE girdig 
tawa fobsu / Rurſai eft mume 
ſotumu duſchiu. 


Saldzauſeſſis Dieve Tewe 
Mes tikim ing tawe / Ir ing ta⸗ 
we Jeſu er, = 
taie Dwaſſe / otíníi mus 
linkſmiben / Tau daͤme amfina 
garbe / Amen. 8 

tag 
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.... ] sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum 
tuum. Fiat voluntas tua {....} Panem nostrum 
quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis 
debita nostra {....} Et ne nos inducas in tentatio- 
nem. Sed libera nos a malo. 


? Qui nos pavisti potuque ciboque salubri, Verbo 
etiam clemens pascito Christe tuo. Ut [....] ani- 
mas verbum recreet usque tuum. 


? Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat in 
principio et nunc et semper, et in saecula saecu- 
lorum. Amen, 


1 Fragmentai i$ Pater noster. 

2 Teksto fragmentas iš Przeżegnanie Stolu pateikiamas pagal 1559 m. 
Piesni Chrzescianskie, p. 101a-101b; pagal ta patį šaltinį patei- 
kiama ir melodija. 


3 Paskutines strofos modelis. 
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! Confitemini domino quoniam bonus, quoniam in 
saeculum misericordia eius, 

? Praecinite domino in confessione, psallite deo nos- 
tro in cithara. 

Qui operit coelum nubibus, et parat terrae pluviam. 
Qui producit in montibus, foenum et herbam, 
servituti hominum. Qui dat iumentis escam 
ipsorum, et pullis corvorum invocantibus eum. 

Non in fortitudine equi voluntatem habebit, neque 
in tibijs viri beneplacitum erit ei. 


| Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
106, eil. 1). 
2 Ten pat, psalmė 146, eil. 7-11. 
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GRATIARVMACTIO 
„ (Odie 


lomint ko ufeha 
vé vangi Don ie 
od owe en IDiffene 
laupfe / bra 4e Ve uͤket un Sei 
dumbros bal 


Diews = debeffis dans 
gaus / Teixdams Sema Litaus/ 
zoles ijawus ßmogui auginy 
Poras tuna ſotin / Bandai Gëtt 
fawn d scs / Pen warns 
waͤikus ſaweſp ſchankenczus. 


Ne megſt Pons ſtiprumu Ex 
ga / Rap norint ſilinga / 
megſt augſtais ſtaibeis wira / 
Aaip norint perſtipra / Deffia 


Nerasta tikslaus atitikmens. Lietuviškas tekstas laikytinas 
laisvai perdirbtu remiantis skirtingais šaltiniais: pirmoji, ant- 
roji ir trečioji strofos — pagal psalmes 106 (eil. 1) ir 147 
(eil. 7-11), ketvirtoji — pagal Pater noster, penktoji — galbūt 
laisvai kurta, šeštoji — pagal Gloria Patri. 
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megſt fawes bijenczeis / Sawa 
melen nuͤſitikinczeiſeis. 


Warda tawa brangu ſchwen⸗ 
tint; Szodi tawa platint / Wale 
tawa ſchwenta pildig / Norus 
mufu ramdig / Dina mums dak 
kaltes atleiſt / Gundimus ge(fit 
nig pitta gant. 


Dietawoijem nu tau Diewes 
Milaſtiwas Tewe / Per tawe ſal⸗ 
duſis Chriſte / DE wiſſa doſniſte / 
Jog mus pent ſchelpdams ſergſi / 
Gimus latar ir ni pitta gelbſi. 

Saldzaufefis Diewe Temos 
Mes tikim ing tawe / Ir ing tawe 
Jefu Chriſte / Su ſchwentaije 
Dwaſſe / Jog ſotini mus linxmi⸗ 
ben / Tau důme amßina garbes 

Amen. 


Beneplacitum est domino super timentes eum, et 
in eis qui sperant super misericordia eius. 

! Warda tawa brangu schwentink / Szodi tawa pla- 
tink / Wale tawa schwenta pildig / Norus musu 
ramdik / Dana mums dok kaltes atleisk / Gundi- 
mus gessik nūg pikta ganik. 


FV J. 

* Saldzausessis Diewe Tewe / Mes tikim ing tawe / 
Jr ing tawe Jesu Christe / Su schwentaie Dwasse / 
Jog sotinsi mus linksmiben / Tau düme amfina 
garbe / Amen. 


1 Strofa sutampa su antrąja Benedictio mensae (p. 240) scrofa, kuri 
čia pateikiama. 
2 Taip pat. 
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KR Ghnitjgomjias ge 
NER. Domas baßniczoſu per 
N) Welikas ir Sckmi⸗ 
niae i£ Aduenta. 


Iſchſpauſtas Rara; 
lauczui / nūg Jona 
Daubmana. 
Mau Diera / 


M, D. LXX. 
Solí Dec Gloria. 
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P. 244 


! Per tawa schwenta priekelima / Diewa sunau at- 
leysk mumus sugreschima / Tikim Jesu Christu 


( mes ant kelusi / ir dangu atwerusi / Smertis amßinas 
gelbeijusi / Alleluia. 
Peliku. 


ER tawa ſchwenta 
priekelima / Diewa Sunau 


atleiſt mumus ſugreſchima / Titim 

Jeſu Chriſtu keluſt / jr dangu atwe⸗ Jet 
rufi; Smertis amfinas gelbajufi 
Hallelu ia. ? Christus Diewas mussu / gelbetoghis 


Gieſme ſenoghi ape price 
= Diaen 


ler 


Hriſtus Diewas muſſu / gelbetoghis 
A d duſchu / 


Prie 1549 m. „Giesmės senosios“ lietuviško teksto pridėtos 
dvi strofos. Melodija paimta iš vokiškos giesmės. 


1 Perspausdinta iš publikacijos Giesme S. Ambrafeijaus (p. 90), pa- 
gal kurią pateikiamas tekstas. 

2 Ten pat. Panaši vokiškos giesmės Christ ist erstanden melodija pa- 
teikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė nr. 59. 
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E 
= | CH 
] | | 1 
= | 
— == 
duschu / keles ischgi graba / nugi wissa warga. 
Kyrieeleyson. 


CCC d 

Christus swieta gelbeija / mus greschnus pamileija / 
dangu mums atwere / Diewa rustu numalde. 
Kyrieeleyson. 


—— F r —:2̃ 

l Evangelijos motyvais sukurta strofa (plg. Luko 24, eil. 1) turi ati- 
tikmenį ano laikotarpio velykinėse giesmėse; žr. fragmentą Es gien- 
gen drey Marien zum grab, sie wolten den Herrn gesalbet han 
(Ph. Wackernagelio antologija, t. 2, p. 734). 
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P. 245 


Geſmes ant Beitu. 


duſchn / Keles iſchgi graba / nugi 


— — m E — 


tt 
— tit == 
wiſſa warga/ Kyritleiſon. 
neſche / Marea Shri ts 
Samui garbe iL — eg 
kelie buwa / Tarp ſawes 
kalbeia / Kas mums afmeni atris / 
Kurs efti labai didis / Kyrieletſon. 
Chriſtus ſwieta gelbeija / Mus 
greſchnus panulcha / dangu mums 
atwere / Diewa ruſtu numalde / 


Kyrieleiſon. Shrifus 
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Gefmes ant Bdifu. 

Chriſtus mires tele / Mumus 
pawaizda dawe / taip ir mumus tels 
DÉI / fu Diewu Karaliauti / Kyrie. 

Chriſtus ſunus Diewa / Wels 
nuwa prawiija / ir pati pamine / 
galwa Bero Airiai: 

Chriſtus Diewas muſſu / Die⸗ 
wa numalde narſſu / Smerti wel⸗ 
na ſutrine / Peklas pufi ſumine / 
Kytieleiſon. 

Ghriftuy Diewa fumy Ord; 
nu atpirktoyuy / Czeſu ſchlowe bú; 
fei Linxmay ghi garómtem / Rys 
rielafon. Kyrie Paichale. 

E : = — 


9) ric Diewe wifia 
à nie keleſi Chri⸗ 
A dj fota 


10 sk. sumine. 

Versta beveik pažodžiui iš vokiško teksto, pridėtos trys ei- 
lutés: Kyrie kelesi Christus nàg smertis / Eleison = Christe / 
buk mums wadas Jiwata / keleisi nag smercza Eleison = Kyrie 
sunus tawa tikray kielesi nig smercza ] Eleison, kurias galėjo 
sukurti pats vertėjas. Didžioji melodijos dalis sutampa su 


vokišku šaltiniu. 
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Christus mires kele / Mumus pawyzda dawe / tayp 
ir mumus keltisi / su diewu Karaliauti. Ky- 
riecleyson. 

Christus sunus Diewa / Welnuwa prawija / ir pati 
pamine / galwa ijo sutrine. Kyrieeleyson. 

Christus Diewas mussu / Diewa numalde narssu / 
Smerti Welna sutrine / Peklas huki sumine. Ky- 
rieeleyson. 

Christuy Diewa sunuy / Greschnu atpirktoijuy / 
czesti schlowe dukem linxmay ghi garbinkem. 
Kyrieeleyson. 


555 


! Kyrie / Gott aller welt 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. 
Geistliche Lieder, giesmė nr. 60 [2 1561 m. leid., giesmė nr. 60); 
dar plg. 1570 m. Kirchengesanng(p. 5a), 1573 m. Kirchengesen- 
ge (p. 273a—273b) ir 1561 m. Gsangbüchlein(p. 1092), kur teks- 
tas išspausdintas be melodijos; dėl melodijos žr. 1544 m. Ein Ge- 
sangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merherrn (p. 66b-67a; 
dar plg. 1559 m. leid., p. 68b-69a) ir 1541 m. Piesnė Chwal 
Bożskych (D 8a). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 226). 
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Christe / war Gott und mensch geborn der du für 
uns trugest Gottes zorn / Eleyson. 
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ec ant Veltru / 


=a Geen — DD Qu? pap 


Ta — 
ftus nig finertis/ETeifon, 


HEE —ꝛ— 


Chriſte / Dievas ir p̃mogus 
hriſte / bukmums madas fi 


mon — quur ruat) eee AE cones ———— NE ate 
— eet 


— ET ee "TT —— 


E on 2.29. 9 


— MED QUO — 9" erases eine AA 


gimei Diewa narſa nefchen 
wata / keleiſt nuͤg ſmercza 


Eleiſon. 
Elciſon. Kyrie 


5sk. buk mums. 


Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. Skirtingą žodžių 


P. 248 


Geſmes ant Veliku. 
. 


— — — . —.— 


Kyrie ſchwenta Dwaſſe fu Tes 
Kyrie ſunus tatwa tikray 


rd 


a tr 


wu ir Sunu wiens Diewe mu⸗ 
fide Ñ mig fme 


ſu / Eleiſon. 
cza / Eleiſon. 


Gloria in excelſis. 


alta buf ant aulſta 


Dievui, Ir ant ßemes pa» 
kaijus 


tvarką iš dalies lėmė vokiškas vertimas. 
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a= 


E = 
Jr - == 
] 
.- | SCH 
b 
Kyrie / Heiliger geist mit Vater und Son ein Gott / 
Eleyson. 


Gloria in excelsis Deo, Et in terra pax 


? Glory sey Gott in der hóhe. Und auff erden frid / 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 263—264; jis per- 
spausdintas H. A. Danielio antologijoje (t. 2, p. 267). 

2 Vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1561 m. Gsangbiichlein (d. 2, 
p. 110). 
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hominibus bonae voluntatis, Laudamus te, Be- 
nedicimus te, Adoramus te, Glorificamus te, Gra- 
tias agimus tibi, propter magnam gloriam tuam, 
Domine Deus Rex coelestis, Deus Pater omnipo- 
tens, Domine fili unigenite Jesu Christe, Domi- 
ne Deus agnus Dei, filius patris, qui tollis pecca- 
ta mundi, miserere nobis, Qui tollis peccata mun- 
di suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram patris miserere nobis. Quoniam tu so- 
lus sanctus, Tu solus Dominus, Tu solus altissi- 
mus, Jesu Christe, Cum sancto spiritu in gloria 
Dei patris, Amen. 


den menschen ein wolgefallen / Wir loben dich / 
wir bitten dich an / Wir preisen dich / Wir sagen 
dir danck / umb deiner grossen ehren willen / 
HERR Gott himlischer Kónig / Gott allmechti- 
ger Vatter / HERR eingeborner son Jesu Chris- 
te / du aller hóchster / Herr Got lamb Gottes / 
ein Son des Vatters / der du hinnimst die sünd 
der welt / erbarm dich unser / Der du hinnimst 
die sünd der welt / nim an unser gebet / Der du 
sitzest zu der gerechten des Vatters / erbarm dich 
unser. Wann du bist allein Heilig / du bist allein 
der HERR / du bist allein der höchst Jesu Chris- 
te / mit dem heilgen Geist / in der herligkeit Got- 
tes Vatters / Amen. 
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Geſmes ant Delite. 

kaiſus ßmoniems geros wallas / 
Chwola mes tau dime / Schlowi⸗ 
nam mes tawe / Meldzem mes ta⸗ 
we. Garbinammes tawe. Detuijem 
mes tau del tawa didzoſes garbes. 
O Pane Diewe danguyeſis Raras 
lau / Diewe Tiewe wiſſagaliſis. O 
Dane Sunau / wienatigis Jeſu 
Ghrifte / Pane / Awineli Diewa / 
ſunau Tictva. Kurs neſcht ghrekus 
ſweta ſuſſimilti ant mufu. Kurs 
neſchi ghrekus ſwieta pricymk nig 
mufu fona malda. Kurfai (zbí po 
deſchines Tewa ſuſſunilki ant mus 
fu. Nes tu pats dhi wiens ſchwen⸗ 
SE 
wiens au / 3du / 
Su ſchwenta Hwa Garbeije 
Diewa Tiewa / Amen. 


5 sk. Garbinam mes. 
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Nevisiškai pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. Melodija 


P. 250 


VETIS CANTIO DE 
Refurrectione Domini. 


— . —.—— — Gan 


— — — OFS — m —— 9 — MD 
— — — ti Bn-9H-J 
xe = — 


Surrexit d hodie, Hals 


— ——.——.— ... 


Bes Zëss — 


le lu ia: Humano pro fos 


—— 


E ni ms] 
— R 


erh = 
lamine, Halle hia. - 

Keleſi Chrifius någ ſmercza / Halleluia. 
Anta . fe dza = 


Qui paflus eft pridie; 
Miferrimo pro homine, Halieloia,- 


Kurs tarcze fenteia [merti : Halleiuia. 
Uf frequens Aa Da 


— —.—.—— 
RE — — — —— 


atitinka lotynišką šaltinį. 
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! Surrexit Christus hodie, Alleluia, 
Humano pro solamine, Alleluia. 

Mortem qui passus pridie, Alleluia, 
Miserrimo pro homine, Alleluia. 


t Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1567 m. Geistliche Lieder und 
Psalmen (145b), kur jis išspausdintas be narų, o melodija — pagal 
Die Melodien der deutschen evangelischen Kirchenlieder aus den 
Quellen geschöpft und mitgeteilt (sudarytojas J. Zahn), Güttersloh, 
1893 (t. 1, p. 77) [= Das katholische deutsche Kirchenlied in sei- 
nen Singweisen (t. 1, p. 334-335)]. Lietuviškas tekstas skiriasi 
nuo 1559 m. Piesni Chrzescianskie (p. 69a-70b) be natu išleis- 
tos lenkiškos giesmės, o melodija nuo 1531 m. Ein New Geseng 

buchlen (D 11a) išleisto ir 1544 m. Fin Gesangbuch der Brüder 
inn Behemen unnd Merherrn (p. 76b; plg. ir 1559 m. leid., 
p. 78b) su nedideliais pakeitimais perspausdinto čekiško varianto. 
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Mulieres 6 tremule, Alleluia, 
In Galilaeam pergite, Alleluia. 
Discipulis hoc dicite, Alleluia, 
Quod surrexit Rex gloriae, Alleluia. 
In hoc Paschali gaudio, Alleluia, 
Benedicamus Domino, Alleluia. 
Laudetur sancta Trinitas, Alleluia, 
Deo dicamus gratias, Alleluia. 


! Resurrexi, et 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 103— 
104 [= 1561 m. leid., p. 1022-102b]; dar plg. 1573 m. Kirchen- 
gesenge (p. 269b-270b). Tekstas perspausdintas M. J. Caruso an- 
tologijoje (p. 99). 
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Geſmes ant Veliku. 
O mulieres ttemulæ, Halleluia: 
In Galilæam pergite: Halleluia 
Jus ſmutnas Marias eifet : Halleluia: 
Ing Galilea tefefct. Halleluia. 
Difcipulis hoc dicite, Halleſuia: 
Oyod ſurrexit rex glorię, Hallelſuia. 
Cafifct tap Apaſchtalams / Halleima: 
kelcſi Chriſtus Ponas / Halleluia. 
In hoc paſchali gaudio, Halleluia: 
Benedicamus Domino, Halleluia. 
EEN Be Zubeen 
ui Jeſui duͤkem garbe / Halleluia. 
Laudetur fancta Trinitas, Halleluia, 
Deo dicamus gratias, Halleluia. 
Echlowinkem ſchwentoic Traicze / Halle. 
icwui amßina bii laupſe / Halleluia. 


RESIRREXIET AD- 
huc tecum fum, Pfal. 138 


2 — —————— aa Cami 


E 


— mg m ee qb 


ŚORiete laufi ir 


Pażodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. Melodija atitin- 
ka lotynišką šaltinį. 
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adbuc tecum sum, Halleluia, posuisti super me 
manum tuam, Halleluia, Mirabilis facta est 
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scientia tua, Halleluia, Halleluia. 


Domine probasti me, et cognovisti me. Tu 
cognovisti sessionem 
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Geſmes ant Veliku. 


mma uo ñ... ———— . 


ghima mana ir prietelis 
— 


— —— 


rue © —— EE! eee A 


ma mana. 


VIC TIMR PASCHALL 


ARbinkem Chriſtu fu Daul, 
Gin Keluſi iſch nu mirufiu, 

Agnus redemit oues. 

Gbnfius Amins ndaltas of 
Aweles ſau mielas / Sawe vß muß 
dina / mus ſuderina. 

Mors & vita duello. 

Smertis / fiwatś kariawa: 
Sziwats (meti pergalcta / tarp 

Chriſtus 
Iki Sakik mums Maria laisvai versta iš lotyniško teksto, 0 
toliau — pažodžiui, 
9 trūksta kėlimo ženklo po muß. 
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meam, et resurrectionem meam. 


! Victimae paschali laudes immolent Christiani. 

Agnus redemit oves, Christus innocens patri recon- 
ciliavit peccatores. 

Mors et vita duello, conflixere mirando, 


? Chalmy teras pana swego Christusa wskrzessonego. 

Bo on bedac niewynny Christus Baranek mily ra- 
czyl sie dač zabič / dla nas grzessnych. 

Smierć z zywotem walczyła / 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 105-107 
[= 1561 m. leid., p. 104b-105b]; dar plg. 1573 m. Kirchenge- 
senge(p. 279b-281a). Nuo jo nutolta H. A. Danielio (t. 2, p. 95) 
ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 130) antologijose. 

2 Kiek skirtinga lenkiška giesmė Victime Pascali pateikiama pagal 
1559 m. Piesni Chrześciańskie, p. 70b-71a. 
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dux vitae mortuus regnat vivus. 
Dic nobis Maria Ouid vidisti in via? Sepulchrum 
Christi viventis, et gloriam vidi resurgentis. 
Angelicos testes, sudarium et vestes. Surrexit Chris- 
tus spes mea, praecedet vos ! in Galilaeam. 
Credendum est magis soli Mariae veraci, quam 
Iudaeorum turbae fallaci. 
Scimus Christum surrexisse à mortuis vere, Tu no- 
bis victor rex miserere. Halleluia. 


a wskoß niezwyćiężyła bo ią Christus potarł gdy 
sam vmarł. 

Lecz potym zmartwychwstal / iako Anyo! powie- 
dziat / gdy go niewiasty pytaly / ktore kniemu 
byly przybiezaly. 

Miesce im vkazał / na ktorym Christus leżał / by 
pewniey temu wierzyly / y vczniom iego opowia- 
daly. 

Vkazal siç tef potym Mariei Magdalenie z iego 
šmierčy wielce smutney zenic. 

Przychodzyt teß ku swoim Apostołom trosklywym 
čiessąc ie weießkosey / wiodąc kradośćy. 

Wierzym żeś wstał zaiste zmartwych / panie Jesu 
Christe / ktobieć wołamy smiłui się nad nami pa- 
nie Boze nafs. 


11553 m. Psalmodijos variantas: suos. 
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Geſmes ant Veliku. 
Chriſtus numire / finerti ſutrinc. 


Dic nobis Maria. 

Satif mums Maria / ta regeijei 
ant kela ? Graba Gbriftaus giwo⸗ 
ia / ir garbe regeiau keluſſola. 

Angelicos teſtes. 

Dingelat eft fivietfat/ praſtires 
beigi rubai / Keleſi Chriſtus Pons 
mang pranofti tur ijus ing Galis 

4. 


Credendum eft magis. 

Akekem mes daugeſnci / wienai 
Marien teiſauſſci/Neigi ßidu foros 
dliwai draugiſtei. 

Scimus Chriſtum ſurrexiſſe. 

Szinom Chriſtu keluſiſt / 
merti pergalajufi/ Tu mums 
nu ghreſchniems / ſuſſimilk mel 
dzentiemus / Halleluia. 
Sena 
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Iš esmės pažodinis vertimas iš vokiško teksto, ypač nutolta 
antrojoje strofoje. Didžioji melodijos dalis surampa su vo- 


P. 256 


Sena Bofifhka define 


a iekelima | 
DËS teg e 


Chrif if erſtanden tc. 


iir. E IY 


Hriſtus «ti teles / nuͤg mutas wiji 


— — —— rh S 
— ven H — — — © —.— 


=. ZZ SI 
GE $———-- 
fotias/\cib mes butumbim linrfmi/ Chri 
— 
fte dzaukſmas mums eſſi / Kyriel eiſon 


Jeib Chriftus ne feles) Swiets 
butu prapules / Bet iog ghis = 


kisku šaltiniu. 
6 trūksta kėlimo ženklo po Chri. 
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! Christ ist erstanden / von der marter alle / Des 
sóllen wir alle fro sein / Christ wil unser trost sein / 
Kyrioleis. 

Wer er nicht erstanden / So wer die welt vergan- 
gen / Sint das er erstanden ist / 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 


giesmė nr. 59 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 59]; skirtingas varian- 
tas be melodijos išspausdintas 1561 m. Gsangbiichlein (d. 2, 
p. 53b); dar plg. 1573 m. Kirchengesenge (p. 282a-282b), kur 
pateikiama kitokia melodija. Tekstas perspausdintas Ph. Wacker- 
nagelio antologijoje (t. 2, p. 726). Melodija vartojama kaip can- 
tus firmus 1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 23-26) 


daugiabalsiame kürinyje. 
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so lobn wir den Vater Jhesu Christ. Kyrioleis. 


E 


Eee 


Ef 
A 


E 


=== i 


Haleluia / Haleluia / Haleluia / Des sollen wir alle 
fro sein / Christ wil unser trost sein / Kyrioleis. 
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P. 257 


Geſmes ant Veliku. 
eſti / Tiewui Chriſtaus duͤkem czes 
ſti bieg A D 
eluia / Halleluia / Hallelu⸗ 
ia / Jeib mes butumbim linxſmi / 
Chriſte dzaukſmas mums eſſi / Bn 
rieleiſon. 


“Eg gs AO Oy eB 


—.— — — — — —F mn ER qup. 


le lu ia / Jeib mes butumbim lings 


——— 
fini hrifiedgautfinas mums effi. 
ita 


— . — — — —. + — 
] 
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Laisvai versta iš lotyniško teksto, gal atsižvelgta ir 1 VO 


atitikmenį, pridėta paskutinė strofa. Melodija atitinka lo- 


P. 258 


VITA SAıNCTORIM, 
D zeen ees $ 
er Heiligen ut ſtet 
„ 


Pr ar — 


—— 


3 Jwats ſchwentuiu / graßumas Ans 
** 
EE — 


— a) apata 


Lu — Inst 


— 
—— 


gelu:giwats wernuiu ant ſwiela ſanczu⸗ 


— 


—— 


iu: Tu eſſi Iheſu Chriſr: Rurfai fue 


— —ñä . a m “iu r 
— 
— suma. 


Joga 
tri : à į fit. 
trines effi: Czart EY bukli ef 


tynišką šaltinį. 
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kiškąjį 


"Vita sanctorum decus angelorum, Vita cunctorum 
pariter piorum, Christe gui mortis moriens mi- 
nistrum, Exuperasti. 


? Der heilgen leben / thüt stets nach Got streben / 
Und alle außerwelten hie auff erden / Solln Christ 
gleich werden / drumm ist er gestorben / jn solchs 
zurwerben. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 107-108 [= 1561 m. leid., p. 106a-106b]; nuo šios me- 
lodijos skiriasi (ypač antroji pusė) 1554 m. Cantional (D 15a- 
15b) variantas, kuris lietuvių vertėjui galėjo turėti įtakos 
pasirenkant 8 ir 28 natas. Tekstas su nedideliais skirtumais per- 
spausdintas H. A. Danielio (r. 1, p. 238), Ph. Wackernagelio 
(t. 1, p. 114) ir G. M. Dreveso (t. 2, p. 99-100) antologijose. 

2 Vokiškas Th. Mūntzerio tekstas pateikiamas pagal 1561 m. 
Gsangbüchlein (d. 2, p. 58b-59a); dar plg. 1567 m. Geistliche 
Lieder und Psalmen(p. 139—140), kur išspausdinta su lietuviškąja 
iš esmės sutampanti melodija, ir 1573 m. Kirchengesenge (p. 291a- 
291b). Tekstas su nedideliais skirtumais perspausdintas Ph. Wac- 
kernagelio antologijoje (t. 3, p. 443). 
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Tu tuo laetos famulos trophaeo, Nunc in his serva, 
placidis diebus, In quibus sanctum, celebratur om- 
nem, Pascha per orbem. 

Pascha, quo victor rediens ab imo, Atque cum mul- 
tis alijs resurgens, Ipse susceptam, super alta car- 
nem, Astra levasti. 

Nunc in excelsis Dominus refulgens, Et supra coe- 
los Deus elevatus, Inde venturus homo iudica- 
tus, Denuo iudex. 

Corda tu sursum modo nostra tolle, Quo patri dex- 


ter residens in alto, 


O Christ von Himmel ernew uns von jnen / in die- 
sen heilgen Osterlichen tagen / gar zu entschla- 
gen / aller welten freuden / ernstlich zu meiden. 

Des todes kempffer / Christ Gottes Son schópffer / 
mit preiß erstanden / von des todes banden / uns 
erlöset hat / mit theurbarem lohne also gewonnen. 

Nun ist erhaben / sein gewalt mit lobe / sitzt zu 
seines ewigen Vatters rechten / entlich zu rich- 
ten / aller Menschen bößheit / mit ernstem urtheil. 

O Mensch bedenck das / fleissig ohn underlaß / Dein 
gemiit stetiglich zu jm richt festiglich / 
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P. 259 


Geſmes ane Veliku. 


Chriſte atnaughink ghreſchnas 
iſczas mufu: ce en We⸗ 
litas ſchwenteſu: Duſcheliu links, 
mibeſu: Tarp ſmutka ir dzaukſma 
ſwietſta: Saugok mus tawa foffa, 

Done tu ſmerti pergalcies effi: 
Slowingai nuͤg ſmertis riſchiu ke⸗ 
leifi: Brangei tau mus atpirkai: 
Tawe pats vſchmuſchdinai: Tam 
tu mus atwadawai. 

Nu podeſchines zibi Dewa er 
wa: Dangus ir seme tawani eft 
pilna: Butinai wiſſur effi: Regims 
ant ſuda bufi: Kada mus tu ſu⸗ 
difi. 
Ozmogau tatai minck / Chri⸗ 
fiui tiket: Done ſchirdis muſu v 
weſp patilets Mus nig pcklas ane 


17 sk. O zmogau. 
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P. 260 


Ne resurgentes facias in ima Praecipitari. 


Geſmes ant Belifu. Hoc pater tecum, hoc idem sacratus Praestet ambo- 
gdód H Prieg tawes tu mus turet: rum, pie Christe flatus, Cum quibus regnas, Deus 
Duſchomas dzaulſma priet. unus omni! [ugiter aevo. 

, WO 
fu Chriſtu: Jaboufhasmufutas —  — U 
weip prieſiglauſtu: Muſu ghre⸗ mit gantzem glauben / das du seiner freuden / 


ſchna ziwata: Gift tu Dwaſſe wirst nit beraubet. 
ſchwenta: rit wicra fr meile fare Das gib uns Vatter durch Christ deinen zarten / Das 


ta. wir deins willens mögen so-erwarten / in unserm 
ñ arba buf tan pos amßinaſ⸗ keben / deines Geistes wirckung / entpfindtlich 
18 e rai tau Done hriſte miclau⸗ werden en. 
fce: ſaldzauſei ſchwentat Dwaſ⸗ - 
feit Mus ghreſchnus linkſminan⸗ cece Un 4 6 „ 
zei / Czeſtis buti amßinai / Amen. 


HYMNVS; 
Ad comam Agni prouidi. 


Das Lemlein das zu Oſter zeit. 
B Awi 


(pabaigoj) 
Laisvas vertimas iš loryniško teksto; pridėtos dvi strofos. 
Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 


11553 m. Psalmodijoje trūksta žodžio omni. 
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"Ad coenam agni providi, Er stolis albis candidi, 
Post transitum maris rubri, Christo canamus prin- 
cipi. 

Cuius corpus sanctissimum, In ara crucis torridum, 
Cruore eius rosido, Gustando vivimus Deo. 


H. A. Danielio (t. 1, p. 88) ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 81) an- 
tologijose perspausdintas lotyniškas tekstas ir melodija pateikia- 
ma pagal 1553 m. Psalmodia, p. 114-116 [= 1561 m. leid., 
p. 111b-112b]. Vertėjas greičiausiai nepasinaudojo 1527 m. Er- 
liche newe verdeütschte unnd gemachte yan góttlicher schrif 
gegründte Christliche Hymnus un geseng (p. 17) ir 1567 m. Geist- 
liche Lieder und Psalmen (p. 121—122) vokiškais vertimais, ku- 
riy melodija sutampa su lotyniškąja. 
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P. 261 


Befmes ant Veliku. 


— — — 
nn — md 2 — — REUS 


Sjepieió Pona Diam: 


. 


— Qusa... DER" s.s... 


“Sine Bete Welilu vſchmuſchts buwa: 


2—— —— 7" e 
— 


— — 


^ ^ ut .. 


994 — 


— —— —2— m D m [U ü— —ä 2 


Wede en 


ug us Chriftus = Ponas, 
Za mus [awu funu: Ir 
traum ſawa raudonu: Jeng ras 
gaudami to kraughi: Weſſun Bi 
wata ſchwentagh.. Kamp 
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P. 262 


Geſmes ant COclifi. 

Kaip Iſrael kraus gelbeia : Nag 
Angela zudanczoia: Iſchwedant 
nuͤg ſunkaus lunga: fd) wergiſtes 
Pharaona. 

Taip Chriſtus mus iſchgelbeia: 
Schwents io kraus mus apt ziſti⸗ 
ja: Pig wiſſu biauruiu ghreku: 
Mig ſmertis ir peklas mutu. 

Shriftus awinas netaltas: Wif 
fame eft teiſus raſtas: Bkh mus 
ant Krißaus vſchmuſtas: Taip 
ſwietas eſt iſchganitas. 

Chriſte ſchwentoghi affera : Stt⸗ 
print mufu ſilpna wiera: Tu iſch 
mufu mus iſchemei: Szidus ir pas 


gomg iſchganei. 
is Chriſtus: 


Keles eſt nuͤg [mer 
Kaip karßige labai macznus: Ris 
5 uj (de 
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Protecti paschae vesperi, A devastante angelo, Erep- 
ti de durissimo, Pharaonis imperio. 

Iam pascha nostrum Christus, Qui immolatus 
agnus est, Sinceritatis azyma, Caro eius oblata est. 


O vere digna hostia, Per quem fracta sunt tartara, 
Redempta plebs captivata, Reddita vitae praemia. 
Cum surgit Christus cumulo, Victor redit de barathro, 


11553 m. Psalmodijos vatiantas: Redit ad. 
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Tyrannum trudens vinculo, Et reserans paradisum. 


Quaesumus auctor omnium, in Doc pasehali gau- í Geſmes ant Delifn, 
io, Ab omni mortis impetu, Tuum defende po- cha czarta / ſmerti / fwieta: Atwer 
pulum. ° 4 
Le dams mums Kofaus warta. 


EEN ]. Praſchom tawe Iheſu Chri e: 
Kurs keleiſi per Demifte: Ee 
mums iong mig ghretu kelſim: Ars 
timus wernai uniefim. 


Garba but tau Iheſu Ehriſte: 
Su enu aukſtame fofte: Lige ir 
fu ſchwenta Dwaſſe: Amßmaie 
dime laupſe / Amen. 


Sich mia rufa Send, ` 
iſch mimirufu prietema iſch⸗ 
gulita nig Miſtra Georgi» 

ufa Zablociufa. 


Chrift lag in Todes banden / xt, 
Chriſtus 


5 sk. dik; 
6 sk. Zeng, 
Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to, ypaé nutolta trečiojoje strofoje ir pridėta paskutinioji. 


Melodija atitinka vokišką šaltinį. 
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P. 264 


Geſmes ant Delifu, 


u OE u DOP — 


ES 
Hriſtus fente ſmerties gës? m 
f Keles ith ferie Ehrikus: ze 


-—— - - ng 
— 


Gu UD — rT PPP geneet WA -. . 


būto eft vich mufu ghrekus: HA 
were mums Dangaus wartuer Jeng mes 


— 


— — . 


2 trūksta kėlimo ženklo po Jsch. 
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! Christ lag in todes banden /für unser sund gege- 


ben / Der ist wider erstanden / unn hat uns bracht 
das leben / Des wir sóllen frėlich sein / Gott 
loben unn danckbar sein / und singen Haleluia / 


Haleluia. 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija (del jos plg. E. E. Koch, min. veik., 


t. 1, p. 465) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 8 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 8]; dar plg. 1561 m. Gsang- 
büchlein (d. 2, p. 53b-54b), kur melodija labai nedaug nutolsta 
nuo M. Lutherio, ir 1573 m. Kirchengesenge (p. a). 
Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, 
p. 12) ir jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 19-20. 
M. Lutherio teksto melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. 
Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 17-19, 20-21, 22) ir 
1551 m. Geistliches Gesangbüchlein, d. 1, p. 11-12 [= Luthers 
Kirchenlieder, p. 29] daugiabalsiuose küriniuose; dar Zr. Luthers 
Kirchenlieder, p. 26. 
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Den tod niemand zwingen kund / bey allen 
menschen kinden / Das macht alles unser sund / 
kein unschuld war zu finden / Dauon kam der 
tod so bald / und nam uber uns gewalt / hielt uns 
in seim reich gefangen / Haleluia. 

Jhesus Christus Gottes Son / an unser stat ist ko- 
men / Und hat die sunde abgethan / damit dem 
tod genomen / All sein recht unn sein gewalt / da 
bleibt nichts denn tods gestalt / den stachel hat er 
verloren / Haleluia 

Es war ein wünderlich krieg / da tod und leben 
rungen / Das leben behielt den sieg / es hat den 
tod verschlungen / Die Schrifft hat verkünden 
das / wie ein tod den andern fras / ein spot aus 
dem tod ist worden / Haleluia. 
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Gr (mes ant Veliku. 

Smertt kurs gal pergaleti: Tarp 
Bmoniju nerandams chi; Ghreas 
mums pi padares efti: Kurowiſ⸗ 
fi eſme falti: Iſchto fmertis atcija: 
Ant mufu maci gawa: Wed mus 
Karaliſtien fatwa : Hallelula. 

Ponas Jeſus Sunus Diewa: 
Mufu wieton ataja: Mig ghreku 
mus atwadawa: Tap Smerti 
nußawina: Su wiſſoke tos fila: 
er uͤlis 5 es 
geloni pateroija: 

Kaip Smertis Sziwats kara⸗ 
wa: Indiwna (owa 


pr. wents 

mums ikhrafiba: Jog ſmerti oid 
tif praría: ertis fto 
ſſa / Halleluia. Tas 


4-5 sk. Kuro wissi. 
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Geſmes ant Veliku. 

Tas eft Welikas awinas: Mig 
Diewa zfti leptas: Kurs eft frie 
Baufp primuſchtas: Meiles karſczu 
iſchkeptas: Jo kraus ofi mus prales 
tas: Wieros priſch [mati eft gin» 
(las: Negal mus Gaivinti czartas. 
Halleluta. 

Schweuſtem dide ta ſchwente: 
Su ſchirdelu lintſmibe: Jog Diews 
duͤſt mums ſchwieſibe: Nes pats 
Chriſtus eſt Saule: Kuro meiles 
ſchwieſumas: Apſchwiecz muſu 
wiſſu duſchas: Ghreku prawara 
tamſas: Halleluia. 

Su dzaukſmu tjan walgikem: 
Welikas tifra farmotju : u 
raugu nemaiſchikem : Prieg malo» 
nes Szodziu: Chriftus bus mums 

D v walgi⸗ 
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Hie ist das recht Osterlamb / dauon Gott hat gebo- 
ten / Das ist an des creutzes stam / in heisser lieb 
gebroten / Des blut zeichnet unser thür / das helt 
der glaub dem tod für / der würger kan uns nicht 
rüren / Haleluia. 

So feiren wir das hohfest / mit hertzen freud und 
wonne / Das uns der Herr scheinen lesst / er ist 
selber die Sonne / Der durch seiner gnaden glantz / 
erleucht unser hertzen gantz / der sunden nacht 
ist vergangen / Haleluia. 

Wir essen und leben wol / i rechten osterfladen / 
Der alte sawrteig nich sol / sein bey dem wort der 
gnaden / Christus wil die koste sein / 
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und speisen die seel allein / der glaub wil keins 
andern leben / Haleluia. 


! Christus von den toden erwecket / stirbt hinfurt 
nimer / Haleluia. 

Der tod wird hinfurt uber jn nicht herrschen / Ha- 
leluia. 


Allmechtiger Gott / der du durch den tod deines 
Sons / die sund und tod 


1 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, pir- 
moji malda po giesmės nr. 9 [= 1561 m. leid., pirmoji malda po 


giesmės nr. 9]. 
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Geſmes ant Veliku. 
walgimas: Nor pats wiens peneti 
duſchas: Wieros tas wiens eſt pe⸗ 
nukſlas: Halleluia. 

Diewe tau nu buti garba: Jog 
Chriſtus mus atpirfa: Chwala 
tau fu Owaſſe Schwenta : Jog 
Ghriftus kele mig ſmercza: Ghre⸗ 
tus mufu apmasgof: teifibe mums 
tawa priediif: Dangaus dzaulſma 
mums dowanok: Halleluia. 


MAL DA. 
b. Rom. 6. Chriftus iſch nianirufu 
teles iau netur muni ti: Halleluia. 
Smertis ant ijo daugeſm netur 
panowati: Halleluia. 


Wiſſagaliſis Diewe / kurſai per 
© merti tawa Sunaus / ghreta ir 
merti 


Pažodinis vertimas pagal vokišką tekstą. 
13 sk. mümirusu; 
14 sk. numirti. 


P. 268 
zu nicht gemacht / unn durch sein aufferstehen / 


Geſmes ant Veliku. unschuld unn ewiges leben widerbracht hast / auff 


das wir von der gewalt des Teuffels erlöset / in 


Smerti ing nieka pawertei / bei per a f 5 | 
fo pia nab rama SC, KA ee an mt 
Biwata atpentz mumus fugrofie chem SE bestendig / dich allzeit loben und 
nal / idant mes nig macis Sparta dir dancken / Durch den selbigen deinen Son / 
iſchgelbeti / tawa faraliftoije gom, Jhesum Christum unsern HERRN / Amen. 
tumbim. Praſchome dif mumas 
sant mes tatai iſch wiffos ſchirdes 
tiketumbun / ir tofoffc wieroiye fii, 
yess budami / tawe miffada garz 
Per Sumu tata Yu infr 

unu tawa U 
wieſchpati muſu / Amar. 


Gieſme dienoije Prikeli⸗ 
ma Dona ant dweiju balſu iſch⸗ 
guldita nóg Hulricha 
Mercucrciuſa / N. 


ug 


7 sk. mumus. 

Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to. Tenoro melodija atitinka vokišką šaltinį, diskanto me- 
lodija taip pat turi atitikmenį šaltiniuose. 
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P. 269 


Geſmes ant Delitu, 


Icſus Chnſtus onfrr Pailant/ 
der den ZoDLNE, 


E 


2222252 


"a s om — — e m o 


E. SPERO 


pL 


! Jhesus Christus unser Heiland / der den tod uber- 


wand / Jst aufferstanden / die sund hat er gefan- — —— /—— 
ap GER — m. u — 
gen / Kyrieeleison. 22 __„AŁ— ra 
ep dt — dE ome no — — =u? ames 


ſchnus atwadawa : Koriclafon 
TENORAS. 


pps 
Sco Ginas fun Dimba: Emeri 
Dës 


1 M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 9 (= 1561 m. leid., giesmė nr. 9], o melodijos z ir 6 
(diskantas ir tenoras) — pagal 1553 m. Psalmodia, p. 295 
[= 1561 m. leid., p. 306a—306b], nes pastebėti reikšmingi suta- 
pimai; dar plg. 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 55b), kur teks- 
tas išspausdintas be melodijos, ir 1570 m. Kirchengesanng 
(p. 57a-57b), kur melodija kiek nutolsta. Tekstas perspausdin- 
tas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 11) ir su melodija jo 
knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 18. Tenoro melodija 
(dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., t. 2, p. 354) vartojama kaip 
cantus firmus 1544 m. Newe deudsche geistliche Gesenge, p. 23 
[= Luthers Kirchenlieder, p. 30-31] daugiabalsiame kūrinyje; dar 
žr. Luthers Kirchenlieder, p. 31. 
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P. 270 


Geſmes ant Veliku. 


p desk 


———— — zz een, 


ti pergaleia: fetes ifch Her góre» 


nee 


ſchnus atwadawa: Kyrieleiſon. 

Jeſus be ghreka spine Diena 
narſa neſchei 39tus ſuderina : Ma⸗ 
Ionen ſugraßina: Kyrieleiſon. 

Ghreks / Welns / Smertis / fie 
wats / meilz: Wis cft ijo waldime: 
Gal ghis gelbeti: Alwiena ſaweſp⸗ 
enti: Kyrieleiſon. 
DZAVKSMA PILNA GE, 
{ine ape Pritdima Pona mufu Jez 


faus Chriſtaus / ſuguldita nig 
Valtrameijaus Willenta. 


9-10 sk. sawesp enti. 
Gana laisvas vertimas iš M. Weiße’s vokiško teksto. Melo- 
dija atitinka vokišką šaltinį. 


wen 
= ŽŽ s 


Der on sunden war geborn / trug für uns Gotts zorn / 
Hat uns versónet / das uns Gott sein huld gónnet / 
Kyrieeleison. 

Tod / sünd / leben und ań I alls in henden er 


hat / Er kan erretten / alle die zu jm tretten. Ky- 
rieeleyson. 
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EE ł | s: j Ž 
| 
| 
E = f = == == 
= A 
= 22 == = 
Singen wir heut mit gleichem mund / eintrechtig 
unn aus hertzen grund / dem kónig aller heer / 
christo preys lob unn ehr. 
Der für aller welt missetat / leidend am kreutz den 


bittern todt / als ein helt unnd heilant / alles böß 
uberwanndt. 


1 Vokiškas M. Weiße’s tekstas ir melodija pateikiama pagal 1531 m. 
Ein New Geseng buchlen (E 7b-8b); jie perspausdinti 1544 m. 
Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merberrn (p. 70a— 
71b; plg. ir 1559 m. leid., p. 72a—73b). Tekstas pateikiamas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 272-273). 
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Geſmes ant Veliku. 
Singen wir heut mit gleichem 
mund / stc. 
> — are — 


ues m mean — . — . —— 


(eta nu (igu balſu: Garbinfem 


— EEE ——.——.—.— OF ob. 


39-9. BL 


SA oy a 


— wm, 
——Ó zn na d TEOLL 


iſch ſcyirdies ifczu : Karalu magmauji z 
— —̃ —„ñ pa pa oną 
Ti Tooo 


Sefu Cbriftu auf[oaufi, 

Kurs v6 ghrekus wiſſa ſwieta: 
Ant krißaus mirdams fenteija: 
Kaip Pons maczniauſeſis: Wis 
pitt cff pergaleghis. 

Kurs 
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Der dem sathann sein haus zurstórt / die gefangnenn 
auch hraus gefürt / nu erstandenn vomm tod / 


Geſmes ant Delifu. 
Kurs carta buti iſchardes : Ir 


ltuſius iſchwedes: R EE 
Kee Sege De | A | FE 

ATLEPIMAS. "RT =: | -- 
—— — NOT CN 
2 He — — 


Amßina ieu Tau pone O Lob sey dir / für unn für / Jesu christ / der du bist / 


ein heilant der sünder / des todes unn der hellen 


=s — L- Li uberwinder. 


23 —— 


lebet on alle not. 


— — 2 — — OF? — Chere 
— . ——— Yus 


Chriſte: Mus ghrieſchnns „ 


— — 


= 


tis peklas tu pergaletois effi. 
Pons 


4 sk. amfSia. 
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Christus hat alle schriefft erfüllt / damit des todes 
rhum gestillt / unn durch sein new gesetz / zurstört 
des tewfels netz. 

Die erbsund verleust alle krafft / an der secl da got- 
tes wort hafft / die christo glauben giebt / unnd 
jhn von hertzen liebt. 

Die hell jst den menschen zurstért / die got mit sei- 
nem geyst regiert / welch auch von hertzen grund / 
halten seinn newen bund. 

Lob sey dir / für unn für / Jesu christ / der du bist / 
ein heilant der sünder / des todes unn der hellen 
uberwinder. 

Christus ist ein könig unn helt / dem kein untugent 
wolgefellt / er hat auf seinem berg / zurstórt des 
teufels werck. 
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Geſmes am 20etifu. 

Pons Chriſtus raſchta iſchpil⸗ 
de: Ir air ſmertis nuͤtilde: Per 
vaughi Botana Sutrints eff fti» 
gien befi 

prefs ijau eft be fis 
las: Prieg Bmogau$ aliviena dus 
Kurs tit ßodzui Chriſtaus: 

r ght wil nepalaudams. 
ijau eft ſuardita : Gynios 
nems fefant e Schwenta: 
Kurios fipra lana: Naughi tefias 


menta. 
Atlepimas: Amßina but laupſc 
Tan Done O Fhriſte / x. Ré 
Chriſtus karalus ſilingas: Bi, 
auru ghricku eſt nemegſtas: Ghis 
iſch fatwa talna: Iſchmeta darbus 


Welna. 
Koßnas 


12 sk. lażka; 
15 sk. Tau. 
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Geſmes ant Veliku. 

Koßnas Prarats duͤſt ludima: 
Raſcha ing ta wiena huma: Jog 
atleidims ghreku: Ateit imogtu per 
Gira. o 

Kurs ijau Chriſtaus meile gaus 
na: Irgi ranun ſawa funa: Gis 
wendams pricg wieras: Ta fets 
ßiwats amßinas. 

Atlepimas: Amßina buf laus 
pfe x. taip autfchtie. 
Calbufié Je irf du te 
leifi per Deiwiſte: Mus mig ghres 
ku teiſink: Bagotai pafhlowme. 

Duͤk mums tawa meile gaus 
ti: Ligei teifibie giiventi ` Diewa 
waikais buti: Jig wieros neat⸗ 
pulti. 

Karalau macznus mus wal 

H dzok: 


12 sk. O saldusis. 
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Alle propheten zeugen yhm / schreyben eintrechtig 
diesen sihn / das alle rechte buf / jnn christo ge- 
schen mus. 

Wer nu dem alten menschen stierbt / unn des ne- 
wen warheit erwirbt / sich tauffen lest für todt / 
der lebt ewig jnn got. 

Lob sey dir / für unn für / Jesu christ / der du bist / 
ein heilant der sünder / des todes unn der hellen 
uberwinder. 

O süsser herre jhesu christ / weil du vom tod erstan- 
den bist / uns von sunden gefreit / reichlich hast 
benedeit. 

Verley auch das wir alle gleich jnn deiner warheit 
tugentreich / als gotes kinder stehn / und nicht 
zu rücke gehn. 

Regier uns o kónig unn helt / 
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das wir wandeln wie dirs gefelt / unnd sampt deim 
gantzen heer / dir singen lob unnd chr. 

Lob sey dir / für unn für / Jesu christ / der du bist / 
ein heilant der sünder / des todes unn der hellen 
uberwinder. 


Bes 


Gelobet sey Gott ymm höchsten trohn / 


I Vokiškas M. Weiße’s tekstas, su kuriuo sutampa 1544 m. Ein Ge- 
sangbuch der Brüder inn Bebemen unnd Merherrn (p. 76b-77b; 
plg. ir 1559 m. leid., p. 78b—80a), ir melodija pateikiama pagal 
1531 m. Ein New Geseng buchlen (D 11a-11b); dėl melodijos 
dar plg. 1541 m. Piesné Chwal Bozskycb (D 13a [> 1554 m. Can- 
tional, D 7b-8a]). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 265-266). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 275 


Seſmes ant Belifu. 
dof: Pagal wales tawa wadzok: 


r` 


Jeng tawe garbinfim: Halleluia 
gedoſun. 


Atſakims: Amß ina buf laupſe: 
qan Donc EN Jus TS 


ſchuus tu gelbfi: 
tu pergaletois effi. 


Gieſme ape priddima 
iſch nuͤmiru fu Jeſaus 
Chriſtaus. 


Gelobet fey Gott im hoͤchſten 


— ane — — — gangen) wang => 
N r s — D, 


Ceti but Dievai auffganfem: Sri ijo 
Cuni 


Laisvas vertimas i$ M. Weiße’s vokiško teksto; p. 279-280 
pridėtos kelios strofos laisvai perdirbant Mato Evangelijos 
tekstą — gal atsižvelgta į Piesně Chwal Božskycb (D 13a ir 
13b) kūrinius arba į lenkiškus jų vertimus. Melodija atitin- 
ka vokišką šaltinį. 
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Gefmes ant Velifus 


zi ree ni 


Sunui wiengimuſem / Vß mus gana 


padaruſem / Halle tuia. 

Kada ghis ant ſwieta buwa / 
Mig ghretu mus iſchwadawa / Per 
karczeyt ſmerti ſawa / Halleluia. 


Pagal ßidu ſena buda / Pate⸗ 
ptas moftimi buwa / Ir palaidos 
tas ing graba / Halleluia. 


Sydal ^ uſchßenklina / Pe⸗ 
eimi priſpau gus gra, 
eg Halleluia. 


G j Trak 


N 
PFŠÚ 5 


| 
sampt seynem eyngebornen sohn / der fiir uns 
hat genug gethan alleluia. 

Als er alhie gewandelt hat / versünet sund und mis- 
sethat / durch seinen reinen bittern todt alleluia. 

Nach welchem er gesalbet wart / begraben nach 
judischer art / und da mit hiittern wol verwart 
alleluia. 
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Des morgens frii am dritten tag / weil nach der stein 
am grabe lag / erstund er frey on alle klag alleluia. 


Eyn engel steig von hymmel hrab / unnd thet den 
grossen steyn vom grab / welchs den hüttern er- 
schrecken gab alleluia. 

Da er also das grab aufbrach / bald ein gros erdbeben 
geschach / da von der hütter kraft zurbrach alle- 
luia. 

Der engell satzt sich auf den steen / seyn kleid war 
weis sein antlitz scheyn / gleich wie der plitz gantz 
hell und reyn alleluia. 

Da kamen weibesbilder dar / worden des engels auch 
gewar / und entsatzten sich gantz und gar alleluia. 


1 Strofai būdingi kitos vokiškos strofos motyvai. 
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Gefnes ant Veliku. 

Trecʒe diena ape auſchra / Gus 
lint almenty ant graba / teleſi Chri⸗ 
fius be warga / Halleluia. 

Potam ßeme padrebeya / Kaip 

wents Angels Pona Diewa / 

dangaus grabob ateya / Hall. 

kmeni mig angos graba / Ruri 
Gidai vſchßentlina / Atrita Angelas 
Diewa / Halleluia. 

Graba potam taip atwerus / Ir 
Gemen didei drebeijus / Iſchgaſtis 
apeme ſargus / Halleluta. 

Angels ant atmens ſedoſe / Weids 
ir rubs ijo Wetz ßaibeſe / Ligei 
taip taip ßiebai ſchwieſi / Halleluia. 

Grabob Marias ateija / ir kaip 
Angela iſchwida / Tu ijaus wiſſas 
mifigandas Halleluia. 

Angels 
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Geſmes ant Veliku. 

Angels tare ne biotet / Szinau 
908 Chriſtaus eſchtoyet / Betaig Ijo 
nu d re nda fa 

eleſe Chriſtus mertes / 
Wiſſus vargus iſchgaletſes / Weiſ⸗ 
defet kur eft gulethes / Halleluia. 

Graban get baiſedamas / Kur 
ſedeya Angels ſchwentas / Ir to eft 
nuͤſiganduſias / Halleluia. 

Angelai Mariumptare/ Kurio 
æſchkot ijau eſt tena / Rafu Galis 
leas ßiemie / Hallcluia. 

Atminket ant Chriſtaus ßodza / 
Jog nuͤmirti ghis turena / 3r teltico 
fe migi [matya Dalila. 
VAN 
u Relufi rant íjo Soda 
mineket / Halciuia. 

G ij Liepk 


Der engel sprach ey fórcht euch nicht / denn jch 
weis wol was euch gebricht / jhr sücht jhesum 
den fyndt jhr nicht alleluia. 

Er ist erstanden von dem tod / hat uberwunden alle 
not / kompt seht wo er gelegen hat alleluia. 

Sie giengen forchtsam jnn das grab / jnn dem da sas 
ein ander knab / des glantz jhn auch erschrecken 
gab alleluia. 

Da sagten die engel zu jhn / den jhr sücht der jst 
schon da hyn / jnn gallilea findt jhr jhn alleluia. 

Denckt was er euch gesaget hat / wie er würd au- 
ferstehn vom tod / unn wisst das sichs ergangen 
hat alleluia. 

Geht hyn unn sagt seinn jüngern frey / das er vom 
tod erstanden sey / und dencket seiner wort da 
bey alleluia. 
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Heysst sie jnn gallileam gehn / das sie da selbest vor 
jhm stehn / so bald eyn wenig tag vergehn alleluia. 

Die weyber feelten diser leer unn sagten dem 
betrübten heer / wie jhesus weg getragen wer al- 
leluia. 

Doch glaubten dis die jünger nicht / wie denn auch 
die rechte geschicht / weils jhn nicht kam vor jhr 
gesicht alleluia. 


EE 1. 
1 — l B 

OE J. 
ORNE 

ORNE ]. 


1 Gal šią ir kitas dvi atitikmens neturinčias strofas pridėjo pats vertėjas 
laisvai perdirbdamas Mato Evangelijos (28, eil. 11-15) ištrauką: 
Quae cum abissent, ecce quidam de custodibus venerunt in civi- 
tatem et nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia, quae facta 
fuerant, Et congregati cum senioribus consilio accepto, pecuniam 
copiosam dederunt militibus dicentes: Dicite quia discipuli eius nocte 
venerunt et furati sunt eum nobis dormientibus. Et si boc auditum 
fuerit a praeside, nos suadebimus ei et securos vos faciemus, At illi 
accepta pecunia fecerunt sicut erant edocti. 
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Seſmet ant Veliku. 

Lip ghie Galilean citi/ Jog 
ten pirm ijus tur pranokti / Kap 
Chriſtus talbeiješ eſti / Halleluta. 

Marias prieme moxſla / Smut⸗ 
niems Apaſchtalams fata / Jeſu 
ſchaltna nuneſchta / Halleluia. 

Betaig netik Apaſchtalan / J 
keleiſt Gori tikrai / Nes ijems Wi 
firodes buwai / Halleluia. 

Sargai graba Meftan bega 
Biſtupams wis tatai fafa / 
śjems grabiep priſitika / Halleluia. 

Biffupai tatai ifgirde / Daug 

ſargams dawe: Jeib ne fafi- 
tu vßdraude / Halleluia. 


us / 
fitu ae apfleptas / Det 


Cal ßimomas / Halleluta 
Melas 


10 Sk. buwa. 
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Geſmes ant Beilu. 

Melas prieg Biſtupu lifa / 
Schwents priefelims nta Je⸗ 
ſaus Sab Nazarenſta / Hall. 

Affireiffe Npaſchtalams Sn 
ftus gijws paffirobibams / 
kelima ſtiprindams / Hallelima. 

Apaſchtalai Jeſu giwa / Teiſei 
teluſt iſch graba / Ghi regedami pas 
fina Halleluia. 

Praſchom nu mêsin GONG 
EE 
mums dangaus faralifte / 

Tawa tenteghimu tartu / Ir fce 
limu tawa ſchwentu / cziſtik unis 
GEI ng gre Dali 


342 


VV 
b l. 

EE 
5 J. 

CENE 


Nu bieten wir dich jhesu christ / SS du vom tod 
erstanden bist / verley was uns seliglich jst alle- 
luia. 

(O mach unser hertzen bereit / anzunehmen deyne 
warheyt / on alle eygensinnikeyt alleluia.] 

Damit wir von sunden gefreyt / deynem namen 
gebenedeit / frey mügen singen alletzeyt alleluia. 
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EE J. Geſmes ant Velikn. 

E NR Garba nu buf Diemui Tiewui / 
Ir ijo Sunui Jeſui Chriſtui / Tak 
paijeg ir ſchwentam Ouchun / Hall. 

Traicze ſchwenta mes garbin⸗ 
kem / wienibei Diewa tikekem / Liur⸗ 
ſinai ant amßa gedokem / Halleluia. 


2 Sena gieſme ape iſchnu⸗ 

eee ów 

DI — — 
5er 


SR 
egeta efti laban ſchi dena / Kurio 


q —11+21 122 
== r= 
birno Diewa funns fenge peflafna/ 
tr fuga, 


! Linksma esti labay scht diena / Kurio dieno 
Diewa sunus Senge peklasna / 


— —— 


Perspausdinant 1549 m. tekstą pridėta žinomuose šaltiniuo- 
se tikslaus atitikmens neturinti melodija, kuriai būdingi keli 


oa giesmės Aurora lucis rutilat melodijos bruožai. 
1 Perspausdinta iš publikacijos Gzesme S. Ambraßeijaus(plg. p. 91), 
pagal kurią pateikiamas tekstas. Melodija itin skiriasi nuo vokiškos 
giesmės Also hellig ist der tag (plg. 1567 m. Geistliche Lieder und 
Psalmen, p. 120b) ir kiek panašesnė į Das katholische deutsche Kir- 
chenlied in seinen Singweisen (t. 1, p. 528) pateiktą giesmės Jesus 
Christus unser Heiland melodija. Gal tai laisvai perdirbta loty- 
niškos giesmės Aurora lucis rutilat melodija, kurią čia pateikiame 
pagal 1513 m. Processionale romanum (p. 161); kaip galima ma- 
tyti iš dviejų pradinių strofy, bendrumų netrūksta ir teksto atžvil- 
giu: (1) Aurora lucis rutilat, Coelum laudibus intonat Mundus exul- 
tans iubilat Gemens infernus ululat, (2) Cum rex ille fortissimus 
Mortis confractis viribus Pede conculcans tartara Solvit a poena mi- 


Sts. 
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Geſmes ant Delilu. 
esse} maz 
— 
gr ſugawa pati Wena / Jo "nie 


Käre een 


wa koije primine Widui peklas ghi 


SE 

ſutrine Jefus Chriſtus 

Lintfmi butem mili Chrikſczo⸗ 
nis / Jog ifd gelbeija mus nig pes 
tiag ugnis / Nůg ſmertis ir Wena 
kitroija / Diewa mums ſuizedno za / 
Danguy wieta dowanoia Jefits 
Chriſtus. 


K o ) Hymn 


344 


ee E 


55 


Ir sugawa pati Welna / Jo galwa koije primine 


Widuy peklas ghi sutrine Jesus Christus. 

Linksmi bukem wissi kriksczonis / Jog ischgelbeija 
mus nug peklas ugnis / Nug smertis ir Welna 
kitroija / Diewa mums suijednoija / Danguy wieta 
dowanoija Jesus Christus. 
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GIESMES ANI 


| ===>] DANCYN ZEGIMA PONA. 
Hym: Feftum nunc celebre. 


— 


— — 


e EE 
| E 


B de Wes e e 


— — K— 


| EE 
Beas: sms, 


— — — 9 


! Festum nunc celebre magnaque gaudia Compel- TS Seege 


11-2208 — — ——— 


lunt animos carmina promere, Cum Christus so- ifcgas:65cboti giefmes falbgas: Jog Chris 
lium scandit ad arduum, caelorum pius arbiter. SE i K RA 9xa-—- 
— Ma 


—— eS U... mona diio. 


ſtus ſawa fofi: Vſchßenges 


— A 
EP CE — —— | 


. 


— ms ar 


ſedis efti: Dangaus maci tur ir sei: 


Gana laisvas vertimas iš lotyniško teksto. Melodija atirinka lo- 
tynišką šaltinį. 


1 Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 91) ir G. M. Dreveso (t. 1, p. 79) an- 
tologijose perspausdintas tekstas ir melodija, nuo kurios kiek ski- 
riasi 1554 m. Cantional (E 3b-4a) variantas, pateikiama pagal 
1553 m. Psalmodia, p. 136-137 (= 1561 m. leid., p. 130a— 
131a]; vokiškas teksto vertimas, kuriuo lietuvių vertėjas greičiau- 
siai nepasinaudojo, išleistas 1527 m. Etliche newe ... Hymnus un 
&eseng (p. 20). Lotyniškoji melodija vartojama kaip cantus firmus 
1551 m. Geistliches Gesangbiichlein (d. 2, p. 85-88, 89-90) dau- 
giabalsiame kūrinyje. Atsiribota nuo gana skirtingo ir be melodi- 
jos išleisto 1559 m. Piesni Chrzescianskie, p. 72a—73a lenkiško 
teksto. 
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Geſmes ant Dangun zegima Dona. 

Vſchßenge dzukſedams: Mums 
Untfmibe dudams: Del to ſchwen⸗ 
ta draugiſta: Garba duͤſt iem am⸗ 
ßina: Ir angeln pultas: Draugie 
gieſt gieſmes grafas: Ponui Ghri- 
fiuianta chwolas. 

Dangun ßengdams Chriſtus: 
Iſchwede apfaltus : Szmonems 
duͤdams dowanas : Ant chrikſczoni⸗ 

naudas: Kaip ßenge ſawop 
iewop : Ir mufu mielop Oicwop: 
Taip ateis Badetop fudop. 
riſte praſchom tawe: Gint 
mus biednus Done: Wiera ir meis 
le daukſmt: us tarnus tama ftis 
print : Jeib Welns mus neſugau⸗ 
tu: Ghrekats neapflogintų : Ir pe- 
Den nenuͤgramſdintu. 
Kaip 


346 


Conscendit iubilans laetus ad aethera, Sanctorum 
populus praedicat inclytum; Concinit pariter an- 
gelicus chorus Victori bene gloriam. 

Qui scandens superos, vincula vinxerat, donans 
terrigenis munera plurima, Districtus rediet arbi- 
ter omnium, Qui mitis modo transiit. 

Oramus, Domine conditor inclyte, Devotos famu- 
los respice protege, Ne nos livor edax daemoniis 
obruat, Demergat vel ad inferos. 
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Ut cum flammivoma nube reverteris, Occulta 
nominum pandere iudicans, Ne des supplicia hor- Geſmes ant Dangunzegima Pom. 
rida noxiis, sed iustis | ona praemia. Kaip Chriſte Enten Su 
ree noc genon optime, maxime, Hoc m nae ſchwie ibe ſchwie : lapızag wi 
Trinitas, Per cuncta pie! saecula, Amen bc tatfchi Rada feoteta fudifi: 
i P owa eif mums nAfigafi: Noczit 
mus bangun iweftis Nuͤg mufu 
mus roczit iſchwerſchſti. 

Düt Viewe ſchwentaſis: Dit 
Chriſte ſalduſis: Dal taip tu 
Owajje ſchwenta: Wienibie Die 
wa garbinta: Schwicſighi Triwe⸗ 
nibe: Amßina buf tau garbe: Vſch 
kawa meile ir geribe / Amen. 


5 ANTIPHONA. 


? Viri Galilaci, quid aspicitis in coelum: 


= 
Wirai Galileas to weiſdite ing 
dangu / 


Pažodinis vertimas remiantis lotynišku tekstu. Melodija ati- 
tinka lotynišką šaltinį. 


11553 m. Psa/modijos variantas: pia. 

2 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 144 
[= 1561 m. leid., p. 135b-136a]; su tokia pačia melodija dar plg. 
Ms. Parm. 669, II, 44. Tekstas perspausdintas M. J. Caruso an- 
tologijoje (p. 122-123). 
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Geſmes ant Dangun zegima Dona. 


— == 


tur / Halleluid. Pſalmas. 


Popietu turi Pfalmus 
ant to alba kita tona giedoti. Dal, 
709. Diloja Portas Ponui mana it. 
Priegtam gali priedeti Dfalma 
63. laip Qa turi, 


Te 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš lotyniško teksto ir kiek 
dažniau vokiško M. Lutherio vertimo. Melodija sutinka 
su kitomis lotyniškomis psalmėmis. 
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| 
== === = 3 


hic Jesus qui assumptus est à vobis in coelum sic 
veniet!, Halleluia. 


1 Plg. Actorum 1, 11. 
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! Exurgat Deus et dissipentur inimici eius, et fu- 


giant qui oderunt eum a facie eius?. 

Sicut deficit fumus deficiant, sicut fluit? cera a facie 
ignis, sic pereant peccatores a facie Dei. Et iusti 
epulentur * et? exultent in conspectu Dei, et de- 
lectentur in laeticia. Cantate Deo, 


$ ES stehe Gott auff, das seine Feinde zurstrewet 
werden, Und die jn hassen fur jm fliehen. 

Verteibe sie wie der Rauch wertrieben wird, Wie 
das Wachs zurschmeltzt vom fewr, So müssen um- 
komen die Gottlosen fur Gott. Die Gerechten aber 
müssen sich frewen und frólich sein fur Gott, Und 
von hertzen sich frewen. Singet Gott, 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
67), o melodija pagal 1553 m. Psa/modia, p. 308 [= 1561 m. 
leid., p. 319a]; dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

2 1559 m. knygoje: et fugiant a facie eius qui oderunt eum. 

3 Ten pat: Liquefit. 

4 Ten pat: laetentur. 

5 1559 m. knygoje: trūksta žodžio. 

6 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Psalter 
(psalmė 68). Atsiribota nuo 1561 m. Gsangbüchlein (p. 802-832) 
vokiškų variantų; nuo lietuviškos giesmės nutolsta ir tekstas, ir 
melodija. 
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Geſmes ant Dangunzegima Dona. 


— .——————— 


— —— — w siti 


Te prieſikel Diewas teiſſibarſta io 


—————— —— eem TR cuu 


Bed Maman — 
S Z 


wwa 


—ñ —— 


Kaip prawaromas eft dumas / 
Zaip praivarifanus: Ir taip iſch⸗ 
tirpſt tvafcbfas/ migi vgnies /taip 
prapuls piktieghi nuͤgi weida Dies 
wa. Teiſegi potam dzautſiſt ir (mf 
fminfifi po afimis Dewa: ir dzuk⸗ 
ſeſiſi ſu linkſmibe. Gedaket Die⸗ 

wui / 


4 sk. nig. 
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Geſmes ant Dangunzegima Pona. 
wui / ſchlowinket io warda / dariket 
ſchitam tata / kurſai lengwai vſch⸗ 
ßege ant dangaus: Donas eft io 
wardas / ir dzaulitieſi po io afimis. 
Kurſai eft tewas ſiratelu / ir ſudza 
naſchliu: ghiſſai eſt Diewas wie⸗ 
tote fatwa ſchwentoie. Diewas furs 
ſai iſch. Beberniu namus pilnus 
walkais bara : Rurfai apkaltuͤſius 
padabney iſchwed / bet newernu⸗ 
fius palickt ant dzuties. Dies 
we fada ejci pirm zmoniu / tawa: 
ir perries dfi gire puftaic. Sane 
drebeia ir dangus laſcheia del / 
buties to Diewa ant Sinai: 
Nügi weida tawa Dicewe / fur; 
fai Diewas Iſraela di D, 
tu maloninga duͤſi tu Diewe 

tewiſch⸗ 


psalmum dicite nomini eius, iter facite ei qui as- 
cendit super occasum, Dominus nomen illi. Exul- 
tate in conspectu eius, turbabuntur! a facie eius, 
patris orphanorum et iudicis viduarum. Deus in 
loco sancto suo, Deus qui? inhabitare facit unius 
moris? in domo. Qui educit vinctos in fortitu- 
dine, similiter eos qui exasperant qui habitant in 
sepulchris. Deus cum egrederis in conspectu po- 
puli tui, cum pertransircs in deserto. Terra mota 
est, etenim cocli distillaverunt a facie Dei Synai, 
a facie Dei Israel. Pluviam voluntariam segrega- 
bis Deus 


lobsinget seinem Namen, Macht ban dem der da 
sanfft her feret, er heist HErr und frewet euch fur 
jm. Der ein Vater ist der Waisen, und ein Rich- 
ter der Widwen, Er ist Gott in seiner heiligen Wo- 
nunge. Ein Gott der den Einsamen das haus vol 
Kinder gibt, Der die Gefangen ausfüret zu rech- 
ter zeit, Und lesst die Abtrinnigen bleiben in der 
dürre. Gott, da du fur deinem Volck her zogest, 
Da du einher giengest in der wüsten, Sela. Da 
bebet die Erde, und die Himel troffen, fur die- 
sem Gott in Sinai, Fur dem Gott der Jsraels Gott 
ist. Nu aber gibstu Gott einen gnedigen Regen, 


11559 m. knygoje: turbentur. 
2 Ten pat: trūksta žodžio. 

3 Ten pat: unius moris bomines. 
4 Ten pat: eduxit. 
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haereditati tuae, et infirmata est, tu vero perfecis- 
ti eam. Animalia tua habitabunt in ea, parasti in 
dulcedine ! tua pauperi Deus. Dominus dabit ver- 
bum evangelizantibus virtute multa. Rex virtu- 
tum dilecti dilecti, et? speciei domus dividere spo- 
lia. Si dormiatis inter medios cleros, pennae? 
columbae deargentatae, et posteriora dorsi eius 
in pallore auri. Dum discernit coelestis reges su- 
per eam, nive* dealbabuntur in Selmon, mons 
Dei mons pinguis. Mons coagulatus, mons pin- 
guis, ut qui? suspicamini montes coagulatos? 
Mons in quo beneplacitum est Deo habitare in 
eo, etenim Dominus 


Und dein Erbe, das dürre ist, erquickestu. Das 
deine Thier drinnen wonen kónnen, Gott du la- 
best die Elenden mit deinen Gütern. DEr HERR 
gibt das Wort, Mit grossen scharen Euangelis- 
ten. Die Kónige der Heerscharen sind unternan- 
der freunde, Und die Hausehre teilet den Raub 
aus?. WEnn jr zu Felde ligt, so glentzets als der 
Tauben flügel, Die wie silber und gold schim- 
mern. Wenn der Allmechtige hin und wider un- 
ter jnen Kónige stetzt, So wird es helle, wo es 
tunckel ist. DER berg Gottes ist ein fruchtbar 
Berg, Ein gros und fruchtbar Gebirge. Was 
hüpffet jr grosse Gebirge? Gott hat lust auff die- 
sem Berge zu wonen, Und der HERR 


11559 m. knygoje: bonitate. 
* Ten pat: trūksta žodžio. 

? Ten pat: alae. 

* Ten pat: quasi nive. 

5 Ten pat: quid. 


6 Pig. 1524 m. leidimą: Die konige der herscharen werden unternan- 


der freund seyn, und die haus zierde wird den raub aus teylen. 
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Gites ant Dangunzegima Dona. 
tewiſchkei tawa : Ir kada ſilpna eft 
atgaiwini. bant zweris tawa tc» 
na giwentu: Tawu lobiu vbaga 
linkſmini Diewe. Wieſchpatis dus 
30013 Ir pulka Euangeliſtu didi. 
Karalei pulku tarp ſawes miliſi: ir 
grazumas hutia dreftimus daliy. 
Kada ſchatraſu giwenſtt / buſit taip 
ſchwieſumas ſparnu karwella t fu» 
rie ſchwieſüͤie kam ſidabras traut» 
ſas. Kada wi qais iſchdalis 
wiſſur tarp anu Karalus: tada 
tamſas pawirs ingi fniega ſchwie⸗ 
fuma. Kalnas Diewa efti kalnas 
ivaifingas : kalnas aufftas ir tra» 
(bus. Rodel ſcholinciet ius kalnai 
aulſchtieant to talna Dievui paf 
fimegofi giwenti tas POW 

giwens 
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Cefausant Dangun egina Pona. 
giwens ant amba. Wezimas Die 
wa fra dang tukſtanczu tukſtan⸗ 
tis: Wueſchpatis eft tarp anu ant 
Schwenta Sina. Vſchßenges 
dii ant aulſchtibiu / ir pagaudi⸗ 
ma pagaudes dfi: dowanas anes 
effi del Zmoniu / irgi fiangaujena 
czuſtus / Want Donas Didvas 
tena giwentu. Paſchlowintas buf 
Ponas wiffada: Sloga vftbbeft 
mumus fitada/ baat (búff 
mumus pagalba. mu⸗ 
mus ira Diewas ant iſchgamma: 
ir Pongs Diewas ifchtverGefis 
nug ſmertis. Betaiga Diewas fu, 
trins galwa neprictclu (awa ir wir⸗ 
(unc plauku: Tu bus Elie 

| a ghrekuſu. Diloia 
amßmaꝛ omg g Tomé 


habitabit in finem. Currus Dei decem milibus 
multiplex, milia laetantium, Dominus in eis in 
Sinai in sancto |, Ascendisti in altum cepisti? cap- 
tiuitatem, accepisti dona in hominibus. 

Etenim non credentes, inhabitare Dominum 
Deum’. Benedictus Dominus die quotidie, pro- 
sperum iter faciet nobis Deus salutarium nostro- 
rum. Deus noster Deus salvos faciendi‘, et Do- 
mini Domini exitus mortis. Veruntamen Deus 
confringet capita inimicorum suorum, verticem 
capilli perambulantium in delictis suis. Dixit 


bleibt auch jmer daselbst. Der wagen Gottes ist 
viel tausent mal tausent, Der HERR ist unter jnen 
im Heiligen Sinai. Du bist in die Hóhe gefaren, 
und hast das Gefengnis gefangen, Du hast Ga- 
ben empfangen fur die Menschen, Auch die Ab- 
trinnigen, das Gott der HERR dennoch daselbs 
bleiben wird ?. GElobet sey der HErr teglich, Gott 
legt uns eine Last auff, Aber er hilfft uns auch, 
Sela. Wir haben einen Gott der da hilfft, Und 
den HERRN HErrn, der vom Tode errettet“, 
Aber Gott wird den Kopff seiner Feinde zu- 
schmeissen sampt jrem Harscheddel, Die da fort 
fahren in jrer Sünde. Doch spricht 


1 1559 m. knygoje: erat in sancto. 

2 Ten pat: caprivasti. 

3 Ten pat: ut inbabitares. 

4 Ten pat: Deus salutis. 

5 Plg. 1524 m. leidimą: auff das Gott der HERR da wone. 

6 Ten pac Der Gott ist uns eyn Gott des beyls, und eyn HERR Herre 


dem tod zu entlauffen. 
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Dominus ex Basan convertam, convertam in 
profundum! maris. Ut intinguatur pes tuus in 
sanguine, lingua canum tuorum ex inimicis ab 
ipso. Viderunt ingressus tuos? Deus, ingressus Dei 
mei regis mei? qui est in sancto. Praevenerunt 
principes coniuncti psallentibus, in medio iuven- 
cularum timpanistriarum. In ecclesijs benedicite 
Deo, Domino de“ fontibus Israel. Ibi Beniamin 
adolescentulus, in mentis excessu. Principes luda 
duces eorum, principes Zabulon et principes Nep- 
talim. Manda Deus 


der HErr, Jch wil unter den Fetten etliche holen, 
Aus der Tieffe des meers wil ich etliche holen. 
Darumb wird dein fus in der Feinde blut gefer- 
bet werden, Und deine Hunde werdens lecken. 
Man sihet Gott wie du einher zeuchst, Wie du 
mein Gott und Kónig einher zeuchst im Heilig- 
thum?. Die Senger gehen vorher, Darnach die 
Spielleute unter den Megden die da paucken. Lo- 
bet Gott den HErrn in den versamlungen, Fur 
den Brun Jsrael. Da herrschet unter jnen der kleine 
BenJamin, Die fürsten Juda mit jren hauffen, Die 
fürsten Sebulon, Die fürsten Naphthali. Dein 
Gott hat dein Reich auffgerichtet, 
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Geſmes ant Dangun zegima Pona. 
Ponas / iſch Bafan fugrafinfių: 
Sugraßmſiu iſch gilibiu mariu. 
Todel pamirfita bus foia tawa me 
gi neprietelju fraught: ließawis taz 
wa ſchunu / lakti ghi turies, Regeia 
wailſczoghimus tawa Diewe: 
Wailſcʒoghimus Diewa mana / 
karalaus mana / kurs eſt ſchwenti⸗ 
beie. Pirm zia gebotojei paſcke gaiz 
du Baidejei: Widui mergu bubnu 
muſchanczuiu. Pulkuſn Zmontu 
garbintet Dona Diewa: del ſchuli⸗ 
mu Iſraela. Tena ponawos tarp 
ju Ben Jamin iaumkaitis: Kunis 
gaitftet Juda fu pultu ſawa / Kuni⸗ 
garftei Sebulon / Rumgaiffei 
Neptalim. Diewas tawa Pos 

ata. 


4 sk. koia; 
5 sk. Heffuwis; 
12 sk. Pulkusu. 


4 


5 


1 1559 m. knygoje: profundis. 

2 Ten pat: tui. 

3 Ten pat: trūksta žodžio. 

4 Ten pat: ex. 

5 Plg. 1524 m. leidimą: Man hat gesehen Gott deyne genge, Die genge 
meyns Gottes und koniges ym heyligthum. 
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Geſmes ant Dangun jegima Pona, 
Raralifictawa:Dofiiprint ta Die, 
we mumus / fure mums effi padas 
res, Delei baßniczas tawa / turi 
Za Hieruſalem: atneſch tau 

ral dowanas. Iſchbart piwie- 

ri turis ira nendrine / pulta iauczu 
fu werſcheis zmones paminanti des 
lei fabra: iſchbarſte žmones tuc 
rios nor kariauti. Ateis Kunigait⸗ 
Kat ich Aegypta: Murmu jane 
N fawas rantas Diewopi. 
Karaliſtas zemes gebofet Dievui: 
laupfintet wieſchpati. Rurfatofh- 
jege ing dangu Dangaus migi 
pradzas: antai duͤs fatwa perkunui 
drutibe. Duͤket ſtipribe Dievui: 
Ant Iſrael io dukſibe / ir maris 
Di iode 


354 


virtuti tuae, confirma hoc Deus quod operatus es in 
nobis. A templo tuo in Hierusalem, tibi offerent re- 
ges munera. Increpa feras arundinis, congregatio tau- 
rorum in vaccis populorum, ut excludant eos! qui 
probati sunt argento. Dissipa gentes quae bella vo- 
lunt, venient legati ex Aegypto, Aethiopia praeve- 
niet manus eius? Deo. Regna terrae cantate Deo, 
psallite Domino?. Psallite Deo“, qui ascendit super 
coelum coeli, ad orientem. Ecce dabit voci suae vo- 
cem virtutis, date gloriam Deo super Israel, magni- 
ficentia eius et virtus eius 


Das selbe woltestu Gott uns stercken, Denn es ist 
dein Werck. Umb deines Tempels willen zu Jerusa- 
lem, Werden dir die Kónige Geschencke zu füren. 
Schilc das Thier im Rhor, Die Rotte der ochsen un- 
ter jren kelbern, Die da zutretten umb Gelts willen, 
Er zerstrewet die Vėlcker die da gern kriegen. Die 
Fürsten aus Egypten werden komen, Morenland 
wird seine hende ausstrecken zu Gott. Jr Königrei- 
che auff Erden singet Gott, Lobsinget dem Herrn, 
Sela. Dem der da feret im Himel allenthalben von 
anbegin, Sihe, er wird seinem Donner krafft geben. 
Gebt Gott die Macht, seine Herrligkeit ist in Jsrael, 
Und seine Macht 


11559 m. knygoje: excludantur. 
2 Ten pat: manum suam. 

3 Ten pat: Deo. 

4 Ten pat: Domino. 
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in nubibus. Mirabilis Deus in Sanctis suis Deus 

Israel ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi Geſmes ant Dangun segima Dona, 
suae, benedictus Deus. [Gloria patri et filio, et io debeſeſu. Stebuklingas eſt Da⸗ 
spiritui sancto. Sicut erat in principio et nunc et was ſchwentume fawa Diewas 
semper, et in saecula saeculorum. Amen.]. Iraelſtas: giſſai dus ſtipribe ir ſtla 
33 monems ſawa. Pagarbintas 
in den wolcken. Gott ist wundersam in seinem ; 

Heiligthum, Er ist Gott Jsrael, Er wird dem volck SS uM Ge " 
macht und krafft geben, Gelobt sey Gott. Kaip buwa iſchpradzas Rank 
wiſſada: Ir ant amßin amfía/ 
Amen 


* 


RESPONSORIVM MAR. 16, 


Ite in orbem vniuerſum, & c. 


0 —ññ ü Ce Ge ES mreng 
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!Ite in orbem universum, et praedicate Oe ing wi ſwie⸗ 


a 


— — 


—————— — SN 


ta ir fofi ket 
bilodami 


Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. Melodija atitin- 
ka lotynišką šaltinį. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 136 
[= 1561 m. leid., p. 129b-130a]; dar plg. 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 325a-326a) ir be melodijos Breviarium Hallense 
(p. 1102). Lotyniškoji melodija vartojama kaip cantus firmus 
1551 m. Geistliches Gesangbüchlein (d. 2, p. 99-101) daugia- 
balsiame kūrinyje, 
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bilodami / Hallelu ia. 
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4 sk. apchrikstitas. 
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dicentes, Halleluia. Qui crediderit et baptizatus fu- 
erit salvus erit, Halleluia, 
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Halleluia, Halleluia: In nomine patris, et filii et spi- 


ritus sancti. Qui crediderit. Gloria 
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Geſmes ant Dangun segima Dona. 
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Geſmes ant Dangun zegima Pona, 
Sena Gieſme aut [ena 
balſa. 


Per tawa ſchwenta dangun zen⸗ 

gina: Dieta ſunau atleiſt mus 
mus fugrefhima: Titim Jefu Dane 
gun zenguſr Dangu mums atwe⸗ 
rufi: Smertis amßinas gelbaufi. 
Halleluia. 

Sch wenta efti labai ſchi diena: 
Kurio Pons Jeſus qim vſch⸗ 
zenge danguna: Ir ſugawa pati 
Welna: Jo galwa foie futrinc: 
la ir ſmerti pamine / Halleluia. 

£mtfmi butem wifi Chrilſczo⸗ 
nis: Jag iſchgelbeia mus nügi pe- 
klas vgnis: Nůg ſmertis ir welna 
kitrota: Diewa mums ſuderina: 
Dangui icta dowanoia / Halle 
luia. D iij ti⸗ 


! Per tawa schwenta dangun ßegima / Diewa sunau 
atleysk mumus sugreschima / Tikim Jesu Chris- 
tu dangun fegusi / Dangu mums atwerusi / 
Smertis amfsinas gelbeijusi / Alleluia. 

Linksmi bukem wissi kriksczonis / Jog ischgelbeija 
mus nug peklas ugnis / Nug smertis ir Welna 
kitroija / Diewa mums suijednoija / Danguy wieta 
dowanoija Jesus Christus. 

Linksma esti labay schi diena / Kurio dieno Diewa 
sunus Senge peklasna / Jr sugawa pati Welna / Jo 
galwa koije primine Widuy peklas ghi sutrine Je- 
sus Christus. 


1 Kitokia strofų tvarka perspausdinta iš publikacijos Gžesme S. Amb- 
raßeijaus (p. 91), pagal kurią čia pateikiamas tekstas. 
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Geſmes ant Dangun ginta Pona, 
ANTIPHONA, Ioh. 20. 
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Ach jengiu Tewopi mana / ir Tes 
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tospi iuſu / Diemop mana / 
‘Ascendo ad patrem meum, et patrem vestrum, ias s = 
Deum meum, et Deum vestrum, Halleluia. — Hos 


BROS 
ir Diewop iuſu / Halle GE 


mawa 


" Magnificat, 
? Christus ist auffgefaren in die hóhe / Haleluia. Und 
hat das Gefengnis gefangen / Haleluia. E Ge SC Ce „Ep pipe e 
* Ascendens Christus in altum captivam duxit capti- 
pies Pagaudita núwede caute. dom 


Pažodinis lotyniško teksto vertimas. Melodija atitinka lo- 


tynišką šaltinį. 


xx Pažodinis vertimas pagal lotynišką bei vokišką šaltinį. . 
1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 144 
{= 1561 m. leid., p. 1362]; su tokia pačia melodija dar plg. Ms. 
Parm. 669, 11, 48. Lotyniškoji melodija vartojama kaip cantus 
firmus 1551 m. Geistliches Gesangbüchlein (d. 2, p. 91-93, 94-98) 
daugiabalsiame kūrinyje. 
2 Vokiškas M. Lutherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, antroji malda po giesmės nr. 9 [= 1561 m. leid., ant- 
roji malda po giesmės nr. 9). 
3M. Lutherio teksto lotyniškoji dalis pateikiama pagal 1555 m. Mis- 
sale secundum ritum Augustensis Ecclesiae, p. 139a (= 1534 m. 
Breviarium Hallense, p. 110b]. 
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, Allmechtiger HERRE Gott / verleihe uns / die wir 
Gefmes ant Dangun zegima Dona, gleuben / das dein einiger Son / unser Heiland / 
MALDA. sey heute gen himel gefaren / Das auch wir mit 
agaliſis Pone Diewe 7 ouf jm geistlich / im geistlichen wesen wandeln unn 
mumus / kurie tikim / iog tata wonen / Durch den selbigen deinen Son / Jhe- 
bakang A Sunus mu mu 0 sum Christum unsern Herrn / Amen. 
ganitogis / pie dienoje zenge 
ant dangaus / idant ir mes aun bus 
ſu iü duchawnai / ſu duchawnu b u⸗ trum ad coelum ascendisse credimus: ipsi quoque 
du waikſczotumbim ir giwentum⸗ mente in coelestibus habitemus. Per eundem 
bim. ta jau tawa Sunu 3€; dominum nostrum ihesum cristum filium tuum 
S hriſtu / Pona mufu / Amen. qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus sancti 


deus. Per omnia saecula saeculorum. Amen. 
INT ROI TVS, Acto. i. 


ASS I —_ IT BEE = === 
Wirai Gali le as/tam befie 


—— EE 


bi te weiſde dami ! Viri Galilaei, quid admiramini aspicientes 
p ing 


Concede quaesumus omnipotens deus ut qui ho- 
dierna die unigenitum tuum redemptorem nos- 


Pažodinis loryniško teksto vertimas. Melodija acitinka lo- 
tynišką šaltinį. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 140 
[= 1561 m. leid., p. 132b-133b]; dar plg. be melodijos 1555 m. 
Missale secundum ritum Augustensis Ecclesiae (p. 137a). Tekstas 
perspausdintas M. J. Caruso antologijoje (p. 122-123). 
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in coelum, Halleluia, Ouemadmodum vidistis 
eum ascendentem in coelum, ita veniet Halleluia, 
Halleluia, 
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Geſmes ant Dangus zegima Dona. 


-—— —2 > GE ed. Ay 


ing dan qu / Salle 


Em" GP —üñ—3——ẽ — aaa, 


——==— 
is sry — 
lu ia / Kuru budu reges 


— saa cct 


"m ſa / Halle ü ta 
Halle 
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Geſmes ant Dangun żegimia Pona, 


guae P WEE dee 


Wiſſas įmones plaffu dite santos 
oe pa Tewui te Sang ir Dwaſſei fwen: 


p k -sa — — — .— — — 


39555029525/ 


— 


ite en didi) Amen. 
Proſa ſena ape Dwaſſe ſchwenta 
ant balfa paiunktoia: Rex omnis 
potens die hodierna, f 
Halleluia 


Daugiausia pažodinis, retkarčiais (plg. paskutinę p. 301 stro- 
fa) laisvesnis vertimas iš lotyniško teksto. Aleluja melodija 
atitinka lotynišką šaltinį. 
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derterteesel- 
Bee 


Halleluia. 

Omnes gentes plaudite manibus, Iubilate Deo in 
voce exultationis. Gloria patri [et filio, et spiritui 
sancto. Sicut erat in principio et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen]. 
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2 Geſmes ant Dangun zegima Pona. 


c 1 Ee) 
ko >> 5 — at et 


! Rex omnipotens die hodierna Hal le lus 
Mundo triumphali redempto potentia Victor ascen- = = SE 3 
à diea — — — — s Seat 
dit coelos unde descenderat. 3 — 875 + mu 
Nam quadraginta postquam surrexerat Diebus sa- u ———— — 
cris, confirmans pectora. ía. 


Rex omnipotens, 
Karalus wiſſagaliſis ſcho dienoie. 
Mundo triumphali: cú Repetitione, 

E wicta atpu tes ſilingaie ſawa 
mate. Iſchgaletos vſchzenge ing 
dangu iſch kur miżenge. 

Namqaadragintar Rep. 

Per feturas deſchimtis dient po 
telima. Sawa ſchwenta prikeli⸗ 
ma paſtiprina. 

Apoſtolorum pacis: E 


7 sk. Swieta atpirkes. 


1 Tekstas pateikiamas pagal H. A. Danielio antologiją (t. 5, p. 66— 
67) [= G. M. Dreveso antologija (t. 2, p. 142-143)]. Atsiribora 
nuo labai skirtingo 1559 m. Piesni Chrześciańskie, p. 73b-74a 
lenkiško teksto. Aleluja melodija pateikiama pagal 1553 m. Psal- 
modia, p. 140. 
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Geſmes ant Dangun zegima Pona. 
Apaſchtalams palita miela pas 
fajaus paminka. 
Dawe ghiems mati / zmoniems 
atla (h wiſſoki ghreka. 
Et miſit eos. Rep. 
Ir ſiunte anus po wiſſa fivicta 
Chrikſtiti wiſſokias žmones. 
Ing warda Tewa ir Sunaus ir 
malonen Owaſſes ſchwentoſes. 
Fx priate abiems ik Hef 
are 5 
lymas neifchelti. 
Nei atſtoti / bet zadetu dowanu 
paluketi. 
Non poft multos enim. Rep. 
Nes po maß dienu / Aſch / tare/ 
ſiunſu iumus Dwaſſe palinkſauu⸗ 
toie ant ſwieta. 
Tada 


36⁴ 


Apostolorum, pacis cara relinquens oscula. Quibus 
et dedit potestatem laxandi crimina. 

Et misit eos in omnem mundum baptisare animas, 
In Patris et Filii et Spiritus Sancti clementia 

Et convescens praecepit eis ab Hierosolyma Ne 
abirent, sed expectarent promissa munera: 

Non post multos enim dies mittam vobis Spiritum 
Paraclitum in terra 
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Er eritis mihi testes in Hierusalem, Iudaca, sive Sa- 


maria. Geſmes ant Dangun zeginza Porta, 
Et cum hoc dixisset, videntibus illis, elevatus est: et Tada bufit ius man ſwietkais 
ME R nung Hieruſalem / zdawa / ir ing Sa⸗ 
Suscepit illum ex eorum oculis, intuentibus illis maria 
: imis EE WA T Et cum hæc dixiflet, Rep. 
cce steterunt amicti duo viri In veste alba luxta, ; : : | tí mu 4 
dicentes: Ouid admiramini coelorum alta? 3r taip ifchtalbeia reg 


Jesus enim hic qui assumptus est a vobis ad Patris wiſſims pakeltas fi nig zemes ant 


dextram autfta. 
Ir ateme ghi debeſis ſchwieſt mig 
lu weiſdinczim ant ora fiais 


a. 
Ecce ſtetere: Rep. 
Schitat ſtoioſi kall damu du 
wiru baltame rube, 
Wirai Galilzas/ fo ius weiſdit 
ing Dangaus auffchtibe. 
lefus enim hic quiaffumtus eſt: R. 
Iheſus Chriſtus tas kurs aum⸗ 
mei (ft nuͤg mfu ant deſchines Tez 


Saip 


13sk. kalbedamu. 
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Geſmes ant Dangun degima Dona, 
Kaip vſchzenge / (ü badu ateis / 
1 naudos punda induͤ⸗ 
O Deus maris, poll, arui: Rep. 
O diewe mariu / dangaus / je 
mes / fmogu furfai ſutwerel / furi 
zdroda czarta. 
Iſch linkſmibes Nojaus iſchſtu⸗ 
» me / ir petlon traute ſuſawimi paz 
gaudita. 
Sanguine proprio redemiſti, R. 


Krauju tawa tikru atpirfai tu 

mus Diewe: Pant mus iweſtum⸗ 

bi tena / iſch kur pirms Nojaus Te 
was iſchpuͤle. 

Suda taip ateifi ſuditu wif- 

fa fivieta : Done tate DER 


10 sk. su sawimi; 
15 sk. tena. 


366 


Ut ascendit, ita veniet; quaerens talenti commissa 
lucra. 

O Deus coeli, maris, arvi, hominem quem creasti, 
quem fraude subdola 

Hostis expulit paradiso, et captivatum secum duxit 
ad tartara 

Sanguine proprio quem redimisti, Deus. Illum et 
revehis unde prius corruit Paradisi gaudia: 

Iudex cum veneris iudicare saecula Da nobis, peti- 
mus, 
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sempiterna gaudia In sanctorum patria: 
In gua tibi canimus Alleluia. 


' Christ fuhr gen Himel / Da sandt er uns hernie- 
der / Den tróster den heiligen Geist / Zu trost der 
armen Christenheit Kyrieleis. 


1 Strofa ir melodija pateikiama pagal 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 333b); dar plg. 1545 m. Geistliche Lieder giesmę nr. 62 (me- 
lodija mažiau artima lietuviškajai). Strofa perspausdinta Ph. Wac- 
kernagelio antologijoje (t. 2, p. 744). 
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Geſmes ant Dangun zegima Dona. 


duͤt mums Dangaus tewiſchkejc 
atilfiamfina. 
In gua tibi canamus, 


W tau gedoſim / Halle, 
PGESME APE DAN, 


gum zengima. 
Chriſi = gen Himel. 


H- — — —" m a 


—— 


— —— 


—— Á... .. M — 


& |. iem zenge / Mums = 


—.— 


-9 5° — . 
me Gawa Dwaffe ſchwenta / 


— —ä “s —— 


Tik pradinė ir paskutinė strofos turi tikslų atitikmenį - tai 
vokiškas tekstas, iš kurio versta pažodžiui; kitas tris strofas 
(antrąją, trečiąją ir ketvirtąją nuo pabaigos) galima laikyti 
to paties šaltinio perdirbiniu. Melodija atitinka vokišką šal- 
tinį. 
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Gemes ant Dangunjegima Pona. 

Mais Dona Chriſtaus / Die 
wa Ttiewa Sunaus / Cft ian nuͤg 
Tewa duͤta / Dangui ir ant Swie⸗ 
ta Kyrieleiſon. 

Chriſtus budams dangut / ZAŁ 
ſti wiſſam ſwietui / zodzius teſta⸗ 
menta / Chrikſczoniſtes penukſla / 
Kyrieleiſon. 

Drift ghis Dwaſſe ſchwenta / 
Bei pats Jama tuna / 3r traugi 
raudona / Ing ſotuma duchawna / 
Kyrieleiſon. 

Done "ben Chriſte / Pead 
(ftitfoonifte/< ata Dwaſſe fu js 
dziu / Tawa kunu ir śrauju / Ky⸗ 
rieleiſon. 

Dangui ir ant gene / Lo 

tawa maces / Butmai wiſſur 
di E eiu 


[trūksta tikslių šaltinių] ' 


1 Dėl motyvų panašumų plg. 1573 m. Kirchengesenge (p. 333b- 


334a) antros giesmės Christ fuhr gen Himel antrąją strofą: Er sitzt 
zus |t. y. zur] Vaters Rechten / Da theilt er aus sein Knechten / 
Seines Geistes gab / und gnad / Das uns kein Sünd noch Teufel 
schad / Kyrieleis. Dar plg. 1561 m. Gsangbiichlein (d. 2, p. 59). 
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[rūksta tikslaus lietuviškos strofos atitikmens) 1. 
2 Wer er nicht erstanden, so wer die welt vergan- 


Sint das er erstanden * ist / so lobn wir den Vater 
Jhesu Christ. Kyrioleis. 


Del motyvų panašumų plg. 1573 m. Kirchengesenge (p. 333b— 
334a) antros giesmės Christ fubr gen Himel trečiąją strofą: Von 
dannen wird er komen / Zu richten boss und fromen / Der Jüngste 
tag ist nicht weit / Des frewet sich alle Christenheit / Kyrieleis. 

2 Fragmentas iš giesmės Christ ist erstanden pateikiamas pagal Geist- 
liche Lieder, giesmė nr. 59 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 59]; pa- 
gal ta patį šaltinį pateikiama ir Haleluja melodija. 

3 Pagal 1573 m. Kirchengesenge (p. 334a) vietoj erstanden turi būti 
bingangen. 

4 Taip pat. 
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Geſmes ant Dangun aima Dona. 
effi / Nus biednus Ehriſte gelbſi / 
Kyrieleiſon. 

Kaip fivieta Dë? / Regtmai 
ateifi/ iems dzaulſmas bufi/ 
Newernus ßudiſi / Kyrieleiſon. 

Jeib dangun ne zenges / ſwiets 
butu prapuͤles / Nei butu mums 
atſiuntes / Sawa ſchwentoſes 
Dwaſſes / Kyrieleiſon. 

Ba iog nu vſchzenge / Diewui 
dilfem garbe / Ir tau Ihefu Ghri 
ſte / Dime garbe czeſti / Kyrielei⸗ 


ict Dwaſſe ſchwenta / Garbi- 
nam mums duͤta / Jeib mes butum- 
bim linkſmi; Ehriſte dzaugkſmas 
mums eſſi / Kyrieleiſon. 


Halle⸗ 
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ese a baa 


Halle lu ia / Halle lu ia / 
—.—— —— 
mn — 5 87 Ze 

Halle lu ia / Jeib meg butumbim 
= ZZL 
— pij 
linkſmi / Chriſte dzaulſmas mums eſſi / 
bl SOW AS 
k R 
Kyrieleiſon. 


€ ij Ap 


Haleluia Haleluia Haleluia / des sollen wir alle fro 
sein / Christ will unser trost sein. Kyrioleis. 
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Veni sancte Spiritus, Reple tuorum corda fidelium, 
et tui amoris in eis ignem accende 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 145- 
146 [= 1561 m. leid., p. 137b]; dar plg. 1573 m. Kirchengesen- 
ge, kur su kitokia melodija išspausdinta tik dalis teksto; tik 
melodiją — 1531 m. Ein New Geseng buchlen (F 10b-11a) ir 
1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd Merherrn 
(p. 1022-102b; plg. ir 1559 m. leid., p. 105a—105b). Toks pat 
tekstas ir melodija su gana laisvu lenkišku vertimu išspausdinti 
1559 m. Bierg? Chrzescianskie, p. 2a-3a; vertimas mažai susijęs 
su lietuviškuoju tekstu, bet galėjo lemti lotynigkame originale ati- 
tikmens neturinčio žodžio schwentos vartojimą (społeczność wiary 
fwigtei). Lotyniškas tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 2, 
p. 315) ir Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 177) antologijose. 
Lotyniškoji melodija vartojama kaip cantus firmus 1551 m. Geistli- 
ches Gesangbiichlein (d. 2, p. 106—108) daugiabalsiame kūrinyje. 
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APE DVVASSE 


SCHWENTA GESMES, 
ANTIPHONA, 
V eni ſancte Spiritus, reple 
tuorum corda, 


— —— rt —a—O[ a i sai 


—— 
— eifi / ſchirdis 


— — 


ad 
—— 


——— s qub VIP a, 


>= yu wemuju del Ne tawa 


iui 


pee o ET ee ge 


L 77 ad 


militas vg ni 


TORD CH 
nus nus vſch defi / Stee: 
in 


Ne visai pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; neatmeta- 
ma galimybė, kad atsižvelgta į lenkišką jo vertimą. Melodi- 
ja atitinka lotynišką šaltinį. 


371 


P. 310 


Ape ſchwenta Owaſſe Seſmes. 


fin liefawia tube / farina — 
ä 


pagonis ing ſchwentos wie ros 


wie nibe / Halle lu ta 
pany — 


Halle luia. Laudate wiſſi. 
Malda ifch fal. 103. I 
Verſicuſus. Atſiunſt Dwaſſe tawa ir 
bus ſutwert / Halleluia. 
Ir atanaug hinſt weida jo 
mes Halleluia. 
E. iij Mel- 


Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. 
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Be eee 
| 
Je 
| 

| | 

13 | 5 vw ] 
PE = = +. 
qui per diversitatem linguarum cunctarum gentes 
in unitate fidei congregasti, Halleluia, Halleluia. 


! Emitte spiritum tuum, et creabuntur, Et renovabis 
faciem terrae. 


1 Lotyniškas originalas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 147 


[= 1561 m. leid., p. 137b]: dar plg. 1534 m. Breviarium Hal- 
lense (p. 117a) ir 1555 m. Missale secundum ritum Augustensis 
Ecclesiae (p. 181a). 
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Deus gui corda fidelium sancti Spiritus illustratione 
docuisti, da nobis in eodem spiritu recta sapere, 
et de eius semper consolatione gaudere. Per lesum 
Christum Dominum nostrum, Ámen. 


! Herr Gott lieber Vater / der du (an diesem tage) 
deiner gleubigen hertzen / durch deinen heiligen 
Geist erleuchtet und geleret hast / Gib uns / das 
wir auch durch den selbigen geist / rechten ver- 
stand haben / und zu aller zeit seines trosts und 
krafft uns frewen / Durch den selbigen deinen 
Son / Jhesum Christum / unsern HERREN / 
Amen. 


? Ad te levavi oculos meos. Qui habitas in coelis. 


Infunde quaesumus Domine famulis tuis spiritum 
veritatis et pacis, ut quae tibi placita sunt toto 
corde cognoscant, et agnita tota virtute secten- 
tur, Per Dominum nostrum lesum Christum, 


Amen. 


1 M. Lutherio vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche 
Lieder, malda po giesmės nr. 12 [= 1561 m. leid., malda po 
giesmės nr. 12]. 

2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 147 
[= 1561 m. leid., p. 137b-138a]. Kiek skirtingas variantas 
išspausdintas 1497 m. Missale ad usum ecclesiae parisiensis 
(p. 17b) ir 1515 m. Breviarium Halberstadense (p. 103b). 
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Geſmes ape Dwaſſe ſchwenta. 
ia etftanofi: O Diewe ku 
ſchirdis wernuju ſchwento 


Dwaſſes apſchwieſunu pamotis 
nai: Dull mumus toie Dwaſſeie 


mantiti / ir i) ios palinkfmi⸗ 
hier ier: Per E⸗ 
S tawa wienatighi 


Sunu tł, 


Antra Malda. Verbe PAL 123. 
Taweſpi pabilejau afismana/Hallelu. 
Kurſai dangui giweni / Hallelnia. 


Bat wifópar in raria 

tawa Dwaſſe tieſos ir parajaus / 

chrom pafin ir pafinemifia 
ir pa 

(rie paſſektu / Der fu Chri⸗ 


ch 
ſtu / 
Hymnus 


Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. 
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Geſmes ape Divaffe khwenta, 
HYMNVS. 
Veni creator Spiritus. 
Kom Gott Schöpffer Od 
liger Geiſ X. 
— — 


Shweta Oteaffemüfuiy aint 
— s SoS: 


— 


— . — 


M uma WA D 


— . —— 
——j J — z OE an 


lone tawa papildit / Mus ghre⸗ 


aa — — ee 


—ͤ——— Lal a r 
- re s md 


— — wem Ri en 


ſchg dit. 
Konuėtu ichgen "p" 
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! Ape Dwase schwenta. 
Veni creator spiritus 
Kom got schópffer heyliger Geyst. 


{Se 
aa — 
=: 


Bs 


Schwenta Dwase musump ateik Duschas nu musu 
atląkijk Malane tawa papildik Mus greschnus tu 
ißgidik. 


1 Plg. Katekizmą, p. 46-48. 
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Ligsmintaiu mes wadinam / Dawana Diewa pa- 
Bistam / Tu duschams pagalba dosi / Jr pati ies 
lingksmisi. 

UR Biebk schwesei humus musu / Dok malane 
fimanesu / Kunus tu musu patwirtink / Be pa- 
liaugima redik. 

Tu septinergi dawana / Pirsts tu deschins Diewa 
mana / Szadi Dewa tu apreiski / Jr ließuwius nau- 
gini. 

Nog buklistes welna gielbek / Tawa malane mus tu- 
rek / Buk musu tu prawadniku / Jeib nesektum- 
bim greku. 

Radik mums tewa dangagi / Jezu sunu ia tikragi / Jr 
tu pati dwase schwenta / Venibe Diewa garbinta. 
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Geſmes ape Dwaſſe ſchwenta. 

Linffmintote mes wadmam: 
Dowana Diewa paßiſtam: Tu 
Peor pagalba duͤſi. ir pati ies 


ee ORIO ee ee 
lone p̃maneſu 


funus tumus 
aber ativirtint: be redil. 


u ſe dodania : stu 
veidinė Diana mana: foot Die 
wa tu V p Le nau⸗ 


o butliftes welna gielbek: tac 
wa malone mus tucctbüf mufu tu 
ge ieib nefefeumbim 
ghreku. 

Nodit erang anakan Ae 
fu funu ia tifragi: ir tu pati 
ſe ſchwenta: vemb Dicwa garbin- 
ta. Smerzin 


375 


P. 314 


Swecziu buk duschiasu musu / Lingksmink tu mus 
Geſines ape Dwaffe chwenta, sijlwartusu / Jeib smertes nebiatumbim / Lingk- 
Givegiu ut bulbi mufu; smai dusche dotumbim. 
Gstfnint t iab Garbe tewui ir ia sunui / Jezui Christui musu panui / 
finertieg nebiotumbim : Ihıffmat Taip ir ligsmintaiui Duschu / Wenibei Diewa 
ſch C dutumbi musu. < 
du m. Ą Amen amen iau tarikiem / Diewa schirdi mes garbi- 
Garbe tavai ir io Sunni: Sdut 8 
i ui KH t kiem / Su dziauksmu giedakiem Amen / Ant 
Sonn tut du ww: : rats N His amfiu ambia amen. 


mufu. 

Amen iau tarikem: Die: 
wa ſchirdi mes garbinkiem: Su 
dziaulſmu giedoliem Amen: Aut 
amgiu amia. Amen. 

INTROIT VS, SAP, | | 
Spiritus Domini leute ec ER SC? — — — 


ene Spiritus Domini 
ar Ir wa 


Iš esmės pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; verčiant ei- 
lutę iš psalmės gal atsižvelgta į 1524 m. M. Lutherio Bibli- 
ją (Stercke Gott, das du uns gethan hast. Umb deynes tempels 
willen zu Jerusalem). Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 151 
[= 1561 m. leid., p. 141b-142a]; dar plg. 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 346b-347a) ir be melodijos 1555 m. Missale secundum 
ritum Augustensis Ecclesiae (p. 185b). Tekstas perspausdintas 
M. J. Caruso antologijoje (p. 127). 
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B 
BI 


replevit orbem terrarum, Halleluia, et quod con- 
tinet omnia scientiam habet vocis, Halleluia, Hal- 


leluia, 
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lu ia / ir ta tai / ta fas 
ZZS 32431 
Zee 

pip vibra kin / kin / mi f fitur 
e tity Grën 


baitai m mg fla bal Ñ fa/ 


Se aa 


Halle lu la / Hal lee 
kula 


4 sk. wissi tur. 
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_ Odino ape Owaſſe ſchwenta. 
MIEL 


an er 

x*a€ s. E EE — 

ia afti print ta Diewe 
ów , ba buf Tewui 


mumus / fure mume effi padares: 
= ir Sunui ir Owaſſei ſchwentai: 
AAA ir — — — — 
JA 
Detei bafiniczas tawa / kuri eſt 
Kaip buma iſch prabjas taip nu ir wiſſa⸗ 


—— un RNA EEE, 


— w ad eg Eé pe 
„mm — maa) — 

=. —— —— | oai 
KA PR rape ————ů— — 0 


ing Hieruſalem. 
da/ir Shamba amßia / Amen. po 


Halleluia. 

Confirma hoc Deus quod operatus es in nobis, à 
templo sancto tuo, quod est in Hierusalem. Glo- 
ria [patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat in 
principio et nunc et semper, et in saecula saecu- 
lorum. Amen]. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
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Keturios pradinės lietuviškos eilutės yra sudarytojo nu- 
rodymai tikintiesiems. 


! Kyrie, qui septiformis, dans dona pneumatis, à quo 
caelum, terra replentur, eleyson. 
Christe, (caelitus nostris adsis precibus, pronis men- 


tibus quem in terra devote colimus] [........... à 


quo caelum, terra replentur ..... ] ad te, pie Jesu 
clamamus, eleyson. 

Kyrie, spiritus alme, cohaerens patri natoque, unius 
usiae, consistendo (flans ab utroque,] [............ 
pectora nostra succende] eleyson. 


— 


1 Pig. p. 213 minėtus šaltinius. 
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Geſmes ape Owaſſe ſchwenta. 

Po Introita girdof/ Kyrie werſmie gee 
ribes / alba iei nori atmaina padariti / gie⸗ 
dol / ant tojau balſa ta Kyrie / furi regi cza 
padeta be nomin, 


VRE ſeptmeropas dowanas 
Dwaſſes ſchwentas / tu DUDI kurs 
dangu zeme weldi / eleyſon. 

Chrifte fu Diewu Tewu / tikras 

tu eſſi / Dangus feme tas 
wimi pilni ’ eh mus Diewa mels 
di: Saldus Jeſau Owaſſe ſchwen⸗ 
ta mums dudi / Eleyſon. 

Kyrie Dwaſſe ſaldighi: iſch Te⸗ 
wa ir Sunaus iſchenti: Wiembie 
Diewa fanti: Liepſna tawa mus 
ghreſchnus vſchſchiebkt / eleyſon. 


SEQVENTIA. 
Ven 


Laisvas vertimas iš lotyniško teksto. 


„Sekvencija“ daugiausia versta pažodžiui iš lotyniško teks- 
to; vietomis (plg. paskutinę strofą) versta gana laisvai. Ale- 
luja melodija atitinka lotynišką šaltinį. 
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Geſmes ape Owaſſe ft$toonta, 
Veni fancte Spiritus, & emite 
celitus,lucis tux radium. 

Giefme ſenaꝛturi eft malda brif- 
fegoniftes Dwaſſeſpi ſchwentoſpi / 
Want jos priduwimu ir dowano⸗ 
mis butu apgraginta/ redita / pa⸗ 
E / tntfminta Irgi a. 

a gieſme gedok kaip latmiſtat gre 
doma ira. Del pafetima balſa / wir⸗ 
ſchu latiniſtu pradzas padelaır. 


EE 
Ft E= 
Halle luia. 
Veni Sancte Spiritus, & emite cœ: 
litus, lucis tuæ radium. 
Dwaſſeſchwenta ateiti Ir någ 
dangaus iſchleiſti / ſchwieſtbes taz 
wa ſpindull. Veni 


ll sk. padeiau. 
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Prieš melodiją esančios aštuonios eilutės yra sudarytojo 
nurodymai tikintiesiems. 


SSS 


! Halleluia 


? Veni sancte spiritus, Et emitte coelitus, lucis tuae 
radium, 


1 Aleluja melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 151 


[= 1561 m. leid., p. 142b]. 


2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 155-156 


[= 1561 m. leid., p. 145a-146a], kur išspausdinta ir melodija. 
Tekstas perspausdintas H. A. Danielio (t. 2, p. 35), Ph. Wacker- 
nagelio (t. 1, p. 105) ir G. M. Dreveso (t. 2, p. 160) antologijose. 


MARTYNO MAŽVYDO 
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Veni pater pauperum, Veni dator munerum, Veni 
lumen cordium. 


Consolator optime, dulcis hospes animae, dulce 
refrigerium, 


In labore requies, in aestu temperies, in fletu sola- 
tium. 


O lux beatissima reple cordis intima tuorum fide- 
lium. 
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Geſmes ape Dwaſſe ſchwenta. 
Veni pater „veni dator 
munerum, veni cordium. 


Meit Ç 
— 


Confolator optime, dulcis hofpes 


anime, dulce refrigerium. 


Lintfwi 
VE 


in labore requies, in dtu tem 
es, in fletu fo Chiu peris 


Darbuſu atilſeghims / karſchtie / 
troffme atauſchims / ir werkſme pas 
linkſmmoghims. 
Olux beatifsima, reple cordis ina 
tima tuorum fidelium, 


S fein papartis papi 


5 sk. dowanu. 
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Gef: 3 ape Dwaſſe ſchwenta. 
bai ſchirdies dugna / wiſſu wernuiu 
tawa. 
Sine tuo numine, nihil eſt in homi⸗ 
ne, nihil eſt innoxium. 
Nes be tawa deiwiſtes / niels eft 
po zmogrſtes / nieka ner bekalti⸗ 


bes. 

Laua quod eſt ſordidum, riga 
quod eft aridum, fana quod eft fau; 
cium, 

Maſgok tu ſmirdinczus / bre 
tinti dzuſtanczuſuis / ſweikint wif, 
fus ßalſdingus. 


Fiečte guod eft rigidum, foue 
quod eft frigidum, rege quod eft dez 


uium, 
alent ſtangu / kieta mink⸗ 
T» ſchaltus ſchildi / imasi 
/ 
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Sine tuo numine, nihil est in homine, nihil est in- 


noxium. 


Lava, quod est sordidum, riga quod est aridum, sa- 


na quod est saucium. 


Flecte quod est rigidum, fove quod est frigidum, 
rege quod est devium. 
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Da tuis fidelibus, in te confidentibus, sacrum 


septenarium. Geſmes ape Dwaſſe ſchwenta. 
rink / kleidinczus ti raßink 
Da virtutis meritum, da saluris exitum, da perenne P Datuis nro ER gragint 
gaudium. bus, facrum feptenarium, 

Didi tama werniemus / ing 
tame titintiemus / feptincropas 
ſchwentas dowanas. 

Da virtutis meritum, da ſalutis 
exitum, da perenne gaudium. 


Duͤl ſmertis Chriſtaus alga / 
dif duſchu iſchganima / dif ami; 
naghi dzaukſma / Amen. 


E = | INTROITYS DE 

| == Sancta Trinitate, 
2920 2-191 
— 


— — —————— 


Poſlowin ta buti ſchwen⸗ 
ta Traice 


! Benedicta sit sancta trinitas 


Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. Melodija ati- 
tinka lotynišką šaltinį. 
15 sk. Paschlowinta. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pareikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 162-163 [= 1561 m. leid., p. 150b-151a]; dar plg. 
1573 m. Kircbengesenge (p. 363b-364a) ir be melodijos 1555 m. 
Missale secundum ritum Augustensis Ecclesiae (p. 187a). Tekstas 
perspausdintas M. J. Caruso antologijoje (p. 161—162). 
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P. 322 


Introitus defancta Trinitate, 
ä — —— 1 
Ke | Test 


Ee 


ta Trai ce / ku rt 


— — ——.—— — 


—— — —.— 


22——.————. 


ſu mu mis / fí+ 
F ſimilima 


=s 

| 

X 
=== eI 

E 


B z == ef == e. s 


atque indivisa unitas, Confitebimur ei, quia fecit 
nobiscum misericordiam 
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suam. Benedicamus patrem et filium, Cum san- 
cto spiritu. Gloria [patri et filio, et spiritui sancto. 
Sicut erat in principio et nunc et semper, et in 
saecula saeculorum. Amen]. 


Melodijos pradžios pakartojimas. 
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Introitus de Sancta Trinitate, 


TEE e 


Sunu ir Dwaſſe fhwentoie. 


— wawili ———— — ———— 
— — — == — 


"Delia — 
Barba bit Tavui ir Cunui ir 
Divafki (Hiventai: Kaipo buwa 
iſch pradzas taip nu ir erg it 


ant amßiu amßia / 
AE) 
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Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; ypač nutolta 


P. 324 


SEQVENTIA DE 
Sancta Trinitate. 


DL er fanta fit T rinis 
s deitas, fcilicet vnitas, coequaz 
lis gloria. 

Paſchlowinta wiſſada fomenta 
Traite deiuiſte / tatai eft / Wembe 
priliginta garbeic. 

Pater, Filius, ſanctus Spiritus, tria 
funt nomina omnia eadem (ubftana 
tia. 

Dievas ir Sunus / Divaflie 
ſchwentaie / trys ira Ou wardaĩ O 
wifftj wiena efti paſtateie. 

Deus genitor; Deus genitus, 
in vtroque Sacer Spiritus Deitate 
locius. 

Dievas gijmditoſis / Diewas 

S i gimbls 


pirmojoje (p. 327) strofoje. 
18 sk. gijmditoijs. 
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Benedicta semper sancta sit trinitas, deitas scilicet 
unitas, coequalis gloria. 


Pater, filius, Sanctus spiritus, tria sunt nomina, om- 
nia eadem substantia. ` 


Deus genitor, Deus genitus, in utroque sacer spiri- 
tus, deitate socia. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 164— 


166 [= 1561 m. leid., p. 151b-153a], kur išspausdinta ir melo- 
dija; dar plg. 1573 m. Kirchengesenge (p. 368b—37 la), kur kartu 
su lotynišku originalu išspausdintas vokiškas vertimas. Tekstas 
perspausdintas H. A. Danielio (t. 2, p. 49-50), Ph. Wackerna- 
gelio (t. 1, p. 111) ir G. M. Dreveso (t. 2, p. 183-184) antolo- 


gijose. 
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Non tres tamen dij sunt, Deus verus unus est, sic 
pater Dominus, filius, spiritusque Dominus. 


Proprietas in personis, unitas est et in essentia. 


Maiestas par, et potestas, decus, honor, aeque per 


omnia. 


Sidera, Maria, continens, arva simul, et universa 


condita. 
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Sequentia de Sancta Trinitate, 
gymditas / abijufump Dwaſſie 
Kowentogii Oetwiftes draugini. 


Non tres tamen dn funt, Deus ves 
rus ynus ft fic Pater f dominus Filis 
us, Spiritusque fanctus. 

Perijs wienol Diewai ir / 
Diews cifras wienas eſti tu bus 
du / Diewas Ponas / Sunus / ir 
Dwaffija ſchwentoghi. 

Proprietas in perſonis, vnitas eſt 

in eſſentia. 

Tikribe iju ir weiduſu / ir giweni⸗ 
me iju ir wienibe. 

Maieſtas par & poteſtas, decus, 
honor, æque per omnia. 

Maieſtas ir fila ligij graßibe ir 
czeſtis ira wiſiems. 

Sydera maria, continens arua, fis 
mul & vniuerſa condita. 

Dangus 
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Sequentia de Sancta Trinitate, 


Dangus ir Marias / Zeme ir 
dirwas / ir wiſſi daiktai ſutwerti. 
Quem tremunt impia tartara, Coe 
lit quoque quem & abiffus infima, 
uriobija piftoghi petla / melde 
taipai ir gilibe Banijau toghi. 
c omnis vox atque lingua fac 
teatur hunc laude debita. 
Dabar wiffots balſas ir lieu- 
wis tefafa iju garbe tifra. 
Quem laudant Sol atque Luna,dis 
gnitas adorat Angelica. 
Kuri meld; fe ir Rend it 
daſtamiſte garbin Angelu. 
Et nos voce przcella omnes mos 
gemeng organica cantica dulci mes 
odia. 


Ir mes balfu iau didzu faldzel 
gicotan Diewui giefme kurfai off 
jewas Traiczeie wienatis. = 


$ ij 


Quem tremunt impia tartara, colit guoque quem et 
abyssus infima. 


Nunc omnis vox atque lingua fateatur hunc laude 


debita. 
Quem laudat sol atque luna, dignitas adorat angelica. 


Et nos, voce praecelsa, omnes modulemur organica 
cantica, dulci melodia. 
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Eia et eia, nunc simul iubilemus alti throno Domi- 
no, laudes in excelsis. 


O adoranda Trinitas. O veneranda unitas. 


Per te sumus creati, vera aeternitas. Per te sumus 
redempti, summa tu charitas. 


Populum cunctum tu protege, salva, libera, eripe, et 
emunda. 
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Sequentia de Sancta Trinitate. 

Eya & eya nunc fimul iubiles 
mus alti throno domino laudes in exs 
celſis. 

O iaw nu mes wiſſij draugi gies 
dokem ſaldzu aukſczauſem Diewui 
kurſai eft ponas mufu. 

O adoranda Trinitas. O uenes 
randa vnitas, 

O Meldemoghi ſchwenta Trav 
ce. O Garbmomoghi vientbe. 

Per te fumus creati vera xternia 
tas, Perte fumus redempti fumma tu 
charitas, 

Per tawe eſme ſutwerti tifra 
amßibt. tawe eſmeldide 
abi Pa dm ater 

Populam cunctum tu protege, fals 
na libera eripe de mundo. 

Szmones iato wiſſas tu apfau 

go / 


11 sk. Garbinamoghi. 
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Te adoramus omnipotens, tibi canimus, tibi laus, et 


Sequential de Sancta Trinitate, gloria, Per infinita secula seculorum. 
got / Gelbck / ifchganit ißimk ijůs ir 
apesiftif. 
e adoramus omnipotens, tibi 
canimus tibi laus & gloria, per intiz 
nita ſæcula ſæculorum, Amen 

Tate garbinam wiſſagaliſis / 
taw giedam taw duͤme cacftt ir ſchlo⸗ 
we / kurſai giweni ant didziu am⸗ 
ßiu amßia / Amen. 


Duchawna Gieſmc ape 
Schlowe Diewa Szodza / Per 
Pawiſdzus fena ba nauija Teſtamen⸗ 
ta padauxinta / pataiſita / ir iſch⸗ 
gulita nag Staniſlau⸗ 
fa Wardana. 


Freud euch / freud euch in 
dieſer zeit tc. 
5 iij Dzan⸗ 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš vokiško teksto; ypač nutol- 
ta trečiojoje nuo galo strofoje. Melodija atitinka vokišką 


šaltinį. 
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! Freud euch / freud euch in dieser zeit / jr werden 
Christen alle / Denn? jetz in allen landen weit / 
Gotts wort her tingt? mit schalle / Es ist kein 
man / ders wehren kan / das habt jr wol verno- 
men / Denn‘ Gottes wort bleibt ewig stan / den 
bėsen als den fromen. 


1 Vokiškas tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
t. 1, p. 467) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, d. 2, 
giesmė nr. 37 [= 1561 m. leid., d. 2, giesmė nr. 60; su melodi- 
jos skirtumais]; dar plg. be melodijos 1561 m. Gsangbüchlein 
(d. 2, p. 85a-87b). Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 126— 
128) perspausdintas kiek skirtingas variantas. 

2 Ph. Wackernagelio antologijoje: Wann. 

3 Ten pat: dringt. 

4 Ten pat: Dann. 
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— raa 


— ms —à—nU—ꝓP3— @ "" 


Dzanketeſe ſcdeme czefe / Jus wers 
M Meis po wiſſa ßeme / Eit (to 


— — 
neghi Entſcams? Nera 
bedams Diewa podis t 


oz nabi 
fure gal gbi vßdrauſtt / Taral gal 
ſuprafti / Ncs ßodis diewa amfinai 


"RNA ARDENY — 


= = 
bus / Piktemus laip ir geremun, 
Adam 


5 sk. galit. 
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Adam / Adam feni 
tau Roijum prieſttita / mbap 
ſtoijeiſi ghreſchnas / Gawai mig 
Diewa loſta / Jog ßodi Ijo priemer 
Ir palaitits per ght foljet / Nes Bor 
dis Diewa amfinai bus Jaunic⸗ 
mus faip ir ſenemus. 

Noe / Noe tu Buni Diewa / 
Dicive tawe eft iſchrintes / Jog go» 
di priemei ſawa / Ghis tan eſt prie⸗ 
ſiekes Twanu mandeng neſtandin⸗ 
ti / Narfa (awa ſtabditi / Nes ßodis 
Diewa amžinai bus / vdagams 
faíp bagotemus. 

rahams / Abrahams fodi 

gawa, is titeija Dietoni ſawa / 

ikeghims ghi entem, Ir (tla 

(jo padauxina / Taip Dirws wiſſie⸗ 

mus dare / fürie ijo ßodzui nd 
¢ 


/ Katy 
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Adam / Adam du alter greis / wie hat es dir ergan- 
gen / Nach deinem fall im Paradeis / hastu von 
Gott empfangen / Sein Géttlich wort genomen 
an / und bist dadurch erhalten / Denn! Gottes 
wort bleibt ewig stan / dem jungen als dem alten’. 

Noe / Noe du Gottes man / Gott hat dich auserko- 
ren / Das du sein wort hast genomen an / hat er 
zu dir geschworen / Mit wasser nicht ertrencken 
lan / wolt von seim zorn abweichen / Denn? Got- 
tes wort bleibt ewig stan / dem armen als dem 
reichen ^. 

Abraham / Abraham gab guten bescheid / er gleu- 
bet Got seim Herrn / Das ward jm gezelt zur ge- 
rechtigkeit / sein samen wolt er mehren / Also 
hat Gott den allen gethan / die seinem wort ver- 
trawen / 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: Dann. 
2 Ten pat: den jungen als den alten. 

3 Ten pat: Dann. 

4 Ten pat: den jungen als den alten. 
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Denn! Gottes wort bleibt ewig stan / den die da- 
rauff thun? bawen. 

Loth / Loth ein from Gottfiirchtig* man / Gott thet 
jm zwen Engel senden / Hies jn aus Sodom zie- 
hen thun! / und solt sich nicht umbwenden / Als 
bald hub Gott zu regnen an / mit schwefel und 
mit fewre / Denn? Gottes wort bleibt ewig stan / 
kompt uns zu allem stewren °. 

Dauid / Dauid ein kónig unn Herr / ein man nach 
Gottes willen / Hat angenomen Gottes lehr / da- 
rumb sein wort erfüllet / Aus seinem stamm Gott 
gelobet an / wolt er geboren werden / Denn’ Got- 
tes wort bleibt ewig stan / im himel als? auff er- 
den. 

Jesus Christus Marien Son / vom heiligen Geist 
empfangen / 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: Dann. 
2 Ten pat: thtind. 

3 Ten pat: Gotsérchtig. 

4 Ten pat: than. 

5 Ten pat: Dann. 

6 Ten pat: Kumbi uns allen zu steüre. 

7 Ten pat: Dann. 

8 Ten pat: und. 
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Nes ßodis Diewa amginai bus 
Jem tikrai tikentiemus. 
Loths / Loths wirs bieſis Dies 
wa / Dievs ijem du Angelu atfiun, 
te/Lepe begti iſch Sodoma / Bei at, 
ſißwilgeti draude / Tůiſaus Diews 
dawe nuliti / Siera ir vgn didi / nes 
podis Diewa amfinai bus / Atert 
ramditi mus wiſſus. 
i 1 Venez gar Karas 
8/ ú pilbofte Diewa walt / 
Gees eft Diewa Gobaug/ Ir 
iewas bodi iſchpilde / Iſch Ijo 
waiſſaus Diews ßadeija / Jog pats 
Dievs gimti turcija / Nes ßodis 
Diewa amßinai bus / Ant pemes 
ir ant D 8. 
IESVS Chriftus it Ma⸗ 


rias / Mig Owaſſes ſchwentoſes 
pradetas 


393 


394 


P. 332 


pradetas / wis ka fate Praraks fo» 
fos e wis iſchpilde wienas / 
aip Diews per ghi wis padare/ 
RM tlaufiti pc / Nes ßodis 
iewa amßmai bus / Ta mes garo 
binkem per amßius. 
Klauſit / klauſit bei ſupraſti / Las 
mums tolaus raſchit efti / Nauye» 
me ijo Teſtamente / kureme wis iſch⸗ 
peer Kas pirm praneſcht rafchte 
uita / Nůg Ehriſtaus mufu Po- 
na / Nes ßodis Diava amßmai 
bus / Ir platinſiſe po wiſſus czeſus. 
čattheus ſchwents Euangelis 
ſta Sami pawadints nig muita / 
Tas pirms raſchtinikas ſtoija / kurs 
moti æſchkott Dona Jeſaus wiena 
taip kalbancza / Citds maneſp fo 
na duſcha / Nes godis Ke am, 
inai 


Was alle Propheten gesaget han / ist alls auff jn! 
ergangen / Das hat Gott alls durch jn gethan / 
und spricht den solt jr hóren / Denn? Gottes wort 
bleibt ewig stan / den sollen wir loben und ehren. 

Nu hórt / Nu hórt und mercket mit vleis / was uns 
fürder beschreiben / Jm Testament auff newe 
weis / darinn sie thun verleiben / Was vormals je 
gesaget ward / von Christo unserm Herren / 
Denn? Gottes wort bleibt ewig stan / und wird 
sich allzeit mehren. 

Mattheus Leui Euangelist / ein man vom Zoll be- 
ruffen / Der erste Cantzler worden ist / lert uns 
allein‘ zu suchen / disen Heiland der selber 
spricht / kompt jr betrübten alle / Denn? Gottes 
wort bleibt ewig stan / 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: an jm. 
2 Ten pat: Dann. 

3 Taip pat. 

4 Ten pat: lernet allein. 

5 Ten pat: Dann. 
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mit pracht und grossem schalle. 

Marcus / Marcus der ander ist / der auch reichlich 
ausbreitet / Mirackel gros von disem Christ / da- 
mit er hat geleitet / Zum glauben bracht das er 
allein / gerecht und from thut machen / Denn! 
Gottes wort bleibt ewig stan / sie waynen oder 
lachen. 

Lucas / Lucas in die ordnung tritt / gros wunderthat 
uns zeiget / Zu schreiben aus ist er der dritt / wie 
hoch uns Gott geneiget ?/ Das er uns schickt vom 
himel rab? / sein Son freundlich lest locken / 
Denn Gottes wort bleibt ewig stan / wer das nicht 
gleubt mus bocken. 

Johannes / Johannes der jüngling schon / ist auch 
der vierde worden / 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: Dann. 
2 Ten pat: sey geneyget. 

3 Ten pat: herab. 

4 Ten pat: Dann. 
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ßinai bus / Su ſchloue ir perdidzus 
trankſmus. 
arcus / Marcus antras ira / 
Kurs placzei iſchſkelbina / Czudus 
didzus Ehriſtaus Pona / Kureis 
wede ingi wiera / Tiketi jog Chriſtus 
dara / Iſch ghreſchna teiſu gera / 
Nes ßodis Diewa amß mai bus / 
Wertentemus bey iuͤtentemus. 
Lucas / Lucas eile treczas / Ste⸗ 
buklus didzuͤſus fata / Knigas fa» 
wa raſchidamas / Reifcht mums 
Diewa dide loſta / Jog mums iſch 
Dangaus atfunte, u ſawa tip 
pricijmti/Nes ßodis Diewa amßi⸗ 
nai bus / Kurs nctif/ tas praßudi⸗ 
tas bus. 
Jons / Zone Jaumaitis ſtai⸗ 
ſtas / Euangeliſta ketwirtas / 
ijo fov 


8sk. Nes. 
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Das wort er fürt in gleichem thon / lernt! uns 


i ßodis eft ſakitas / Wernai Grifo den Christen orden / Mit glaub und lieb o 
eg reds ſtelbt as / wiera ſu mei⸗ e recht / n pi anders 5 AG / x 
Iz turen / Dangaus nefa nteffoti/ 5 ewig stan / hilfft weder schar- 
Nes fodis Diewa ampinai buss Saulus / Paulus erweltes fas / ist erst der rechte ker- 
Pri ch ſtangus / puikus ir lepus, ne?/ Der uns erregt den neid und has / daruon 
aulus / Paulus ßmu iſchſtir⸗ sie” zornig werden / Die welt und jr gros hoffge- 

tas / Tas eſt branduͤlis tikras / kerſch sind / die also toben und wüten / Denn“ Gottes 
tus narſus reifche (jo mokſlas / iſch⸗ wort bleibt ewig stan / dafür? wird ers behüten. 
kur ſwiets pawirſt ruſts gailas / O Paul / O Paul was richstu an / mit deinem thew- 
c ii Late n Kurs eſt ren schreiben / Menschlich vernunfft hoch fich- 
taip graſſu ſmarku / Nes ßodis Diea test an / wili jre werck vertreiben / Allein den 
wu amßinai bug Nuͤg to pifta iſch⸗ glauben richten auff / der sols alles ausrichten / 
gelbes mus. Denn? Gottes wort bleibt ewig stan / 

Paule. Pauleta darai tu / Su 
tatwa branguiju raſchtu / Niekinda⸗ 
mas prota ßmoniju / Nelepdams tla 
keti ant darbu / Bet ewe wiera 


wiena / Kuri wis dirb bei iſchgana / 
Nes ßodis Diewa amß nal bus / 
Norint 
7 trūksta kėlimo ženklo po kerch. 
1 Ph. Wackernagelio antologijoje: dert. 
2 Ten pat: Dann. 
3 Ten pat: er Hilft kein scharrn. 
4 Ten pat: keren. 
5 Ten pat: so. 
6 Ten pat: Dann. 
7 Ten pat: Vor den, 
8 Ten pat: Dann. 
396 MARTYNO MAŽVYDO 


RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


wie wol sie es verachten !. 

Petrus / Judas und Jacobus /folgen auch dieser le- 
her / Das sie uns leren rew und bus / durch Chris- 
tum unsern Herren / Auff den sie all uns weisen 
thun / on jn wird nicht geholffen / Denn? Gottes 
wort bleibt ewig stan / vor lewen / beren und wol- 
fen. 

Ach mensch / ach mensch nu schick dich drein / las 
deinen tunckel? faren / Und gleub der schrifft 
und worten sein / damit du mógest bewaren / 
Dein gwissen und auch all dein thun / trewlich 
darauff verlassen / Denn * Gottes wort bleibt ewig 
stan / zeigt uns die weg und strasse”. 

O Jhesu Christ du Gottes son / las uns nicht von dir 
weichen / Das uns nicht werd ein bóser lohn / so 
menschen lehr her schleichen“ / 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: vernichten. 
2 Ten pat: Dann. 

3 Ten pat: dunckel. 

4 Ten pat: Dann. 

5 Ten pat: den weg und strassen. 

6 Ten pat: streychen. 
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Norint mig ßmontu papeifts buͤs. 
Petras / Judas ir Jacobas / 
Wernai motin per gromatas / Bat 
leſu ghreku / pakutas / Ir ing Chris 
fiu ftipras wieras / Ant to Jeſaus 
wiſſi roda / Be Jeſaus pagalbas nes 
randa / Nes ffobis Diewa amßinai 
bus / Nůg Lutu mitu apgints buͤs. 
inogau/fimogau tede Dies 
wa / Gerink ſawe atmeſt duͤma / Ti- 
Fick Godstu raſchta ſchwenta / kuriu 
gaufi ikbganima,/ Zawa (jo gime tt 
darbus / Ant io turek pagulditus / 
Nes Bobis Diewa amßmai bus / 
Keli teiſu rodidams mumus. 
JEſu Chrifte Sunau Diewa / 
Ne meſt mus nüg meiles tawa / 
Sana neſeks mus pika alga / Ñu, 
ri paff moniu mokſla / Kurs 
graßiu 
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Mit schöner gestalt und wiitrich! gewalt / zu til- 
z inen e lei 
grafiu bubu ir terfótu/ Pamit DU a a 
Chriſtaus warda branga 77 5 Lobt dia / lobt Gott in Pian jr Christen all 
ßodis Diewa amßinat bus / uir gemeine / Das er sein wort hat ausgebreit / das ist 
per wiſſus ampiu amßius. sein werck alleine / Keins menschen wahn nicht 
Garbink / Garbint Pona Die⸗ helffen kan / wie hoch er sey mit namen / Denn? 
wa / Koßnas Crilſczonis pla aim» Gottes wort bleibt ewig stan / Nun singen wir 
m 304 ghis Bodi pra tina? frölich / Amen. 
ag cft darbs ijo paties wiena / Age 
wiens ßmogaus prots to negal / 
Norint ijo wardſs cft aulſchts kaa 
bai / Nes ßodis Diewa bus amfi- 
nai / Nu gcbofem linxmai / Amen. 


PS ALM AS €XXIIH, 
Niſi quia Dominus erat in nobis, 
dicat nunc Iſrael. 


Iſchgulditas mig Auguftina 
Jamonta. 


Wo 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš vokiško teksto, ypač nutol- 
ta septintojoje strofoje. Melodija atitinka vokišką šaltinį. 


1 Ph. Wackernagelio antologijoje: wiiterichs. 
2 Ten pat: deynen. 

3 Ten pat: Dann. 

4 Ten pat: eynigheyt. 

5 Ten par: Dann. 
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Jer == : 


"Wo Gott der Herr nicht bey uns helt / wenn unser 


feinde toben / Und er unser sach nicht zufelt / im 
himel hoch dort droben / Wo er Jsrael schutz nicht 
ist / und selber bricht der feinde list / so ists mit 
uns verloren. 

Was menschen krafft und witz anfeht / sol uns bil- 
lich nicht schrecken / 


1 Vokiškas tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
t. 1, p. 473) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr, 40 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 40]; dar plg. 1570 m. Kir- 
chengesanng (p. 28a—28b), 1573 m. Kirchengesenge (p. 146a— 
147b) ir su skirtinga melodija 1561 m. Gsangbichlein (d. 1, 
p. 153a-154a). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio an- 
tologijoje (t. 3, p. 42). Melodija vartojama kaip cantus firmus 
1551 m. Geistliches Gesangbiichlein (d. 1, p. 41) daugiabalsia- 


me kūrinyje. 
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Wo Gott der Herr nicht 
. 


LEER: Biss 


S Eib pons ews mums nepagelbas / 
Tim mufu neſergas / 


E HE 


tn — gg 


7 Rerfebient rttelems : . 
Tena ant auffhta pa 


is 


neapginas / Ir = neramdas / 


‚BIT: Se 


E ip praßuwe. 
4 pradeft filings prets Emo, 
ind (eturim a ONE 
urs 
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kurs (zb. ant aulſchta dangaus / 
Dumas iju tur atdentti / Kaip gbic 
ka kitrauſei Rata / Diews winot 
antraip pagulda / Nes wis eſt iſo 
ra ie hie priſch mus aba 
au ghie priſch mus eida⸗ 
mi / Prariti mus trokſchdami / fa» 
winn mus wis er Ir 
wa vßmirßdamt / Saip wilnis ma⸗ 
viu mus vßpuͤl / Ant Biwata mufu 
ghie ſtow / Bet Diews to paſſigat⸗ 


les. 

Mus laip Kocerius ghie gaus 
da / Ir mufu trauija trokſchta / Gir 
ſawe crikſczanis effa/fureis Dicws 
didzei mekſta / Ach Dieve tawa 
brangus wards / Ju bludu tur bu⸗ 
ti dengals / Ach wieſchpatie pabuftt, 

Gaili naſrai yu atwert / Mus 

tüifaus 


Er sitzet an der hóchsten stet / der wird jrn rat 
auffdecken / wenn sie es auffs klügste greiffen an / 
so geht doch Gott ein ander ban / es steht in sei- 
nen henden. 

Sie wüten fast und faren her / als wolten sie uns 
fressen / Zu würgen steht all jr beger / Gots ist bei 
jn vergessen / Wie meeres wellen einher schlan / 
nach leib und leben sie uns stan / des wird sich 
Gott erbarmen. 

Sie stellen uns wie ketzern nach / nach unserm blut 
sie trachten / Noch rhümen sie sich Christe auch / 
die Gott allein gros achten / Ah Got der thewre 
namen dein / mus jrer schalckheit deckel sein / 
du wirst ein mal auffwachen. 

Auffsperren sie den rachen weit / 
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und wëllen uns verschlingen / Lob und danck sey 

Gott alle zeit / es wird jn nicht gelingen / es! 

wird jr strick zu reissen gar / und stürtzen jre fal- 

sche lahr / sie werden Gott nicht wehren. 

Ah Herr Gott wie reich tróstestu / die gentzlich sind 
verlassen / Der gnaden thür steht nimer zu / 

vernunfft kan das nicht fassen / Sie spricht / es ist 
nu als verlorn / da doch das creutz hat newge- 
born / die deiner hülff erwarten. 

Die feind sind all in deiner hand / dazu all jr 
gedancken / Jr anschlag ist dir wol bekand / hilff 
nur das wir nicht wancken / Vernunfft wider den 
glauben ficht / auffs künfftig wil sie trawen nicht / 
da du wirst selber trósten. 

Den himel unn auch die erden / 


Ph. Wackernagelio antologijoje: Er. 
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rper oma 
m garbeczeſti / r ghie 
meti / Szabangat im tur ee? 
ſti Su pitts mofflas tur iſchgaiſch⸗ 
ti / Negales Diewa drauſtt. 

Ach Diewe didet linxmunt / Tus 
furie eft apltiſti / Neiles wartu nes 
ratini / Prots to negal ſupraſti / 
Ghie falb / tau wis eſt praßuwe / 
Bet krißus nauijci pagimde / Tikin⸗ 
£308 ingi tatc. 

Nepretelus wiſſus ramdat / Dus 
mas iju wiſſas ardai/ Ju rodas 
wiſſas tu ßinai / Gink nug iju mus 
amßinai / Protas priſch tikeghima 
feng / Tawa Bodzui tiketi weng / 
Bet tu pats mus lintfmifi. 

Sutwerei dangu ir ßeme / Tu 

Diewe 


2 sk. garbe czesti. 


P. 340 


hastu Herr Gott gegriindet / Dein liecht las uns 


Dieve mufu Done . / Apſchwieſt helle werden / das hertz uns werd entzündet / Jn 
mus tawa ſchweſi / Seng degs rechter lieb des glaubens dein / bif an das end 
muſu chirdele 7 ur miera ir bestendig sein / die welt las immer murren. 
meile / It gala laitit fiipribz Swe⸗ 

tui dur wis rufacti. 


PSALMAS CXXX. 
De profundis clamaui ad 


tc Domine, | 
ber — EE 
Aus Gefier noch ſchrey ich SESE | 
šu dir / x. Aus tieffer not schrey ich zu dir / Herr Gott erhór 


mein ruffen / Dein gnedig ohren ker zu mir / 


HS 
ue 


E — — Ya. — qua 
e 28 — | stac 


Sch giluma ſchaukn Se + Bala: 
12 SD ris age prilent maneſp: Sranas 


G 6 mana 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
1 M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistli- 


che Lieder, giesmė nr. 28 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 28]; dar 
plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 31a-31b), 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 372a-372b) ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. I, p. 157b- 
158a), kur pridėta paskutinė strofa. Tekstas perspausdintas 


to, ypač nutolta ketvirtojoje strofoje ir pridėta pabaiga. Me- 
lodija atitinka vokišką šaltinį. 
12 sk. Jr mana. 


Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 7-8) ir su melodija jo 
knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 10-11. Su 1531 m. 
Ein New Geseng buchlen (L 12a) variantu iš dalies sutampanti 
M. Lutherio teksto melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. 
Newe deutsche geistliche Gesenge (p. 104 [= Luthers Kirchenlieder, 
p. 129-130], 105, 106) ir 1551 m. Geistliches Gesangbüchlein 
(d. 1, p. 20-21) daugiabalsiuose kūriniuose. Į 1547 m. Pieśni 
duchowne a nabožne įdėtas lenkiškas J. Seklucijano tekstas (plg. 
1897 m. perspaudą, p. 22) nepateikiamas, nes labai skiriasi ir nuo 
Geistliche Lieder giesmės, ir nuo lietuviško vertimo. 
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ZE 
s s ss 


und meiner bit sie óffen / Denn so du wilt das 


schen an / was sund und unrecht ist gerhan / wer 
kann Herr für dir bleiben2 

Bey dir gilt nichts denn gnad und gunst / die sun- 
den zuuergeben / Es ist doch unser thun umb 
sunst / auch in dem besten leben / Für dir nie- 
mand sich rhümen kan / des mus sich fiirchten 
jederman / unn deiner gnade leben. 


Darum auff Gott wil hoffen ich / 
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mana Don ifdflaufih ee jei norctnino 
na malda tu prijm? : 


i-es 


—— san, — — 


eſti / Kurs gal pon apteiſints buti? 
Suſſimilims tawa wienas: 

Atleidz mufu kaltes wiſſas: 
Darbs mufu efti noproſnas: Nos 
rint ſchwents butu ßiwatas: Nes 
gal niewiens paſſigirti: Tawes 
Koßnas tur bioti: Tawa metleife 

gitventi. 

Todd ant Diewa teu: Oſch⸗ 
fugimus 
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ſlußimus mana atmeſu: Prieg 
ijo mana fiti gaufa : Jo geribei 
aſch wierifu: furi man Bad brangu 
Godi: Tas dufti man dzautſma didi: 
To af wiſſad turu laulti. 

Jei norint bus naktis czefa: Al, 
ba atpencz rita meta: Wienok 
Kerns mage Duwa 5 itea. uee 
rupeſczudama: Taip tu sfraci gera 
waflz Kure Dawah ta pas 
waiſe: Wiſſad ſawa Diewa lautfi. 

Norint muſump daug eft ghres 
ku: Diewep daugeſni eft meiles: 
Pagalba ijo ſchwentu ranku: Gelbt 
iff bedas did zauſoſes: Ghis efti 
wiens piemu geraſſis : 3fracli iſch⸗ 
ganaſis: oig [awa gbrefu mifin. 

Garba bit nu Dievui Tiewui: 
Ir io Sunu Jeſui Chriſtui Garba 

6 ij büf 


404 


auff mein verdienst nicht bawen / Auff jn mein 
hertz sol lassen sich / und seiner güte trawen / 
Die mir zusagt sein werdes wort / das ist mein 
trost unn trewer hort / des wil ich allzeit harren. 

Und ob es werd bis in die nacht / und wider an den 
morgen / Doch sol mein hertz an Gottes macht / 
verzweiueln nicht / noch sorgen / So thu Jsrael 
rechter art / der aus dem geist erzeuget ward / 
und seines Gotts erharre. 

Ob bey uns ist der sunden viel / bey Gott ist viel 
mehr gnaden / Sein hand zu helffen hat kein ziel / 
wie gros auch sey der schaden / Er ist allein der 
gute hirt / der Jsrael erlósen wird / aus seinen 
sunden allen. 
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bf ir ſchwentam Duhu:Dufhu 
muſu linfſmintoiſui: Kurs gelbe 
mus iſch giluma ghreku: Sawa 
wienu ſuſſimilimu: Ta mes ſchlo⸗ 
winkem ant amßiu⸗ 


Ben Schafe Duchawna Ge⸗ 
fmz ape Lee Gri» 


! Herr Christ der einig Gottes Son / Vaters in ewig- ſtaus Deiwiſte ir 
keit / Aus seinem hertzn entsprossen / fmogift , 
* 


een RE zu 
Iſch ijo ſchirdies ifchfproga : Ka 


Ce 


Beveik pažodinis vertimas iš vokiško teksto; pridėta pasku- 
tinioji strofa. Melodija atitinka vokišką šaltinį. 


1 Vokiškas E. Creucziger tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, 
min. veik., t. 1, p. 472) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lie- 
der, giesmė nr. 47 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 47]; dar plg. 
1570 m. Kirchengesanng(p. 40b-41a) ir 1561 m. Gsangbüchlein 
(d. 2, p. 96b-97a). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio 
antologijoje (t. 3, p. 46). Melodija vartojama kaip cantus firmus 
1551 m. Geistliches Gesangbiichlein (d. 1, p. 24) daugiabalsia- 
me kūrinyje. Į 1547 m. Pieśni duchowne a nabozne įdėtas lenkiškas 
J. Seklucijano tekstas (plg. 1897 m. perspaudą, p. 11-12) nepa- 
teikiamas, nes labai skiriasi ir nuo Geistliche Lieder giesmės, ir 
nuo lietuviško vertimo. 
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EP SENE 


ja Tewa: Ht di auſchros 


17 raſchtas roda: 

-9-—-9-—-1-—-1-— 
— = 
[dad —— an aaa Dr ve Ea. gee DI eg SO $-- 


fwaifoe: Jo ſchweſums wis apfchwiecze: 
B ern === Lx = 
> - SB" 
Schweſeſnis vſch waifdce. 

Vſch mus ghis ßmogu gime: 
Czeſe paſtuczeme: Motinas ghis 
palaike: Mergiſtes cziſtibe: Emer- 
ti / Czarta futrine: Dangaus dgan? 
(ma atwere: ßiwata mums dawe. 

Laifif mus tatwa meilz: Daut; 
fint paßmime: Seng mes bufim 

6 un wicro⸗ 


8 trūksta kėlimo ženklo po dzauk. 
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gleich wie geschrieben steht /Er ist der Morgen- 
sterne / sein glentze streckt er ferne / für andern 
sternen klar. 

Für uns ein mensch geboren / im letzten teil der 
zeit / Der mutter unuerloren / jr Jungfrewlich 
keuscheit / Den tod für uns zubrochen / den hi- 
mel auffgeschlossen / das leben widerbracht. 

Las uns in deiner liebe / und erkentnis nemen zu / 
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Das wir im glauben bleiben / unn dienen im geist 
so / Das wir hie mūgen schmecken / dein 
süssigkeit im hertzen / und dürsten stets nach dir. 

Du schópffer aller dinge / du Veterliche krafft / 
Regierst von end zu ende / krefftig aus eigner 
macht / Das hertz uns zu dir wende / und ker ab 
unser sinne / das sie nicht irrn von dir. 

Ertód uns durch dein güte / erweck uns durch dein 
gnad / Den alten menschen krencke / das der new 
leben mag / Wol hie auff dieser erden / den sinn 
und all begerden / und dancken han zu dir. 
AMEN, 
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tolcrofjeStufofim Dwafeie-Raip 
tawe paragaufin: Saldibe tama 
suf. r wis taweſp trokſchim. 

u ſutwertos fict daitta:Eſſi ſi⸗ 
la Tewa: Redal begala it gala: 
Stiprus fila ſawa: Schirdis 
mufu taweſp werſt: Vmus mus 
fu taweſp greſcht: Jeng neklis mig 
tawes. 

offa tawa mus marint : Per 
meile mus pricfelf : Sena ßmogu 
tu ramink: Naughi Bmogu gai» 
wink: Img ant ßemes gerai gir 
wens: Vmu / noru ſlußidams: Cze⸗ 
fii garbe duͤdams 


Garba bit Oicivui Tewut: Ir 
dut ijo ſunui: Garba bit (toa 
tam Dudul: Duſchu mufu fare 
gut: Kurs ſchirdims DIA linxſmibe: 

Duͤdam 
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Duͤdams kawa ſaldibe : Tam bal 
dide garbe / Amen. 


PSALMAS LXVI. DEVS 


mifereatur noftri, 


Es wolt ung Gott genedig fein. 


Malonus mums Dirwcbifi/ Seen 


Weidu tawa mus apfehwieft / Apia 


w —— -. 


u 
2223 — R 
== — 
WE ms À. s 


Pan pum mus ef Sel Popo 


AA — — d rn a Š 
. Zm 
ax Zeg e ao 


bim ijo darbus / Ir fae ijem 106 cÑ ßemie / 
G Bey 


b 


Nevisiškai pažodinis vertimas i$ M. Lutherio vokiško teks- 


to; ypač nutolta pradinėje ir paskutinėje strofose. Melodija 


atitinka vokišką šaltinį. 
8-10 sk. paffintumbim; 
10 sk. Zub. 
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'Es wolt uns Gott gnedig sein / unn seinen segen 


geben / Sein antlitz uns mit hellem schein /er- 
leucht zum ewigen leben / Das wir erkennen sei- 
ne werck / und was jm liebt auff erden / 


1 M. Lucherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistli- 


che Lieder, giesmė nr. 25 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 25]; dar 
plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 23a-23b), 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 476b-477a) ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. 1, p. 79b- 
80a), kur melodija ne itin skiriasi. Tekstas perspausdintas 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 8) ir su melodija jo kny- 
goje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 16-17. M. Lutherio teks- 
to melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe deudsche 
geistliche Gesenge (p. 98-99, 99-100) ir 1551 m. Geistliches 
Gesangbüchlein, d. 1, p. 12-14, 14-15 [= Luthers Kirchenlieder, 
p. 117-119] daugiabalsiuose kūriniuose; dar žr. Luzbers Kirchen- 
lieder, p. 120. 
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Unn Jhesus Christus heil und sterck / bekand den 
heiden werden / und sie zu Gott bekeren. 

So dancken Gott und loben dich / die heiden uber 
alle / Und alle welt die frewe sich / und sing mit 
grossem schalle / Das du auff erden richter bist / 
und lesst die sund nicht walten / Dein wort die 
hut und weide ist / die alles volck erhalten / 
in rechter ban zu wallen. 


Es dancke Gott und lobe dich / 
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Dei Scfos Cyriſtus gribetono/ Paßimſtams pago» 


ec Dee 
—— — Qa 
aims bus / Ir ghie dier op yrieſiwers. 


Diekawo ir duͤſt nu ſchlowe / wiſ⸗ 
fi pagonis tau Diewe. Bei wiſſas 
ſwiets ijau linkſmas ff / Ir didzu 
balſu gieſmes gijeſt / Bo ant Bemes 
ſudza dfi / Ghriekui fijlas neduͤſi / 
Schwents ßodis eſt ſargs gani⸗ 
kla / Kurs wiſſas ßmones laika / 


Bei teiſu keli roda. 
Czeſti dif ßmogau bei garbe / 
Dievui 
2sk. diewop. 
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das volck in guten thaten / Das land bringt frucht 


und bessert sich / dein wort ist wol geraten / Uns 

Dievui gerame darbe. Swiets err sich / dein wort ist wol geraten / U 
segen Vater und der Son / uns segen Gott der 
Pride CH f / SI heilig Geist / dem alle welt die ehre thu / fur jm 
mus 3 iri Pin, paras ít sich fürchte allermeist / nu sprecht von hertzen 
ſchwenta Owaſſe / Kurem wif 

fas ſwiets důſt ſchlowe Ir 
didzen ijo bijofe/ Links 
(mat tarikem 
Amen. 


Amen. 


Batmas IL Bar == == 


Saluum me fac, 
Ach Gott bon Him el Ge darein. 7 Ah Gott von himel sich darein / und las dich des 


erbarmen / Wie wenig sind der heilgen dein / 
Jaa a BB 
ESS 


9 2 
un — 3 m OF erat .... w. 


` 
— P tt zm: qus s s.a 


Ch Dieve iſch dangaus weiſdek / Ir 
> faip maß ijr ſchwentuiju tawa / e" 
ito 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta antrojoje strofoje ir pridėta pabaiga. Melo- 
dija atitinka vokišką šaltinį. 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, giesmė nr. 22 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 22]; dar 
plg. 1570 m. Kirchengesanng (p. 16a-16b), 1573 m. Kirchenge- 
senge (p. 112b-113a) ir su skirtinga melodija 1561 m. Gsang- 
büchlein(d. 1, p. 23b-24a). Tekstas perspausdintas Ph. Wacker- 
nagelio antologijoje (t. 3, p. 6) ir su melodija jo knygoje Martin 
Luthers Geistliche Lieder, p. 4-5. M. Lutherio teksto melodija var- 
tojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe deudsche geistliche Ge- 
senge, p. 90, 91 [= Luthers Kirchenlieder, p. 102—103] daugia- 
balsiuose kūriniuose; dar žr. Luthers Kirchenlieder, p. 103. 
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F 


EEE 
E 


verlassen sind wir armen / Dein wort man lesst 
nicht haben war / der glaub ist auch verloschen 
gar / bey allen menschen kinden. 


Sie leren eitel falsche list / was eigen witz erfindet / 
Ir hertz nicht eines sinnes ist / in Gottes wort 
gegründet / Der wehlet dis / der ander das / sie 
trennen uns on alle mas / und gleissen schön von 
aussen. ; 

Gott wolt ausrotten alle lahr / die falschen schon 
uns leren / 
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— 


PP 


$- —— 2 — 
c eg ee "guz" 


palaifa / wera ijau eft vf geſſita / 
REE ä 
Prieg tofna ßmogaus waika. 
Molm ghie neteiſos zdrodas / 
Iſch piktoſes buͤtliſtas: Schir⸗ 
dis iju eft beſandara / Prieg grunta 
Diewa ßodza / Wiens tap ir kits 
kita fata / Beßiedna micra mus 

draſta / Ir ſchwentais ſawe dara. 
Rot zit Diewe iſchnitinti / itta 
mokſla iſchmintt: — icéutviju 
jama falb puikey / Kas tur mus 
drauſti 
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drauß Ch Mes prowa turim 
ir macij / Xo mes liepem taip tur 
but / Ras tur mus pamefitit 

Todrin kalb Diews / ijau aſch 
kelſuu / Pawargulus apgunfiju: 
Dufaughuna iju iſchwidau. 
Schaukſma hu afd iſchgirdau / 
Mans ßodis tur chwola gauti; 
Sudzaukſmu ghi tur prima fti 
prums vbagu eſti. 

Kaip ſidabra megin vgnis / Ir 
ſtow potam czifiefms: Tap at» 
penc gmogau fict czeſa / But tu 
prieg Diewa godza Tas tawe tri» 
Bu iſchmegims / Te iſchmintis ijo 
pafiifime / Po ſwieta ftiprei fibieg. 

Taifa Diewe palaifit / Mig 
pittos weifles apgynė: Mums 
iſch males tawa priefiof / Reng 

mums 


9 trūksta kėlimo ženklo po sti. 


Darzu jr zung stoltz offenbar / spricht trotz / wer 
wils uns wehren? Wir haben recht unn macht al- 
lein / was wir setzen das gilt gemein / wer ist der 
uns sol meistern. 

Darumb spricht Gott / ich mus auff sein / die ar- 
men sind verstóret / Jr seufftzen dringt zu mir 
herein / ich hab jr klag erhóret / Mein heilsam 
wort sol auff den plan / getrost und frisch sie greif- 
fen an / und sein die krafft der armen. 

Das silber durchs fewr sieben mal / bewert wird lau- 
ter funden / Am Gottes wort man warten sol / 
des gleichen alle stunden / Es wil durchs creutz 
beweret sein / da wird sein krafft erkand und 
schein / unnd leucht starck in die lande. 

Das wollstu Gott bewaren rein / für diesem argen 
gschlechte / Und las uns dir befolhen sein / 
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das sichs in uns nicht flechte / Der Gottlos hauff 
sich umbher find / wo diese lose leute sind / in 
deinem volck erhaben. 

Ehr sey Got vatter allezeyt / auch Christ dem 
eyngeboren / Und dem tróster heyligen geyst / 
gar hoch in hymells koren / Wie es im anfang 
unnd auch yetzt / gewesen ist und bleibet stetz / 
in der wellt der wellt. Amen.] 


1 Pagal Ph. Wackernagelio antologiją (t. 3, p. 6). 
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mums ahi nelips ſaugok / Piktuiju 
pults YA randaffe/ Kur pittas 


Gmones laikoſe / Tarp Chritſczo⸗ 
niju tur ſchlowe. 


Garba bufi Diewui Tewut Sr; 
gi Zpduiio Sunui / Garba buti 
ſchwentam Dudul / Duſchelu 
mufu farguis Kurs duſchoms duͤſti 

linxſmibe / Duͤdamas ſawa fals 
dibe / Tam buti dide 
garbe / Amen. 


Pſalmas CIL 


Benedic anima mea Domino. 


Nu lob mein Seel den 
Herren. 
Laupſing 


Perspausdinant tekstą iš Katekizmo perdirbta paskutinės 
strofos pradžia (Tektai wena laska Diewa / stipri bus ant 
amziu amfa | lasko turtinase ijr dauksin / kurs est tikrai io 
baisumij) ir dar viena pridėta. 
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FIE > SE 4 E — 
— BEE 
rope Betti 
Reis mm; SE se FS ee 
LET EE SBE = pa ae 


gieribe ZE atminf ant ta duſcha — Te 

! Ljaiupsink duscha mana pana Jr wisas isczas ia war- 

BE gad $e- E IDE da Ba dauksin gieribe sawa Atmynki an[t] ta du- 

La scha mana Ghyssai atleid grekus tawa JBgida kiek 
liga? tawa Est apgintas 


mana/ghpflai atleid E tatwa iſch⸗ 


Ks sss Fe ed 


>> — wa —X— mg 


5 Bida kick Ingatawas Eſt abgintois 


ſtiprus 
5sk. kiek. 
Trečiojoje eilutėje melodijos raktas turėtų būti viena linija 
žemiau. 
1 Plg. Karekizmą, p. 59-63. 
2 Išspausdinta kiekliga. 
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stiprus duschias Naugin malane sawa Atnaugin 


iaunibe tawa / kaip iaunibe erelia / Karalista gijn 
stiprei, Mus kientenczius pakarnei. 

Apreiskie mums kielius sawa / Taip liudij wisaki 
žeme / Milaschirdigai daridams / Visur gailesi ra- 
didams / Visus grekus musu mirßdams / Nepa- 


gal darbu sudidams / 
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P duſchias/ Naughin malane fawa/ 


RE 


— —— 2 —— UP as, 


Atnaug hen iaunibe tawa / Kaip iaunibe 
ii — pmi psp 
PVK eege — a 


erda/ Rardlifta gin ſtiprei / Mus fens 


— — — garan 


"i —— 


tenczus pałarnei. 
Apreiſte mums kelus (awa / 
Taip bm wifats ßeme / Milaſchir⸗ 
dingai daridams / ur gailcfi 
rqdidams / Viſſus ghrekus mufu 
mirßdams / Nepagal Darbu fudis 
dams / 


9 sk. mirfsdams. 
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Dams / Ruſtibe ſawa noramda / 
Malane ſawa roda / Gatawu 
mums padeta / Lauientime nig 
ghreku taip tamſybe mig ſchweſy⸗ 
des / Attreme mufu pittibes. 

Kapp tews pats didei ſuſnnilſt / 
Ant ſawa miluyu waiku / Zaip ir 
Diews ſu mumis dara / Jey tikrai 
biam ia warda / Paßinſt pats mus 
fu filpnibeg / Ir Bina iag eſme dul⸗ 
kies / Ligen taip padzuſt ßales / Ir 
lapai krint ant Remes / Ant furia 
laip weś vßpus Tuiau ſchalm nos 
puls / Tap ßmagus tur iſchgaiſch⸗ 
ti / Nes artima tur ſmerti. 

Tiettai wiena meile Diewa / 
ſtipri bus ant amßiu amßia / Prieg 
io mielauſa pulta / Kurs io batme 
(Gem wiſſada / Karalau ant wiſu 

miley / 


Rustibe sawa noramda / Malane sawa rada / Ga- 
tawu mums padetaiu / Liauientims nog greku / 
Kaip tamsibe nog schwesibes / Attreme musu pik- 
tibes. 

Kaip tews pats didei susimilst / ant sawa miloiu su- 
nu / taip ir! diews su mumis? dara / iei tikrai 
biam ia warda / Paßyst pats musu silpnibes / Jr 
Bina iag esme dulkies / Ligiei kaip padziust Bales / 
ir lapai krint ant Bemes / ant kuria kaip we 
ußpus / toiau schalin nopus / taip magus tur 
ischnikti / Ba artima tur smerti. 

Tektai wena laska Diewa / stipri bus ant amziu 
amba / lasko turtinase? ijr dauksin / kurs est tik- 
rai io baisumij / Karaliau ant wisu 


1 Išspausdinta zaipir. 
2 Išspausdinta sumumis. 


3 Išspausdinta twltinase. 
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milei / Kurie est ia karaliste / Jus anialai siligy / 
tarnaukiet ' teisei wisy / Panui didem garbe / Pre- 
dokiet ir schlawe Duscha mana tu platink / Cziesti 
ir garbe Dewui. 


PSALMAS L. 
boue: J. 


1 Išspausdinta tarnaukiek. 
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miley / Kurie eft io Karaliſte / Jus 
amalai ſilingi / tarnaukiet tryſei toy 
fis Dani didem garbe / Predokiet 
ir ſchlawe / Platink tu duſcha mas 
na, C zieſti ir garbe Diewa. 
Garba bf Dievui Tiewui / 
Wiſſa fivieta ſutwertaijui / Garba 
buͤt to mielam Sunui/ Jeſui mufu 
atpirktoijut / Garba būt ir ſchwen⸗ 
tai Dwaſſei / Wiſſu wernu (mr, 
mintoici / wienibe Traiczes ſchwen⸗ 
tas / Garbint koßnas wiernas / Ir 
ios wiſſolius darbus / Slowinkem 
per amßus / Brangaus io ßodza 
maczi / Platinkem filingai wifi. 
PSALMVS LL. 
Miferere mei Deus. 


Erbarm dich mein o Herve Gott. 
Suſſi⸗ 


2 trūksta kėlimo ženklo po wy. 
Perspausdinant tekstą iš Katekizmo pirmojoje strofoje svei- 


kata pakeista į ischganima. 
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—À—— gm Tree = = = 
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Ir — tr tit it. DŻ 
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DÉI malane E === 22 
ser patiaris Pa bia; — 
Kai Bae 


pean aY “sam 


wa matane / Jau vßmirſt mana fils 


— NU unn ! Susimilk ant musu Diewe Jsch didzias malanes ta- 
aues ge $$5.- — wa Dussas musu ta neapgal Be tawes gauti swei- 
— e 324 Suv karas Per dide tawa malane Jau ußmirssk mana 
fi be silpnibe Ba ijpoliau asch ig biauribes Nesitwer- 
as dams nog piktibes. 
—tt-— — == 
A s E 
Ne fit werdams ndg pi 
6 Ipmazgat 
1 Plg. Katekizmą, p. 63-67. 
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Apmazgak mus nog piktibiu / taip ir nog wisu biau- 
ribiu / Szinau sukius grekus mana / Paßeidziaw 
gieribe tawa / Ta man wisada sukiei gail / Jag 
prisch tawe asch prastaiau / Bet tikiu ir ne silwar- 
tauiu / Jag Badis tawa est pilns teisibiu. 

Szadeiei malane wisims / UB sawa grekus gailintims / 
Tu essi tiews mums malanus / Dok malane tawa 
sunums / Ved teisus est Badis tawa / Paßist bei 
saka duscha mana / Jag gimdits esmi narse tawa / 
Ber stiprei tikiu tawa gieribei. 

Asch pregtam pats nepaklidau / Jag teisibe mili sa- 
kau / Nari teisei tarnauiencziu / Jr narus tawa 
pyldancziu / 
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Apmazgat mus mig piftibiu/ 
Taip ir nuͤg wiſſu biauribiu / Gy» 
nau ſunkius ghrėtus mana / paßei⸗ 
dziau gieribe tawa / Ta man wiſſa⸗ 
da ſunkei gail / Jag priſch tawe aſch 
praſtaijau / Bet pf ir ne ſilwar⸗ 
Gd ßadis tawa eft pilns tet». 
t iu. 

Szadeiey malane wiſims / B 
ſawa ghrekus gailinting / Tu dhi 
Time mums malanus / Oat ma» 
lane tawa ſunums / Ved teiſus eſt 
fade tawa / Paßinſt bey fafa dus 
ſcha mana / Jag gimdits eſmi narſe 
tawa / Bet ſtiprey tikiu tawa geris 


bey. 
Dich pregtam pats nepaklidau / 
Jag teiſibe mili ſakau / Nari teiſei 
tarnauienczu / Ir narus tawa pils 
danczu / 


11-12 sk. malang. 
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danczu Kitaip mes negalim bilati / 
Tektai iag dine paſtandinti / Za tu 
vats mus ne „ mala⸗ 
gi wyr neprieglauſi. 

Apſchlet mus aba, Fer 
iau gifts bus tung bei duſcha / 
tawa Pan apſchlekima / Ghretu 
gauſim atleidima / duk mums wer⸗ 
kentims iſchgirſti / Jag mus nari 
fatvip tureti Ant gbrefu mufu ne- 
pawiſdek / Bet wiſſas pithbes pirm 
tu notremt᷑. 

Schirdi iau mana atnaughunt / 
Dwaſſe ſchwenta tu papildit / 
ne nůg tawes neatftumt/ Bet milet 
tu ſaweſp prigbimt / Palinkſmink 
nu duchu ſchwentu / Ir padef mums 
nu tawa ßadziu / Preval dzaulſma 
ir ißganima / Auria nofiaijau per 
ſugreſchima. H iij Motit 


Kitaip mes negalim bilati / Tektai jag esme pa- 
skandinti / Jei tu pats mus ne apmazgasi / Ir ma- 
lanesp tawa neprieglausi. 

Apschliek mus Diewe Jzapu / Jr iau czysts bus kuns 
bei duscha / Per tawa pan apschlekima / Greku 
gausim atleidima / Dok mums werkientims 
ischgirsti / Jag mus nari sawip tureti / Ant greku 
musu nepawizdek / Bet wisas piktibes prim tu 
notremk. 

Schirdi iau mana atnaugink / Dwase schwenta tu 
papildik / Mane nog tawęs neatstumk / Bet milei 
tu sawesp prigimk / Palinksmik nu Duchu 
schwentu / Jr padiek mums nu tawa Badziu / Pre- 
dok dziauksma ir i$ganima / Kuria nostaiau per 
sugreschima. 
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Mokik manes kieliu tawa / Jeib liauczias piktibiu 
mana / Jeib greschnigi prisiwerstu / tawa walia 
wis giwentu / Nokielk nog manes narsa tawa / 
Schis esmi ghadnas praßudima / Paradik tu 
malanę sawa / Jr iau ischklausik maldas mana. 

Paklanu musu netrakssti / Duschu paiunkai esch- 
kati / Schirdi uf$ grekus gailinti / T3 tu neturi 
papekti / Ne peikiek tu musu afferas / Melden- 
czius mus iß stiprias weras / Paradik mums mala- 
ne sawa / Ved mes esme sutwerims tawa. 

Garbe testa Diewui tewui / Musu tikram sutwer- 
taiui / Schlawe buk nu ir ia sunui / Jezui musu 
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Motit mancs kieliu tawa / Jeib 
lauczias piltibiu mana / Jeib gres 
ſchmieghi priſtwerſtu / Tawa was 
lia wis giwentu / f nig mae 
nes narſa tawa / Schis eſmi gab» 
dnas praßudima / Paradif tu mas 
lane (awa / Ir tau iſchklauſit mab 
"Patka mufu neratsfiu Du 

u muſu netr Du⸗ 
ſchu paiuntai Schirdi og 
ab galinti) Tatu neturi pas 

fti / Ylepettiet tu mufu afferas / 
Dengius mus iß ſtiprias wie. 
tas / Paradit mums malane fas 
wa / Veo mes cfne ſutwerims tas 


wa. 
Garbe teſtaw Dievui Tewui / 
Mufu tifram ſutwertatui / Schla⸗ 
we but nu ir ia Sunu / Jeſui mufu 
atpir⸗ 
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atpirktaiui / £aupfetefia ſchwentai 
Dwaſſei / Mufu Duſchu palinte 
ſmintaiei / Šifra garbe buf wenam 
Diewut / Ant wifu ampiu amßi⸗ 
nuiu / Amen. 


Diewa priſakimas kurij 
gal giedatl ant notas anas ſenaſes 
lekiſtas. O Anno pany ßlachetna 
fpofolenia ett. Bet del berneliu 
maßuiu fu nota ſenage 
paguldziau. 


— . ——— — —— 
e 2———— 
w m qm fu 


DST 
Ca eft Diewa prifatimas/ 
L Turel pmagan wiena Diewa/ 


f ] Ghretn 


atpirktaiui / Liaupse testa schwentai Dwasei / Mu- 
su duschu palinksmintaiei / Tikra garbe buk we- 
nam Dewui / Ant wisu amfiu amzinoiu. 


! Diewa prisakimas kurij gal giedate ant notas anas 
senases lekiskas O Anno pany solachetna spoko- 
lenia etc. Bet del berneliu maßuiu su nota sengge 


4E „ 


Tas est Diewa prisakimas 


Greku musu pazinimas 
I. Turek &magau wena Diewa 


1 Pagal Katekizmą, p. 40-42. 
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II. Neimk dawanai ia warda 

III. Atmink Diena schwenta schwesti 
IIII. Tiewa matina garbink 

V. Ne ußmuschki ne wena 


VI. Ne dirpk greka tu biauraia 
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Las aa ³˙Ü¹w . i ad — 
Se pa Cae eo ap un FE Qamanaa TY merde, 


— — 
Gbreku mufu paßinimas / 
Il, Neimk dawa naita wardah 


aA ——— `... . fr “sts, 


p ea ZE 


m. l. Atmint Diena ſchwenta ſchweſti / 


zu ee erf kaza, 9-9 —— Ge 


Sg 5er — 


Gree Sea ore ER 02. — w net enna eg ur AND Ge eae, 


Un. L Tiwa matina garbint᷑ / 


— . . 
— dn Ta 


E 
V. Zeep: E 
— = = 


VI. Ne dirpe greta tu biauraias 
Newa 
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— wasy Que occu ———— — 


— I 1“ Zi 
ma asi g «m Im 55 = nno De 
= 
— 22. —— LL... 


VIL Newa? daiktu artima ia / 


En np . s VE D oE wg — d 
— — 
———E—Uäꝓͤ . — . — . 


joja pr a= 
C 
Bee —— 


IX. Hutia daiftn ijr materes / 


X Ne giri D ar ti ma ia. 


Praſchimas ape 


D waſſe ſchwentaie. 
A v Schita 
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VII. Newak daiktu artimaia 
VIII. Ne ludik ne pateisei 
IX. Hukia daiktu ijr materes 
X. Ne gieisi artimaia. 
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! Schita giesme esti malda kurt turim wier prassiti 
wenu balsu ir schirde ape dwase schwenta pirm 
pradęgima kazanęs 

Ant senases notas lekiskas giesmes. Po prosmi swie- 
tego ducha. Nu bitten wyr den heyligenn geyst. 


bess = = 


Biegen 


Papraschaim schwentases dwases Jeib butumbim tik- 
ras wieras kaip ant ta uß gul, Jeib butu Pans Diews 


1 Plg. Katekizmą, p. 43-45. 
* Neatmetama galimybė, kad nuo čia iki pabaigos raktas turi būti 


viena linija aukščiau; plg. p. 43. 
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Schita gieſine gi malda 
kurij turim Wifi) Nah Aa Haba Wiens 
balſu ir ſchirde ape 
pirm pradeghima idi 
fenafes notas lekiſtas 
Gieſmes. 
Poprosmy fivíctego Ducha. 
Nu bitten wir den Heiligen Geiſt 


—— . — ZZ P Wa saa er 


Zd 


PR ANE 


23% 287 
155 butumbim tikras wieras =. = 
tà vf gul/ Sob dum Pans Diewe 

prieg 
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J E > EE 
IN e 
prieg ta czefa/ Kada ffirfis nóg fus £ z =; Š j 
L — = prieg ta cziesa Kada skirsis nog kuna Duscha taip 
GE HE 2 diewe mums dok, 
99” Kee I. Pirma malda Dewapi tewapi. 


na Duſcha taip diewe mume DÓŁ. Prascham tawe Diewe tiewe Jdant mums dotumbi 


tawa Schwentaie! dwase / Jeib mus nog greku / 


f. Pirma matta Dievapi tefvapt. saugatumbi, Laska tawa laikitumbi Diewe thie- 


we dok. 
Praſcham tawe Diewe tiewe / | 
nt mums biltumbs tawa/ II. Malda sunauspi Diewa. 


Dwaſſe/ Jeib mus mig Prascham tawe sunau Diewa 
Ghretu/ ſangatumbi / Melle tawa 
laititumbi gegen buf. 


ij. Saba ſunauſpi Diewa. 
Praſcham tawe ſunau Diewa / 
Tant 


6 sk. Schwentgie arba Schwetaie. 


1 Išspausdinta Schwnetgie. 
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Jdant mums dotumbi tawa schwentagi Badi. Jeib 
gierai mes nu ischmaktumbym. Jng tawe wena 
tikietumbim sunau Diewa dok. 


III. Praschimas dwasespi schwentaspi. 

Prascham tawe dwase schwenta, su Diewu thiewu 
ijr sunu traiczie wenagi, teisas weras mus ischma- 
kik, pagal walias tawa redik, Dwase schwenta dok. 


! Patrem letuwischkai ant notas tos tur giedati kaip 
wakiskai giest. Wyr gleuben all an einen Got. Bet 
del zekieliu pate nota netigieiau pagulditi. 


Bes 


Mes tikim ijg wenaghi Diewa / 


1 Plg. Katekizma, p. 68-71. 
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Pant mums duͤtumbi tama 
ſchwentagi Badi, Jeib gierai mes nu 
iſchmaktumbim. Ing tawe wima 
tietumoim ſunau Diewa dif. 
iij. Praſchimas Dwaſeſpi ſchwentaſpi. 
Praſcham tawe Dwaſſe ſchwen⸗ 
tafu Diewu tieu ir Sunu Trai- 
ce wenaghi / teiſas wieras mus iſch⸗ 
mafif/ pagal wallas tatwa redik / 
Dwaſſe ſchwenta due. 


Patrem K tuwiſkai ant 


notas tos tur giedati kam wati- 
ſtai gieſt. Wir gleuben all an einen 
Gott. Bet del zekicliu pate 
nota netigiciau pagulditi. 


Mes titim ing wimaghi Diewa / 
Gutmer- 
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E= ET 
REA rem 


muſſu tewu ſtaia / Mus fau vf funus E 
4 = EE 


= ese 


= 
Luat Pira- aminan ies == = 


bere / Rar mne fich ezieſa peneti / 


Sutwertagi wyssa sweta Jag ans mussu tewu staia / 


3359 5 Mus sau uf sunus ischrinka Nar mus kiek cziesa 
=—— ŚŚ — peneti Duschas kunus nar saugati Nog wisa pik- 
——— ——. . 


ta nar apginti Vargusu ir silwartusu 


Duſchas fine nat st wiſſa 
iu © - E 
. 


— s ¶ s M Qam sa E dh 


pitta nas apginti/ Vargufu ir ſuwar⸗ 
tufis 
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— 
* 
EEE 

N 
Bis — € 
+=Jj == 
padest Ba ape mus tur rupesti Serkti iaut, gin ir 
reda Kiek daikta sawa maczij walda. 
Mes tikim ung Jesu Christusa Diewa wenatigi sunu / 
Kurs amßins est su tewu / Macze, garbe, ligus est 
Diewui / Jsch Marias Czistas pannas / Gimes esti 


fmagus tikras / Jr isch malanes sawa teisei / US 
mus greschnus prafšuwusioius ! / 


1 Išspausdinta spraßuwusioius. 
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—uy— . A a (i... rs 
en Nr? fr nta ace aane odore, cR u O WENA ut 


WS e 
kufu padeſt / Ba ape mus tur rupeſti / 
e = EEE 

== = 35 


at nen pah ug, 


— € 
— — 
mem raten ng RA 


Serktti iant / gijn ir reda / Riek daik⸗ 


ta [awa mate walda. 

Mes titim ing Ihefu Chriſtu⸗ 
ſa / Diewa wienatighi SC 
ambing efi fu tewu / Mate / garbe 
(igus eft Diewut / Iſch Martas 
G yflaé pannas / Gimes efti pma⸗ 
gus tikras / Ir iſch malanes (awa 
cafe / OP mus greſchnus praßu⸗ 

wufius/ 
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wufius/ Nomires eſt ant krißaus / 
Ir deiuiſtes ſawa maic / Iſch nemi» 
tufiuiu tiete. 

Mes titm ing Divaffe ſchwen⸗ 
taie / Diewa Traice wienatige / Ba 
ſilwartingus mus lingſmin / Ma⸗ 
lanes ghis ſawa mums neſchikſt / 
Bifa werna Crikſczianiſte / Tur ſti⸗ 
prei fatwa ſargiba / Qia ghreku 
mums duͤſt atleidima / Iſch amßi⸗ 
nas mutas ißgana / Ir pa karczias 
mufu ſmertes / Außmai Dangus 
buſim / Ir te ſu tu mes karaliau⸗ 
fim Amen. 

Geſme ape Peczere Wa- 
ſtutine Pona Jeſaus Chriſtaus / 
ſuguldita nóg Alexandra 
Raduinianics, 

Pange 


(pabaigoj) 


Laisvas vertimas perdirbinys iš lotyniško teksto, pridėtos 


kelios strofos. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 
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Nomires est ant krißaus / Jr deiuistes sawa macze / 
Jsch nomirusiuiu kiele. 

Mes tikim ig dwase schwentaie / Diewa traicze 
wenatige / Ba silwartigus mus ligksmin / Mala- 
nes gis sawa mums neschikst / Visa werna kriks- 
czianiste / Tur stiprei sawa sargiba / Czia greku 
mums dost atleidima / Jsch amßinas mukas iß- 
gana / Jr pa karczias musu smertes / Amßinai 
dąngui busim / Jr tę su iu mes karaliausim. Amen. 
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p= | 
Be = 
iesse 
B == 


' Pange lingua gloriosi corporis mysterium Sangui- 
nisque pretiosi, quem in mundi pretium Fructus 
ventris generosi, rex effudit gentium. 


? Mein zung erkling unn fróhlich sing /von dem zar- 
ten leichnam fron / von dem blut und kėstlichen 
ding /das vergossen hat der welt zu lohn / frucht 
des leibes reinen weibes / der könig aller völcker 
schon. 


1 Lotyniškas T. Akviniečio tekstas pateikiamas pagal H. A. Danielio 
antologiją (t. 1, p. 251) [= E. E. Koch, min. veik., t. 1, p. 137— 
138; Dreveso antologija (t. 1, p. 357)]. 

2 Vokiškas perdirbinys ir melodija, kuri iš esmės surampa su 
lietuviškąja, pateikiama pagal 1545 m. Geistliche lieder, d. 2, 
giesmė nr. 23 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 50]; dar plg. 1561 m. 
Gsangbüchlein (d. 2, p. 19b-20a), kur tekstas išspausdintas be 
melodijos. Pastebėta, kad 1544 m. giesmyno Ein Gesangbuch der 
Brüder inn Behemen unnd Merherrn (p. 184a-184b; dar plg. 
1559 m. leid., p. 191b-192a) ir 1541 m. Piesné Chwal Bożskych 
(H 6b [ > 1554 m. Cantional, G 15a-15b]) melodija mažiau ar- 
tima lietuviškajai. Atsiribota nuo 1559 m. Pjesni Chrzefcianskie, 
p. 63a-64a be melodijos išleisto lenkiško perdirbinio, nes jis aiš- 
kiai skiriasi nuo lietuviško teksto. 
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Pange lingua gloriofi corporis 
myfłerium, &c. 
Mein sung trtling ond froͤ⸗ 
lich ſing / x. 


c= — M 


X ed — —+5+4 


— WA > A wy 
m —— P — w 
>= — -@&-— ee 


Si linkſmai balfe mana / Ape 


mI II 


—— ———— — 1 


Jeſaus Chriſtaus funa; Ir ape io 


— 


— . — s € > 


fraughi ſchwenta: Kurs c(t pratets vf 


— 5: — $= 


ſwrta: Na waiſaus cziſtas mergas: 
Kurs 
7 sk. pralets. 
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SI I ———Z 
— 
Kurs eft dangaus pemes Donas, 

Mumus gime mumus ditas: 
Iſch mergos nelitetas: Ir ant fives 
ta gitvendamas: Cía ſekla Euan⸗ 
gelias: Sawa bengdams giweni⸗ 
ma: Diwnu reu vßratina. 


Ant weczeres paftutines: Su 
broleis eft ſedeies: Zokana eft ghis 
iſchpildes: Jog awmeli eft gi 
Potam Apaſchtalams dawe: Sa⸗ 
wa rakomis pats ſawe. 

Szodis nanija teftamenta: Ow 
noje dara kuna : Irgi wine fraught 
ſchwenta: Norint prote neſupran⸗ 
ta: Ant ſchirdies paftiprinuna: 
Witros Godgui tikinczos gana. 

3 Pons 


15 sk. pastiprinima. 
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==. 


Nobis natus, nobis datus ex intacta virgine Et in 
mundo conversatus, sparso verbi semine, Sui mo- 
ras incolatus miro clausit ordine. 

In supremae nocte coenae recumbens cum fratribus 
Observata lege plene cibis in legalibus, Cibum 
turbae duodenae se dat suis manibus. 

Verbum caro, panem verum verbo carnem efficit, 
Fitque sanguis Christi merum, etsi sensus deficit 
Ad firmandum cor sincerum sola fides sufficit. 


Uns geboren auserkoren /von der zarten Jungfraw 
fein /Bey uns drey und dreissig jaren /ausgesprengt 
den samen sein /Da beschlossen /unuerdrossen / 
sein zeit in wunderwerck unn pein. 

Auff des letzten nachtmals essen /da er bey den 
brüdern sas /das Gesetz ward nicht vergessen /als 
er das Oster lemlin as /Wolt er senden /mit sei- 
nen henden /den Jüngern sich zu einem mas. 

Fleisch aus worten und wares brod /ward aus wort 
zu fleisch gemacht /Wein verwandelt sich in blut / 
wiewol vernunfft das nicht verstat / Uns zu ster- 
cken / ist zu mercken /allein ein guter glaub ist 
not. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Tantum ergo sacramentum veneremur cernul 


Darumb last uns vleissig ehren /ein so grosses Sac- 


rament / 
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Pons kalb / kuna duͤno imket: 
ume biene geet: amm 
kan mana dariket : BE ßenkla mei- 
tes tureket: Jog aſch dm Diving 
Diewa: Kurs neſchu ghrekus 


CT E 
aufit koßnas Dopepifti: 
Ponas nelepes efti: Runa ſawa nes 
SC lakes rds 

es parbüti pirtti: Nei p̃wa⸗ 
Bw apßadus ſtatiti. 

Todel brolei nekleideket: Nei we⸗ 
czeres gwaltowoket: Nei rakinket 
nei neſchoket: Nei parduͤket neigė 
pirket: Bet koßnas walgik irgi 
giat: Smerti karcze Jheſaus mie 
n 


Chwalikem taip Sacramenta: 
Imkem negwaltowota : Wiera file 
pua/ 
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Perspausdinant tekstą iš Katekizmo perdirbta antrosios stro- 
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pna / meile ſchalta: Wig jo bus fis 
pra karſchta: Runui duſchel koßna 
werna: Dús Chriſtus dzaukſma 
amßma. 


Schlowe KIE Dievui tewui: 
Irgi io Sunui Jeſui: Czeſtis bu? 
ir ſchwentam Dudul: Ta tia 
mums reifkenczemui: Prieg tos 
Chriſte duͤk muns buti: Nig jos 
nedůk inums atpulti / Amen. 


Graki ir nobaſzna gieſme 
©. Jona Huſſa ape Sacramen⸗ 
ta Altoraus pataiſita någ 
D. Martina 


Luthera. 
J 8 “fue 


fos pabaiga. 
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Et antiquum documentum novo cedat ritui: Prae- 
stet fides supplementum sensuum defectui. 

Genitori genitoque laus et iubilatio Salus, honor, 
virtus quoque sit et benedictio Procedenti ab ut- 
roque compar sit laudatio. 


das new ist und macht auffhóren /das Gesetz des 
alten Testaments /Der glaub leren /macht uns 
mehren /was unser sinn nicht haben erkendt. 

Lob und freud sey Gott dem Vater /Gott dem Son 
sey heil und preis /Krafft zier ewig segen /gibt er 
dem Geist /der von jn beiden entspreust /lob 
desgleichen /ewiglichen /von jm all gnad und tu- 
gent fleust /Amen. 


! Giesme ape swetasti alba Sacramenta altariaus ta- 
tai esti ape kuna ir kragij musu Pana Jesaus Chris- 
taus. 


1 Plg. Karekizmą, p. 75-77. 
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EE ==: 
E 
Er 
pi E = 


Iesus Christus ischgielbetas musu / Kursai no mal- 


de Diewa tewa narsu Per sawa kartu kientegima 
Nog amszinas mukas mus ischgielbeia. 

Jdant ta mes wijssi nemirsstumbim / Dawe mums 
kuna idant walgitumbim Apslepta ipatine donas 
Taip ir gierti wine krauias ia schwentas. 
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Jeſus Chriſtus enfer Heiland. 


-— Án 


eer A: 


> — wn PZ, 
—»— ——— a — 


Iheſus Chriftus iſchgelbetois mufu: 
SSR e 
Nge an HZ 


5 OCE 
— —— 


Kue në malde Diewa Te Tewa == 
zg? — 


Perſawa farti irai fentegima; = ams 


finas mufas mus iſchgelbcia. 

Want to mes wifi nemirſchtum⸗ 
bim: Dawe mums kuna dant wal- 

gitumbim: Apflepta minas ipati- 
nie: Taip ir ſawa kraughi gerti wi- 
ne. Kurs 
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VW Kurs nor teifei top fialop prieiti: Kurs nar teisei tap stalap prieitij Tas as 
ae pols fatte gicraí tur iſchm tur ischmegintij Kurs 13 . 
Kee Kurs nedaſtainat ſtalop vri T e uß malane smerti amszina gau lcd 
8 u km : Ch S. 
5 rg of malonefmertiam d a 1 ee, 
Tu Ėmogau C 
ar iprei > Ra sawa;sunu: 
Wa: Jog tawe 5 Te⸗ E stiprei szmagau turi tikieti / Jag "m enuksl 
=, : ai ghis pa⸗ ER / Kuriu schirdis i ; u 
peneia M Iriog del tawa ghrefu di silwartu sukiu esti grekais apswertas I jr 
biu è Ant ſmertes biauros Da 4 Taip didzias BANA ur 
> finu. we grekais didei BR Se E 
u — gr schna ° S stalap iei ne essi 
308 da ei 5 titi e? e s / Jdant negautumbi piktases = 
urin ſchirdis ghrekais 
ds: gr imar fine ole 
| uefi apple 
tas. 
Taip did zas malo 
; nes (umifita: 
Efihta por / eee 
fetta: Neck ſtalop iei ne effi ghre⸗ 
: ij 
us 


17 sk. ghrekais. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


436 


Jesus bila greschnij eikiet manesp / Prileiskiet susi- 
milti mane sawesp / Liekariaus sweikims ne est 
reika / Ba ia maksla sweikiegi tur uf ioka. 

Jei galeiei sawy ischganity Kam bereiktu man uf 
tawe nomirty? Tas stals tawe netur gielbeti / Jei 
tu pats sau gali sweikata doti. 

Jei tikiesi tu isch schirdies wisas / Jr taip tikrai skielpsi 
sawa nasrais / Tada iau gierai priesitaisei / Jr tu 
penukslu dusche papeneiei. 

Vaisczaus ßmagau neturi apleisti / Kaltas tu eßi ar- 
tima mileti / Jeib tawa gautu padegima / Kaip tu 
pats gawai nog Dewa tewa. 
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us bila ane chm cifet ma» 
DE uſſimilti mane fa» 
wyp: Lekoraus ſweilims ne eft reis 
b Ñ Ba io motjla ſweilegi tur vß 
inta. 

Fei galeici fawi iſchganiti: Kam 
bereiftu man vſch tawe nümirti: 
Tas ſtals tawe netur gielbeti : "Sci 
tu pats fau gali pagalba duͤti. 


3d tikeſi tu iſch ſchirdes wiſſos: 

r taip tikrai ſtielpſi jawa naſrais: 

ada iau gierai prieſitaiſei: Ir tà 
penukſchlu duſche papenctci. 


Vaiſſiaus ßmogau neturi aps 
leift: Kaltas tu effi artima mileti: 
Jeib tawa gautu padegima: 
Raip tu pats gatvat mig 
Diewa Tewa. 

Malda 
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P. 376 
! Oui manducat meam carnem et bibit meum san- 


MALDA. guinem, habet vitam aeternam, et ego resuscita- 


Kurs walga mana funa/ir gier mana bo eum in novissimo die. 
kraughi / tas tur ßiwata amfina/ Halle. 
Mel N ? Allmächtiger, ewiger Gott! Wir sagen Deiner 
Sr afeh ghi prikelſu pafłuczaufoie dies göttlichen Mildigkeit Lob und Dank, daß Du uns 


noie / Hallcluia. mit dem heilsamen Fleisch und Blut Deines eini- 
gen Sohnes Jesu Christi, unseres Herrn gespeiset 


Ponce Diewe Dangaus Tewe / und getránket hast und bitten Dich demüthiglich, 
dekawoiem tau vß tawa dide Du wollest durch Deinen h. Geist in uns wirken, 
malonc / tog tu per tawa Cunuts wie wir dies h. Sakrament mit mit dem Munde 
Werzere iftates dt / dant mes io empfangen haben, daß wir auch als Deine 
funa walgitumbim / ir io kraughi göttliche Gnade, Vergebung der Sünde, Vereini- 
gertumbim H Praſchom tawe duͤt gung mit Christo und ewiges Leben, so darin an- 
mumus tawa ſchwentate Dwaſſe / gezeigt und zugesagt ist 
ibant mes tokie dowana ne nedas 
ſtamai prieimtumbun / betaig mu» 
fu ghrekus paßintumbim / mig iu 
atſtotumbim / ir per wiena Chriſtu 
atleidima ghreku mus apturin⸗ 
czus tiketumbim / ir taip wieroie ir 
ti meilzie 


Pradinės eilutės verstos pažodžiui iš lotyniškos Evangelijos; 
nuo Pone Diewe Dangaus Tewe tekstas neturi tikslaus ati- 
tikmens — gal tai originalus kūrinys, paremtas žinomais mo- 


tyvais, 


1 Plg. Jono Evangeliją, 6, eil. 54. 

2 Randami maldos Allmächtiger, ewiger Gott motyvai; tekstas patei- 
kiamas pagal Liturgisches Urkundenbuch enthaltend die Akte der 
Communion, der Ordination und Introduction, und der Trauung 
(sudarytojas J. W. Hófling), Leipzig, 1854, p. 127-128. 
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mit festem Glauben mógen begreifen und ewig- 
lich behalten, durch unseren Herrn Jesum Chris- 
tum, Deinen Sohn ] Amen. 


! Gott sey gelobet und gebenedeiet / der uns selber 


hat gespeiset / Mit seinem fleische und mit sei- 
nem blute / 


*Chwała bądz tobie panie Boze i czeše Swem świętem 
čiačem y swą krwią ktoriś nas sam nasićył iest ky- 
rie eleyson nadrossą 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija (dėl jos plg. E. E. Koch, 
min. veik., t. 1, p. 465) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lie- 
der, giesmė nr. 21 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 21]; dar plg. 
1570 m. Kirchengesanng (p. Ob), 1573 m. Kirchengesenge 
(p. 24b-25a) ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 20a-2 la), kur 
melodija šiek tiek nutolsta nuo Geistliche Lieder. Tekstas perspaus- 
dintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 10) ir su melodi- 
ja jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 14-15. M. Lu- 
therio teksto melodija vartojama kaip cantus firmus 1544 m. Newe 
deudsche geistliche Gesenge (p. 88-89) ir 1551 m. Geistliches 
Gesangbüchlein, d. 1, p. 7-8 [= Luthers Kirchenlieder, p. 94-95] 
daugiabalsiuose kūriniuose; dar žr. Luthers Kirchenlieder, p. 96. 

2 Nuo lietuviško teksto besiskiriąs lenkiškas J. Seklucijano vertimas 
su ta pačia melodija pateikiamas pagal 1559 m. Piesni Chrze- 
ściańskie, p. 80a—81a. 
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meil eie iſch dienos ing diena baut, 
fintumbimofc/iftolei mes amßinai 
iſchganiti buſim: eg bri; 

tawa funu/mufu Pona / Amen. 


Malonus dekawoghimas 
Ponui Diewut vſch ſchwenta bu 
ſches papeneghima ir pagirdima fchtoen: 
tu funu ir brogu fran Dona Jheſaus 
Chriſtaus / tktaoerfta ikh D. Mart. 
luth. Gieſmes per Daftara A⸗ 
brahama Kulwiſti / x. 


Gott fey gelobet vnd gebenedeiet / $. 


peaa 


— . Aum" gege SUME ae gg YA qu». 


dere buti ir paczeſtawotas: 
Suſawa funu fata brangu krauiu: 14 


Aurs 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta antrosios strofos antroje pusėje. Melodija 
atitinka vokišką šaltinį. 

14 sk. Su sawa. 
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Kurs nu cfi mus pe ncies: o 
DAL Diewe anti ima: Kyrie 


—— — — — 


„BRR 


SE o. per tawa 55 


A 


t Į 


Kuri pagim de Panna Maria 


r Tarn 
WE FE PO C= 


AREN 
BA 
—..—. TH 


Ir per Ga D 
ESE 


—$ 
Tas 


fo pita: Kyrie eleiſon. 
3 v 
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=== 


Birtrz dlp 
l =. 
ui Femme 


— 


das gib uns Herr Gott zu gute / Kyrieleison. Herr 


durch deinen heiligen leichnam / der von deiner 
Mutter Maria kam / und das heilige blut / hilff 


uns Herr aus aller not / Kyrieleison. 


day nam byč potrawa zdrową. Przes twoie $wiete 
panie cialo ktore na krzyzu wisialo i prze swa 
krew swieta dai nam zwyćięzyć moc diabelską ky- 
rie eley. 
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Der heilig leichnam ist für uns gegeben / zum tod / 

das wir dadurch leben / Nicht grösser gite kund 
er uns geschencken / dabey wir sein soln ge- 
dencken / Kyrieleison. 
Herr dein lieb so gros dich zwungen hat / das 
dein blut an uns gros wunder that / Und bezalt 
unser schuld / das uns Gott ist worden hold / 
Kyrieleison. 

Gott geb uns allen seiner gnaden segen / das wir 
gehn auff seinen wegen / Jn rechter lieb unn 
brüderlicher trewe / das uns die speis nicht gere- 
we / Kyrieleison. 

Herr dein heilig Geist uns nimer las / der uns geb 
zu halten rechte mas / Das dein arm Christen- 
heit / leb in fried und einigkeit / Kyrieleison. 


Swiete Bože &ialo iest zanas wydano na śmierć aby 
nas ozywilo. Zadna wietssa milošč niemogla sie 
nam stać abysmy nanie mogli wspominać Kyrie 
eleyson. Tak miłość wielka panie die pędzyła / iß 
y krew twa wielkie cuda zanas czyniła / if grzechy 
nasse spłaćyła / gniew Boży od nas oddaliła Kyrie 
eleyson. 

Dai że nam panie twey łasky przeżegnanie / bysmy 
mogly pełnić przykazanie prawą miłośćią y bra- 
terską wiernośćią a przyimuia tego zradoščią 
Kyrie eleyson. Boże day nam ducha twego / bysmy 
byly żywota zawzdy prawego / aby wwe Chrześćiań- 
stwo wiednośćy y wpokoiu żyło Kyrie eleyson. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 379 


Ns tontas finas: Eſt duͤ⸗ 
ant ſmertza: ms ing amßi⸗ 
na ßiwata: Dideſnes meiles : Ne⸗ 
galeia lifti:íeíb ghi galetumbim mie 
neti / Kyrieletſon. e per meile 
tawa bibe: Schwentafis kraus tas 
wa mus iſchgane : Kaltes Vor: 
teia: Bei Diews mums ſuſſimil⸗ 
la / Kyrieleiſon. 

Te duͤſt mums Diewas ſawa 
meiles ßegnane: Jeib io felu wart, 
ſczotumbim: Stiproie iviero Bros 
lu metle (efti: Ir nig piftibiu ate 
fiati: Kyrieleiſon. Done tefloto 
ſchwents Duchs prieg mafu: Kur⸗ 
fai mumis wiſſada reditu: Jab tas 
wa Chritſczanis: Patatuy wis gis 
wentu / Kyrieleiſon. 


Raba 
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Kaip tantei dina to walgiſit / ir iſch to 
kylita gerſit: Halleluia. 

Smerti Pona atminſit iffolei abiffai 
ateis: Halleluia. 


Ash tu mielauſeſis Pone Ko 

we / turtai mums prieg tos ftes 
buklingas Owictaftis tawa muta 
atminti ir ſchlowingat iſchſtelbtt 
prieſakes dt? Praſchom duͤt mu, 
mus / teng mes tokie fivictafti tatwa 
funa ir krauia taipo galetumbim 
prieimpti / ir prieme taip wernai 
paiuſtumbim / log mes tatoa iſchwa 
dawima ir atpirkima muſu iſczoſu 
kofina diena waiſinga raſtumbim / 
Amen 

ANTRA MALDA. 


Kurfai nedaſtainai ta tuna malga / ir 
gier iſch killika Dona. Taſſai 


Pažodinis vertimas pagal vokišką tekstą. 

14 trūksta kėlimo ženklo po ischwa. 

(pabaigoj) 

Daugiausia pažodinis vertimas iš vokiško teksto; pridėtos 
dvi sekvencijos — Tawa schwentoia kuna ir brangioia krauja 
ir Kursai su tawimi wienibeije Dwasses schwentosses giwen ir 
Karalau: Ant amfiu amfaus. 
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! So offt jr von diesem Brod esset / und von diesem 
Kelch trincket. 
Solt jr des HERRN tod verkündigen / bis er komet. 


Ah du lieber Herr Gott / der du unns bey diesem 
wunderbarlichen Sacrament deines leidens zu ge- 
dencken / und predigen befolhen hast / Verleihe 
uns / das wir solch deines leibs und bluts Sacra- 
ment also mügen brauchen / das wir deine 
erlósung in uns teglich fruchtbarlich empfinden / 
Amen. 


? Deus qui nobis sub sacramento mirabili: passionis 
tuae memoriam reliquisti: tribue quaesumus: ita 
nos corporis et sanguinis tui sacra misteria vene- 
rari: ut redemptionis tuae fructum in nobis iugi- 
ter sentiamur.Qui vivis et regnas cum deo patre 
in unitate spiritus sancti deus. Per omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


Welcher unwirdig von diesem Brod isset / oder von 
dem Kelch des HERRN trincket. 


1 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, pit- 
moji malda po giesmės nr. 21 [= 1561 m. leid., pirmoji malda 
po giesmés nr. 21]. 

2 Lotyniškas originalas pateikiamas pagal 1534 m. Breviarium Hal- 
lense (p. 123b). 

3 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, ant- 
roji malda po giesmės nr. 21 [= 1561 m. leid., antroji malda po 
giesmės nr. 21]. 
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Taſſai «(t faltas kuna ir frauia 
Wir dancken dir allmechtiger HERR Got / das du 


uns durch diese heilsame gabe hast erquicket / Co tapem tau Wiſſagaliſsis 

Und bitten deine barmhertzigkeit / das du uns I í 

solches gedeien lassest / zu starckem glauben ge- Done ; tede 108 tu mus per 

gen dir / unn zu brünstiger liebe unter uns allen / tas Tan DOWANAS/ tas 

Durch Jhesum Christ deinen Son / unsern wa chwentoia kuna ir bran 

HERRN / AMEN. krauia / paſtiprmotes offi Praſchom 
ſuſſumilima tawa / idant tatai butu 
mumus ant ſtipraus ing tawe tike⸗ 
ahima / ir ant karſchtos malones 
tarp muju wyfu : Per Bef Shri- 
fiu tawa Gunu Dona mufu: Kur- 
fai fu tawimi wienibeije Dwaſſes 
chwentoſſes giwen ir Karalau: 
Ant amßiu amßaus / Amen. 


Pateris gefnen ſuguldi⸗ 
tas wig > data Martina 
utbera. 


Der ist schuldig an dem leib und blut des HERRN. 


Tewe 


(pabaigoj) 

Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta paskutinėje strofoje. Melodija atitinka vo- 
kišką šaltinį. 
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— — — žemais — “= atus un) r r 
— s s s — me: ttt VN Ap gel e w et 


— — 


—— Via —.—.—— E J =£ s=== 


Tewe mufu danguiefis: Tu mums wije 


— 9651 {SS 
— — | 

a OAM, AC kag E I 
fieme/tiepce efi: Brolcis buti taweſp EEE 


— — — éi CN 
Sim SS 


—h . — — A — 4 Bi 
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ſchaukti /Tawe wiena liepci melſti: Dū? ! Vater unser im himelreich / der du uns alle heissest 


DAMEN ME | = gleich / briider sein und dich ruffen an / und wilt 
zes Vad EC ee das beten von uns han / Gib das nicht bet allein 
E A de SĘ A 93 der mund / hilff das es geh von hertzen grund. 


— — — u Same oo 


isng mufu koßna malda:EEis nuͤg TM 
EE 1 
18. eg EE 


des mufu E _ 
Chine 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija (del jos plg. E. E. Koch, min. veik., 
t. 1, p. 471) pateikiama pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė 
nr. 17 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 17]; dar plg. 1573 m. Kir- 
chengesenge (p. 132b-133b) ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, 
p. 9b-10b). Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antolo- 
gijoje (t. 1, p. 24-25) ir su melodija jo knygoje Martin Lutbers 
Geistliche Lieder, p. 67-68. M. Lutherio teksto melodija vartoja- 
ma kaip cantus firmus 1544 m. Newe deudsche geisiliche Gesenge 
(p. 74-75) ir 1540 m. Concentus novi, giesmė nr. 9 [= Lutbers 
Kirchenlieder, p. 76) daugiabalsiuose kūriniuose. 
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Geheilget werd der name dein / dein wort bey uns 
hilff halten rein / Das auch wir leben heiliglich / 
nach deinem namen wirdiglich / Herr behüt uns 
für falscher lehr / das arm verfüret volck beker. 

Es kom dein reich zu dieser zeit / unn dort hernach 
in ewigkeit / Der heilig Geist uns wone bcy / mit 
seinen gaben mancherley / Des Sathans zorn und 
gros gewalt / zerbrich / für jm dein Kirch erhalt. 

Dein will gescheh Herr Gott zu gleich / auff erden 
wie im himelreich / Gib uns gedult in leidens zeit / 
gehorsam sein in lieb und leid / Wehr und stewr 
allem fleisch und blut / das wider deinen willen 
thut. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTA] IR JU 
SALTINIAI 


P. 383 


Schweſtes Done tawa war⸗ 
das: Schwents ßodis tdtamb 
mums cziſtas: Zeng ſchwenta fas 
wata weſſim: Pagalei Boda gt 
weſſim: Gink mus nuͤg neteiſaus 
moffla: Greff taw kleidentighi 
ſwieta. 

Ateik tatwa karaliſta: Schürze 
ſu potam ant amßa: Giwenk mu⸗ 
ſump Owaſſe ſchwenta: Schelp 
mus dawanamis tama: $zarta 
narſa macznail ſutrint: Critſczoni⸗ 
ſte nig io apgink. 

Bul tawa wala ant amßaus: 
Kaip ßemei taip ir. ant dangaus: 
Dur mums fanczofu kantruma: 
Dzaukſme / werkſme / pakluſnuma / 
Gm ramink tuna ir fraught: 


jeſch tawa Wale darauti. 
Fon Dis 
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Duͤr mums nu dieniſka dina: 
Ir ko priwalam ant kuna: Sau⸗ 
gok nuͤg maiſchta ir karia: Nüg 
brangaus czeſſa ir mara: Jeng 
pataiaus dort buſim: Rupeſczia 
gada ndetfim. 


Wiſſas kaltes tu mums ats 
keift : Mus fmutitiems neperleiſk: 
Kaip ir mes muſu kaltiemus: it» 
leidzem ju perßengimus: Werft 
mus koßnam mielai ſluziti: Tikra 
meyle wiernai leiſti. 


Ing pagundima mus neweſk / 
Kapp cartas mus gunditi pradeſt: 
Mug kaires / ir mig deſchines: Tría 
bill karauti ſnpribe / maczna miera 

ir frivas 
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Gib uns heut unser teglich brod / und was man darff 
zur leibes not / Behüt uns Herr für unfrid unn 
streit / für Seuchen und für thewrer zeit / Das wir 
in gutem friden stehn / der sorg unn geizes mūssig 
gehn. 

All unser schuld vergib uns Herr / das sie uns nicht 
betrūben mehr / Wie wir auch unsern schuldi- 
gern / jr schuld unn fehl vergeben gern / Zu die- 
nen mach uns all bereit / in rechter lieb und ei- 
nigkeit. 

Für uns Herr in versuchung nicht / wenn uns der 
böse geist anficht / Zur lincken unn zur rechten 
hand / hilff uns thun starcken widerstand / Im 
glauben fest und wol gerust / 
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und durch des heilgen Geistes trost. 

Von allem ubel uns erlės / es sind die zeit und tage 
bės / Erlės uns vom ewigen tod / und trėst uns in 
der letzten not / Bescher uns auch ein seligs end / 
nim unser seel in deine hend. 

Amen / das ist / es werde war / sterck unsern glau- 
ben imerdar / Auff das wir ja nicht zweiueln dran / 
das wir hiemit gebeten han / Auff dein wort in 
dem namen dein / so sprechen wir das amen 
fein. 


— 28 
Beer 
fae 
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ir ßiwata / Su ſchwentas Owaſ⸗ 
ſes pagalba. 

elbek mus mig wiſſa pífta:G zes 
fai dienas piktas tapa : Gelb mus 
tig ſmerties amßmas: Linkſmink 
mir ſtant mufu duſchus: Düf mums 
biedniems linxma gala: inf Due 
ſchas rankaſna tawa. 

Amen taip ſtoſis iſchtieſos: Sti⸗ 
prink wiera muſu duſchas: Jeib 
ant to neabajofim: Ko praſcham 
mes tat wija gauſim: Ant Bada ta» 
wa ir warda: Amen kalbam fiipra 
wiera. 

PSALMAS CXXVIII. 
Beati qui timent Dominum. 
Wol dem der in Gottes furcht 
ſteht. 


Pagirts 


(pabaigoj) 
Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta antrojoje strofoje ir pridėtos dvi pasku- 
tinės. 
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Piet kurs ftoto Dieta bot, 

me: Ir kurs waitfczo Oiema 
kele: Tawa ranta tawe peneſi: Taup 
ſchloweſi ir gier gaufi. 

Tawa mote pubie tawa / Raip 
Meduinis bus Maifinga : Ir fta» 
liep tawa waikelei: Kaip alimas 

itai taip bus gnotas: 
Kurs rür Diewa baim wieras: 
Mig io atmes práteitima: Szmo⸗ 
gaus waifamus priegimta. 
Icch Son Diews tawe ßegnos: 
Jog iſchwiſrkoßnos Dienos: Laime 
Hieruſalem mieſta: Whig Diewa 
meilen prighimta. 

Sziwata ghis tawa laitis: Ir 
wiſſu gicru tatve puldis: iog tvaifug 
waitu regefi: Iſrael pakaiu gouft, 

R Roczik 


Wol dem der in Gottes furcht steht / und auch 
auff seinem wege geht / Dein eigen hand dich 
nehren sol / so lebstu recht und geht dir wol. 

Dein weib wird in deim hause sein / wie ein reben 
vol drauben fein / Und dein kinder umb deinen 
tisch / wie ölpflantzen gesund und frisch. 

Sih / so reich segen hangt dem an / wo in Gottes 
furchte lebt ein man / Von jm lesst der alt fluch 
unn zorn / den menschen kindern angeborn. 

Aus Sion wird Gott segen dich / das du wirst scha- 
wen stetiglich / Das glück der stad Jerusalem / 
für Gott in gnaden angenem. 

Fristen wirt er das leben dein / und mit güte stets 
bey dir sein / Das du sehen wirst kindes kind / 
und das Jsrael friede find. 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistli- 


che Lieder, giesmė nr. 27 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 27]; dar 
pig. 1561 m. Gsangbüchlein (d. 1, p. 166b-167a) ir 1573 m. Kir- 
chengesenge (p. 567a—567b). Tekstas perspausdintas Ph, Wacker- 
nagelio antologijoje (t. 3, p. 8-9) ir su melodija jo knygoje Mar- 
tin Luthers Geistliche Lieder, p. 41-42. M. Lutherio teksto 
melodija vartojama kaip cantus firmus 1934 m. Luthers Kirchen- 
lieder (p. 124) daugiabalsiame kūrinyje. Į 1547 m. Pieśni du- 
chowne a nabozne įdėtas lenkiškas J. Seklucijano tekstas (plg. 
1897 m. perspaudą, p. 29-30) nepateikiamas, nes pastebimai ski- 
riasi ir nuo Geistliche Lieder giesmės, ir nuo lietuviško vertimo. 
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EEN ]. Noi? poncperfegnoti : Tawa 
Pre meile roczit d úti: Stprm / lamm 


RENEE J. tawa ranta: Wenczowoncs riſchi 
RO bi Don 
a fato dangaus Done 
Bib tawa brange ßegnonc t Vier, 
nai ghij flowmbdami / Amen tarts 
tem wiſſij. 


DECEM PRK, 
; cepta. 
S Dis find Die pellige Zehen 
RE Eſch Y M 
ints ſchwentu pridafis 
m MM a Snug kaye Done Deas 
Ev === === mufu/ per Mayſeſchu tarna wer⸗ 


na / ant aulſchta talna Sinai / Ky- 
Dis sind die heilgen zehen Gebot / die uns gab nelciſon. 
unser Herre Gott / durch Mosen seinen diener Aſch wiens Ponas Diewas e 
trew / hoch auff dem berg Sinai / Kyrioleis. mi / 
Ich bin allein dein Gott der Herr / 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 


to; ypač nutolta septintojoje strofoje. 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geistli- 
che Lieder, giesmė nr. 14 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 14]; dar 
plg. 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 2a—3a) ir 1573 m. Kirchen- 
gesenge (p. 130b-131b). Tekstas perspausdintas Ph. Wackerna- 
gelio antologijoje (t. 3, p. 16-17) ir su melodija jo knygoje Mar- 
tin Luthers Geistliche Lieder, p. 21-22. M. Lutherio teksto 
melodija vartojama kaip cantus firmus 1540 m. Concentus novi, 
giesmė nr. 13 [= Luthers Kirchenlieder, p. 58] it 1551 m. Geist- 
liches Gesangbüchlein, d. 1, p. 49-50 [= Luthers Kirchenlieder, 
p. 60-61], 51 [= Luthers Kirchenlieder, p. 58-59) daugiabalsiuose 


kūriniuose. 
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mi / Kitu Diewu neturcki / Man tu 
wiſſas miſitifiek / ifc dugna / fire 
des milek / Kyrieleiſon. 

Newartok tu neczeſliway / war⸗ 
wa Tona. Diwa tawa / pita nes 

irf apracʒ Diewa / fa ghis pats 
talb bei dara, Kyrieleiſon. 

Sekma diena turi ſchweſti / ing 
tu fu namais atfülfi/ palauſi nuͤg 
tama darba / ieng tawip bus darbs 
Diewa / Kyrieleiſon. 

Garbmt it tlaufit wiſſada/tewa 
ba motina tawa / ir ſlußik giems 
tawa raufa / ieng grivenfi ant fivice 
taͤKyrieleiſon. 

Smogaus iſch narſa neuß⸗ 
muſcht / apkieſt aij ba io geet, 
ſchink / tantros ba lenguos / {hire 
des bút nepretelui gier pricduͤr Ry» 
rieleſon. K y Wa 


2 sk. musitikiek, 
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kein Götter soltu haben mehr / Du solt mir gantz 
vertrawen dich / von hertzen grund lieben mich / 
Kyrioleis. 

Du solt nicht füren zu unehrn / den namen Gottes 
deines Herrn / Du solt nicht preisen recht noch 
gut / on was Gott selbs redt und thut / Kyrioleis. 

Du solt heilgen den siebend tag / das du und dein 
haus rugen mag / Du solt von deim thun lassen 
ab / das Gott sein werck in dir hab / Kyrioleis. 

Du solt ehrn und gehorsam sein / dem vater und 
der mutter dein / Und wo dein hand jn dienen 
kan / so wirstu langs leben han / Kyrioleis. 

Du solt nicht tódten zorniglich / nicht hassen noch 
selbs rechen dich / Gedult haben und sanfften 
mut / und auch dem feind thun das gut / Kyrioleis. 
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Dein Ehe soltu bewaren rein / das auch den hertz 
kein andre mein / Unn halten keusch das leben 
dein / mit zucht und messigkeit fein / Kyrioleis. 

Du solt nicht stelen gelt noch gut / nicht wuchern 
jemands schweis und blut / Du solt auff thun 
dein milde hand / den armen in deinem land / 
Kyrioleis. 

Du solt kein falscher zeuge sein / nicht liegen auff 
den nechsten dein / Sein unschuld solt auch ret- 
ten du / und seine schand decken zu / Kyrioleis. 

Du solt deins nechsten weib und haus / begeren 
nicht / noch etwas draus / Du solt jm wündschen 
alles gut / wie dir dein hertz selber thut / Kyrioleis. 

Die gebot all uns geben sind / das du dein sund / o 
menschen kind / Erkennen solt und lernen wol / 
wie man für Gott leben sol / Kyrioleis. 
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Wenczawone turief cziſta / mo⸗ 
ters negeiſti artima, laikit tu wich, 
liba kuna / patogu beigi mierna / Ki⸗ 
ricleiſon. 

Newok penijgu bei lobia / numo⸗ 
mis neplieſchk io frauta, atwert 
runta maloninga / ant gij koßna 
vbaga / Kyrieleiſon. 

Nebuͤk ludiniks neteiſus / nemes 
Lit tu priſchs artimus / nekaltibei 
brola padet / beigi gieda 10 apdenk / 
Kyrieleiſon. 

Artima moters nei hutia / ne; 
geiſt neßiedna to daikta / wis gier 
iem darit bey minet kaip pats (ame 
ghi milck / Kyrieleiſon. 

Duͤti eft tie priefafimai / ing 
abricta tawa o Fmogau/pafınfi tu 
bei iſchmokſi / Kaip giwani tureſi / 
Kyricleiſon. Padd 
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Nevisiškai pažodinis vertimas iš dviejų skirtingų M. Lut- 
herio vokiškų tekstų; ypač nutolta paskutinėje strofoje. Me- 


P, 390 


Padet mums Pon Jeſu Chriſte / 
tu tarpiniks mumus ſtoicyſe / bar; 
bais muſu mes praßuwom / bey 
narſa vßſlußiam / Kyrieleiſon. 

DA PACEM. 
fietutoiícbfai. 
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Dat mums  pafaim malonei / Echh 
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ezic mufu Diewe / Nes nier neviena 
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wë — 


—.—.— 2 waman une «99 dit 


ant = / Kurfai vß mue kariautu / 


— — a... a panata gegen “Pa mang Sama geet — 


eI: 


Tiektai tu wieas Diewas mulu, 
K i taifif 


lodija iš esmės atitinka vokiškus šaltinius. 


7sk. pakaiju. 
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Das helff uns der Herre Jhesus Christ / der unser 


mittler worden ist / Es ist mit unserm thun ver- 
lorn / verdienen doch eitel zorn / Kyrioleis. 


Ee. 


cxx Ža 


|: 


er 


=== === == 


! Verleih uns friedenn gnediglich / Herr Gott zu 


unsern zeiten / Es ist doch ja kein ander nicht / 
der für uns kunde streiten / denn du unser Gott 
alleine. 


? Da pacem domine in diebus nostris: quia non est 


alius qui pugnet pro nobis nisi tu deus noster. 


1 Čia sujungti du skirtingi M. Lutherio tekstai: Geistliche Lieder 


giesmės nr. 31 viena strofa ir nr. 30 trys strofos. Tekstai ir melo- 
dijos pateikiami pagal 1545 m. letdimą; dar plg. 1561 m. Gsang- 
büchlein (d. 2, p. 92a-92b, kur pridėtos trys strofos, 93a) ir 
1573 m. Kirchengesenge (p. 13a-13b). Tekstai perspausdinti 
Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 21) ir su melodijomis jo 
knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 57, 70—71. M. Lu- 
therio teksto melodijos vartojamos kaip cantus firmus 1544 m. 
Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 131-132) daugiabalsiame 
kūrinyje, kur minėtos giesmės sujungtos atvirkščiai. | 1547 m. 
Piesni duchowne a nabozne įdėtas lenkiškas J. Seklucijano tekstas 
(plg. 1897 m. perspaudą, p. 49) nepateikiamas, nes pastebimai 
skiriasi ir nuo Geistliche Lieder giesmių (jos J. Seklucijano tekste 


taip pat sujungtos), ir nuo lietuviško vertimo. 


2 M. Lutherio panaudotas lotyniškas originalas pateikiamas pagal 


1572 m. Antiphonarium Dominicarum (p. 103); nuo melodijos 
atsiribojama, nes M. Lutherio variantas tik vietomis ją atitinka. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


= — 
kb: | == | E lait Don mus prieg ßodziui tawa / 


Br OA a ke 


. OH Cee 959 nee OE nanah ER — a 
fi — — —— a 99 pauses — OP ug —ä— qu 


Bere == = Saugog nas Turta Koczierija/ Aus 
—-b 50.35 


Erhalt uns Herr bey deinem wort / und stewr des Fo ee a r sai m Li 
Bapst unn Türcken mord / Die Jhesum Chris- = > Pb 
tum deinen Son /wėlten stūrtzen von deinem e e Shefs Cura d Cum gbi- 


thron. tome e 4————- 
Beweis dein macht Herr Jhesu Christ / der du Herr SH ty: erp 


aller Herren bist /Beschirm dein arme Christen- nig kraſta aen — 


eit / das sie dich lob in ewigkeit. 
ds 2 Reiſt o Jeſau tawa mad / Kure 
fai Pons ant Domu dhi / Mpgimt 
baßniczie wargſtancze / ant wis 


garbintu tawe. 
Linkſmin⸗ 
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finffmintoije biba fia ſchwenta / 
Dit mums ſandara ant ſwicta / 
Padek mums czieſu ſunkibes / Weſt 
mus Dangun poſchos ſmerties. 


Pirmas Praſchimas. 
Verſus. 


Diewe duͤl pafaiju ant tawa femes, 
Dalainunė ir ſweikink tawa fmoncs. 


DINI Ham tawe: Done Diewe 
danguijcfis tewe / nügi) furo 
ſchweuti human / ir gijeidimai / gijes 
ri dumoghimai / ir teiſus efti 
Darbai / Duͤk tawa ßmoniemus 
tawa ta pakaiju / kurio ſwie⸗ 
tas negal mumus duͤti / 3baut 
ſchirdes ir kunai mufu tawa 
ij price, 


Iš dalies laisvas vokiško teksto vertimas; ypač nutolta sek- 
vencijoje Jr mussu dienosu per tawa apginima ir apsaugoghi- 
ma nūgi neprieteliju pakaiui /ir meileije tawa gywentumbim. 


Gott heilger Geist du tréster werd / gib deim volck 
einerley sinn auff erd / Steh bey uns in der letzten 
not / gleit uns ins leben aus! dem tod. 


? Gott gib fried in deinem lande. 
Glück und heil zu allen standen. 


HERR Gott himlischer Vater / der du heiligen mut / 
guten rat / und rechte wercke schaffest / Gib dei- 
nen dienern friede / welchen die welt nicht kan 
geben / Auff das unser hertze an deinen 


? Deus a quo sancta desideria, recta consilia et iusta 
sunt opera: da servis tuis illam quam mundus da- 
re non potest pacem: ut et corda nostra mandatis 
tuis 


1 Vietoj aus būta ans. 


2 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, mal- 


da po giesmės nr. 31 [= 1561 m. leid., malda po giesmės nr. 31]. 


3 Lotyniškas originalas pateikiamas pagal 1555 m. Missale secundum 


ritum Augustensis Ecclesiae (p. 421a). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


geboten hange / und wir unser zeit / durch dei- 
nen schutz / stille und sicher für feinden leben / 
Durch Jhesum Christ deinen Son / unsern 
HERRN / Amen. 


dedita: et hostium sublata formidine: tempora tua 
sint protectione tranquilla. Per dominum nostrum 
ihesum christum filium tuum qui tecum vivit et 
regnat in unitate spiritus sancti deus. Per omnia 
saecula saeculorum. Amen. 


! Domine, non secundum peccata nostra facias no- 
bis. Neque secundum iniquitates nostras retribuas 
nobis. 


? Deus, qui delinquentes perire non pateris, donec 
convertantur, et vivant, debitam quaesumus pec- 
catis nostris suspende vindictam, 


Herr handel nicht mit uns / nach unser sunden. 
Und vergelte uns nicht / nach unser missethat. 


Herr Gott himlischer Vater / der du nicht lust hast 
an der armen sunder tod / lessest sie auch nicht 
gern verderbern / sondern wilt / das sie bekeret 
werden und leben / Wir bitten dich hertzlich / 
Du woltest die wol verdienete straffe unser sunde 


gnediglich abwenden / 


1103 psalmės dešimta eilure motyvuotas tekstas pateikiamas pagal 
1553 m. Psalmodia, p. 275 [= 1561 m. leid., p. 283b]. Dar plg. 
1545 m. Geistliche Lieder, pirmoji malda po giesmės nr. 38. 

2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 275 
[= 1561 m. leid., p. 283b]. Dar plg. 1545 m. Geistliche Lieder, 
trecioji malda po giesmés nr. 38. 

3 Vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, pir- 
moji malda po giesmes nr. 37 [- 1561 m. leid., pirmoji malda 


po giesmés nr. 37]. 
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priefafimus ſaugotu / Ir muſſu dice 
noſn per tawa apginima ir apſau⸗ 
goghima migi neprteteliju patatui/ 


Antras Praſchimas. 
Verfus, 
Meatmint Done ant muffs ſenuiſu 
piftibiju. ` f 
C uffinitf ıpeitey ant muſſu abrite 
Pen Diem 
m tawe: dangu⸗ 
neſis tewe / kurſai nenori Dank 
ghrieſchnn praßutu / Bet nori 
danti ſuſſiwerſtu ir gítemtu. B- 
guſlußiſtaghi karoghima del dis 
dziu ghriekn attelint migi mufiu, 
Ir dů 


Laisvai versta iš lotyniśko teksto, ko gero, atsižvelgiant į 
vokišką jo atitikmenį. 


16-17 sk. Ußuslußijtaghi. 
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16 
17 


P. 394 


Ir duit milaſchirdingat idant flept- 

mas ghrrefu ndauffmtu karoghi⸗ 
me. Betaig tawa ſuſſimilimas tes 
dautſinaſſi ant muſſu ghrieſchnu⸗ 
iju Bmoniju. Per tawa wienatighi 


E wieſchpati mufu Jeſu Chris 


u / Amen. 


Palmas XLVI. 


Deus nofter refugium & virtus, etc. 
anta labai graßaus ir lint⸗ 
(ma. balſa ape apgini ma 
Baßniczias. 


Ein Li Burg ift enfer Gott. 


gi z — S 


Gg gem? 
— AA a us — 


14 (atau apgintos mufu Diewne/ Ir 
Padeſt mums ir» wargufu / Kus! 
p 


apgy⸗ 


Nevisiškai pažodinis vertimas iš M. Lutherio vokiško teks- 
to; ypač nutolta pradinėje strofoje. Melodija atitinka vo- 


kišką šaltinį. 
14 sk. Diewas. 
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et praesta propitius, ne dissimulatio cumulet ul- 
tionem, sed tua, pro peccatis nostris, misericor- 
dia semper abundet, Per Dominum nostrum le- 
sum Christum, Amen. 


Und uns hinfurt zu bessern / deine barmhertzig- 
keit mildiglich verleihen / Umb Jhesus Christus 
unsers HERREN willen / Amen. 


focis Lt 


! Ein feste burg ist unser Gott / ein gute wehr und 
waffen / Er hilfft uns frey aus aller not / 


? Przednie mocny grunt jest Pan Bóg nasz i zbroja 
dobra, bronianc nas. Broni nas tu w niebezpie- 
czny czas, 


1 M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. Geisili- 
che Lieder, giesmė nr. 24 [= 1561 m. leid., giesmė nr. 24]; dar 
plg. 1561 m. Gsangbūcblein (d. 1, p. 63b-64a) ir 1573 m. Kir- 
chengesenge (p. 129b-130b). Tekstas perspausdintas Ph. Wac- 
kernagelio antologijoje ir su melodija jo knygoje Martin Lutbers 
Geistliche Lieder, p. 55-56. M. Lutherio teksto melodija vartoja- 
ma kaip cantus firmus 1540 m. Concentus novi, giesmė nr. 16 
[= Luthers Kirchenlieder, p. 109), 1544 m. Newe deudsche geist- 
liche Gesenge (p. 93, 94) ir 1551 m. Geistliches Gesangbichlein 
(1 d., p. 63b-64a) daugiabalsiuose kūriniuose; dar žr. Luthers Kir- 
chenlieder, p. 114. 

2 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Pieśni 
duchowne a nabožne (1897 m. perspaudas, p. 50-51). 
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die uns itzt hat betroffen / Der alt bose feind / 
mit ernst ers itzt meint / gros macht unn viel list / 


sein grausam rüstung ist / auff erd ist nicht seins 
gleichen. 

Mit unser macht ist nichts gethan / wir sind gar 
bald verloren / Es streit für uns der rechte man / 


który tak potrawit ninie nas, nieprzyjaciel nasz 
duszny ten pilnie myśli, wielka moc chytrość jest 
jego, przyrodność na ziemi nie jest jemu równość. 
Nic tu nie przemoże moc nasza, bowiem przeciw 
jemu jest wącła, walczy za nami wszechmocny pan, 
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apgijnimas ftijpras/ 
rie pule ant muſſu / 


Senas Pitts ej 
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neprictelius / Trof ſcht vis 


= 


Magna SE zdrodiy abis greitai/ 


BE 


Anta Dese ijem nier ligaus. 


Maczij muſſu neiſchgalieſim / 
diau nes mes praßuſim / Rare 
Hau vß mus wiras . 
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P. 596 


ng Diewa eſt aprinktas / Klauſt 
kurs tatai ij Ef; Irſus Chriſtus / 
Wieſchpats Sebaoth / ter nes tis 
ta Diewa / Tas apturies iſchgale⸗ 


ma. 

Norint ſwiets pilns welnu butu / 
Mus prarija norictus Bet mes 
neſſibijom biba / Dalaime gauſim 
wośtujei/ Kunigs ſchio ſwieta / ru 
mu ſtangu Bet nepafieis / Nes cf 
tau apſuditas / Bing ßodis tur abr 
iſchgalietij. 

zodis tas teſtowij macnas / Ir 
ſwiets te eft newzdziencznas / Tas 
eſt ſu mumis anta lauta / Kariau 
fu Owaſe ſchwenta / Tem ghue tus 
na / lobi / waikus / ir czieſti / Mote / 
ae aplik naudos iſch to negaus / 
Mums atliks taralifta dangaus. 

Palmas 


1 sk. Klausi; 
9 trūksta kėlimo ženklo po Okru; 


14 sk. newdziencznas. 
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den Gott hat selbs erkoren / Fragstu wer der ist? 
er heisst Jhesu Christ / der Herr Zebaoth / und 
ist kein ander Gott / das felt mus er behalten. 


Und wenn die welt vol Teuffel wer / und wolt uns 


gar verschlingen / So fürchten wir uns nicht zu 
sehr / es sol uns doch gelingen / Der Fürst dieser 
welt / wie sawr er sich stelt / thut er uns doch 
nicht / das macht / er ist gericht / ein wörtlin kan 
jn fellen. 


Das wort sie sóllen lassen stan / und kein danck dazu 


haben / Er ist bey uns wol auff dem plan / mit 
seinem Geist und gaben / Nemen sie den leib / 
gut / ehr / kind und weib / las faren dahin / sie 
habens kein gewin / das Reich mus uns doch 


bleiben. 


który Bogu Ojcu jest mil sam. Pytaszli, który 
jest Jezus Chrystus, sam Bóg sabaoth nie jest 
zaden iny Bóg, jemu wszelkie zwycięstwo. 


By też ten świat pełen dyabłów był a nas wszystki 


poźrzeć uradził, jednak się go nic nie bojemy, gdy 
pomoc pewną iście wiemy, niech książę świata te- 
go na nas źrzy stogo, nic k nam nie może, bo 
mocnie osadzone, a potępia go słowo boże. 


Bożego słowa nikt nie zwalczy, ale przed nim 


ustąpić musi, bo z nami sam Bóg stoi w polu, 
pocieszając nas laską swoją. Jeślić żywot twój 
bierzą, żonę, majętność, puść z dobrą wolą, bo w 
tym zysku nie mają, królestwo wieczne nam 
gotują. 


MARTYNO MAŻVYDO 
RAŚTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


BEE 


——— 


E 


Confitebor tibi Domine in toto corde meo, narra- 
bo omnia mirabilia tua. 


1 Pateikiamos perdirbiniui panaudotos 9 ir 10 psalmės (lotyniškas 
tekstas — pagal 1529 m. Psalterium) atsiribojus nuo to, kokia kalba 
jos buvo sukurtos. Kartu pateikiama 1559 m. Piesni Chrzes- 


cianskie, p. 34b-35a esanti melodija. 
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Dfalmas IX. Aut balſa; 


luſte iudex lefu Chriſte, &c. Taſſai 
Pfalmas eſti labai graft malda Diewopi 
tiewopi Idanti Chriſtaus ir muſſu nez 
orietelei macijs neturietu / ir (das 
iju nuͤmaßintas butu / ꝛc. 
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BD ssefchpatie tawe ſchlowinu / rX Ña 
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ſchirdi garbinu / Sakſſiſu tawa 
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ſcebuklus / wiſſus brangäfins darbus / 
Dziaut. 


Tikslaus atitikmens neturintis laisvas 9 ir 10 psalmės per- 
dirbinys: 1561 m. Gsangbüchlein (d. 1, p. 17a-18b) panašus 
vokiškas perdirbinys su melodija pastebimai skiriasi. Melodi- 
ja atitinka 1559 m. J. Seklucijano giesmyne esantį variantą. 
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Bee 
"Senge ir linkſmas buſiju / Tawa 


em mama emp 


Jog nepricteli nuͤramdei / Dus 
mas no tu iſchbarſtei / Silpnij ta 
bus ge prietelei foroczias ir pijftas 

itus Diews tur praßu⸗ 
diti Pa mi, weida tur iſchnikti. 

Nes tu pats ſudzia mans eſſi / 
Mane tu EE Szdi ant 
ſtalcziaus teiſibes / Teiſinij nefaltts 
bes / Smarkei pagonis iſchbarat / 
Pijttóghi paſtand mat. 

Schlowe / czieſtij iſchn nya 

Pr 
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Laetabor et exultabo in te, psallam nomini tuo 


altißime. 

In convertendo inimicum meum retrorsum, infir- 
mabuntur et peribunt a facie tua. 

Quoniam fecisti iudicium meum et causam meam, 
sedisti super thronum qui iudicas iustitiam. 
Increpast gentes et perijt impius, nomen eorum de- 
lesti in aeternum, et in seculum seculi. 
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Inimici defecerunt frameae in finem, et civitates de- 
struxisti. 

Perijt memoria eorum cum sonitu, et Dominus in 
aeternum permanet. 

Paravit in iudicio thronum suum et ipse iudicabit 
orbem terrae in aequitate, iudicabit populos in ius- 
titia. 

Et factus est Dominus refugium pauperi, adiutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 

Et sperent in te qui noverunt nomen tuum, quo- 
niam non dereliquisti quaerentes te Domine. 
Psallite Domino qui habitat in Zion, annunciate in- 
ter gentes studia eius. Quoniam requirens sangui- 
nem eorum recordatus est, non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 

Miserere mei Domine, vide humilitatem meam de 
inimicis meis. 

Qui exaltas me de portis mortis, ut annunciem om- 
nes laudationes tuas in portis filiae Zion. 
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Praßudei amginat / Ginttius mies 
fius tu ſuminci / Warda nu tu paz 
mina / Bet tu amßinai gijwefi/ 
Iſch teiſibes fudifi. 

Wiſſa ſwieta tu ſudiſt / Szmo⸗ 
nes teifei rediſi / Suratas apgine 
tos eſſi / Ir warguſu pats SCH 
Wardan tatwa tur tiſkicti / Tus nes 
turt apleiftij. 

fimtfimai Diewa nu garbinket / 
Darbus tio ßmoniems ſtielbket / 
Eſchka Diews tranu nekaltu / 
giedas [awa * 
pawarguliu / Iſchgirſt ſcha 


ur . 

uſſunilk aut maneg pone / p⸗ 

gink nůg zdrocziu mane / Kurie ma⸗ 

nes labar nekient / Man duͤbe ßa⸗ 

banga ſpend / ßabangus tyfus fu; 
pleſchik / 
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pleſchik / Mane någ iju iſchganik. 

Baßmczio tau on duͤſiu / 
vßpagalba garbinfiu / Jog neprie⸗ 
telus praßudei Paczius duͤben Ijo 
Rums fabangufu tus ſugawai / 
furius ſpendent iſchwidai. 

O Diewe tu eſſijteiſus iog ram» 
dai neprietelius / Iſtumki petlon nos 
teiſuſius / tawa warda peikenczius / 
Syratas tu ne vßmirſchi / Bet wif 
fada abgunſi. 

DabujFij wieſchpatie welkijaus / 
(pauft flas neprictelaus / Junga 
fimtu ant tio vßdek / baiſibiene ghij 
turick / Jeib monté tawe paßıntıy 
Jog Dievas dit ſijratu. 

Wieſchpatie manes neapfei 
Smutkuſu mane apſchwieſt / 35; 
tiefe ranka ant piftuiju Sip 

ratu 


3 sk. uf pagalba. 
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Exultabo in salutari tuo, infixae sunt gentes in inte- 
ritu quem fecerunt. 

In laqueo isto quem absconderunt, comprehensus 
est pes eorum. 

Cognoscetur Dominus iudicia faciens, in operibus 
manuum suarum comprehensus est peccator. 
Convertantur peccatores in infernum, omnes gen- 
tes quae obliviscuntur Deum. Quoniam non in fi- 
nem oblivio erit pauperis, patientia pauperis non pe- 
ribit in finem. 

Exurge Domine non confortetur homo, iudicentur 
gentes in conspectu tuo. 

Constitue Domine legislatorem super eos, ut sciant 


gentes quoniam homines sunt. 


Ut quid Domine recessisti longe, despicis in oppor- 
tunitatibus in tribulatione? 
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Cum superbit impius incenditur pauper, compre- 
henduntur in consilijs quibus cogitant. 

Quoniam laudatur peccator in desiderijs animae su- 
ae, et iniquus benedicitur. Exacerbavit Dominum 
peccator, secundum multitudinem irae suae non 
quaeret. 

Non est Deus in conspectu eius, inquinatae sunt 
viae illius in omni tempore. Auferuntur iuditia tua 
a facie eius, omnium inimicorum suorum domina- 
bitur. Dixit enim in corde suo, non movebor, a ge- 
neratione in generationem sine malo. Cuius male- 
dictione os plenum est et amaritudine et dolo, sub 
lingua eius labor et dolor. Sedet in insidijs cum di- 
vitibus in occultis, ut interficiat innocentem. Oculi 
eius in pauperem respiciunt, insidiatur in abscondito 
quasi leo in spelunca sua. Insidiatur ut rapiat paupe- 
rem, rapere pauperem dum attrahit eum. In laqueo 
suo humiliabit eum, inclinabit se et cadet, cum 
dominatus fuerit pauperum. Dixit enim in corde 
suo, oblitus est Deus, avertit faciem suam ne videat 
in finem. 

Exurge Domine Deus et exaltetur manus tua, ne 
obliviscaris pauperum. Propter quid irritavit impius 
Deum? Dixit enim in corde suo, non rcquiret. 
Vides quoniam tu laborem et dolorem consideras, 
ut tradas eos in manus tuas. Tibi derelictus est pau- 
per, orphano tu eris adiutor. Contere brachium pec- 
catoris et maligni, queretur peccatum illius et non 
invenietur. 
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ratų papeíftoiju / Kurie diel ſawa 
lepijſtes / Neapkiencz ſijratiſtes. 

alb ſawa ſchirdie piktaſis / Jog 
butu maczuiauſeſis / Nor gatlais 
nafrais prariſt/ Pawarguli ſuæſm / 
Ant ßemes nor ijigai butt / Amßi⸗ 
nai karalnauti. 

Pilnus naſrus tur pjjktibes / 
Nuͤdu/zdrodas / kitraſtes / Angus 
heßuwij tur gaila / Anta keikuma 
ſmaila / Sæd tamſibeſu tykodams / 
(ratas gautij gneizdams. 

Spendz tinklus ant pawargu⸗ 
lin / Grieß dantis ant teiſuiju / Bet 
tu Diewe dantis tünklus / Sutrink 
ſudrieſt &abangug/ Tab neprietelei 
hinotu / Jog Pons eſſi füratu. 

Guerin ſula ir piktibe / Neprie⸗ 
telu / gaulube / Neapleiſt manes f 

ratas / 


13-14 sk. pawarguliu. 
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Plg. 
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P. 402 


ratas / Diel tama meiles ſchwen⸗ 

tas / Nes tu mans eſſi Karalijus / 

Gijelbfų per wiſſus amßius. 
Garbe bË tau Diewe / 

togi ifehilaufei mane / Mane oba, 

p abgina/ Sweika gijera palais 
/ Sab nebuczio patvargintas/ 

Daug $mogaus rantaspittos / A⸗ 
n. 


ET IN TERRA PASCHALE, 


K:535 925552, 9 


Rant ße mes pakaius 


— — m PO 
— — 


Kan Sa aa 


zmonems ge ros palas chwo⸗ 
| lames 


p- 248. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 


Dominus regnabit in aeternum et in seculum se- 
culi, peribitis gentes de terra illius. Desiderium 
pauperum exaudivit Dominus, praeparationem 
cordis eorum audivit auris tua. Iudicare pupillo 
et humili, ut non apponat ultra magnificare se 
homo super terram. 


u 
B 


Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. 


1 Lotyniškas tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 263-264 [= 1561 m. leid., p. 271b-272b]; dar plg. 
1573 m. Kirchengesenge (p. 88b—89a). Tekstas perspausdintas 
H. A. Danielio antologijoje (t. 2, p. 267). 
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Laudamus te, 


BT 
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Benedicimus te, 
Adoramus te, 
Glorificamus te, 


Gratias agimus tibi, propter magnam gloriam tu- 
am, 


Domine Deus 
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ta mes tau důme ſchlowinam mes tawe / 
Eeer, Ve, Ze, di 
— —* 


Meldzem mes taive/garbinam mes 


— — 


— — o m— m — A ws A 


ta we / Deku iem mestan 


- 


E Et cR 


8—— F 


— — — — —äõ— nsn mg 


garbes / Opa ne Diewe danguie⸗ 
ſis Kara⸗ 


5 sk. O pane. 
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— EE 


fis Saralatp Dieve Tiewe 


Hessen, E 
wiſſagaliſis / D Pane Cunan 


— ———— Pune dÉ ow 


= 


wa “sS — 


wienatijs / JECR Chrifte / Das 


— . — 


— — 


—— . —ä— — “s qu 


ne Awi ne li 


We ——$ —— 
EE TUR 
Diewa Cu naw Tiwa, 

£ ij Kurs 
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Rex coelestis, Deus pater omnipotens, 
Domine fili unigenite, Jesu Christe. 
Domine Deus agnus Det, filius patris, 
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= | = : e 
— > —— 

— — — — STS 
E =. = kurs neſchij ghrictus ſwieta / Suſie 


— . ——.——— 


A e 


wÑ wasa OMD 


BE TE DELI 
Lis Caerse aaa 
: d tus ſwicta / Drijmf nig sad 


qui tollis peccata mundi, miserere nobis, ES EE ia YA 
Oui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem 3 g? as RE 
— — 


nostram. 


Q — — 


ww ws — s a — 


Qui sedes ad dexteram patris miserere koßna malda / Kursas fxdi po 


= us SE A imi 


4sk. Kursai. 
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— $ 00725 059“ ze BE | 
Ant muſu / Nes tu pats effi viens ſwen⸗ = === 


a KIA Bess puer 
. 


Tu eſſi viens autfzaufefie / Jez 


—— —— d nobis. 


“3? Su 098955 Quoniam tu solus sanctus, 


Tu solus Dominus, 


fu Chriſte / Su ſchwen ta Tu solus altissimus, Jesu Christe. 


Cum sancto spiritu in gloria Dei patris / 


+°$— EE 


——— 


Dwaſſe garbe ie Dic wa 
£ ts Ziwa 
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E I | | — — — 
Pe | = SÉ 
— —— 
S Xd 0 
Amen, = 27. 368-5, E 
men. 


Gieſme dekawoghima ob 
| maloninga abſaugoghima Dice 
„> wa någ wia ch abu pri 
Badu / ett. 


Ich danck dir vast Got Vater güt / . 
Ich tar dir faft/ ett. 


geh PRIN 


— s — r v 


Diehuiju tau Diewe tiewe / 
Jog 


Iš esmės pažodinis vertimas iš vokiško teksto. Melodija ati- 
tinka vokišką šaltinį. 


1 Vokiškas tekstas ir tenoro melodija pateikiama pagal 1540 m. Con- 
centus novi (giesmė nr. 20) trijų balsų kūrinį. Tekstas perspaus- 
dintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 836). 
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Jog mane ſche nafti kolki, 


pepe 
Wie ſtadu wiſſu bei E 


—HE HI 


——— DEE weg w. pe RY 


ES dieno faugof nag pikta / 


Su wiſſa crikſczoniſte taiva. 
Praſchau tawe de Chriſte / 
Paſchot man taip gelbetois mana / 
di ſtiprei mes tau tifetumbim/ 
rtima mes miletumbim / 
Kaip ilgai gifivi butumbim. 
L ij O 


2 sk. skadu (= iskadu). 
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das du mich hast diß nacht behüt / vor allen scha- 
den und gefar / den tag mich auch vor arg be- 
war / sampt deinen lieben Christen gar. 

Ich pit dich nun Herr Jesu Christ / hilff mir dann 
du mein hailand bist / das ich an dir im glauben 
vest / bestee unn thü meim nächsten best / so 


lanng du mir das leben lest. 
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P. 409 
O hailger gaist du hóchster hort / deinn trost uns 


laist im hailgen wort / unn mach in unns die her- went 
tzen rain / das wir als kinder werden klain / und Sowa ben mu Ale: 
ben dir die eer allain. 

geben dir di allan linEfmint/SNtufu f chi rdeles tu iſch⸗ 
caf Sab berneleis pawirſtum⸗ 
di Tau wienam cefn duͤtum⸗ 

im 
Dis sind die heilgen zehen Gebot / die uns gab 
unser Herre Gott / durch Mosen seinen diener Seka ale Gieſmie ape prifa. 
trew / kimus Diewa Eure Gieſt ant mes 


lodias Gieſmies Lenkiſchkoſes. 
Anna swicta y nabozna / mitosčima 


K MM 
EE 


„Der Diewe aukſczauſeſis / Tu da⸗ 
tt 2-2 

wei mumo prifafimus:per fchwenta pra 
sala 


Nerasta teksto, kurį galima būtų laikyti M. Lutherio vo- 


kiškos giesmės perdirbiniu, tikslaus atitikmens. 
13 trūksta kėlimo ženklo po pra. 


1 Pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesmė nr. 14 [= 1561 m. leid., 
giesmė nr. 14] pateikiamas perdirbiniui panaudotas M. Luthe- 
rio vokiškas tekstas atsiribojant nuo to, kokia kalba jis buvo su- 


kurtas, 
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hoch auff dem berg Sinai / Kyrioleis. 
| dz si 2 ) Ich bin allein dein Gott der Herr / kein Gótter soltu 
bo LM Ee 82 haben mehr / Du solt mir gantz vertrawen dich / 


von hertzen grund lieben mich / Kyrioleis. 


— — 


ge Ant en kalna fina. Du solt nicht füren zu unehrn / den namen Gottes 
zmogau miena D iewa turek / deines Herrn / Du solt nicht preisen recht noch 
Jem ſtiprei tiket ghi milek gut / on was Gott selbs redt unnd thut / Kyrioleis. 
Sawe wiſſa ant ijo guldik / Du solt heilgen den siebend tag / das du und dein 
Nuͤg ijo pagalbas melſk praſchil. haus rugen mag / Du solt von deim thun lassen 
Dowanai ne imk ijo warda / ab / das Gott sein werck in dir hab / Kyrioleis. 
Neſſi girt priſch Diewa tieſa / Du solt ehrn und gehorsam sein / dem vater und 
Don a Diewa ßodzus darbus / der mutter dein / Und wo dein hand jn dienen 
Soft of ſchwentus yi teiſus. kan / so wirstu langs leben han / Kyrioleis. 
Sekma diena turi ſchweſt / 
Jeng gaus ſcheimina atiljeti 


Palaubig pilditi ghrieku / 
Jeib Diews ing tawe gijwentu. 
Czeſtawok ir pakgrnus büE/ 
Tieroni ir augiſwei ſlußik / 
Lobiu tawa ijems padeki / 


Jei ilgai guws nori buti. 
Jei Ilga! gy £»  Ezmonin 


1 sk. sinai. 
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Du solt nicht tódten zorniglich / nicht hassen noch 
selbs rechen dich / Gedult haben und sanfften 
mut / und auch dem feind thun das gut / Kyrioleis. 

Dein Ehe soltu bewaren rein / das auch dein hertz 
kein andre mein / Unn halten keusch das leben 
dein / mit zucht und messigkeit fein / Kyrioleis. 

Du solt nicht stelen gelt noch gut / nicht wuchern 
jemands schweis und blut / Du solt auff thun 
dein milde hand / den armen in deinem land / 
Kyrioleis. 

Du solt kein falscher zeuge sein / nicht liegen auff 
den nechsten dein / Sein unschuld solt auch ret- 
ten du / und seine schand decken zu / Kyrioleis. 

Du solt deins nechsten weib und haus / begeren 
nicht / noch etwas draus / 
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Sʒmoniu iſch kerſchta nemarink / 
Tu ſawe pats neijkerſchint / 
Lengwa Gan priſch ghi turck / 
Ne priteli fatwa majid. 

Wenczawone cziſtai laikik / 
Swetimu moteru negeiſk / 

Kuna fatua wießliwan weft / 
Mote tawa garbink mulek. 
Newokſi ſwetima lobia / 
Siratoms tu dit pro Diewa / 
Numu neunt nepleſchk nedrieſk / 
Daburgut ßijczik bei gelbek. 
Neludik pikta ludima / 
Nemelaͤt tu ant artima / 
Nekaltink nei raiſchit forobijf/ 
Bet geda ijo abdenk teifint 
Artima moters nei hutia 
Negeiſt nei mergos nei berna / 
Bandos artima nenoret / ë 
er 
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Du solt jm wündschen alles gut / wie dir dein 


Gier ijem miniek ir abi milek. hertz selber thut / Kyrioleis. 
Per tus Diewa prieſakimus / Die gebot all uns geben sind / das du dein sund / o 
sinf 6 ; hen kind / Erkennen solt und lernen wol / 
'Pafiinf mogan tama ghriekus / " 


wie man fur Gott leben sol / Kyrioleis. 


Da pagal tu f odzu Diewa/ Das helff uns der Herre Jhesus Christ / der unser 
Waikſczoti turi kek czeſa. mittler worden ist / Es ist mit unserm thun ver- 
Pamumſdek 0 Done Jeſu / lorn / verdienen doch eitel zorn / Kyrioleis. 

Tu effi tarpiniks muſu / 


Dif mums Owaſſe pafchlowinta, 
Icib ſektumbim ßodi ſchwenta. 

Vß tus Diewa Prieſakimus / 
Gan padare Jeſus hriſtus / 
Tap mes criſczonis tikekem / 

Bei linkſmai Amen tarikem. 


Graki gieſmie ur raudin⸗ 
ga ant giedoghima pakaſanti 
kuna nůmiruſia ßmogaus. 


Nu laſt vns den leib begraben / 
Nu 


Apylaisvis vertimas is M. Weiße’s vokiško teksto; ypač nu- 
tolta pirmojoje strofoje. Melodija skiriasi nuo Geistiche Lie- 


der, bet atitinka kito giesmyno melodiją. 
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ghij neſilwartaukiem / Taſſai ant ſuda 


Nu last uns den leib begraben / daran gar kein cż= 5 PERRA Re 
zweiuel haben / Er werd am Jiingsten tag auff- 


"So = - 
stehn / und unuerweslich herfür gehn. = 25 59 


. s — — w. er — 
Erd ist er / und von der erden / wird auch zu erd 


wider werden / Und von der erd wider auffstehn / fur tietti/ yr neſmertelnas tur būti, 


wenn Gottes Posaun wird angehn. € zeme eſt ghis ir iſch Benes 
Sein seel lebet ewig in Gott / der sie alhie aus lauter Kung pawirs ing femes dulkes / 
am Ke Se ld und missethat / durch sei- gi kani atpencz kielſis / 
nen Son erlóset hat. Kap trub a Diewa p atrubis. 
ſchia eft Amžinai Diewiep / 
Tas mild prieme ſaweſp / 
Nuͤg wifi Sënn iſchgane / 
Per Chriſtaus dide malone. 
Smutkai 


-9n 


11531 m. Ein New Geseng buchlen (M 5) pirmą kartą išleistas (nu- 
rodyta kita melodija) vokiškas M. Weiße’s tekstas pateikiamas 
pagal 1545 m. Geistliche Lieder, giesme nr. 80 [= 1561 m. leid., 
giesmė nr. 80], o melodija pateikiama pagal 1561 m. Psalmodia 
(p. 311a-311b), nes Geistliche Lieder esanti melodija skiriasi; dar 
plg. be melodijos 1561 m. Gsangbüchlein (2 d., p. 121a-121b) 
ir su skirtinga melodija 1573 m. Kirchengesenge (p. 573b-574b). 
Tekstas perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, 
p. 333). Čia pareikta melodija vartojama kaip cantus firmus 
1551 m. Geistliches Gesangbüchlein (d. 1, p. 73) daugiabalsia- 
me kürinyje. 
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Smutkat ijo wif ir tvargat/ 
Gala giera gawa Imffmai, 

Tas unga Shriftaus nefébiotja 
Numire Bet gijivu ſtoiſa. 

Duſchia iau guwen bewarga / 
Kunas miekt ik dimos ſuda / 
Kuroije Diews ghi paſchlowins / 
Amßinu dzlaukſmu palinkſmins. 

sional abis buwa ant wartfma 
Bet te turies didi dziankſma / 
Linkſmibe taip ir atijifi? 
Ir piibies faip faule fehrakfi. 

Nu ijem miegoti perleiſkiem / 
Mes iſch sia namuſu pareitem / 
Pilnai mus pagatawykiem / 

Nes ateis ſmertis / budiekiem. 

Taip tedäft mums Jefus Chris 
fus / Kurs atpirfa mus per krau⸗ 
jus / Nůg peklas vgnis fit u 

a 


2 ck. linksmai; 
6 sk. miekt ik dienos; 
12 sk. schwiesi. 
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Sein jamer / triibsal und elend / ist komen zu eim 
selgen end / Er hat getragen Christus joch / Jst 
gstorben unn lebet doch noch. 

Die seel lebet on alle klag / der leib schlefft bis an 
Jūngsten tag / An welchem Gott in verkleren / 
und ewiger freud wird geweren. 

Hie ist er in angst gewesen / dort aber wird er gene- 
sen / Jn ewiger freud und wonne / leuchten wie 
die helle Sonne. 

Nu lassen wir jn hie schlaffen / und gehn all heim 
unser strassen / Schicken uns auch mit allem vleis / 
denn der tod kėmpt uns gleicher weis. 

Das helff uns uns Christus unser trost / der uns durch 
sein blut hat erlost / Vons Teuffels gwalt unn ewi- 
ger pein / 
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jm ser lob preis und ehr allein. Amen. 


Paskutinės šešios lietuviško teksto eilutės yra vertėjo nu- 
rodymai tikintiesiems ir todėl neturi atitikmens šalti- 
niuose. 
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Tam bil nu ſchlowie amßina. 

Jei bus na motriſchkies / 
apwerſt taipo : Ape ghije neſilwar⸗ 
taukiem. Ir atpencz: Schita ant 
fuda / 1. Taipo ijr kitur perwerſk / 
Faipo vßgul ant perſonas Mo⸗ 
triſchkies. 


Gieſme patafanci Rmo- 
gaus Buna anta balſa / Tiewe 
muſſu daguijeſis / 16, 
Suguldita nuͤg Mikaloiaus 
Blothna. 

SAAB fmertis eft iſchgalieta / 

Acʒiarta Macys ſudrickſta / 
Liſchnai ghrieks negal paßeiſti / 
Bo mig Chriſtaus ſutrints eſti / 
Eidams dangun Diewop Ticwop / 
Ro de kiel teiſoſp wieroſp. 


Nerasta jokio atitikmens, galbūt tai originalus kūrinys. 


477 


P. 416 


Tu ßmogau neſiſmutili / 
Jei iſch ſchirdies wiſſos tijli / 
Iſchgalieija nes tas ßmogus / 
Labai karczias ßmerties wargus / 
Ligas nuͤwilkis Adoma / 
Vßuſtoija Sunu Dieta. 
Sunau Diewa Jeſau Chriſte / 
Zu mums DUE wieros ſtipriſte / 
Roczik mirfbtant tatai dati 
Jog of mus gimei ßinoti / 
Sunkiei vßmus tu kienteijei / 
Potam mig peklas iſchganei. 


Remk mus tab ſtipri butumbim 
ns tawe wis tijtietumbim / 
u riedik duſchele mana / 
Czia wards plats tawa bus gana / 
e tu delius wiſſu / 
Pons bei galas eſſi muſſu. 
Jednocziu 
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Jednocziu mes Diewa melffiem, 
Suſſimiluna mes ſchautiem / 
Les prieijmk mus malonei 

oczie duͤti mirti ſaldzei / 

Vnt gala ouk ſtipru butn / 
Sutawim karaliauti. 


Garbe duͤme taip ir ſchlowe / 
Vß tawa ßodi O Diewe / 
Stiprio wiero mus palaitif/ 
Piftagi welna nuͤramdik / 
Ataip fu dziaukſmu mes a> 
Nodi Jeſauſp Chriſtauſp afim. 


Jau norim tuna iſchdietn / 
Nors ſchirdis Diewop tur eiti / 
O ßmogau Diewiep tu buſij 
Stiprei tu atpent tikieſu / 
Wiſſa kuna ta mieganti / 
Ir ſargibo Diewa fanti. 
Tikietij 
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Tikietij tur duſchia tawa / 
Szmogaus tuna fonti purwa / 
Soft ſudnos dienos kielſis / 

Ir fu Angelaisrodifi / 
Rog ßibancziu funu buſi / 
Sawon ſchirdin tatai deft. 

Jau nu ßmogus tur ſuputi / 
Labai ſchlowingat tur kielti 
Ir fu funu kaulais ſawa / 
Juaſim mes ſunauſp Diewa / 
Negiefim ifo ſchwenta weida / 
Nes ſchwents Powils taipo roda. 


Cienie ape funa ir krau⸗ 
ghi muſſu wieſchpaties Pond, 
(aue Chriſtaus / kur: je ies Pand E 
bum incarnatum, in altari confes 
cratum, c. turij giedotij pries 
ijmant Diewa fung, 


M O Raras 


Nerasta jokio atitikmens, galbũt tai originalus kūrinys. 
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© Karaliau dangaus ir ßemes / 
Tawe garbin wiſſas fmoncs. 

Tu mug ddei pamilierjei/ 

Jog ſwietan ſunu atſiuntei. 

Tas oF mus wiſſus kientena / 
Vß gbrictus Eraugbi pralieija. 

Mus krauuu (awa atpirka / 
Iſchgane mig welna pitta. 

Jeſau Shriftau Diewa ſunau / 
Wiſſa ſwieta gielbietonau. 

Tu lifai duſchias penukſla / 
Sawa kuna kraughi ſchwenta. 

Schwenta efti Diewa duͤna / 
Taip tikiek ir aplink wijna. 

Ne eft dina betaig kunas / 

Taip ir wijne kraus ijo ſchwentas 


Kas nor kuna Jeſaus ijmti/ 


Tur iſch ſchirdies taip tikictij / 
Jog diel ijo Jeſus Eientetja/ 
Diel ghrieku kraughi pratiejja/ 
a 
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Kas nor ſwelkatas duſchias ſawa / 
mf tuna ir fraught Diewa. 
Pats (aive mums liepe æſti / 
Ir muta [awa atminti: 
GR Jeſauſp koßnas ligonis / 
Ir nus Gidai necrikſczionis. 
Ghreſchnus gijda Panas Jeſus / 
or ſweikinti wiſſus ghrieſchnus. 
Paßint Jeſu pmogau ghrieſchnus / 
Ir tu Turkau labat piſchnas. 
£aufcht Jeſau galwas lepuiju / 
pelnu dangui piktuiju. 
Jeſus Chriſtus Biſtups muſſu / 
Donas eſtij ant p̃moniu wiſſu 
Nor mus wiſſus iſchgan iti / 
Ne gieidz niewiena ffaubtntij. 
Vß mus Jeſus eſt muczttas. 
el ghrietu kraughis praletas / 
O ſaldziauſes Jeſau Chriſte / 


a 
Ki 


Weft mus ing dangaus Poniſte. 
M tj P Dif 
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Duf mums ing ſawe tijkietij/ 
Ir fu. ſawimij Kunigautij. 
Per tawa Chriſtau kantruma / 
Dük mumus dangu: buwima. 
Eſſi Jeſau kiels ing dangu / 
Tu iſchganai grieſchna ßmogu. 
Kurs Jeſaus nenor paßinti / 
Tas neur Dangun ijciti: 
Per ghij melſtiem Diewa tiewa / 
Tab mums ofitu dwaſſe ſawa. 
Jeib wiera muſſu ſtiprintu / 
Ir placziaus dabar platintų. 
Ging nůg muſſu velna pitta 
Ir Turku mogu prakieikta. 
O Shriftau pamuſchk pagonis / 
Stowincʒius priſch mus criffesio 
Stipring Jeſau tawa ßmones( nis. 
Kurie gieidz tawa malones. 
Cf mums ßodij tawa tijfra/ 
Apturieti ſtipra wiera. Gar⸗ 
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Garbinkiem Diewa amßinaghi / 
Ir Jeſu Sunn ijo tutraghi. 
Garbinkiem ir Owaſſe ſchwenta / 
e [mbjimibes mums atfiunfta. 
O dufchia mogaus nebafinetja/ 

Giedot linkſmat / Halleluia. 


PSALMAS CXXVII. 
Beati omnes qui timent Dominum. 
Anta balſa turi giedot / ano anta 

Kurio gieſt lotiniſchka gieſme / Vicam 
quz faciunt beatiorem. Bet biclei 
waiku wiſſus ficturie balfus 
nenngieijan paDieti. 
DISCANTVS. 


9 er 


———— ——— | — — — A vm 


5 tas Een 


ss — 


— LS — 


um wienos a? Ss fehio H 
e o Tenor, 


Iš dalies laisvas lenkiško teksto vertimas, pridėtos kelios stro- 
fos. Polifoninė melodija turi atitikmenį vienoje to laikotar- 
pio knygoje. 
15 sk. turies. 
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DISCANTUS 


BEB 
= 


1 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Pieśni 


duchowne a nabožne (1897 m. perspaudas, p. 19-20); dar plg. 
su nedideliais skirtumais 1598 m. M. Petkevičiaus Katekizmą, 
p. 95a-96a (žr. Polski z Litewskim Katechism... Nakładem Jego 
Miti Pind Malcheré Pietkiewicža, w Wilnie, 1598). Melodijos (žr. 
ir p. 423) pateikiamos pagal 1893 m. Die Melodien der deutschen 
evangelischen Kirchenlieder (t. 1, p. 7), kurios perspausdintos iš 
J. Spangenbergio Grammaticae latinae partes. 
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iš 1 R 


k = turies RE a/ 


i 


— — w — — Wa 


Kiek wiends ghadines tehe fecho ſwieta. 


— — nn = = — —— — q wg 


= tae (uries En 


EB T 


Kiek wienos ren telie titio = 


xit i B= 


B 


— Oifteenima tae turice lge) 
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SE 


— coc per 


pi 
Kiet wienos ghadines fictie ſchio fwieta. 


Sure ſawa paßinſt pona amßinagij / 
Bija mil karſchtei kaip Dona tikragij. 
Priegtam wiſſſus pricfatimus ijo pildijs / 
Sawa ſchirdies niekada nepertraukdijs. 
Dei barba ſawa rokieliu malgijfi/ 
Paſchlowints bufi gierai turieſiiſi. 
Mote faipo wina medis waiſinga / 
Schonuſu Butia labai apweizdinga. 
Gunus gijeri faip aliwas atßalas / 
Daukſinſiſe / ir pilns bus tawa ſtalas. 
Gijwenaſis taip fuwencziawogijme/ 
Bus linkſmibie ix pafchlominogijme, 
Tokij kiekwienia Pone Diewe laikik / 
Dicno ir naktie tawa meile robif. 
Diewe tofij nig Ciona paſchlowint / 
Ir ghij nūgij wiffu a we 
áf 
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! Zywot ten mieé bedzie bogoslawiony, Na tej $wiata 
dobrze wszelkiej godziny, 

Który zna wiecznego pana swojego I boij sie jego z 
serca prawego; 

Przytym przykazania bedzie strzegt jego, Nie majac 
sumnienia natargnionego. 

Bedzie tez pozywal rak swoich prace, A tak bedzie 
slynął u Boga w łasce. 

Będzie w domu żona okwitowała, Jako korzeń wina 
owoc dawała. 

Synowie cnotliwi do stołu siędą, A drzewu oliwy po- 
dobni będą. 

'Tak weźmie żywiący w małżeńskim stanie Kromia 
pochyłości poszczęśliwienie. 

Takiemu każdemu, Boże wszechmocny, Ukazuy 
łaskę twą we dnie i w nocy. 

(Boże, który miestce obrałeś sobie, W Jeruzalem 
miejscie i na Syonie,} 
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Daj temu oględać szczęśliwie aul A smutku nie 
poznaé aze na wieki. 

Pokój Izraela dai ze tez widzieč, Aby twoja chwala 
mogla miejsce mieé. 

Daj to wszystko, Panie namiłościwszy, Przez twe 
święte imię na nas wejrzawszy. 
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Duͤk item Hieruſalem gierat iſchwiſti / 
Ir tame gierume amfinai buti 
Daf tokiem regijeti funu ſunelius / 
Smutka nepaßinti per wiſſus amßius. 
Dafaiju dit tu mumus Iſraelia / 
eib (ata garbe praplaſtu ant ſwieta. 
Düf mums tatai tiewe matoniauſeſis / 
Per tawa warda Diewe didziauſeſis. 
Garbic bf Zıewuiir tau Jeſau Chriſte / 
Jog mijlij cʒiſtaiſt wencziawoniſte / 
Aen garbie ſchlowie bit ſchwentai dwaſſei 
Traicei ſchlowingai deiwiſtes wienibei. 


Gieſme raudinga ape ma- 
ra ir piltaije pawietre bei wotis 
biauroſes anta balſa ano anta 
furio gieſt Gieſmie ape 
ſchwenta Sebeſtiana. 


=£ —À — san 


ite Ta == 
O Sefau € CE 
Valias 


Nerasta jokio atitikmens, galbūt tai originalus kūrinys. Ne- 
atmetama prielaida, kad autoriui įtakos galėjo turėti 1559 m. 
Piesni Chrzescianskie, p. 81b-82b esanti J. Seklucijano 
giesmė Pieśń Nowa a prosba do pana Boga | aby raczył uśmie- 
ryé powietrze morowe .... 
o šwigtym Sebastianie (melodija nepateikiama). 


Nate notę starą iako więc spiewano 
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pine 


- 


=: Tiewa tafufis mofitoijau/ 


- A EN ——— MÀ — —À — 


Paßwa ant: muffu merffma gielbetojau 


5 


— . 


Taweſp mes ſchauͤkiem. 
Smarkus tau mumus didei 


grafia maras / Jau mirſcht iaunas 
taip ir ſenas wiras / Nauijas wo⸗ 
tis marin mus ifr lijgas / Viera lies 
karſtwa 


8. 
Diel priefafimu tawa nepildi⸗ 


ma / Diel tama ſchwenta ßodzia 
papeikima / Ir delei didzia muſſu fuc 


grieſchima / Jau mus ferogbif. 
M v d: 


488 


gas 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 427 


Ligas ateit ant mufu negirdie⸗ 
tas / Laufa gumbes / niekai ir Bais 
zdas piktas / Gaun ſmertis nogla / 
drugis / karſczu lijga / Dona vbaga. 

Mirſcht mafu waikai prieg fret, 
la motinas / Numirſcht motriſch⸗ 
fice ir mergaites iaunas / Gimdi⸗ 
toijus ir waikus vßmuſch maras / 
Negielbt Daktaras. 

zmoniu taipo nu Daug didei pas 
mire / Jog nepakaſtus warnai wils 
kai zde / Lawonus kitus ing wans 
deni mete / Szuwims walgnti. 

Todielei taweſp wergdami mes 
ſchaukem / Jeſau mara nuͤtremk ta» 
we mes meldem / Sweikink mus 
ghrieſchnus / prieg tam duͤr mums 
ora / Sweika ir gijera. 

Tu Jeſau Chriſte patis ſmerti 

waldai / 
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waldai / Tu lijgas giſdai ir mara 
nůramdai / Iſchgiſdik mus ir [mars 
ku "s ramdik / Jeſau mus ſwei⸗ 
kink. 

Per tawa fchiventa Diet muſſu 
gijmima / Per kienteghima taip ir 
nuͤmirima / Per priefielnna per 
dangun ßegiſma / Saugog mig 
mara. 

Gielbel O Jheſau muſſu gim- 
ditoiſus / Sweik mk funus ligijci 
ir nepoczius / Saugok motes, totj, 
rus / taip ir tarnus / Mig mara 
batſaus. 

O Chriſte ſunau Diewa mus 
iſchklauſit / Tig muſſu Tiewa Zee 
fau mums iſchpraſchik / Ko nu mes 

raſchom tatai mume prirtaiſik / 
(ch tawa meiles. 
Kurs 
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Kurs ſweikatas mil praijlgijno» 
ghima / Gaileti ghricku tur be pa. 
luaughuna / Ir ing diewa ukietij fu 
milima / Del Jeſaus Chriſtaus. 

Maras baiſus taip ir ſmertis 
nogloghij / Tetis diwnas / prieg» 
tam liga piktoghu / Tur nuͤmarintij 
Dicwa aptüftegbif / Szod zia 


eiktoghij. 
P Ser, to diel Diewa ir ijo 
ßodi / Melſtiem Diewa nafrais 
taip ir ſchirde / Nukiels nig mufu 
ſawa narſa didi / Per Jeſu Chriſtu. 
us petam ghis fata tar; 
nams ſweikata / Ir palaima price 
DAS ant ſchio ſwieta / Ir poſchei 
or dangaus Karaliſte / Ode 
eſau Chriſte. 


Giefmie 
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Gieſme ape ſehwenta 
nol 


ü--sssd 
&3u-$ 344 
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E: SE 16 Diewe tiewe / Maczmau⸗ 


Zeg 
E 


si 


SBE 


fidija niera vfu tawe / Çu pate mily 


i — er — sn. 


Sa $$ Dj 


rie mil ir 


p 


tarnus _fawa / 


tif ing male tawa, 
Buwa wienas wijras teiſus / 


Praftibiene fatwa labai baiſus / 
Kurio 


Šį tikslių atitikmenų neturintį tekstą galima laikyti perdir- 
biniu pagal Jobo knygą, nors pradinės strofos kurtos pagal 
lenkišką giesmę Wszechmogący Panie miły, Sekvencijos apie 
tikybos svarbą Dievo malone (plg. p. 438-439) neturi ati- 
tikmens nei Jobo knygoje, nei lenkiškame šaltinyje. Kadangi 
kalbama apie vieną iš pagrindinių liuteriškos teologijos prin- 
cipų, galima manyti, kad jas sukūrė pats giesmės autorius. 
Melodijos atitikmens nerasta. 
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i Wszechmogący Panie miły, W mocy twoiey nad 
gacy y y 


Cie nie test inny, Ty miluiesz stugi swoie, Ktorzy 
czynią Pánie wola twoie. 

Był mąż ieden sprawiedliwy, W prostośći swey barzo 
boiażliwy, 


1 Lenkiškas perdirbinys, sukurtas Jobo knygos pavyzdžiu, pateikia- 
mas pagal M. Bobovskio antologiją (p. 395-399) (žr. Polskie 
pieśni katolickie od najdawniejszych czasów do końca XVI wieku 
(sudarytojas M. Bobowski), Kraków, 1898; toliau — M. Bobov- 


skio antologija). 
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Ktoremu Jop imię bylo, Po wszystkim šwiečie o 
nim słynęło !. 

Ten Boga wiernie miłował, Złośći się wszelákiey 
wiárowal, A wszäkoz nic nie vtracit na tym, Wziat 
zaplatę od Boga na potym. 

Ten Jop miał seng vrodne Y trzy corki barzo też 
nadobne, Ktore sam Bog prawie vmiłował Y w 
łasce swoiey świętey zachował 2, 


Ná wschod słońca $wiätä tego Nie było tám násprá- 
wiedliwszego, Ktoryby w swey sprawiedliwośći 
trwał Miłego Bogź wiernie miłował *. 


1 Jobo knyga, kurios tekstą pateikiame pagal 1564 m. Biblia sacro- 
sancta veteris ac novi testamenti: Vir erat in terra Hus, nomine Iob: 
et erat vir ille simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a malo. 

2 Ten pat: Natique sunt ei septem filij, et tres filiae. 

3 Ten pat: e£ fuit {....... J familia multa nimis. 

4 Ten pat: eratque vir ille magnus inter omnes orientales. 
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Surio buwa wardas Jobas Po 
wi ſchi fivicta ape ſtielbtas. 
Taſſai mg Diewa tikteija / Pits 
tibiu wengdams / Diewa milena / 
Wed antuto ghis ne pateroifa/ Bet 
meile nuͤg Diewa apturicija. 
Turieija ſunus ſeptinis / Prieg⸗ 
tam labai graßias tris dukteris / 
Kurius Diewas didei eft mileiſes 
ſweikata palaimi eft ghims daweg. 
Scheimma beſkaicziaus bu, 
wa / Schita nem wernai tarnawa / 
Wis tem Diem, 3 dawe vf tyri⸗ 
ſta / Soba tama fata nevémirs 


a. 

Po Saules vßtekieghima / Nes 
buwa te ant Joba gijereſma / Kur⸗ 
fai tafibaje wiſs gtfimaítu/ Diewa 
mijletu ir ijem tkietu. 
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Sstalo sie dniá niektorego, Rzekt Pan Bog do czärtä 
Ir ſtoijoſe czieſa wiena Kurio onego Y skąd idźiesz y márny szátánie? Zwo- 
tare Dies iſchwides welna / Neb, tem wi moy namilszy panies 
fur afi biauruſis Satane? ſch⸗ Gdys Ps 2. > SC a Ces sa E 
wadzzionau fwieta mittas Done. przebywał, Widšialeš tim sługę mego, Jopa meia 
ad po wilh a fiot ta ctfei / 3 oba naspráwiedliwszego? 

1 > Cui respondens satan, ait, {....... Nonne tu 
tarna mana ar regieiſei? $urfaí vallasti eum, ac domum eius, universamque sub- 
eft ant zemes labai praſtas 4 stantiam eius per circuitum? [....... J. Sed extende 

ng mane at iſchgi wiſſoe Die paululum manum ruam, et tange cuncta, quae 
iag. possidet, nisi in faciem benedixerit tibi. 
Atſakie taridams Diewul / Wed J 
% 5 ern duͤſi Jobui / Lu effi 
oba wernaſis fargas / Abgijntos 
ir ſtipriauſeſis muras. 


Bet tawa ranka nu iſchtieſk / 
alba mane Diewe ant uo perleiſt / 
Iſchwiſi kaip tawe tur ſchlowin⸗ 
ti fatp tur myleti ir tau tykieti. 


Tare welnui Donas Diewas / 
P Wis 


1 Jobo knyga, kurios teksta pateikiame pagal 1564 m. Biblia 


affuit . J satan. Cui dixit Dominus, Unde venis? Qui respon- 
dens, ait, Circuivi terram. 

2 Ten pat: Nunquid consyderasti servum meum Iob, quod non sit ei 
similis in terra, bomo simplex et rectus, ac timens Deum, fet rece- 
dens a malo}. 

3 Ten pat. 
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Ecce, universa, guae habet, in manu tua sunt tan- 


tum in eum ne eztendas manum tuam. is duͤmi cziarte ing tawa rankas 

Tam 2 dopuszczenia Božego Postal Pan Bog szatana Bet ant paties tau neduͤmi maczes / 

onego, Doswiädczäigc Japowey stałości, Toč Ra ant funa na Qna ant Due 
che 


vczynit z swey $wietey miłośći 2. 
KE —gL— nuntius venit ad Iob, qui diceret} Boves 


8, 

arabant, et asinae pascebantur iuxta eos, et Potam kaip Dievas perleida / 
irruerunt Sabaei, tuleruntque omnia, et pueros Dicftorjes Welns mig wieſchpaties 
percusserunt gladio . ] Chaldaei fecerunt tres weida Nena Soba gundinti. Nes 
turmas, et invaserunt camelos, et tulerunt eos, Diews iſch meiles taip leides eftt. 
necnon et pueros percusserunt gladio: f....... DN Wh gailuma potam A xarta / 
ecce alius intravit, et dixit, Filiis tuis, et filiabus Buwa Jobui kialtuwa atymta / 
l....... | repente ventus vehemens irruit a regione Jautei / awis / Aſſilai Welbludai / 
deserti, et concussit Juaruor angulos domus guae, pamufchty pi emenis bei tarnai. 
corruens oppressit liberos tuos, et mortui sunt: Po mafo g votam ghadin es / 
Taip fatic tamasarazics Ena os 
be hukis di abgruwes / Dukteris 
ſunus wies eſt pamuſches. 

Tai Jobs iſchgirdis prawirka / 
Rubus braffie patis faiba canka / 
Galwa apſtutes pile ant ßemes / 

Garbin⸗ 


le. . Tunc surrexit Iob, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens in terram, 


1 Lenkiškas perdirbinys. 

2Jobo knygoje: Egressusque est satan a facie Domini. 

3 Ten pat. 

4 Lenkiškas perdirbinys: Aczkolwiek był człowiek święty, Trzody iego 
były teź odięte, Wszytek iemu dobytek zábrano, Sługi iego wierne 
poséinano. 

5 Taip pat: Drugie poselstwo przysłano, A tak iemu odpowiedžiano: 
Eid, Jopie, panie mily, Twoie džiatki w niewolg pobrali. 
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P. 434 


Sarbindams Diewa taip chi tas 


res. 

Diewe gijmes eſmi nuͤgas / Su⸗ 
gryſchiu aſch taweſp atpencz mis 
gas / Tu If male wijs dji man 
dawes / Ir atpentcz nuͤg manes ata; 


ames. 

Pons dawe / Pons atazmo/ Xat; 
po noreija tamo padarė; Tawa 
ſchwentamu vardui bůt ſchlowit / 
Ant ampiu ampia garbinſim tas 


we. 

Nafrais Jobs neſugrieſchyia / 
Bet wiſais ßodeis kurius kalbeya / 
Schwenta warda Diewa garbie 
uotja / Pallai priſch Diewa pitt 
ücbijfotja. 

Antra cziefa ſsunus Diewa / 

tiewopataije buwa / wel⸗ 
N nas ſu 


adoravit et dixit!, 

Nudus egressus sum de utero matris meae, et nu- 
dus revertar illuc. 

OE J. 

Dominus dedit, Dominus abstulit, sit nomen Do- 
mini benedictum [............ J. 

In omnibus ijs non peccavit Iob, [............. ] 
neque stultum quid contra Deum locutus est. 
Factum est autem, cum quadam die venissent filij 
Dei, et starent coram Domino, 


1 Lenkiškas perdirbinys: Vityszawszy Jop, zápłákał, Na sobie od£ienie 


podrápat, Głowę swoig ogolić dał, Mitego Bogá wiernie miłował. 
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venisset quoque satan inter eos, et staret in cons- 
pectu eius, ut diceret Dominus ad satan, Unde 
venis? f....... } Nunquid consyderasti servum 
meum lob, quod non sit ei similis in terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et recedens a 
malo et adhuc retinens innocentiam? {....... J. 
Cui respondens satan, ait, [circuivi terram et pe- 
rambulavi eam! .....] Pellem pro pelle f....... } 
homo, dabit pro anima sua: alioqui mitte ma- 
num tuam, et tange os eius et carnem, et tunc 
videbis quod in faciem benedicat tibi. 

Dixit ergo Dominus ad satan, Ecce, in manu tua 
est, veruntamen animam illius serva. 


1 Pagal 3 eilutę. 
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nas fu ijeis prieg Diewa ſtowieija / 
iffdiet Dievas taip prafalbeija. 

Welne ſakit kur wa ikſczioiſei / 
Joba tarna mana ar regieieiekurs 
ftiipra tur wiera ir baiſibe / Org 
laika ſawa nekaltibe. 

Belns tare ant femes buwau / 
Swieta apzijau ir Joba regifejau/ 
Oba vhu oda ßmogus důtu / cb 
ſawa ſweikata apturietu. 

Bet ranka ſawa palitek / Na⸗ 
frump kunop tama Joba pridet/ 
Netur tawes mileti garbintij / Bet 
regijmai tur tawe Pon fieifty. 


Tare weinui potam Diewas / 
Tatai tawo ranko eſti Jobas / Bet 
ant duſchias maczes neturickt / 
Sweika duſche Joba paltaififi. 


Welnas 


P. 436 


" Welnas någ Diewa atſtoija / 

Jobob fu dziaukſmu weifei nuͤcija / 

poan ifch pittibes dijdzos Giarta/ 
uwa bijauri liga Jobui bita. 

Leida Welns ant ijo Daug mo, 
cziu / Yag galwas wirſchiaus if 
padu koiju / Puuus wocziu ſkieda 
nuͤtrindawa / Anta mieſchla biau⸗ 
raus ſededawa. 

Mote wotis regijedama / Kal 
beija drafet Joba kijeikdama / Kam 
garbini ta pittaghi Diewa / Die 
pikteſnes lijgas kunuitawa. 

Tare Jobas moteſp ruſtei / Kaip 
motriſchkie (Helena talbeijei / Kam 
bijaurus naſrus tawa neran 
dai / Tenekalb bliußnierſtwas ta: 
wa nafrar. 

Zei gier nůg Diewa turiciom/ 

N d 3i 


Egressus igitur satan a facie Domini, [............... 
A ] percussit Iob ulcere pessimo, a plancta 
pedis usque ad verticem eius, qui testa saniem 
radebat, sedens in media cineris!. Dixit autem 
illi uxor sua, Adhuc tu permanes in simplicitate 
tua? benedic Deo et morere. Qui ait ad illam, 
Quasi una de stultis locuta es: [................ 
o dede dues ] si bona suscepimus de manu Dei, 


1 Kity leidimų variantas: in sterquilinio. 
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mala guare non sustineamus? 

In omnibus his non peccavit Iob labijs suis. 
1 —Lj[— ] Igitur audientes tres ami- 
ci lob omne malum quod accidisset ei, venerunt 
[....... ] ut pariter venientes visitarent eum, et con- 
solarentur. Cumque elevassent procul oculos suos, 
non cognoverunt eum, Et exclamantes plorave- 
runt, scissisque vestibus sparserunt pulverem 
super caput suum in coelum. Et sederunt cum eo 
in terra, . L 
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Ir iſch tio meiles gierai giwenom / 
Kam margus didzius neturiu 
neſchty / Kam wotis ligas neturiu 


kijeſti. 

Tabs ßodeis Jobs negrieſchija / 
Ir Kark Neiva netalbeija/ 
Betaig Dieiva ſtijprei garbinetja/ 
Kantruma didi lijgo turieija. 

Gijentis tatai faip iſchgijrda / 
Ataæyt wotis ijo iſchwida / Norie⸗ 
ya ſaldzei ijo palinkſminti / Ir kan⸗ 
truma Joba patwirtinti. 

Kaipo alis bie paßin⸗ 
ti ghihe negaleya / Betaig paßiny 
pradieya ſchaukti / Ir aukſchtu balo 
fu raudingai werfti. 

Skaudeghima regijedamy / Dras 
flie rubus didzei raudodamy / Pele⸗ 
nais barſte ant ſawa galwas / Se⸗ 
deya fu ijù ant ßemes nuͤgas. z 

are 
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P. 438 
Peccavi |....... L Cur non tollis peccatum meum, et 


Watt petam Dicwop Jobas / Ach quare non aufers iniquitatem meam? {....... } 
wieſchpatie aſch efit Daug kaltas / 
Diel mana didziu ghrieku pika, 
byu / Ghadnas efni mufu amßi⸗ 


nutu. 
Bet tu iſch melleg didzioſes / Ir 
beiei gijerikeś amßmoſes / Mane 
wargais ligomis karoghi / Kapo 
tarna tawa mieginoghi. 
Galledams of ghriekus werke / 
Sn wiera Jobas Diewopt ſchau⸗ 
ke / Aſch Diewe tawe Del paßei⸗ 
dzau / Bet fuffimilima tama pras 


au. 

Dawei wiſs man taipo ponas / 

Ataemei Eatp wieſchpatis manas, 

Sunkias lijgas tu Ee effi? 
Ir pats Pone mane ifchgipifi. 

Diewas nes eft Didzei gícrag/ 

N in Su 
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suscepit Dominus faciem Iob. Dominus guogue 
conversus est ad poenitentiam Iob {....... . Et ad- 
didit Dominus omnia, quaecumque fuerant Iob, 
duplicia. {........ |. Dominus autem benedixit no- 
vissimis Iob magis, quam principio eius. Et facta 
sunt ei quatuordecim millia ovium, et sex millia 
camelorum, et mille iuga boum, et mille asinae. 
Et fuerunt ei septem filii, et tres filiae. {....... } 
Non sunt autem inventae mulieres speciosae, si- 
cut filiae lob in universa terra. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 439 


Suſſimilſt ant mogaus tijpros 
> erag / gare Diews Jobe mans 
tarne wernas Wis aj tau [us 
werſiu kaip pons macznas. 

Ich malones potam Diewa⸗ 
oba tunas paſweikintas buwa / 
o gijentis tam dibya ſtebeijoſe / Jog 

weiltei Jobas ſweiku ſtoiſoſe. 

Toba gijentis ſweikmoija / Awijs 
ir auffa ijem dowanoya / Ponas 
tam wiſſam paſchlowmoya / wiſſa 
lobij Soba Dauffinoja. 

Suwerte ſsunus ſeptinis / Ata⸗ 
dawe Jobui trijs graßias dukte⸗ 
ris / NA Wa buwa VĖL pirmos 
ſes / Graßeſniu nebuwa ant ſchios 
ßewes. 

Suwerte welbliudus / üauczius / 
Awijs taip ir wiſſokius bandik⸗ 

ſczius / 


2 sk. wieras. 
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ſczius / Wiis tatai SobulpataqE, 
finoija/ Dwaju tiefu attadowa⸗ 
netja. 

Sweitas Jobas potam buwa / 
fimta metu ant ſwicta gijwena / 
Prieg tham kieturijas deſchimtis 
metu / Gijivendams buwa didei ba, 


gotu. 
Diews ticwiſchtie praplatina / 
Sſunus wiſſus ijone paſſodma / 
Ir dufterimas tiewiſchkie dawe / 
Wijrus ijoms ant tiewiſchlies 

priæme. 
Gawa Jobs iſch Diewa mei⸗ 
les / Sſunu ſſunus / ik kletwirtos 

eiles / Patam ijan kaipo paſena 

diſdzei / Vßmyga fu tte 
wais labai ſal⸗ 
dzey 


ZE ] 


> } Vixit autem Iob post flagella haec, cen- 


tum quadraginta annis [.......... d 
VF Deditque eis pater suus here- 


ditatem inter fratres earum! ] 

et vidit filios suos, et filios filiorum suorum, us- 
que ad quartam generationem: et mortuus est se- 
nex, et plenus dierum. 


N idi Gieſme 


1 Pagal 15 eilutę. 
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EE 
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Patris sapientia, veritas divina, Deus homo captus 


est hora matutina, A suis discipulis 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal H. A. Danielio antologiją (t. 1, 
p. 337) [= Ph. Wackernagelio (t. 1, p. 167-168) ir G. M. Dre- 
veso (t. 2, p. 69) antologijos], o nuo 1541 m. Piesné Chwal 
Bożskych (C 10b | > 1554 m. Cantional, C 6b-7a]) itin besiski- 
rianti melodija — pagal 1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen 
(p. 74b), kur išspausdintas vokiškas lotyniško teksto vertimas; 
tokia pati melodija pateikiama 1531 m. giesmyne Ein New Geseng 
buchlen (C 7b) ir 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder inn Be- 
bemen unnd Merherrn (p. 45a—45b; dar plg. 1559 m. leid., 
p. 43b-44a). Kitas vokiškas vertimas išspausdintas tame pačiame 
giesmyne (p. 76a-77a) ir 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 50a— 
51a). Sio vertimo sąsajos su šaltiniais tyrinėta J. Girdzijausko (žr. 
„Stanislovo Rapolionio lietuviško teksto poetikos bruožai“, Sta- 
nislovas Rapolionis, Vilnius, 1986, p. 120-141). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RASTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 441 


Geſmes ape Mula Pana Iheſaus. 


Gieſme ape kenteghima 


Ilan eſaus Chriſtaus ambinoija 
lewa Sunaus iſchguldita nitg Das 
ctara Etaniflaufa Rapar 


gelana. 
Patris Pola Digina. 


— ——— 


esa Zicwa Werer = 
4395-305 
— — # 


ham PO ge —-: ee 
e deleng 


wiftes: Chriſtus fmogu gimeſis: Pas 
Eden Geen 9.99253 


— 


gandire off czeſu naktis: Nůg Age 


Laisvai versta iš lotyniško teksto gal atsižvelgiant į vokišką 
vertimą; paskutinioji strofa neturi atitikmens, O PT 
kutine galima laikyti paskutines šaltinio strofos perd1rb1- 
niu. Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 


9-10 sk. Pagaudits. 
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6-7 
7-8 


P. 442 


Geſmes ape Mula Pona Jeſaus. 
———=— <= 
— — 


2——.— — 
— — dm > 


— 


iu praſtots: C zidams pardilts ir iff» 


— amm — ëmt m= FA ven ms s s. 


duͤts: Suriſchts / nuͤweſts / apſtunſtas: 


Wu — YA tub. 14 hasa — 


— KE? LI 
= 95-9 ES 
Weidan mufchtas/papeiftas. 
Ponas ghadina pirma:Nůweſ 
Pilatop buwa: Swietkai ludy n 
tieſa: Priſch Jeſuſa Chriſtuſa: P 
latg rates nckalta: Siunte af 
prieg Heroda: Sprandan muse 
ta / ſuriſchta: Schwenta wao 
ſpiaudita. 
v Ap 


. Nüwests; 


Sk. netiesa; 
sk. Pilats; 


8 sk. ghi; 
9-10 sk. muschta; 
10 Sk. werda. 
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cito derelictus Iudaeis est traditus venditus, afflictus. 

Hora prima ductus est lesus ad Pilatum, Falsis testi- 
moniis multum accusatum In collum percutiunt 
manibus ligatum Vultum Dei conspuunt, lumen 
coeli gratum !. 


1 Plg. 1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen (p. 76-77) vokišką 


tekstą: In der ersten Tages stund / ward er unbescheiden / als ein 
Mörder dargestelt / Pilato dem Heyden / Der jhn unschüldig be- 
fand! ohn ursach des todes / jhn derhalben von sich sand f zum 
Konig Herodes. 
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Crucifige, clamitant hora Tertiarum; Illusus indui- 
tur veste purpurarum, Caput eius pungitur coro- 
na spinarum Crucem portat humeris ad locum 
poenarum. 

Hora sexta Iesus est cruci conclavatus Et est cum 
latronibus pendens deputatus, Prae tormentis si- 
tiens felle saturatus, Agnus crimen diluit sic ludi- 
ficatus. 

Hora nona dominus lesus exspiravit, Heli clamans 
animam patri commendavit, Latus eius lancea mi- 
les perforavit, Terra tunc contremuit 
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Geſmes ape mufa Dona Jeſaus. 

Ape ghadine trecze:Nuůͤkrißawo⸗ 
ti ſchauke: Botagas ghi iſch pla» 
ke: Apwilke kamcha apiju£c Jeſaus 
ſchwentaije galwa: Erſkeczeis ap⸗ 
waimkawo: Neſches eft krißu ſun⸗ 
ku: Ant wietas karczu mufu. 

Gen ghadinas ſcheſtas : Kris 
Garifp efti priemuſchtas: Diel muy 
ku troffbtos Donas: Turgimieft 
girditas: Tarp latru iſchpelutas: 
Su ſbradneis paſtaititas: Ap⸗ 
tjúftg atmeſts mig latra: Po kaires 
pakabinta. 

Ghadina dewintoije: Donas 
Jeſus mimic: Heli heli abis (hans 
ke: Duſche Tiewa rantofn dawe: 
Schona ijo ragotine: Szalne⸗ 


tus galls pradure: Potam drebe⸗ 


ya ße⸗ 


10 sk. Tulfimi. 


505 


P. 444 


Geſmes ape Muka Dona Jeſaus. 
ija feme: Ir vſchtema Saule. 

Nuͤg krißaus ghi nuͤkele: Wa⸗ 
tara ghadine: fee deiwiſte: 
Po ijo ſchwenta ßmogiſte: Toke 
ſmerti priemė: Taip mus ghre⸗ 
ſchnus iſchgane: Pona dangaus 
pagulde: Nauyeme akmens grabe. 

Wis tú odu atkentus: Per Je, 
ſaus didzus wargus: fun ſchwen⸗ 
ta iſchdenus: Ir moffimi patepus: 
Schwents raſchtas iſſipilde: Die, 
wa ruſtums nuͤſimalde: Dangus 
mums atſiwere: Jog OG mus Chris 
fius mimire. 

Del to garbe mes dame: Tau 
Chriſte muſu Pone: Tawa kraus 
mus iſchgane: Duſchoms atweſi 
Dawe: Comerté czarta jak 

er 
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et sol obscuravit, 

De cruce deponitur hora vespertina, Fortitudo la- 
tuit in mente divina, Talem mortem subiit vitae 
medicina, Heu corona gloriae iacuit supina. 

Hora completorii datur sepulturae Corpus Christi 
nobile, spes vitae futurae, Conditur aromate, 
complentur scripturae; Iugis sic memoria mors 
est mihi curae. 

{Has horas canonicas cum devotione Tibi Christe 
recolo pia ratione Ut qui pro me passus es amoris 
ardore Sis mihi solatium in mortis agone.] 
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! [Wspomináiac Bože slowá, Iz Pan Christus 


1 Fragmentas iš lenkiškos giesmės Wspomindigc Bože slowá pateikia- 


mas pagal M. Bobovskio antologiją (p. 377-378). 
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lad 1 5 fure priemei: Peklas 
ardel: | 
did D tawa par 
O Diewe amginafis: Tiewe 
Dangutjefis: Jeſu Chrifte ſalduſis: 
AUF tau garbe tr czeſus: Taip ir fu 
chwenta Dwaſſe: Amßma be 
laupſe: weft mus dangaus tewiſch, 
e Duſchu mufu linxſmuben / A⸗ 


Sena Geſme ape ſepeinie 
fobjus Dona mu j 
ſtaus / kurins LRAG din 
fchivdie taip didi ir brangu 
Lobi tur iſchdeti. 


Ataminti fmogau . 
iewa 


Trūksta tiksliy atitikmenų: gal laisvai perdirbta lotyniška 
giesmė, o pradžia kurta pagal lenkišką giesmę Wspomináigc 
Bože stowd. Greičiausiai nepasinaudota nei 1547 m. Piefni 
duchowne a nabožne (plg. 1897 m. perspaudą, p. 40-41) 
lenkišku tekstu, nei 1561 m. Gsangbüchlein (d. 2, p. 52b- 
53a) ir 1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen (p. 94a~95a) 
vokiškais vertimais (perdirbiniais). Melodija artimesnė 
giesmės Salve crux sancta, salve mundi gloria melodijai, ku- 
ri čia pateikiama pagal 1561 m. Psalterium chorale fratrum 
sancti Dominici (p. 235b). 
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Geſmes ape Muta = Jeſaus. 


tact — . 1 


= a. dd 
5 Set 
== 


— , GER, 
KH 


m n 
= anta trifaus / = delei 
nz 


Duͤt tawes Chriſte nemirſchti / 
Bet wiſſada ſchirdipi tureti / Kuris 
(hauta did zu balſu / Kenczau dide 
muta ve (ufu. 

Pirma Kodi tare Eſus / Kada 
buwa auffehtiniui ofifetas/ diewe 
Tiewe atleiſt ijemus / Neſſißina pik⸗ 
tai daras (imogus. 


=a 


Antra 
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iest nawyzszá glowä, Ktory rzekł ná krzyżu stoiąc 
Meke srogą zá nas cierpiąc.] ' {In crucis penden. 
arbore, Toto cruentus corpore, Et summo cum 


dolore, Quae verba Dei filius Divino fudit pecto- 
re, Pari penses amore. 


His orat primo vocibus: Ignosce, Pater, omnibus, 
Qui cruci me affligunt; Da venia peccantibus, 
Ignoscas ignorantibus, Qui Deum sic affligunt. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal H. A. Danielio antologiją (z. 2, 


p. 348-349). 
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Post haec latronis precibus Benignis favet auribus, 
Eidem pollicendo; Ad paradisi gloriam Te du- 
cam, tibi gratiam Salvator hanc impendo. 

Ad matrem amantissimam, Ligno trabali proximam 
Conversus sic profatur, En filium, hunc accipe, 
En matrem istam suscipe, Discipulum affatur. 

Iam dirigis cruciatibus Et anxiis doloribus Exani- 
matus clamat; Ah sitio: doloris est Haec sitis, et 
amoris est, Quae mundi vitam amat. 

Mox desolatus angitur, Mortisque lucta frangitur: 
O Eli! Eli! Deus! Cur derelinquis hominem, Do- 
loribus exanimem! O Deus, Deus meus! 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 447 


Geſmes ape Muka Dona Jeſaus. 

Antra Bodi tare Jefus / Mati- 
nafpi ſawoſpi mitloſpi / MotrifebE 
taffat funus tawa / Jane mbi 06 
matina jawa. 

Treti Bodi tare S fus / Jau nu 
trofichtu tawes ghreſchna ßmo⸗ 
gaus / Kunas mana jau iſchdzu⸗ 
wa / Ir iſchilſis labai trokſcht gee 
rima. 

Ketwirta tares eſt latrui / Pas 
deſchine nuͤrkrißawotamui / DĖL 
ticja bilau tawi / Nu ing Roju eft 
ſumanimi. 

Pentru Godt Jeſus ſchauke / Eli 
Eli lama zabatani / Diewe mana / 
mana Diewe / Kam tu apileides 


dji mane. 


Scheſta ßodi tare Jeſus Pagi⸗ 
gine⸗ 
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Geſmes ape Mula Dana Shefans, 
ginzjau mana darbus wiſſus / Jau 
iſchpildzau Diewa wale Kaip Pras 
rafai raſche ape mane. 

Sekma kodi tare ſchaukdams / 
Anta krißaus tarp latru nuͤmir⸗ 
dams / Diewe Tiewe / duſche mana / 
Ingi rankas ſchwentas dumi tas 
wa. 

Sunku mam krißus mana / 
Daugiaus ßmogau ncadboghims 
tawa / Ne vßmurſti mana frauija/ 
Kuri leijan delei ghreku tawa. 

Pone 00 tų mums dudi / 
Muka taiva ſchirdipi tureti / Ran⸗ 
ka tawa mus apginki / Nuͤgi meiles 
tawa neattremki. 

Pergi tawa Chr iſtau muka / Ir 
del tawa karczos ſmerties warga, 

atlei 
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Post flagra tandem effera Tormenta, sputa, verbera, 
Clamat: Est consummatum, O Pater mi, quod 
perfero, Quod moriturus offero, Sit holocaustum 
ratum. 

His dictis patrem reverens, Ad ipsum vota referens, 
Ad metam dixit tendo, Ad ultimum anhelitum, 
In manus tuas spiritum, O Pater mi, commendo. 

ÍO homo! Iesu vulnera, Contritus corde pondera, 
Et miser non peribis, Sed vitae post solatia, Cae- 
lorum ad palatia Aeternum felix ibis.] 


1 Yra sąsajų su minėta lenkiška giesme Wspomináiąc Boże slowá Er. 
7-11 strofas). 
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1 Si ir kita strofa sukurta pagal maldą Gloria patri. 
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Geſmes ape muta Dona Jeſaus. 
Atleiſt mumus mufu ghrefusAd 
gi Hin mutu gelb mus ghreſch⸗ 


u feptinis tawa / podzus / Bů⸗ 
fi mumus Malonus kaltiemus / 
kaip ateiſi anu czeſu / Mus ſuditu 
galiep ſmerties muſu. 

Diewui Tiewui büfí garba / Rua 
ris Sunui ſawa nepraleida / Bet 
vp mus wiſſus iſchdawe / Jo ſmer⸗ 
timi mus ghreſchnus iſchgane. 

Garba båt tau Sunau Dies 
wa / Jeſau Chrifte awineli Tiewa⸗ 

Kurſat neſcht ghrekus ſwieta / 

Pagarbints büf We de 
Dwaſſe f 
"en 


Geſme 
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Geſme nobazna ape Cou 
ka Pana Jeſaus ir ape tog nauda / 
iſchwerſta ifch Lenkiſtas: Mądrość 
Dira wßechmocnego. 

Per Jana Scheduifiani. 

TTS x $53 


— 


Iſchmintis Tiewa amßina: Chriſtus fus 


UTE 


nus Dangaus Dona: 2fteiia ing margus 


Beet 
fwirta: Dagalei Pranaſchu raſchta. 


Paſſißemina taip tarnas:Drie 
mes efi mukas diwnas: Del zmo⸗ 


gaus iſchgelbeghima: E 
3 


to prapuͤlima. 


Gana laisvas vertimas i$ lenkiško teksto; pridėtos kelios 


strofos. 


! Mądrość oycà wßechmocnego / Chrystus on 
wieczny syn iego / Przyßedt w niskość $wiatà te- 
go / wedluk pisma Prorockiego. 

W wielkiey pokorze w čichošči / nie lutuiąc y 
trudności / dla narodu czlowieczego / widząc wiel- 


ki vpad iego. 


1 Lenkiškas tekstas pateikiamas pagal 1598 m. M. Petkevičiaus 


Katekizmą(p. 163—165). Nedaug besiskiriąs variantas perspaus- 
dintas M. Bobovskio antologijoje (p. 381—382). 
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Azoney Boskiey miłośći / przyial nà śię näße zlo&ci / 
podiał mękę dobrowolną / prze näße krewkość 
swowolna. 

O gdyby to kto obaczyt / Co ten Pan vczynić raczył / 
Jz dla człowieka nędznego / nie litowal się same- 
go. 

Stal na krzyżu zäwießony / Wßytek świętą krwią 
skropiony / Wołaiąc z wielkiego pragnienia / 
Nędznemu człeku zbawienia. 

A w oney swey srogiey męce / Rosciagnawky swoie 
ręce / Woła podżećież moi mili / Byśćie się mną 
ochłodźili. 

A my nic niebacžac tego / Dobrodźieystwa Pana 


swego / 
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Geſmes ape Muka Dona Jeſaus. 

Ich lawa Deiwiſtos meiles: 
Neſchoia mufu piktibes: Balnai 
mufas tente mirdams: Mus imo, 
nes ghreſchnas atpirkdams. 

Jeib ghreſchnas zmogus fupras 
ftu: Ka dare Donas dabotu: Jog 
delei zmogaus bednoia t Deiwiſtes 

igailaa. 

Diews buwa krizauſp primuſch⸗ 
ftag: Wiſſas krauiu ſukruwintas: 
Trofta iſch didza troſkulia: Mufu 
duſchiu iſchganima. 

Wut petam karczos mutas: 
Ichtieſes ſchwentoſes rantas: 
Schaut / ghreſchni mancſp citet : 
Manimi atſiweſinket. 

Mes to nieka neadboiem: Swie⸗ 
tui didzaus paturoiem: Jo darbus 

piktus 
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Geſmes ape Muta Dona Jeſaus. 
piktus paſekam: Dona geribe vſch⸗ 
mirſtam. 

Taip kuns mufu ghrefais mega 
fia: Apiakints ghreku atlifia : Jog 
draſei ſſek koʒna ghreka:prapuͤluna 
fau pats æſchka. 

g fatwa ſchwenta funa: Ir 
kraughi ſawa raudona: Mums 
dawe ant iſchgamma: Ne ant ghre⸗ 
ku paſekima. 

Ach tu Done milaftitvas: Divis 
tawa eft kantrumas: Ost mums 
taweſp prieftwerfti: Tawa meileſp 
priefiglaufii. 

Per tawa karczeie mufa: Dries 
jmk mus po tawa raka: Nes pitt 
mums iſch wiſſu ſchaliu: Je ndufi 
mms ginelu. 

ij Wiſſur 


wolemy $wiátu folgowác / Jego ztych spraw 
našladowač. 

Tak nas bárzo rozbuiato / W grzechu naße marne 
čialo / Ktore swowolnie kochamy / Ze tey łaski 
nic niedbamy. 

Ano Pan swe święte ćiało / Dat aby zá nas ćierpiało / 
zycžąc nam mieysca onego / przez Adama straco- 
nego. 

A tak wBechmogący Panie / Racz dać z łaski swey 
vznanie / Bychmy die prawie poznali / Woley twey 
naśladowali. 

Racż nas przez swa srogą mękę / przyiač pod swą 
mocną rękę / Boć o nas żle z kazdey strony / Nie 
bedzieli twey obrony. 
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Zewfąd nieprzyiaciot dosyć / A gdzież nam swe ręce 
wznosic / Jedno ku tobie naß Pánie / Gdyz w 
tobie nafte vfánie. 

[an aa uo visi 
EE 
O Oycže näß dobrotliwy / Ráczze nam bye 
miłośćiwy / Nas märnoträtne synacžki / prziymi 
w laske nieboraczki. 

Bo wielce čiechmy zgrzeßyli / máiestat twoy obrázili / 
whakze z swey 
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Geſmes ape Mufa Dona Jeſaus. 

Wiſſur neprietelus turim: Iſch 
wiſſur ſpaudima regim: Wiſſur 
ſmutkus wargus kentzem: Irgi lis 
gas ſunkias iautzem. 

Jau mes fop prieſitekeſim $ Kop 
akis ir rankas kelſim ka melſim 3 ir 
fep mes ſchaukſim? Kop werkſmi⸗ 
gai atſiduſſim. 

Taweſp wienop Done Chriſte: 
Tu nes priemet zmogiſte: Feng mes 
beni taweſp ſchaukſim: Tau tike⸗ 
ſim tawe melſim. 

O ewe geribes pilnas: df mis 
Diews milaſtiwingas: Mus zu⸗ 
wanczus tawa iwaikus:prieumt tas 
(€ wargulus. 

Didet eſme ſughreſchie: Pazei⸗ 
bien tawa ger ibe: Wienok tu tid 

14104 
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Kūrinys Garba būk Tiewui išverstas pažodžiui remiantis lo- 
tynisku tekstu, bet teksto pradžioje esanti eilutė iš psalmės 
nuo jo kiek nutolsta (gal dėl M. Lutherio vokiško vertimo 
įtakos: Eile Gott mich zu erretten, HERR mir zu helffen). 


P. 454 


Geſmes ape Mula Dona Jeſaus. 
tawa meiles: Atleiſk mums mufu 
kaltibes. 

Atleides mung mufu ghrekus: 
us Aer mus bednus ghreſchni⸗ 
kus: Bei weſk mus dagaus linkſ⸗ 
miben: Amßmon mufu tewiſkien: 
Taip mume difi, Amen Amen. 


lulmat anc Wa- 
kara. 


IAD T- 


En a  — — 


— a Far — — 


Diewe ateik man ant pagalbos: 


— —— — — — —— wa 


SE 


— . esas a 


"pni at pambana” 
chpatie ſt d Lars ka 


Melodija iš esmės atitinka lotynišką šaltinį. 
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Boskiey miłośći / rácz odpuśćić nae ztošči / 
Amen 


4 = 
EE 

critt e 
b 


! Deus in adiutorium meum intende. 
Domine ad adiuvandum me festina. 


1 Šios eilutės tekstas ir skirtinga melodija 4 pateikiama pagal 1553 m. 
Pialmodia, p. 317 [= 1561 m. leid., p. 325b]; dar plg. 1481 m. 
Missale benedictinum (p. 352). Pateikiama eilutės ir maldos Glo- 
ria melodija 5 iš 1893 m. Vesperale Romanum concinnatum ex 
editionibus typicis antiphonarii et breviari romani (Communia ves- 
perarum, p. 2), nes ji labai artima lietuviškajai. 
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Pfalmai ant Wafara. 


— —ꝛñ——— . 


+ === — SIE 


£ —. nt en OP ren DORA 
—— W Ç zzsk" 


Gerda bi bit Tiewu ir Sumi ir Dwal⸗ 


— + —- ma — — m m — s m ans Gae 


Br FISCH ESS 


— ——— — — — 


fei ſchwentai: Kaip buwa iſch prabias 


rer 


3 — ——— DA ven 


— u pe —— .. 


[Gloria patri et filio, et spiritui sancto. taip nu ir wiſſada: Ir ant amßin 


Sicut erat in principio et nunc et — — I [nn 


semper, et in saecula saeculorum. — — 


èn | — mega te VES steet PICS — — 
Am * u iA beggen amagang [d 


amßia / Amen / Hallcluia. 
ANTIPHONA 


$——— 


-—ksg-$9—7 
! Dixit dominus domino meo: sede a dextris —— — 


— — "RD qe — œä— . 
Zk — KA w os un 


? Der Herr sprach zu meinem Herrn: Setze dich zu Dons biloja mana panop: poet 
ines 


meiner Rechten, 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 


Melodijos atitikmens nerasta. 


1 Lotyniškas tekstas (psalmė 109, eil. 1) pateikiamas pagal 1529 m. 
Psalterium. 
2 Atitinkamas M. Lucherio tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Der 


Psalter. 
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2. ant Wafans, 


— E EES 


—— 


E mana/iffolei neprietelus tas 


== 


— a — w — 


m" 5 ſülꝛeli foiu rawa. 
PSALMAS C Ke 


EE Set 


— T... v... s 


— —— 


areren —— — — — EEE nr — 


Biloja Ponae Ver mana: fede? 


podefchines mana. 

Ikkolei padeſiu neprietclius 
tawa: fülefi toiu tatwa. Rikſchte 
iſchminties EE 

j 


Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. Melodija ati- 
tinka lotynišką šaltinį. 


6 sk. po deschines. 
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meis. Donec ponam inimicos tuos, scabellum 
pedum tuorum. 


Bis ich deine Feinde zum schemel deiner Füsse lege. 


HI 


! Dixit dominus domino meo, sede a dextris meis. 
Donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum 
tuorum. Virgam Virtutis tuae? emittet? domi- 
nus 


* Der HERR sprach zu meinem Herrn, Setze dich 
zu meiner Rechten, Bis ich deine Feinde zum sche- 
mel deiner Füsse lege. Der HERR wird das Scep- 


ter deines Reichs senden 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
109), o melodija — pagal 1553 m. Psalmodia, p. 304 [= 1561 m. 
leid., 316a], kur išspausdintas su 1529 m. Psalterium sutam- 
pantis tekstas; dar atsižvelgta į 1559 m. Psalierium Davidicum. 

21559 m. Psalterium Davidicum: praleistas žodis. 

3 Ten pac: emittet tibi. 

4 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 110). 
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ex Sion, dominare in medio inimicorum tuorum. 
Tecum principium ! in die virtutis tuae, in splen- 
doribus sanctorum, ex utero ante luciferum ge- 
nui te. Iuravit dominus et non poenitebit eum, 
tu es sacerdos in aeternun secundum ordinem 
Melchisedech. Dominus a dextris tuis, confregit 
in die irae suae reges. Iudicabit in nationibus 
implebit ruinas, conquassabit? capita in terra 
multorum. De torrente in via bibet, propterea 
exaltabit caput. [Gloria patri et filio, et spiritui 
sancto. Sicut erat in principio et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen.]. 


aus Zion, Herrsche unter deinen Feinden. Nach 
deinem Sieg, wird dir dein Volck williglich opf- 
fern, in heiligem Schmuck, Deine Kinder wer- 
den dir geborn, wie der Thaw aus der Morgenrėte. 
Der HERR hat geschworen, und wird jn nicht 
gerewen, Du bist ein Priester ewiglich, nach der 
weise Melkisedek. Der HErr zu deiner Rechten, 
Wird zeschmeissen die Kónige, zur zeit seines 
zorns. Er wird richten unter den Heiden, Er wird 
grosse Schlacht thun, Er wird zeschmeissen das 
Heubt uber grosse Lande. Er wird trincken vom 
Bache auff dem wege, Darumb wird er das Heubt 
empor heben. 


11559 m. knygoje: principatus. 
2 Ten pat: confringet. 
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Pfalmai ant Wafara. 

patis iſch Sion: ponawot widui ne 
prieteliu taiva/ Su tawimi pradza 
denoie matig tawa / Schweſibeſu 
fówentuiu: Iſch ßiwata pirm 
auſchros ßwaizdes pagimdzau 
tawe. Prieſeke Wicihpatis ir 
netur gailetiefe: Tu dt Kunigas 
ant amßia pagal buda NMelki⸗ 
sedet. Wieſchpatis kurs eft podeſchi 
nes tawa: pamuſch denoie narſa 
ſawa karalus. Sudis tarp pagos 
niu papildis gruuimus: fufuls gal 
wa Daug giminiu. Iſch opia kelrie 
turi gerti: todelei pakiles galwa. 
Garba bit Tiewui ir Gunui: ir 
Dwaſſei ſchwentai. Kaip buva 
iſch pradzas taip nu ir wiſſada: Ir 
ant ampu amßia / Amen. 

Pfal⸗ 


Trūksta kėlimo ženklų: 
10 po podeschi; 
13 po gal. 
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19 


P. 458 


Pfalmai ant Wafara, 
PSALMAS CXI. 
Diekawoiu tau Wieſchpatie wiſ⸗ 

ſa mana ſchirdim : rodoie 
ſchwentuiu ir ſurintimi. Didi ira 
darbat Wieſchpaties: atraſti wiſ⸗ 
ſiems paffimegfiafi Schlowingas 
ir poniſchkas eft io darbas ir teiſibe 
io bus ant amßiu amſtia. At: nis 
ma padare ſtebutlu jawa malonus 
ir ſuſſimilſtaſis Wieſchpatis : pes 
nukſchla dawe ſuwes bianteutuío, 
Atmins ant amfila teſtamenta far 
wa: ir mace Darbu fatva ayßkelbs 
ßmonems ſawa. Zdant witu anice 
mas tewiſchke pagoniu: darbai 
tantu io teiſibe ir ſudas. Teiſus ira 
Wifi to prieſatimai patwirtiuti 
ant amßiu amßia:padariti teten 
D r tie⸗ 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 


5 sk. surinkimi; 
9—10 sk. Atminima; 
10 sk. malonus; 
19 sk. teisibeie, 
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! Confitebor tibi domine in toto corde meo, in con- 


silio iustorum? et congregatione. Magna opera 
domini, exquisita in omnes voluntates eius. 
Confessio et magnificentia opus eius, et iustitia 
eius manet in saeculum saeculi. Memoriam fecit 
mirabilium suorum misericors et miserator do- 
minus, escam dedit timentibus se. Memor erit in 
saeculum testamenti sui, virtutem operum suo- 
rum annunciabit populo suo. Ut det illis haere- 
ditatem gentium, opera manuum eius veritas et 
iuditium. Fidelia omnia mandata eius, confirma- 
ta in saeculum saeculi, facta in veritate 


3 Jch dancke dem HERRN von gantzem hertzen, 


]m Rat der fromen, und in der Gemeine. Gross 
sind die Werck des HERRN, Wer jr achtet, der 
hat eitel lust dran *. Was er ordnet, das ist lóblich 
und herrlich?, Und seine Gerechtigkeit bleibet 
ewiglich. Er hat ein Gedechtnis gestifftet seiner 
Wunder, Der gnedige und barmhertzige HERR. 
Er gibt Speise denen so jn fürchten, Er gedencket 
ewiglich an seinen Bund. Er lesst verkündigen sei- 
ne gewaltige Thatten seinem Volck, Das er jnen 
gebe das Erbe der Heiden. Die Werck seiner Hen- 
de sind warheit und recht, Alle seine Gebot sind 
rechtschaffen. Sie werden erhalten jmer und ewig- 


lich Und geschehen trewlich 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 


110); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


21559 m. knygoje: rectorum. 
3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalmė 111). 


4 1524 m. leidime: Ersucht allen die lust dazu baben. 
5 Ten pat: Danck und schmuck ist seyn werck. 
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et aequitate '. Redemptionem misit dominus? po- 
pulo suo, mandavit in aeternum? testamentum 
suum. Sanctum et terribile nomen eius, initium 
sapientiae timor domini. Intellectus bonus om- 
nibus facientibus eum, laudatio eius manet in 
saeculum saeculi. [Gloria patri et filio, et spiritui 
sancto. Sicut erat in principio et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Amen.] 


und redlich. Er sendet eine Erlósung seinem 
Volck, Er verheisset, das sein Bund ewiglich blei- 
ben sol. Heilig und hehr ist sein Name, Die furcht 
des HERRN ist der Weisheit anfang. Das ist ein 
feine klugheit, wer darnach thut, Des lob bleibet 
ewiglich. 


? Beatus vir qui timet dominum, in mandatis eius 
volet nimis. Potens in terra erit semen eius, ge- 
neratio rectorum benedicetur. 


? Wol dem, der den HERRN fürchtet, Der grosse 
lust hat zu seinen Geboten. Des Same wird ge- 
waltig sein auff Erden, Das Geschlecht der fro- 
men wird gesegenet sein. 


11559 m. Psalterium Davidicum: rectitudine. 

2 Ten pat: misit. 

3 Ten pat: seculum. 

4 Ten pat: Intellectum autem. 

5 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
111); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

61559 m. knygoje: nimis. 

7 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 112). 
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Pfalmai ane Watara. 

ir tieſoie. Atpirkima atfiunte wieſch 
patis fmonens fawa : ir prieſale 
idant butu io teſtamentas ant am⸗ 
fa. Schwentas ir diwnas ie Maro 
das: pradza iſchminties eſt bauſu⸗ 
mas Dewa. Protas geras wife 
ſiems ghi darantiemus:ir czeſtis to 
bus ant amßiu ampia. Garba buͤl 
Tiewu ir Sunui / ir Divaflel 
ſchwentai. Kaip buwa iſch pradzas 
taip nu ir wiſſada: ir ant ampiu 
amßia Amen. 


PSALMAS CXII 


$[y9lfblomintag wiras kurs bioſe 
Wieſchpaties: prifatimufu to 


e labai / flipra ant žemes 
Meet gimine SP dnd 


7 


2 trūksta kėlimo ženklo po wiesch. 
Daugiausia pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. 


521 


2 


P. 460 


Dfalmai ant Wakara. 
chlowinta / Lobis ir 

us ionamufu: ir teiſibe io bus ant 
ampiu ampia. Iſcheia ſcheveſibe 
tamſibeſu teiſiemus: mig malono⸗ 
ia / ſuſſimilſtantzoia ir teiſota. Gree 
ras wiras kurs ſuſſimilſt ir paßi⸗ 
cziy iſchtaiſis ßodzus ſawa ant fue 
da: nes ant amfta nebus pakru⸗ 
timas. Atminimt amfinamt bus 
teiſuſis: ir neſſibaidiſiſe mig pittoia 
apkalbeſia. Gatawa efi to ſchirdis 
tiketi ing Wie ſchpati: patwirtinta 
eft io ſchirdis / nei paſſikrutins / net⸗ 
55 
barſte ir iſchdalia vbagams ir 
to teiſibe bus ant amßin amfta:ta» 
gas io bus pakiletas ſu ſchlowe. 
Piktaſis reges Ir ruſtauſiſe dantis 
mie fatva grieſch ir tur 705 
u⸗ 


2 sk. bagotztwas. 


522 


Gloria et divitiae in domo cius, et iustitia eius 
manet in saeculum saeculi. Exortum est in tenebris 
lumen rectis, misericors et miserator et iustus. 
Iocundus! homo qui miseretur et commodat, 
disponit? sermones suos in iuditio, quia in aeter- 
num? non commovebitur. In memoria aeterna 
erit iustus, ab auditione mala non timebit, Para- 
tum cor eius sperare in domino, confirmatum est 
cor eius, non commovebitur, donec despiciat ini- 
micos suos *. Dispersit dedit pauperibus, iustitia 
eius manet in saeculum saeculi, cornu eius exal- 
tabitur in gloria. Peccator videbit et irascetur, 
dentibus suis fremet et tabescet, 


Reichthum und die fülle wird in jrem Hause sein, 
Und jre Gerechtigkeit bleibet ewiglich. Den Fro- 


`` men gehet das Liecht auff im finsternis, Von dem 


gnedigen, barmhertzigen, und gerechten. Wol 
dem der barmhertzig ist, und gerne leihet, Und 
richtet seine Sache aus, das er niemand unrecht 
thue. Denn er wird ewiglich bleiben, Des Ge- 
rechten wird nimer mehr vergessen. Wenn eine 
Plage komen wil?, so fürcht er sich nicht, Sein 
hertz hoffet unuerzagt auff den HERRN. Sein 
hertz ist getrost und fürcht sich nicht, Bis er seine 
lust an seinen Feinden sihet. Er strewet aus, und 
gibt den Armen, Sein gerechtigkeit bleibet ewig- 
lich, sein Horn wird erhóhet mit Ehren. Der Got- 
tlose wirds sehen, und wird jn verdriessen, Seine 
zeene wird er zusammen beissen, und vergehen, 


11559 m. Psalterium Davidicum: Benignus. 
2 Ten pat: disponer. 

3 Ten pat: seculum. 

4 Ten pat: aspiciat super inimicos suos. 

5 1524 m. leidime: Für bösem gerücht. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


desyderium peccatorum peribit. (Gloria patri et 
filio, et spiritui sancto. Sicut erat in principio et 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. ]. 


Denn was die Gottlosen gerne wolten, das ist ver- 
loren. 


Laudate dominum omnes gentes, laudate eum 
omnes populi. Quoniam confirmata? est super 
nos misericordia eius, et veritas domini manet in 
aeternum. [Gloria patri et filio, et spiritui sancto. 
Sicut erat in principio et nunc et semper, et in 
saecula saeculorum. Amen.]. 


3 Lobet den HERRN alle Heiden, Preiset jn alle 
vélcker. Denn seine gnade und warheit waltet uber 
uns, Jnn ewigkeit, Haleluia. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
116); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: roborata. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
žer (psalmė 117). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 461 


Pfalmai ant Watara. 
Gabe greſchnuiu tur prafut. 
tha bit Tiewui ir Gun: ir 
Dwaſſei ſchwentai. Kaip Guma 
iſchpradzas taip nu ir wiſſada: ir 

ant amßiu amßia / Amen. 


PSALMAS CXVIL 
GArbmket Wiefhpati wifi pas 

gonis: garbinket warda wieſch⸗ 
paties. Nes pafitprintas cft ant 
mufu io ſuſſtmiltmas: ir teiſibe 
wieſchpaties bus ant ama. Ba. 
ba bit Tietoui ir Sunut: ir Owaſ⸗ 
(e ſchwentai. Kaip buwa iſchpra⸗ 
dzas taip nu ir wiſſada: ir ant am⸗ 
Bin ambia / Amen. 


Palmas 114. Iſchguldi⸗ 
tasniig Augufiina žamonia. 


5 sk. isch pradzas; 

12-13 sk. Garba; 

14-15 sk. isch pradzas. | 
Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; nutolta ver- 
čiant sakinį Laudate eum omnes populi. 

(pabaigoj) 

Beveik pažodinis vertimas iš vokiško teksto pabaigoje at- 


sižvelgiant į lotyniškąjį. 


523 


P. 462 


Pfalmai ant Watara. 
Ma Jfrael iſch Aegypta cia: 
Namai Jatoba i zmoniu five» 
timu. Gtojofi Jchudas io pa» 
5 d Sirac io pomiſte. 
arias iſchwida ir pabega: Jor⸗ 
danas atgaliag (ugrifa. Kalnai 
ſcholmcia taip awmar Ir pakalnes 
faip awiu zriteler. Kas tikoſt jus 
mus Marias iog pabegat? Ir tu 
Jordane iog adgalias pa ah 
Kas tifofi iumus falnai iog ſcho⸗ 
finciat faip atvínat$ Ir pakalnes 
faip awiu zritelei $ Nagi wada po» 
na ßeme padrebeias Nůgi weida 
Diewa Jakoba. uris pawerte uͤla 
ing 2fera wandenu: Ir akmeni ing 
werſme wandenu. 


płat 


524 


! [n exitu Israel de Aegypto, domus Iacob de populo 


vė 


barbaro. Facta est Iudaea sanctificatio eius, Israel 
potestas eius. Mare vidit et fugit, Iordanis con- 
versus est retrorsum. Montes exaltaverunt ut? arie- 
tes, et colles sicut agni ovium. Quid est tibi mare 
quod fugisti, et tu Iordanis quia? conversus es 
retrorsum? Montes‘ exultastis sicut? arietes, et 
colles sicut agni ovium? A facie domini mota est 
terra, a facie dei lacob. Qui convertit petram in 
stagna aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


Da Israel aus Egypten zoch, Das haus Jacob 
aus dem frembden volck. Da ward Juda sein 
Heiligthum, Jsrael seine Herrschafft. Das Meer 
sahe und flohe, Der Jordan wand sich zu rück. 
Die Berge hüpffeten wie die Lemmer, Die 
Hügel wie die jungen Schafe. Was war dir du 
Meer, das du flohest? Und du Jordan, das du zu 
riick wandtest? Jr Berge, das jr hüpffetet wie die 
lemmer, Jr Hügel, wie die jungen schafe. Fur 
dem HERRN bebete die Erde, fur dem Gott 
Jacob. Der den Fels wandelt in Wassersee, Und 
die Steine in wasserbrunnen. 


1 Lotyniškas tekstas pareikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 


113); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


21559 m. knygoje: guasi. 
3 Ten pat: quod. 
4 Ten pat: Montes quod. 


5 Ten pat: quasi. 


6 Taip pat. 
7 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Pral- 


ter (psalmė 114). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 463 


! Non nobis domine non nobis, sed nomini tuo da 


gloriam. Super? misericordia tua et veritate tua, Pfalmai ant Wafara. 


nequando dicant gentes ubi est deus eorum. Deus aimas CXV. 


autem noster in coelo, omnia quacunque voluit 


fecit. Simulacra gentium argentum et aurum, ope- E mumus Pone ne mumus / 
ra manuum hominum. Os habent et non loquen- ale wardui tawa biti garba: 
ben nn Auen la a ir 
Manus habent et non palpabunt, pedes habent et teifibes tama. Kabel bila pagonis? 
non ambulabunt, non clamabunt in gutture suo. Kur fra iu Diewast Betaiga Die 
Similes illis fiant gui faciunt ea, et omnes gui con- was mufu dangui (fti: Wis futte: 
fidunt in eis. re ka panoreia. Deiwes pagonm 

) ſidrabas eft tr auxſas: Darbai pas 
Nicht uns HERR, nicht uns, sondern deinem dariti ranfomis ßmontu. Nafrus 
Namen gib Chee, mo deine gnade und warhe tun bet ne kalba: Atis tur ir negal 
Gor? Aber unser Con isim Himel, Erkan sehat.” KOS Auſis tur ir negal girbeti 
fen was er wil. Jener Gótzen aber sind silber und Nofis tur ir negal fudfti. Nankas 
gold, Von Menschen henden gemacht. Sie haben tur ir negal glabſtitt : Koias tur ir 
Meuler und reden nicht, Sie haben Augen und negal maitfczoti / Wei ſchaukti kaklu 
sehen nicht. Sie haben Ohren und hören nicht, ſawa. Lygus anamus teſto Puric 


Sie haben Nasen und riechen nicht. Sie haben 143 dara: 3r wiſſi kurie nuͤſitik ing 
anas 


Hende und greiffen nicht, Fiisse haben sie und 
gehen nicht, Und reden nicht durch jren Hals. 
Die solche machen sind gleich also, Und alle die 
auff sie hoffen. Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 


w H 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
113); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: In. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 115). 


MARTYNO MAŽVYDO 525 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 464 


Pfalmai ant Watara, 


anas. Betaig tu Iſrael nüfitifct 
Dir Pona: Dagalba iu ir ſkida iu / 
tft ghiſſai. 
mai Aharona mifitifefet in, 
gi Dena: Pagalba tu ir ſtida / iu eft 
ghiſai. Kurie biotieſi Pona mifitt> 
keket ingi Dona: Pagalba iu ir 
ſtida / iu eft ghiſſai. Donas atſimni⸗ 
nes eſt / muſu / irgi mus perßegnoies 
chi. Perßegnoia namus Iſrael / ir 
perßegnoia namus Aharona. Pas 
ſchlowinima duͤſt wiſſiemus biantie 
emus Pona:INaficmus ligei ir di: 
dicemus. Teprideſt Diewas ant wif- 
ſu bat Pascha iuſu ir wats 
ku iufu. Paſchlowinti ius efte mie 
gi Diewa: Kuris ſutwere dan⸗ 
5 guir pene Dangus efti Dangaus 
Szemc 


19 po Dangaus trūksta žodžio pona. 


526 


Domus Israel speravit in domino!, adiutor 
eorum? et protector eorum est. Domus Aaron spe- 
ravit in domino, adiutor eorum et protector eorum 
est. Qui timent dominum speraverunt in domino, 
adiutor eorum et protector eorum est. Dominus 
memor fuit? nostri, et benedixit nobis. Benedixit 
domui Israel, benedixit domui Aaron. Benedixit 
omnibus^ qui timent dominum, pusillis cum 
maioribus. Adijciat dominus super vos, super vos 
et super filios vestros. Benedicti vos domino”, 
qui fecit coelum et terram. Coelum coeli domino, 


Aber Jsrael hoffe auff den HERRN, Der ist jr 
Hülffe und Schild. Das Haus Aaron hoffe auff 
den HERRN, Der ist jr Hülffe und Schild. Die 
den HERRN fürchten, hoffen auch auff den 
HERRN, Der ist jr Hülffe und Schild. Der HERR 
dencket an uns, und segenet uns, Er segenet das 
haus Jsrael, Er segenet das haus Aaron. Er sege- 
net die den Herrn fürchten, Beide kleine und 
grosse. Der HERR segene euch je mehr und mehr, 
Euch und ewre Kinder. ]r seid die gesegneten des 
HERRN, Der Himel und Erden gemacht hat. 
Der Himel allenthalben ist des HERRN, 


11559 m. Psalterium Davidicum: dominum. 
2 Ten pat: adiutor. 

3 Ten pat: memor. 

Ten pat: His. 

5 Ten pat: z domino. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIA! 


terram autem dedit filijs hominum. Non mortui 
laudabunt te domine, neque omnes qui descen- 
dunt in infernum. Sed nos qui vivimus benedici- 
mus domino, ex hoc nunc et usque in saeculum. 
[Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat 
in principio et nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. Amen.]. 


Aber die Erden hat er den menschen Kindern ge- 
geben. Die Todten werden dich HERR nicht 
loben, Noch die hinunter faren in die Stille. Son- 
dern wir loben den Herrn, Von nu an bis in ewig- 
keit, Haleluia. 


' Beati quorum remissae sunt iniquitates, et quo- 
rum tecta sunt peccata. Beatus vir cui non impu- 
tavit Dominus peccatum, nec est in spiritu? eius 
dolus. 


7 Mol dem, dem die ubertrettug vergeben sind, Dem 
die Sünde bedecket ist. 

Wol dem Menschen, dem der HERR die Missethat, 
nicht zurechnet, Jn des Geist kein falsch ist. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
31); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: ore. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 32). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 465 


Pſalmai ant Watara. 
fanc padawes eft waikams Ar 
dama: Nenuͤmireghi garbins tawe 
Pone: Nei ſchitie kurie nuͤßeng ingi 
Pon. rtaga mes garbinfi une 
Pona. o czeſa ir ant amßa / 
letnia. Garba būt Fiemui ir 
unui / ir Owaſſei ſchwentai. 
Kaip buwa tſch pradzas taip nu ir 
wiſſada: Ir ant amßiu amßia / A⸗ 
men. 


Galimas A A AL 


Maͤlcchlowmti ira kurims atlei⸗ 
fiag ira piktenibes: ir kuriij 
gbrefai ira vßdenkti. f 
Paſchlowintas wiras tra furem 
ponas praſtoghimu nepaſkaita / 
nei ira ijo dwaſeije zdroda. - 
£ 


5sk. garbinsime; 


14 sk. kuriu. 


Versta iš lotyniško teksto atsižvelgiant į M. Lutherio vo- 


kišką vertimą. 


527 


3 


P 466 


Pfalmai ant Wakara. 

Neſſa tileijau / pafena wiſſi faus 
lai mana Fade riekiau daßnat. 

Neſſa diena ir nakti apſunkita 
eſti ant mancs ranča tawa taipo 
ijeg werteſſe dregnumas mana ing 
ſauſimus Waſſaras. 

hreka mana apreiſchkiau tau / 
ir piktenibe mana neapdengian. 

Biloiau / paſſißinſiu priſch mas 
ne praſtoghimus mana Wieſchpa⸗ 
tin: ir tu atleidat pittenibe ghreka 
mana. 

Vß ta praſchis tawe koßnas 
ſchwentas czeſu priewalima: Vß⸗ 
tieſos patwinimi daug wandenin 
ijop neprieſiartinſiſſe. 

Tu dft apginimas mana / mig 
ſmutka apſaugok manc / linkſmu 

dieka⸗ 


3 sk. dafinai. 


528 


Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, dum 
clamarem tota die. Quoniam die ac nocte gravata 
est super me manus tua, conversus sum in erum- 
na mea, dum configitur ! spina. Delictum meum 
cognitum tibi feci, et iniusticiam meam? non abs- 
condi. 

Dixi confitebor? adversum me iniusticiam me- 
am Domino, et tu remisisti impietatem peccati* 
mei. Pro hac orabit ad te omnis sanctus, in tem- 
pore opportuno. Veruntamen in diluvio aquarum 
multarum, ad eum non approximabunt. Tu es 
refugium meum a tribulatione quae circumdedit 
me, exultatio mea, 


Denn da ichs wolt verschweigen, verschmachten 
meine Gebeine, Durch mein teglich heulen. Denn 
dein Hand war tag und nacht schweer auff mir, 
Das mein Safft vertrockete, wie es im sommer 
dürre wird, Sela. 

Darumb bekenne ich dir meine Sünde, und ver- 
hele meine missethat nicht, Jch sprach, Jch will 
dem HERRN meine Ubertrettung bekennen, Da 
vergabstu mir die missethat meiner sünde, Sela. 
Da fur werden dich alle Heiligen bitten, zur rech- 
ten zeit, Darumb wenn grosse Wasserflut komen, 
werden sie nicht an die selbigen gelangen. 

Du bist mein Schirm, du woltest mich fur angst 
behüten, 


11559 m. Psalterium Davidicum: configitur mihi. 
2 Ten pat: peccatum meum. 

3 Ten pat: annunciabo. 

4 Ten pat: cordis. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


erue me a circumdantibus me. Intellectum tibi 
dabo et instruam te in via hac qua gradieris, fir- 
mabo super te oculos meos. Nolite fieri sicut equus 
et mulus, quibus non est intellectus. In chamo et 
freno maxillas eorum constringe qui non appro- 
ximant ad te. Multa flagella peccatoris, speran- 
tem autem in Domino misericordia circumdabit. 
Laetamini in Domino et exultate iusti, et gloria- 
mini omnes rect corde. 


Das ich errettet gantz frólich rhümen künde !, Se- 
la. Jch wil dich unterweisen, und dir den Weg 
zeigen, den du wandeln solt, Jch wil dich mit mei- 
nen Augen leiten?. Seid nicht wie Ross und Meu- 
ler, die nicht verstendig sind, Welchen man Zeum 
und Gebis mus ins Maul legen, wenn sie nicht zu 
dir wóllen. Der Gottlose hat viel plage, Wer aber 
auff den HERRN hoffet, den wird die Güte umb- 
fahen. Frewet euch des HERRN und seid frólich 


jr Gerechten, Und rhümet alle jr Fromen. 


1 1524 m. leidime: und mit rbum eynes erretten mich umb geben. 
2 Ten pat: /ch will dyr mit meynen augen wincken. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 467 


Dfalmai ant Wakara. 
Dietawoghimu vf iſchgelbeghima 
apſtreiſt manc. 

Prota tau bdfitt / ir pamokiſiu 
tawe Feletic kuremi waikſczoft / 
mana paties atunis tau prawiże 
bel, 

Nebtifet faipo ßirgas ir taipo 
mutas / kurie netur prota. 

Apnaſriu ir kamanomis naſrus 
iju ſuwirßel Eada taweſp neprie⸗ 
fiartin. 

Daugfojniu ghreſchnoija pmo- 
gang: bet nuſitikmczuſtus ing 
wieſchpati ſuſſunilimas apſtres. 

Linxſminketeſe ir dzauketieſe 
teifight : ir duͤlſinketieſe ijus mutt 
gierighi. 


Dt 


529 


Versta iš lotyniško teksto atsižvelgiant į M. Lutherio vo- 


P. 468 


Pfatmai ant Wakara. 


aimas XXXVII. 


ſchpatie ne narfe tama Eo» 
znik mane: net ruftibere tawa 
farot mane. 

Neffa wiliczas tawa ijſmegitas 
ira ing manc: ir ranta tawa funti 
ira ant manes. 

Niera nes ſweikatas kune mana 
nüg wada ruſnbes tawa: fiera 
pakayaus kautuſu mana diel weis 
da ghreku mana. 

Neſſa pittenbes mana ofcija 
ant galwos mana: ir Eatpo naſch⸗ 
ta funti pafunfintas ira ant mas 
nes. 

Szaiſdas mana (miro ir pūlių 
diel durmſtes mana. 

ij Pawar⸗ 


kišką vertimą. 


530 


! Domine ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. Quoniam sagittae tuae infi- 
xae sunt mihi, et confirmasti super me manum 
tuam. Non est sanitas in carne mea a facie irae 
tuae, non est pax ossibus meis a facie peccatorum 
meorum. 

Quoniam iniquitates meae supergressae sunt 
caput meum, et sicut onus grave gravatae sunt 
super me. 

Purruerunt et corruptae sunt cicatrices meae, a 
facie insipientiae meae. 


2 


HERR strafe mich nicht in deinem zorn, Und 
züchtige mich nicht in deinem grim. Denn deine 
Pfeile stecken in mir, Und deine Hand drücket 
mich. Es ist nichts gesundes an meinem Leibe 
fur deinem drewen, Und ist kein Friede in mei- 
nen Gebeinen fur meiner Sünde. 


Denn meine Sünde gehen uber mein heubt, Wie 


eine schwere Last sind sie mir zu schwer worden. 


Meine Wunden stincken und eitern, Fur meiner 


Torheit. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 


37); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


2 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalmė 38). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Miser factus sum et curvatus sum usque in fi- 
nem, tota die contristatus ingrediebar. Quoniam 
lumbi mei impleti sunt illusionibus, et non est 
sanitas in carne mea. Afflictus sum et humiliatus 
sum nimis!, rugiebam a gemitu cordis mei. 
Domine ante te omne desiderium meum, et ge- 
mitus meus a te non est absconditus. Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus? mea, et 
lumen oculorum meorum et ipsum non est me- 
cum. Amici mei et proximi mei, adversum me 
appropinquaverunt et steterunt. 


Ich gehe krum und seer gebücket, Den gantzen 
tag gehe ich trawrig. Denn meine Lenden ver- 
dorren gantz?, Und ist nichts gesundes an mei- 
nem Leibe. Es ist mir gantz anders, und bin seer 
zustossen *, Jch heule fur unruge meines Hertzen. 
HERR fur dir ist alle mein begird, Und mein 
seuffzen ist dir nicht verborgen. Mein hertz bebet, 
meine Krafft hat mich verlassen, Und das liecht 
meiner Áugen ist nicht bey mir. Meine Lieben 
und Freunde stehen gegen mir, und schawen 
meine Plage, 


11559 m. Psalterium Davidicum: admodum. 
2 Ten pat: fortitudo. 


3 Plg. 1524 m. leidimą: Denn meyne eyngeweyde gantz verdurren. 


4 1559 m. knygoje: Jeh byn allzu seer zu stosten und zu schlagen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 469 


Pſalmai ant Warara, 

Pawarguliu foijaufe/ir ſulenk⸗ 
tag eſini labai didzei koßna diena 
ſmutnas maiEjczośju. 

Neſſa iſczas mana papilditas 
efti neapfanta: ir nier ſweikatas 
func mana. 

Sukultas ir ſumuſchtas efmi 
liſchnai: Riekiau diel tußmos ſchtr⸗ 
dies mana. 

Wieſchpatie po akimis tatwa ira 
Pë geidulig mana: Lie: 
ghimas mana tau ne eff paſleptas. 

Schirdis mana vßuſmutita e⸗ 
ſti / apleida mane ſila mana: Ir 
ſchweſibe atiu mana ian nebira 
prieg manes. 

Gentis ir prietelei mana priſch 
mane ſtoweia regdami mana 

toc 
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P. 479 


Pfalmai ant Usafara. 
kozne: ir artimieghi atſtoyoſe tolin. 

Ir kurie æſchka duſchtas mana 
ßabangus paftata / ir efbfobamt 
pitt man rodiy idant man iſchkadi 
tu: ir zdrodas wiſſada man duͤmo⸗ 
ha. 

Betaiga aſch kaip kurtinis nec 
klauſiau / ir kaipo nebilis neatwer⸗ 
dams naftu ſawa. 

Ir fletjauft kaip fmogus negir⸗ 
dijs / ir neturedams naſruſu fatwa 
ka prifchtariti. 

P tawes laukiu Wieſchpa⸗ 
t tu wieſchpatis Diewas manas 

t. ` 
důmoiau / leib neſſidzauktu 
ant manes: ir kada ſwirdineyent 
koyoms mana yeib neſſigirtu priſch 
mane, p ij 


Et qui iuxta me erant de longe steterunt, et vim 
faciebant qui quaerebant animam meam. Et qui 
inquirebant! mala mihi locuti sunt vanitates, et 
dolos tota die meditabantur. Ego autem tanquam 
surdus non audiebam, et sicut mutus non aperiens 
os suum. Et factus sum sicut homo non audiens, 
et non habens in ore suo redargutiones. Quoniam 
in te Domine speravi, tu exaudies me Domine 
Deus meus. Quia dixi nequando supergaudeant 
mihi inimici mei, et dum commoventur? pedes 
mei, super me magna locuti sunt. 


und meine Nehesten tretten ferne. 

Und die mir nach der Seelen stehen, stellen mir, 
Und die mir ubel wóllen, reden wie schaden thun 
wollen, Und gehen mit eitel listen umb. 

Ich aber mus sein wie ein Tauber, und nicht 
héren, Und wie ein Stum der seinen mund nicht 
auffthut. 

Und mus sein wie einer der nicht höret, Und der 
keine widerrede in seinem munde hat. Aber ich 
harre HERR auff dich, Du HERR mein Gott 
wirst erhóren. Denn ich dencke, das sie ja sich 
nicht uber mich frewen, Wenn mein Fus wancket, 
würden sie sich hoch rhümen wider mich. 


1 1559 m. Psalterium Davidicum: quaerebant. 
2 Ten pat: commoti essent. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Ouoniam ego in flagella paratus sum', et dolor 
meus in conspectu meo semper?. Quoniam ini- 
quitatem meam annunciabo?, et cogitabo pro 
peccato meo. 

Inimici autem mei vivunt et confirmati sunt su- 
per me, et multiplicati sunt qui oderunt me inique. 
Qui retribuunt mala pro bonis detrahebant mihi, 
quoniam sequebar bonitatem. Ne derelinquas me 
Domine Deus meus, ne discesseris a me. Intende 
in adiutorium meum, Domine Deus salutis meae. 


Denn ich bin zu leiden gemacht, und mein 
schmertzen ist jmer fur mir. Denn ich zeige meine 
missethat an, Und sorge fur mein sünde. Aber 
meine Feinde leben und sind mechtig, Die mich 
unbillich hassen sind gros. Und die mir arges thun 
umb gutes, setzen sich wider mich, Darumb das 
ich ob dem Guten halte. Verlas mich nicht HERR 
mein Gott, Sey nicht ferne von mir. Eile mir bey- 
zustehen, HERR meine Hülffe. 


11559 m. Psalterium Davidicum: paratus. 
2 Ten pat: est semper. 
3 Ten pat: ego annunciabo. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 471 


Pfalmai ant Watara. 

Neſſa aſch ant kenteghuna pada- 
ritas eſmi: ir ſkaudeghimas mana 
wiſſada ira po atinms mana. 
Neſſa piktembe mana apkerdzu: 
ir rupinfiife o ghreka mana. 

Betaiga neprictelei matta giwen / 
ir paffifilina am manesi bei paffis 
dauxinoya kurie nekencz manes ne⸗ 
teiſei. 

Kurie ſuwert pikt vß gier / Go 
priſch mane: diel to nog (ctu Eas 
gier ijra. 

Neapleiſt mancs Wiefchpatie 
Diewe mana : Neatſtok migt ma; 
nee. 

Steikes ant padeghima mana: 
wieſchpatie Diewe iſchganima mas 
na. Garba but / ett. 

Pfal⸗ 


7 sk. neprietelei mana. 
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P. 472 


Pfalmai ant Wakara. 


Dfalmas CL 


MW eſchpatic iſchklauſik malda 
mana: ir ſchaukſmas mana tas 
weſp teateit. 

Nepaſlepk weida tawa nuͤgi mas 
nes / reikoie patent maneſp aufi taz 
wa dienoije turtoije (doautfiu greiz 
tai iſchklauſik mane. 

Neffa nuͤſtoija kaip duͤmai dienas 
mana: ir kaulai mana kaip nudes 
gulis apgruſdeija. 

Muſchta efti ſchirdis mana / ir 
padzuwa taip ſchienas: ir ijau vß⸗ 
mirjihau walgiti dina mana. 

iel balſa duſaughima mana / 
prielipa faulai mana kunop ma; 


na. f 
p iij Ligus 


Versta iš lotyniško teksto atsižvelgiant į M. Lutherio vo- 


kišką vertimą. 
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1 Domine exaudi orationem meam, et clamor meus 


ad te veniat. Non? avertas faciem tuam a me, in 
quacunque die tribulor inclina ad me aurem tu- 
am. In quacunque die invocauero te, velociter 
exaudi me. Quia defecerunt sicut fumus dies mei, 
et ossa mea sicut cremium aruerunt. Percussus 
sum ut foenum et aruit cor meum, quia oblitus 
sum comedere panem meum. A voce gemitus mei, 
adhaesit os meum carni meae. 


5 HERR hóre mein Gebet, und las mein schreien zu 


dir komen. Verbirge dein Andlitz nicht fur mir, 
Jn der Not neige deine Ohren zu mir, Wenn ich 
dich anruffe, so erhóre mich bald. Denn meine 
Tage sind vergangen wie ein Rauch, Und meine 
Gebeine sind verbrand wie ein Brand. Mein Hertz 
ist geschlagen, und verdorret, Wie Gras, Das ich 
auch vergesse mein Brot zu essen. 

Mein Gebein klebt an meinem fleisch, Fur heu- 
len und seuffzen. 


1 Loryniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 


101); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


21559 m. knygoje: Ne. 
3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalmė 102). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Similis factus sum pelicano solitudinis', factus 
sum sicut nyctocorax in domicilio. Vigilavi, et 
factus sum sicut passer solitarius in tecto. Tota 
die exprobabant mihi inimici mei, et gui lauda- 
bant me adversum me iurabant. Ouia cinerem 
tanguam panem manducabam, et poculum meum 
cum fletu miscebam. A facie irae indignationis 
tuae, quia elevans allisisti? me. Dies mei sicut 
umbra declinaverunt, et ego sicut foenum arui. 
Tu autem Domine in aeternum permanes, et me- 
moriale tuuum in generationem, et generationem. 


Jch bin gleich wie ein Rhordomel in der wüsten, 
Jch bin gleich wie ein Kützlin in den verstóreten 
Stedten. Jch wache, Und bin, wie ein einsamer 
Vogel auff dem dache. Teglich schmehen mich 
meine Feinde, Und die mich spotten schweren 
bey mir. Denn ich esse asschen wie Brot, Und 
missche meinen Tranck mit weinen. Fur deinem 
drewen und zorn, Das du mich auffgehaben und 
zu boden gestossen hast. Meine tage sind dahin 
wie ein schatten, Und ich verdorre wie Gras. 
Du aber HERR bleibest ewiglich, und dein Ge- 


dechtnis fur und fur. 


11559 m. Psalterium Davidicum: solitario. 


2 Ten pat: confregisti. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 473 


Pſalmai ant Wakara. 

Ligus ſtoijauſe pelicanui pt 
fczas: ſtoijauſe taip iwas puſtiniu. 

Aſch budeyan: ir ſtoyauſe kaip 
pautſchtis puſtaſis ant ftoga. 

Koßna diena banbių mane nes 
prietelei Mana: apijogdami mane 
priſch mane prieſcke. 

effa pelnus kaip Dina wal 

giau: ir gerima mana maiſchiau 
werkſmu. 

Nůg weida ruſtibes apſmirtimn 
tatoa: neſſa pakileyei manc ir ſuku⸗ 


ci. 
Dimas mana kaip ſcheſchůletis 
palinfeija:ir aſch kaip ſchienas iſch⸗ 
dzuwau. 
Betaiga tu wieſchpatie antam 
fa bäft:ir atminimas tawa ing gie 
minis gimine, 


535 


P. 474 


Pfalmai ant Wafara. 

Tu paſſikileſi / ſuſſimuſi Sion: 
ndha czeſſas tab ſuſſmultumbt iyem / 
ateija neſſa metas. 

Neſſa palubiya tarnai tawa ate 
menimis tos: ir ant Bemes ijos 
ſaſz 

r pagonis Wieſchpatie tawa 
warda bios: bei wiji Karalei pez 
Wi Las tawa. 

eſſa ſubudawoija wieſchpatis 
Gg ir iſchwiſtas eſti ſchloweye 
gt 

Pawizdeija ant maldos aplcie 
fiuiju:ir nepapeike praſchtma og, 

Teſtow tatai paraſchit did tu 
kurie po muſſu ateis: ir Gmones 
kurios bus ſutwertas garbins 


Wi 
Sage v Neſſa 
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Tu exurgens misereberis Zion, quia tempus mi- 
serendi eius, quia venit tempus. 

Quoniam placuerunt seruis tuis! lapides eius, et 
terrae eius miserebuntur. 

Et timebunt gentes nomen tuum Domine?, et 
omnes reges terrae gloriam tuam. 

Quia aedificauit Dominus Zion, et videbitur in 
gloria sua, Respexit in orationem humilium, et 
non sprevit precem? eorum. 

Scribantur haec in generatione altera“, et popu- 
lus qui creabitur laudabit dominum. 


Du woltest dich auffmachen und uber Zion er- 
barmen, Denn cs ist zeit, das du jr gnedig seiest, 
und die stunde ist komen. 

Denn deine Knechte wolten gerne, das sie geba- 
wet würde, Und sehen gerne, das jre Steine und 
Kalck zugericht würde. 

Das die Heiden den Namen des HERRN für- 
chten?, Und alle Könige auff Erden deine Ehre. 
Das der HERR Zion bawet, Und erscheinet in 
seiner Ehre. 

Er wendet sich zum gebet der verlassenen, Und 
verschmehet jr Gebet nicht. 

Das werde geschrieben auf die Nachkomenen, 
Und das Volck das geschaffen sol werden, wird 
den HERRN loben. 


11559 m. Psalterium Davidicum: probaverunt servi tui. 

2 Ten pat: nomen domini. 

3 Ten pat: preces. 

4 Ten pat: generationem alteram. 

5 Plg. 1528 m. leidimą: Und die beyden werden HERR deynen namen 


fürchten. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Ouia prospexit de excelso sancto suo, dominus 
de coelo in terram aspexit. 

Ur audiret gemitus compeditorum, ut solveret 
filios interemptorum. 

Ut annunciaret in Sion nomen domini, et laudem 
eius in Hierusalem. 

In conveniendo populos! in unum, et reges ut 
serviant? domino. 

Respondit ei in via virtutis? suae, paucitatem 
dierum meorum nuncia mihi. 

Ne revoces me in dimidio dierum meorum, 


Denn er schawet von seiner heiligen Hóhe, Und 
der HERR sihet vom Himel auf Erden. 

Das er das seuffzen des Gefangenen hóre, Und 
los mache die Kinder des Todes. 

Auff das sie zu Zion predigen den Namen des 
HERRN, und sein Lob zu Jerusalem. 

Wenn die Vólcker zusamen komen, Und die 
Kónigreiche dem HERRN zu dienen. 

Er demütiget auff dem wege meine Krafft, Er 
verkürtzet meine Tage. 

Jch sage, mein Gott, Nim mich nicht weg, 


11559 m. Psalterium Davidicum: Dum convenirent populi. 
2 Ten pat: servirent. 

3 Ten pat: fortitudinis. 

4 Ten pat: annuncia. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 475 


Pſalmai ant Watara, 

Neſſa pawifocija iſch aur ſchta 
ſchwentibes ſawa: Wieſchpatis 
ng Dangaus ing ßeme pawiſ⸗ 

cija. 

ant iſchgirſtu duſaughima 
aptaltotoija: ibant iſchwalnitu ſſu⸗ 
nus ſmertis. 

Jeib apkerſtu Siöne warda 
2v paties : ir ſchlowe ijo Jeru⸗ 
ſalcije. 

Kada ßmones ſuſſieis ing wies 
nibe: Ir Karaliſtas ieib ſlußitu 
Wiefhpatiy. 

Parſtume keleije iſchminti 
mana: patrumpina dienas ma⸗ 
na 


Bilau / Diewe mana neatijmt 


manes iſch ſchio ſweta widui die 
nu 
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P. 476 


Dfafmai ank Watara.. 

nu mana: iſch gnnintes ing giminie 
metai tawa. 

Tu pirm ßeme ſutwierei: ir dars 
bas ranku tamwa efti Dangus, 

Anie pra ßus / bet tu buſi / anie 
wiſſi taip geluunbe paſens: perſi⸗ 
mainis faip rubas Fada tu pers 
mainiſi. 

Betaiga tu wiſſada taſſai ijau 
eff: ir metai tawa ira begala. 


Sſunus tarnu tawa tur per⸗ 
buti: ir ſekla anu po tatwa afimis 
bis palaiminga. 

Garba bat / eic. 


Pſalmas CXXIX. 
Ich 


7 sk. gelumbe. 
(pabaigoj) 


Versta iš loryniško teksto iki sakinio Nessa tawip ira atlei- 


dimas, o toliau - i$ M. Lutherio vokiško vertimo. 
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in generationem et generationem anni tui. Ini- 
tio tu domine terram fundasti, et opera manuum 
tuarum sunt coeli. 

Ipsi peribunt, tu autem permanes, et omnes sicut 
vestimentum veterascent. 

Et sicut opertorium mutabis? eos, et mutabun- 
tur, tu autem idem ipse es, et anni tui non defi- 
cient. 

Filij seruorum tuorum habitabunt, et semen 
eorum in seculum dirigetur. 


in der helfft meiner tage. 

Deine jare weren fur und fur, Du hast vor hin die 
Erde gegründet, Und die Himel sind deiner Hen- 
de werck. Sie werden vergehen, Aber du bleibest, 
Sie werden alle veralten, wie ein Gewand, Sie wer- 
den verwandelt, wie ein Kleid, wenn du sie 
verwandeln wirst. 

Du aber bleibest wie du bist, Und deine jar ne- 
men kein ende. 

Die Kinder deiner Knechte werden bleiben, Und 
jr Samen wird fur dir gedeien. 


11559 m. Psalterium Davidicum: in generationem generationum. 
2 Ten pat: volves. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


! De profundis clamavi ad te domine, domine exau- 
di vocem meam. Fiant aures tuae intendentes, in 
vocem deprecationis meae. Si iniquitates obser- 
vaveris domine, domine quis sustinebit? Quia 
apud te propiciatio est, et propter legem tuam? 
sustinui te domine. Sustinuit anima mea in verbo 
eius, speravit anima mea in domino. A custodia 
matutina usque ad noctem speret Israel in domi- 
no. Quia apud dominum misericordia, et copio- 
sa apud eum redemptio. 


5 Aus der tieffen, Ruffe ich HERR zu dir. HErr hóre 
meine stimme, Las deine Ohren mercken auf die 
stimme meines flehens. So du wilt HErr sünde 
zu rechen? HErr, Wer wird bestchen? Denn bey 
dir ist die Vergebung, Das man dich fürchte. 
JCh harre des HERRN, meine Seele harret, Und 
ich hoffe auff sein Wort. Meine Seele wartet auff 
den HErrn, Won einer Morgenwache bis zur an- 
dern. Jsrael hoffe auff den HERRN, Denn bey 
dem HERRN ist die Gnade, und viel Erlósung 
bey jm. 


P. 477 


Pfalmai ant Wafara, 


Sch gijiuma ſchaukiau taweſp 
wiefchpatie: Wieſpatie iſchklau⸗ 
ſik balſa mana. 

Nuͤlenk auſis tawa: balſop mal — ; 


dosp mana. 

Jei ant piktibiu daboſiſe wieſch⸗ 
patie: Wieſchpatie fas perſtowes? 

Neffa tawip ira atleidimas:ueib 
tawes bio tuſe. 

Paučiu wieſchpatie tawes: fauf 
Geng mana / ir Yo Gedeije nüffiti 

cijau. 

Duſchia mana Wieſchpaties 
lauk mig ſargibos rititſczos: ik ſar⸗ 
gibos nakties. 

Iſrael tenuͤſitik Wieſchpatiy / ue | v 
fa wieſchpatip ira ſuſſimilmas: ir 
Daug ijemimp atpirkima. | 

Irghıflai 


5-6 vietoj maldos gal klaidingai išspausdinta maldosp; 
17-18 sk. nessa. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
129); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: nomen tuum. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 130). 


MARTYNO MAŽVYDO 539 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 478 


Pſalmai ant Watara. 
Ir ghiffat atpirks 3jract: nóg 
wiſſu ijo ghricku. 


Pſalmas CH LIL 


SIS efchpatie iſchklauſit praſchi⸗ 

ma mana / prieghimk mana 
malda diel tieſos tawa: Iſchklauſik 
mane diel teiſibes tawa. 

Ir neyſtok ing ſuda ſu tarnu ta⸗ 
wa: neſſa mewienas gywaſis tei⸗ 
fus efti po akimis tawa, 

Nes perſekineya neprietelis du, 
ſchie mana / ſukule ape ßeme ßiwa⸗ 
ta mana: pagulde manc tamſibeſu 
Faip nuͤmiruſius fto ſwieta. 

It nuͤwarginta eſti maneije 
dwaſſia mana / ſmutna ira widui 
manes ſchirdis mana. 


Versta iš lotyniško teksto, o dažniau — iš M. Lutherio vo- 
kiško vertimo. 


540 


Er ipse redimet Israel, ex omnibus iniguitatibus 


eius. 


Und er wird Įsrael erlósen, Aus allen seinen Sünden. 


! Domine exaudi orationem meam, auribus percipe 
obsecrationem meam, in veritate tua exaudi me, 
in tua iusticia. 

Et non intres in iudicium cum servo tuo, quia non 
iustificabitur in conspectu tuo omnis vivens. 
Quia persecutus est inimicus animam meam, humi- 
liavit in terram vitam meam. Collocavit me in ob- 
scuris sicut mortuos saeculi, et anxiatus? est super 
me spiritus meus, in me turbatum est cor meum. 


3 HERR erhóre mein Gebet, Vernim mein flehen 
umb deiner Warheit willen, Erhóre mich umb 
deiner Gerechtigkeit willen. 

Und gehe nicht ins Gericht mit deinem Knecht, 
Denn fur dir ist kein Lebendiger gerecht. 

DEnn der Feind verfolget meine Seele, und zuschle- 
het mein Leben zu boden, Er legt mich ins fin- 
ster, wie die Todten in der Welt. Und mein Geist 
ist in mir geengstet, Mein hertz ist mir in mei- 


nem Leibe verzeret. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 
142); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: contristatus. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 143). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Memor fui dierum antiguorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis, in factis manuum tuarum 
meditabar. Ekpandi manus meas ad te, anima mea 


! tibi. Velociter exaudi me 


sicut terra sine aqua 
domine, defecit spiritus meus. Non? avertas fa- 
ciem tuam a me, et similis ero descendentibus in 
lacum. Auditam fac mihi mane misericordiam tu- 
am, quia in te speravi. Notam fac mihi viam in 


qua ambulem?, quia ad te levavi animam meam. 


Jch gedencke an die vorigen zeiten, Jch rede von 
allen deinen Thatten, Und sage von den Wer- 
cken deiner Hende. Jch breite meine hende aus 
zu dir, Meine Seele dürstet nach dir, wie ein dürre 
Land, Sela. 

HERR erhóre mich balde, mein Geist vergehet, Ver- 
birge dein Andlitz nicht von mir, Das ich nicht 
gleich werde denen, die in die Gruben fahren. 

Las mich früe hóren deine Gnade, denn ich hoffe 
auff dich, Thu mir kund den weg, darauff ich 


gehen sol, Den mich verlanget nach dir. 


11559 m. Psalterium Davidicum: inaquosa. 
2 Ten pat: Ne. 
3 Ten pat: ambulabo. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 479 


Pſalmai ont Wafara, 
Atmenu pirmuiju amgin / fat; 
bu ape wiſſus darbus tawa: Ir 
ſtelbiu ape darbus ranku tawa. 


Iſchkeliu rantas mana taweſp: 
duſchia mana trokſcht tawes Earp 
faufoghy peme. 


Weikei iſchklauſtk mane wieſch⸗ 
patie / nuͤſtoija dwaſſia mana: ne 
paſlepk weida tawa nig manes / 
Hab ligus nebuczo ßengantiemus 
ing duͤbe. 

Dit man iſchgirſti angſtie 
ſuſſimilima tawa / nes ingi tas 
we nüfftiteijau : pafafiama par 
darik man kieli kuriu waikſczo⸗ 
fiu / nes taweſp duſau duſchia mas 
na. 


Ich⸗ 
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Eripe me de inimicis meis domine, ad te confugi, 
Pſalmai ant Watara, doce me facere voluntatem tuam, guia deus meus 


Iſchwerßk mane nu gne ietelu es tu. Spiritus tuus bonus deducet me in un 
mana wi eſchp atie: tawe p af ch rectam, propter nomen tuum domine vivificabis 
pafi cu me in aequitate! tun. e 

p Educes de tribulatione animam meam, et in mi- 

okik mane dariti fas tau fu» sericordia tua disperdes inimicos meos. Et perdes 

ba butu / neś tu Diewas mana omnes qui tribulant animam meam, quoniam ego 
ing tdi ght gerą wes mane servus tuus sum. 

ing Felt tieſaghi. 

Diel warda tawa Wieſchpatie Errette mich mein Gott von meinen Feinden, Zu 
(v DHE mane: iſchweſt iſch (mutta dir hab ich zuflucht. Lere mich thun nach dei- 
reikos duſchie mana diel teiſibes nem wolgefallen, denn du bist mein Gott, Dein 
tawa. guter Geist füre mich auff ebener Bahn. 

n FERR i ot unb ne Nam wit 
Arl ma tawa ` Pras Gerechtigkeit willen. 
fu ! u uric fmutiy duſche Und verstöre meine Feinde, umb deiner Güte wil- 
mana/ nes aſch eſmi tarnas ta⸗ len, Und bringe umb alle die meine Seele eng- 


wa. sten, Denn ich bin dein Knecht. 
Garba bůt / etc. 


Daugeſni 


10 sk. atgidijk. 


11559 m. Psalterium Davidicum: iustitia. 
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Aštuonios pradinės eilutės yra vertėjo nurodymai ti- 


kintiesiems. Pfalmai ant Wakara. 

i Pfalmu iſch Pfalteraus 
gali umti / iei priewalu butu, Priegtam 
eſponſorium / Hymnum / ir Antipho⸗ 
nam ant Magnificat ape tikras ſchwen⸗ 
tes imf iſch fitur / ir dabok ibant qiftae ir 
pagalei wieros butu. Praſtoſu dienoſu 
wistoie Xefponforium ir Antiphonas / 

pajunfta giedol Dymna, 


HY MNVS. 
Chrifte qui lux cs dies. 


Gbrifie der du biſt tag vnd liecht. 
SSS EE 


— | Chriſte / diena effi ir ſchwicſibe: 
Ei 2 


! Christe qui lux es et dies — — — 
Christau Dena essi ir schwesibe / Nactes nodengij Nakties nüdengi tamfibe : 77 


tamsibe / 


Perspausdinant iš Katekizmo perdirbta penktosios strofos 
pabaiga (Kurius atpirkai per krauius). 


1 Plg. Katekizmg, p. 77-79. 
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_Pfalmai ant Wafara. 


EES 


fibes ſchwicſume tu eſſi: S SE be 


———— Bee 


— — 
ſchwenta apreiſki. 

Praſcham ſchwetaſſis muſu 
Wieſchpatie: Saugdg mus ſchito 
naftie: Teſtow mums tawip atil⸗ 
fis: Priedilf pafaiu ſchos nakties. 

Want ſunkus ſapnas ne vßgru⸗ 
tu: Jeib veing mus nefugautu: Ir 
tung iem ieib neprieleptu: faftus 
mus nepadaritu. 

Akims mufu of Miega prieim⸗ 
ti: Schir diy dul taweſp iauteti: De 
ſchine tawa te opgin ` Tarnus tus 
Dune tawe mii O. Wpyin 


13 trūksta kėlimo ženklo po De. 


Schwesibes schwesums tu essi Schwesibe schwenta 
apreischki. 

2 Prascham schwentasis musu weschpatie Saugak mus 
schita naktie / Testa mums tawyp athilsis / Predok 
pakaiu schas nakties. 

3 Jdant sunkus sapnas neußgrutu / Jeib welns mus 
nesugautu / Jr kuns iem ieib ne prylieptu / Kaltus 
mus nepadaritu. 

Á Akims musu dok mega pregimti / Schirdij dok 
tawesp iautety / Deschine tawa mus te apgin / Tar- 
nus tus kurie tawe mijl. 
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5 Apgintaiau ant musu pawizdiek / Ne preteliu mu- 
su attremk / Redik iau mus tawa tarnus / Kurius Pfatmai ant Watara, 
atpirkai per krauius. Apgintolau ant mufu pawis» 
6 Atminkiek iau ant musu pane / Sylpname musu » sn - 
kuze. Tu duschas musu apszugak I Jesu nog mu- Def: eprictelus mufu attremk Re⸗ 
so neastak. dik iau nus mwa tamus: Bran 
7 Tawesp schaukiem nasrais taip ir schirdij / Jeib gu krauiu tawa atpirktus. 
mus tu neaplestumbi / Steikies musump Ur ne- Atminkeg iau ant muſu tu Po⸗ 
truk / Pagalba mums tu pats priedok. net Spipname mufu func: Tu Dus 
8 Garbe buk amfinam Dewui tewui / Ja sunui Je- ſchias muſu apſaugot E 3bdau 
sui Christui / Jr su dwase sargu duschiu / Ant någ mufu ucatſtok. 
amßinoiu amßiu Amen. Taweſp ſchaukiem naſrais taip 
ir ſchirdi: Jeb mus neapleiſtumbi: 
States muſump ir netrul: Pagal 
ba mums tu pats prieduk. 
Garba buͤk amžinam Dievui 
Tiewui:Jafunui Zefui Chriſtu Ir 
fu Orvafle fargu dufehiu: Ant am, 
Bim amßiu / Amen. 


Antiphona. 
Ir io 
(pabaigoj) 


Versta iš M. Lutherio vokiško vertimo. Melodijos atitik- 


mens nerasta. 


1 Išspausdinta Pagalka. 
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Und seine Barmhertzigkeit weret jmer für und für / 
Pſalma ant Watara. Bey denen die jn fürchten. 


— mms M RS — mn cs" wa ves e 


Ee EE Et misericordia eius a progenie in progenies timen- 


— — r RA 


—y— n tibus eum. 


Ir io ſuſſimilimas platinfifi id m 


— — — EE sees 


X335999953 — E 


didzaus ant tu kurie io biöfe, 


Magnificat: Pannos 


Marias ſchlowinimas / kuriũ Die : 
wa darbus durin / Luc. 3. ant wiffu tos SE =: = — == 
nu prietaifitas nügi Tha⸗ 
moſchiaus Gedkanta. 


— ZE 


Padukſinki duſchia mana wieſch⸗ 
Q ij pan. 


Beveik pažodinis vertimas iš lotyniško teksto; retsykiais (plg. 
sakinį Nes padare ant manes didzus daiktus) gal atsižvelgta į 
M. Lutherio vokišką vertimą. Aštuonių tonų melodijos ati- 
tinka lotyniskasias. 


t Luko Evangelijoseilutes (1, 50); M. Lutherio vertimas pateikiamas 
pagal 1545 m. Der Psalter. 
2 Luko Evangelijos eilutės pagal Vulgata. 
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pita ant Wakara. 
ITI TIPP 
sui tess E 


—— 1 —.— nn 


pati. Pirmas Tonas. 


— — — am s 


— ari 


TII ce SE 
~ ABiefchpati. an Tonas, 


—— — — — . 4 — 8 
= —95- 3 ͤ — — 


— — N e 
m ua. Ki ——— 4 2 —- E 
I. nn — — 

2 Ed 
i — 


Wieſchpati. Treczes Tonas. 
ER patuf, 
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Pfalmai ant Watara. 
. . DI 


"= = + tf >] 
T 


— — s ag 


Hadutſinti duſchia mana 


. s MER SE — 
: TTT 
BRZ = oo 


` Süicfbpat. Penk tas Tonas. 


ana 


Wieſch⸗ 


MARTYN 


SE Rm M M 
2 
ji 
ih 
| 
D 
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Pfalmai ant Wafara, 
ss re 
Wieſchpati. Scheſtas Tonas. 
= —.— 


pati. Sekmas Tonas. 


e Wë: manamiki, 


et 


Sekmas Tonas. 
adufs 
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Pfatmai ant Watara. 
— —— 


Dadukſinki dufchia mana 
armer: 


— w — — SD vg er EEE UD AA teten s 


Wieſchpati. Aſchmas Zonas, 
MAGNIFICAT. 


duxinki · Duſchia mana 
wieſchpati: Ir linkſmmaſe 
dwaſſe mana: Diciveie iſch⸗ 
ganitoieghi mana. Nes paßwilga 
ant patarniftes mergaites fatwa: 
ſchitai iſch to nu pagirta mane fas 
tiz wiſſas gimines. Nes padare 
ant mancs didzus daiktus kurſai 
macznus ir ſchwentas io wardas. 
O. dij Ic 


Magnificat anima mea dominum. Et exultavit 
spiritus meus: in Deo salutari meo. Quia respexit 
humilitatem ancillae suae: ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes. Quia fecit 
mihi magna qui potens est: et sanctum nomen 
eius. 


2 Meine Seele erhebt den HERR. Und mein Geist 
frewet sich Gottes meines Heilandes. Denn er hat 
seine elende Magd angesehen / Sihe / von nu an 
werden mich selig preisen alle Kinds kind. Denn 
er hat grosse Ding an mir gethan / der da Mech- 
tig ist / Und des Namen heilig ist. 


1 Lotyniškas tekstas ir aštuonių skirtingų tonų melodijos pateikia- 
mos pagal 1553 m. Psalmodia, p. 341-342 [= 1561 m. leid., 
p. 343b-345a]. 

2 Tekstas pateikiamas pagal vokišką 1545 m. M. Lutherio Bibliją 
(Luko Evangelija, eil. 46-55). 
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Et misericordia eius 2 progenie in progenies: ti- 
mentibus eum. Fecit potentiam in brachio suo: 
dispersit superbos mente cordis sui. Deposuit po- 
tentes de sede: et exaltavit humiles. 

Esurientes implevit bonis: et divites dimisit ina- 
nes. Suscepit Israel puerum suum: recordatus mi- 
sericordiae suae. Sicut locutus est ad patres nos- 
tros: Abraham, et semini eius in saecula. Gloria 
patri et filio, [et spiritui sancto. Sicut erat in prin- 
cipio et nunc et semper, et in saecula saeculorum. 


Amen]. 


Und seine Barmhertzigkeit weret jmer für und 
für / Bey denen die jn fürchten. Er ubet gewalt 
mit seinem Arm / Und zurstrewet Die Hoffertig 
sind in jres hertzen sinn. Er stósset die Gewalti- 
gen vom stuel / Und erhebt die Elenden. Die 
Hungerigen füllet er mit Güttern / Und lesst die 
Reichen leer. Er dencket der Barmhertzigkeit / 
Und hilfft seinem diener Jsrael auff. Wie er geredt 
hat unsern Vetern / Abraham und seinem Samen 
ewiglich. 


P. 489 


Pſaimai ant Wafara, 

Ir milaſchirdingiſte io mig gimis 
nes ik gunmes: Ant tu rurie io bio⸗ 
fe. Padare ſtipribe petete ſawaꝛiſch⸗ 
barſte tus Enric ira Lepus ſchirdeie 
awa. Nuͤſtuͤme macznuſus någ 
ofta: ir pa auffehtina .romufius, 
Alkſtanczus wiſſu geru papilde: ir 
bugotufius tuſczus aplada. Dries 
me Iſrael wafa fatwa: idant ate 

mintu milaſchirdingiſtes ſawa. 
Kaip viloies efti tiewump mulu: 
Otorafamui ir ſetlai io ant amßia. 
Garba bić Tiewui ir Cunui: ir 
DOwaſſei ſchwentat. Kaip buwa 

iſch pradzas taip nu ir Wiſſa⸗ 

da: ir ant amßiu ampia. 
Amen. 


Choras 
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Pſalmai aut Wakara. 
€ foras pirm Magnificat giedothaie 
Autiphona tur atpenczui wiſſa giedati: 
Potam Kunigas tüiaue tegief ape ſchwen 
(e Verſiculum / alba ſchita paiunktagbi. 


Parodi mumus Done tama 
ſuſſimiuuma. 
Choras taipo teatfafa. 
Ir duk mumus iſchganima tawa. 
Kunigas gieſt. 
Ponas bút fu tumis. 
C botas atfafa. 
fu tawa Salle, 
otam Kuntgas ape ſchwente Dalba 
tegieſt balſu paiunktu: X (ba tei ape ſchwen 
te niera / tada giedof ſchita malta grafci/ 
lengwai: tr permanitinat die p̃moniu. 


Oollecta. 
(DC Reno : © wiſſagauſis 


Dave Furfai a 8 
ara 


(pabaigoj) 

Versta pažodžiui iš vokiško teksto (išskyrus pabaigą, kur pa- 
siremta lotynišku originalu qui tecum vivit et regnat in uni- 
tate spiritus sancti deus. Per omnia saecula saeculorum). 

19 sk. wissagalisis. 


552 


Keturios pradinės eilutės yra sudarytojo nurodymai ti- 
kintiesiems. 


! Ostende nobis domine misercordiam tuam. 
[...] * 
Et salutarem tuum da nobis. 
[...]? 
Dominus vobiscum. 
[...] 4 
Et cum spiritu tuo. 
Kitos keturios lietuviškos eilutės yra sudarytojo nuro- 
dymai tikintiesiems. 


? Almechtiger Gott / Der du bist ein beschützer 


6 Protector 


1 Šios eilutės pateikiamos pagal 1564 m. Missale romanum (p. 92b). 

2 Nurodymas tikintiesiems. 

3 Taip pat. 

4 Taip pat. 

5 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, ant- 
roji malda po giesmės nr. 36 [= 1561 m. leid., antroji malda po 
giesmės nr. 36]. 

6 Lotyniškas originalas pateikiamas pagal 1534 m. Breviarium Hal- 
lense (p. 188a). 
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aller die auff dich hoffen / on welches gnad nie- 
mar d [n]ichts vermag / noch etwas für dir gilt / 
Lasse deine barmhertzikeit uns reichlich wider- 
faren / Auff das wir durch dein heiliges eingeben 
dencken was recht ist / unn durch deine wirckung 
auch dasselbige volbringen. Umb Jhesus Chris- 


tus /deines Sons / unsers Herren willen / Amen. 


in te sperantium deus sine quo nihil est validum: 
nihil sanctum: multiplica supra nos misericor- 
diam tuam: ut te rectore: te duce transeamus per 
bona temporalia: ut non amittamus aeterna. Per 
dominum nostrum ihesum cristum filium tuum 
qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus sancti 
deus. Per omnia saecula saeculorum. Amen 


! Benedicamus domino. Deo dicamus gratias 


1 Lotyniška eilutė ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, 
p- 256 [= 1561 m. leid., p. 264b]. 
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Pfalma ant Tatara, 

wiſſu ingi tawe titinczum / be kurio 
malones niewienas pats per ſawe 
nicka nepagal / nei tra kas kü gha⸗ 
dnas tawip butu : Cuffimitima 
tawa didighi bif mumus iſchpra⸗ 
ſchiti / dant mes per tawa ſchwenta 
indawima dumotumbim fas gier 
tra ir per tawa fila tatai iſchpüldi⸗ 
tumbim. Per Zich Chriſtu ta» 
wa i Sunu Pona mu⸗ 
u / Burfai fu tawimi wienibete 
mafia ſchwentoſſes / giwen ant 
amſuu amßta / Amen. 


Benedicamus Dominicale, 


— 


C lote giedokem Pont m 
Dicwm menai dekawolem = 


Abu Schlowe giedokem gana laisvai versti iš lotyniškų Salti- 
nių. Melodijos atitinka lotyniškus šaltinius. 
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e SE 
SC = 
Schlowe giedokem wiefchpativ/ bra Fi — 


Diewui diekaworem ` welt" 


— — ! Benedicamus domino. Deo dicamus gratias. 
— A- NS Halleluia, Halleluia, Halleluia. 
O o Zz m 
Paki ia / = lu oi 


Hale tu SE 


Perſzegnoghima Gieſme 
pabengent ſlußba Diewa / parent 
zmoniems ing namus ſawa / iſch tentia 
iſchwerſta per Jona Kyrtophora / 
ant to balſa kaip cza regi. 
Perßegnol 


(pabaigoj) 
Nevisiškai pažodinis vertimas iš lenkiško teksto. Melodija 
atitinka lenkišką šaltinį. 


1 Lotyniška eilutė ir melodija pareikiama pagal 1553 m. Psalmodia, 
p. 254 [= 1561 m. leid., p. 262a-262b]. 
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! Pozegnay nas Boze Oicze / Mocą twey świętey 
prawice / Jesu Christe zbawicielu / Ukaß nad na- 
mi laske swa. 

Duchu $wiety racz nas čiessyč / Mysli nassych racz 
sprawcą byč / Day Bože w troycy iedyny / Bysmy 
ten to dzieñ strawili. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1559 m. Piesni Chrześciańskie, 
p. 99b-100b; dar žr. 1598 m. M. Petkevičiaus Katekizmą, 
p. 40b-41a. 
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BE. 
— 2325? 


— — —“ — . 


Perßegnog mus Diewe Rice: 


—  .. ͤ ĩ—ä—U D —ñäñ4— 


SI Fass 


— —..— . .... — Aa ^ — S etm 


Tawa ſchwenta je deſchine: Ihefu 


— Dra — S  —— W —— a. gg 


u Chriſte Sunau Diewa: Darobif 
Se =:= 
mums mele tawa, 


Dwaſſe ſchwenta tu mus (inf, 
fining: Duͤmas mufu tu weft repak: 
OWE oiewe Traicz wienaſſis: Gis 
wenti ant tawa czeſtis. e 

Su 
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W Bozei łasce y w miłośći / W miłosierdziu w 


ifta : Sumi⸗ pobožnošči / Zachoway nas wssego grzechu / Nie 
CH tatoa A a milifia S day Diabłu ku pośmiechu. 


limu pabaßm ‘ta Saugi mus Day myslič o ostatnim dniu / Day pamigtač o sko- 
mig fofina gbr A czart naniu. A gdy się tu zwroćif panie / Sędzyć żywe y 


ant apilita, ` tek martwe. 

Duͤk ſudna Diena mineti: Out Postaw nas na swey prawicy / Racz nas uznać za swe 
apt [merti dumoti: Ofada grifdi Syny / Amen amen Bože day to / By sie to w nas 
ſuditu : Giwu taip ir nůmiruſiu. wypelnilo. 


Statit podefchincs tatwa : Dae 
Pink mus vſch waikus jawa: Amen 
Amen Diewe Ei: tapo tu mums 
iſchpildiki / Amen. 


3 , . 
edas Miſchpara. Von der Vesper Am Montag / Dienstag /Doners- 


Watara meta but Nedeleg / alba tag / unn Freitag / soll zu Königsberg / Lauts 
ſchwentes dienomis / alba pra⸗ voriger Ordnung / Vesper gehalten werden / Wie 
ſtomis dienomis Maſchpara turi folget. Der anfang geschihet mit dem Deus in 
pradeti paiunktuͤju budu / ici See , adiutorium, unnd Gloria patri, etc. 
uu delei / tada Votínifdofal / iel zmo⸗ 
mu 


Rašant p. 494—502 esančius nurodymus greičiausiai buvo 
atsižvelgta į Kirchen Ordung tekstą, kuris čia bus pateiktas. 


11558 m. Kirchen Ordnung (d. 2, p. 352). 
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Bald darnach soll der Chor einen Psalm zween 
oder drei nach gelegenheit singen. Anfahend / da 
es in der nechsten Metten geblieben (es sey denn 
auf ein Fest). 

Und hernach das Responsorium, sampt dem Hym- 
no de tempore, oder ja das nechste darbei / wo das 
de tempore nicht rein ist. 
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mu delci Letuwifhfai: Deus in ads 
(urorium meum intende; Pricdet 
tr / Gloria patri, Potam ßiekelei alba 
patis Gaidas tur gedoti Antipho⸗ 
nas pradze / kure tur wiſſas horas 
pabengti. Pabengus Antiphona 
tur gedoti Dalia wima alba du 
alba keturis pagalei prievoles. 
Pfalmus Latiniſchkus giedok iſch 
Pſalteraus lotiniſchta diet ßickeliu 
(engtomtelet / ir eilz if gala Pfaltec 
raus / nug pradzas pradeius / ne 
tus wienat wiſſada / bet kitus im⸗ 
dams dick atmalnima / ir paben⸗ 
gima Pſalteraus / kuri pabengus / 
iſch nauja mig vradzas pradeſi / 
ir cile büf ant Jutrinas / bút ant 
Miſchpara / büf dienomis ſchwen⸗ 
temis / bit praſtomis / Dag 

gedoft. 
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gedoſi. Po gedoghima Pfalinu An, 
tiphona wiſſas deras tur atkarto⸗ 
tie Potam / Reſponſorium / ir Sym» 
num de tempore alba ſchwentes ges 
doſi / ici cziſts ira. Rei necziſtu raus 
gu kwep / tada ime patatfita kita 
ant tos wietos. Atgedoſus Hym⸗ 
na / Kunigas ant Kozalniczas kozo⸗ 
ni tur fama apſtirtaie ſakiti. Bet 
giras eft budas / ibant Kunigas 
wietoie Capitulum / ſtaititu pagul⸗ 
Dima wima iſch Nauja Teſtamen⸗ 
ta / pradeius nig Motthæjaus €, 
uangelias ik gala: Ta votam (fats 
tamaghi paguldima / tur trumpm⸗ 
telei ſu trumpu iſchguldimu zmo⸗ 
nems iſchgulditi. Atlikus tokitrum 
pa iſchguldima / tur Kunigus / zmo⸗ 
neš / ſawa klauſitoius / Maldoſp 
graudinti. po 


Darauff soll der Capłan lesen / aus dem Newen Tes- 
tamen ein Capitel / nach ordnung anfahend vom 
Matheo / bis an das Ende. Unn sollen hie die 
Summaria M. Veit Dietrichs /et c. oder ander 
dergleichen kurze erklerung dem Volck zu meh- 
rer unterrichtung fiirgetragen werden. Nach dem 
Capitel volget die vermanung zum Gebet / 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


darauff das Magnificat und wird mit gewonli- 
chem versickel unn Collecten / wie in der Metten / 
sampt dem Benedicamus beschlossen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 497 


Po tokios trumpos kojonis / 
waikelei alba patis Gaidas Antis 
phonas pradze ik vſchzenklmima 
tur gedoti ant Magnificat. Potam 
pagalei tifra tona alba balſa wife 
fas Choras tur gedoti NNagnifi⸗ 
tat letuwiſtai diel zmoniu / alba £o» 
tiniſtai diel zekelu. Atlikus Magni⸗ 
ficat tur Antiphona wiſſas choras 
alba fu Organais atEartoti, Tada 
zekelei alba Kunigas / Berſiculum / 
norint Letuwiſtai norint Lotini⸗ 
(tai tur pradeti / Choras potam an: 
tra puſſe tur pabengti. Runigag 
gieft: Donas lif ſuiumis / ir pries 
Deft Malda de feſto / alba detem- 
pore. Ant pabdię $ Choras mt, 
las gieſt Benedicamus norint Fies 
tuwiſkai norint £otiniftai. 

Redas 
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Bedas Jutrinas. 


KIS Mada Kunigas tur pazunktü⸗ 
ju búdu Lotiniſkai diel zekeliu 
alba Letuwiſtai diel zmoniu Jutri⸗ 
na pradeti taip giedodams: Domis 
ne labia mea aperies, fu atfafimu 
chora. Deus in adiutorium meum 
intende: fu atjafimu hora. Totam 
Gaidas alba zekelei gieſt Antipho⸗ 
nas vſchzenklinta dalita, ir pradeſt 
Pſalmus giedoti Pſalma tuti ta 
imti / kurs ant eileg ira mig pirmos 
ja Pſalma / ibant ne wiſſada tus 
wienus wienat kaip apſkirtus / bet 
ir kitus paelui imk taip ant ſchwen⸗ 
tu dienu Eaip ant praſtũ alba Dire 
bamu dienu. Gedoti ant Jutrinas 
gana butu Dvieju alba triju Pfab 
R mu / 


Von Metten 

Zum anfang Jntoniert der Caplan Labia mea aperies, 
Item, Deus in adiutorium, mit antwort des Chors. 
Hernach sol der Chor zwen / oder drey Lateinisch 
Psalmen singen / nach dem sie kurtz oder lang 
seind (wie es denn die zeit gibt) unter welchem 
das wolck mag zusamenkommen / unnd sollen 
sėlche Psalmen / nach ordnung des Psalters gesun- 
gen werden. 


11558 m. Kirchen Ordnung (d. 2, p. 33a-34a). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI! 


Es sey denn auff die fürnemste Fest / da son- 
derliche Psalmen / als die von den Wolthaten 
zukünfftig geweissagt / so man in Festen betrach- 
tet. Nach sólchem / soll der Caplan / des die 
wochen ist (wo jr mehr als einer gehalten werden) 
für das volck lesen / ein Capitel Teutsch / aus 
dem Alten Testament / von Moise anfahend biß 
zum ende sampt den Summarien M. Viri Theodori 
Gott seligen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 499 


mu / daugefni ici norefi gedoti / wal⸗ 
nu ira / kada priewalu. Antiphona 
togna ſchwente tur ſawa tikra: To; 
del be Pſalmu doras wiſſas alba 
Organai tur atkartoti ta pacze 
Antiphona pirm Pſalmu giedoz 

taje 
Potam turi giedoti Reſponſo⸗ 
rium de fefto vel de tempore / it pa, 
ſtui priedet / Benedictus fu Mtis 
phona iei ira. Adgedoius chorui 
wiſſam Benedictus / Kunigas ant 
Kozalniczas pradeſt ſakiti tozont 
ape Weczere Dona did pamokſla 
prientiemus : Diewa ſtalop. Fei 
prictam gal taipo bůti tada Runt- 
gas ant fofno? Zutrinas per me; 
tus wiſſus / tr per fitus wiata pa» 
gulonna iſch fena Tefiammta pra⸗ 
Dous mig Moiſa it gala fu trum» 
pintelu 
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pintelu iſchguldimu tur ſtaititi Lies 

tuwiſtai. Po tokio (Eaitima ir fatis 

ma / Runigas tur zmones graudin⸗ 

ti ant maldos / idant Diewa melſtu 

ape wiſſas duſchias ir kuna prie⸗ 

woles / ir taip vſchrakin ko zoni 
alda. 

Potaw doras / ir wiſſa draugi⸗ 
fta / iei mot / giedoti tur / Te Deum 
laudamus, ietuwiſtai. Del felt 
kitada ne mirſt Lotiniſtai gedoti. Po 
tam Kunigas alba zekelei tur gedos 
ti verſiculum ape ſchwente alba de 
tempore. Choras tur antra puſſe 
wirſcha atliepti. Atpencz Kuni- 
gas giedoti tur. Ponas buf fu iu» 
mis: Choras atſaka / Ir fu dwaſ⸗ 
ſe tawa. Ant gala Kunigas gieſt 
lengwai ir permanitinai Malda. 

R y Lietu⸗ 


Auff sólche Lection sol der Chor singen das Respon- 
sorium de tempore. Wo aber sölchs nicht rein / 
soll man ein Teutsch gesang / das dem glaube 
gemes / dafür singen. Darauff soll folgen die 
Vermanung zum Gebet. Darnach singt der Prie- 
ster den versickel. Erzeige uns Herr deine Barm- 
hertzigkeit. Mit antwort des Chors. Darauff list 
er eine Teutsche Collecten / von der zeyt / oder 
wo die nicht verhanden / braucht man diese. 


MART YNO MAŽVYDO 
RASTAL IR JU 
SALTINIA! 


Der Chor antwort. 
Amen. 

Und beschleust mit gewónlichem 
Benedicamus. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


P. 501 


Lietuwiſtai / kuri tur buti cziſta / 
ſtanbanti fu tikra wiera / ir tolima 
mig pikta rauga. Choras atfata/ 
Amen: Ir petam Jutrma vſchra⸗ 
kindams wiſſas choras / Benedica⸗ 
camus Domino, diel żeteliu Latinis 
ſtai / bet diel žmoniu Eictuwiftaitur 
giedoti / dabodams ant daugibes 
alba maßibes zmoniu / kurioms 
riewalu wernai flugiti. 

e priegtam zekeliu mera / tada gaz 
li wieton Antpohonu ir Pfalmu x. 
giedoti paiunktoſes Lituwiſtas gie, 
ſmes / kurias tofu fnigelefu raſſi / ir 
giedok ikkikolei zmanes ſuſſieiſiſi / 
bei potam Kunigas teſaka kozoni / 
po kozones tegraudin zmones dant 
draugiſkai melſtu Diewa ape wif 
fas pricivoles x. Vſchrakindams 

potam 
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potam Jutrina gicdot/ V erficulum 
Dominus uobiſcum, Collecta, ir 
Benedicamus Domino, Tokių buc 
du ir Miſchpara grafeiatlitti gas 
li / kada zekeliu neturi, 


Pradza tuerinas. 


. Ee 


L nagas — 
oe DÉI oe ee @ O7 Turzyn YA cee ee ee vm 


M onetupas mana atwerfi: Ir 


Lab — RK 


! Domine labia mea aperies et os meum annuntia- 
bit laudem cuam. 
? Deus in adiutorium meum intende. 


1 Plg. 50 psalmės 17 eilutę; dar žr. 1553 m. Psalmodia (p. 325), 
tačiau čia pateikta kita melodija. 
2 Plg. tekstą ir melodiją p. 454—455. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Domine ad adiuvandum me festina. Gloria patri et 
filio, et spiritui sancto. Sicut erat in principio et 
nunc et semper, et in saccula saeculorum. Amen. 


EE 


Ber — 


Servite domino in timore: et exultate ei cum 


trémore. 


1 Tekstas ir melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmodia, p. 301 
[= 1561 m. leid., p. 153b]; dar plg. 1555 m. Missale secundum 
ritum Augustensis Ecclesiae (p. 422). 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 503 


umowy WER, denga DI eer emm dé quang ™ qm een 22. 


3—3:53-523:5-5-8—*: 


— . — EES E — ED een anaqman cosa tellin pa — ina 


— _ 
e 


gbima: Garba bht Tiewui / 
ir Sunni ir affa ſchwentat: 
Kaip buwa iſch pradzas taip nu 
ir wiſſada: Ir ant amhin amßia / 
Amen / Halleluia. 


ANTIPHONA. =" 
SE AE 
xs 


— — — — —— — s ad 


NAI Ponui fu baimezir paſ⸗ 
3i 


— — 
Pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. Melodija atitinka lo- 
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ſidzulſeket jem ſu Drebeghinm. 


tynišką šaltinį. 
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Pſalmas Pirmas. 


——.— — — — OU. emm RÓ, AD ory, 


NN NN A- N- 


— — . — 9 — D 
— . Hs (s Sr s e 


Paſchlowintas wiras / kurſai ne 
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Beveik pažodžiui versta iš lotyniško teksto, retsykiais atsi- 
žvelgta į M. Lutherio vokišką vertimą (pvz., žodžio apjiiktoju 
pasirinkimą lėmė vokiškas Spörter). Melodija atitinka loty- 
nišką šaltinį. 
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! Beatus vir gui non abijt in consilio impiorum, et 
in via peccatorum non stetit, et in catedra pesti- 
lentiae non sedit. 


2 Wol dem der nicht wandelt im Rat der Gotlosen, 
noch tritt auff den Weg der Sünder, Noch sitzt 
da die Spótter sitzen. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 1), o melodija — pagal 1553 m. Psalmodia, p. 301-302 
[= 1561 m. leid., p. 313a-312), kur išspausdintas su 1529 m. 
Psalterium sutampantis tekstas; dar atsižvelgta į 1559 m. Psalte- 
rium Davidicum, kur išspausdintas su 1529 m. Psalterium su- 
tampantis tekstas. 

2 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 1). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Sed in lege Domini voluntas eius, et in lege cius 
meditabitur die ac nocte. Et erit tanquam lignum 
quod plantatum est secus decursus aquarum, quod 
fructum suum dabit in tempore suo. Et folium 
eius non defluet, et omnia quaecunque faciet pro- 
sperabuntur. Non sic impij non sic, sed tanquam 
pulvis quem proijcit ventus a facie terrae. Ideo 
non resurgunt impij in iudicio, neque peccatores 
in concilio iustorum. Quoniam novit Dominus 
viam iustorum, et iter impiorum peribit. 


Sondern hat lust zum Gesetz des HERRN, und 
redet von seinem Gesetz tag und nacht. Der ist 
wie ein Bawm gepfantzet an den Wasserbechen, 
Der seine Frucht bringet zu seiner zeit, Und sei- 
ne Bletter verwelcken nicht, Und was er macht, 
das geret wol. Aber so sind die Gottlosen nicht, 
Sondern wie Sprew, die der wind verstrewet. Da- 
rumb bleiben die Gottlosen nicht im Gereichte !, 
noch die Sünder in der gemeine der Gerechten. 
Denn der Herr kennet den weg der Gerechten, 
Aber der Gottlosen weg vergehet. 


? Quare fremunt? gentes, et populi meditati sunt 
inania. Astiterunt reges terrae et principes 


* Warumb toben die Heiden, Und die Leute reden 
so vergeblich. Die Kénige im Lande 


11524 m. leidime: Darumb werden die gottlosen ym gericht nicht ste- 
hen bleyben. 

2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 2); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

3 1559 m. knygoje: fremuerunt. 

4 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 

ter (psalmė 2). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 505 


Bet 3oEatte Dona walia io efti : 
It ape to zokana duͤmos diena ir 
natti. I bis kaipo medis ſodin⸗ 
tas pas werſmes wandenu: Kur⸗ 
fai waiſſiu dus czefi fatwa ir lapas 
io nenüpuls : ir wis ka tektai daris 
bus fu palatintu. Netaip bus piftes 
ghi ne taip $ bet kaip dulkes kurios 
weles ſchalin mipucs. To delei ues 
perſtowes pikteghi ant fuda: Nei 
ghrieſchnieghu ſuſirinkimi. Neffa 
paginft wieſthpatis Feli teifuni : ir 
tatag piłtuiu tur praßuti. Garba 
bůt / x. 


Palmas antras. 
Odelei grieß pagonis? ir fito» 
VE duͤmo noprofnais Cus 
ſtojoſe karalus ßemes ir Kunigai 
fuciofe 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško. vertimo. 
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ſueioſe rodon wienon prifch wieſch⸗ 
ti / ir priſch io Chriſtu. Per dres 
m su riſchius: ir atmeſtiem nóg 
mufu ya wirwes. Giwenaſis Dane 
gufu iſch iju iuͤlſiſt: wieſchpatis ape 
(ats anus. aba bilog tumpi rus 
ftibcie jawa t ir narſe ſawa fummo 
dis anus. Betaig aſch tada paſta⸗ 
(iau Karaliu mana: ant Sion 
faina ſchwentoia mana. Sakliſiu 
tjo iſtatima wieſchpatis biloia mas 
neſpi: Sunus mana tu effi af 
ſchioie dienoie pagundziau tawe. 
raſchik mig manes, ir duͤſm tau 
genis tewiſchken tawa: ir Donie 

fic iawa rubeßus Benes. Ciutrinz 
fianus rikſchteie gielßinoie: ir kaip 
půda puͤdßedzia futuifianus. Nu 
todel Karalius permanitiet: ma» 
o tmftitefi 


568 


convenerunt in unum, adversus Dominum et ad- 


versus Christum eius. Dirumpamus vincula 
eorum, et proijciamus a nobis iugum ipsorum. 
Qui habitat in coelis irridebit eos, et Dominus 
subsannabit eos. Tunc loquetur ad eos in ira sua, 
et in furore suo conturbabit eos. Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Zion montem 
sanctum eius, praedicans praeceptum eius? 
Dominus dixit ad me, filius meus es tu, ego hodie 
genui te. Postula a me et dabo cibi gentes haere- 
ditatem tuam, et possessionem tuam terminos 
terrae. Reges eos in virga ferrea, et canquam vas? 
figuli confringes eos. Et nunc reges intelligite, 


lehnen sich auff, und die Herrn ratschlagen mit 
einander, Wider den HERRN und seinen Gesal- 
beten. Lasset uns zureissen jre Bande, und von 
uns werffen jre Seile. Aber der im Himel wonet 
lachet jr, Und der HERR spottet jr. Er wird ei- 
nest mit jnen reden in seinem zorn, Und mit sei- 
nem grim wird er sie schrecken. Aber ich habe 
meinen Kónig eingesetzt, Auff meinen heiligen 
berg Zion. Ich wil von einer solchen Weise pre- 
digen^, Das der HERR zu mir gesagt hat, Du 
bist mein Son, Heute hab ich dich gezeuget. Heis- 
sche von mir, So wil ich dir die Heiden zum Erbe 
geben, Und der Welt ende zum Eigenthum. Du 
solt sie mit einem eisern Scepter zuschlahen, wie 
Tópffen soltu sie zeschmeissen. So lasst euch nu 
weisen jr Kónige, 


11559 m. Psalterium Davidicum: ipsorum. 

2 Ten pat: Domini. 

3 Ten pat: vasa. 

4 Plg. 1524 m. leidima: /ch wil von dem satz predigen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


erudiamini ! qui iudicatis terram. Servite Domino 
in timore et exultate ei cum tremore. Apprehen- 
dite disciplinam, nequando irascatur Dominus et 
pereatis de via iusta. Cum exarserit in brevi ira? 
eius, beati omnes qui confidunt in eo. [Gloria 
patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat in prin- 
cipio et nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Amen.]. 


Und lasst euch züchtigen jr Richter auff Erden. 
Dienet dem HERRN mit furcht, Und frewet euch 
mit zittern. Küsset den Son, Das nicht zürne, und 
jr umbkomet auffm wege, Denn sein zorn wird 
bald anbrennen, Aber wol allen die auff Jn trawen. 


? Domine quid multiplicati sunt qui tribulant me, 
multi insurgunt adversum me. Multi dicunt 
animae meae, non est salus ipsi in Deo eius. Tu 
autem Domine susceptor es meus, 


* Ah HERR, wie ist meiner Feinde so viel, und setzen 
sich so viel wider mich. Viel sagen von meiner 
seele, Sie hat keine hülffe bey Gott, Sela. Aber du 
HERR bist der Schild fur mich, 


11559 m. Psalterium Davidicum: erudiamini omnes. 

2 Ten pat: furor. 

3 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
më 3); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum, kur 
išspausdintas su 1529 m. Psalterium sutampantis tekstas. 

4 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 3). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 507 


Finkitefi ſudzas zemes. Slußiket 
ponui baifibcie: ir linkſminkieteſi 
fu drebeghimu. Buczůkiet Wee 
ne apſiruſtautu ir praßutumbit 
tjug ant felia: Nefa greitai vſſidet⸗ 
ſiſe io ruſtibe / Bet pagirti wifi fu, 
rie mg ghi nuͤſitiki. Garba bút Ties 
wui ir Sunuiꝛ ir Divaffaı ſchwen⸗ 
tat: Kamp buwa iſch pradzas taip 
nu ir wiſſada: Ir ant amßiu ams 
fia / Amen. 


aimas Treczas. 
H cchpatie kaip daug ira war, 

ginancziu mane: daug keleſe 
priſch mane. Daug kalba duſchei 
mana: getut nießedna iſchgelbe⸗ 
ghima nügi Diewa (awa. Tu pos 
tam Wieſchpatie (kiwa mana/Kelo» 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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we mana: ir paaukſtinaſis galwa 
mana. Balſu mana wieſchpateſpi 
fautes cmi: ir iſchtlauſe mane 
iſchkalna ſchwetoia ſawa. Aſch gu, 
letau / miegoiau / ir kieliauſe: nefa 
ponas palaita mane, Neſſibꝛoͤſiu 
dang tuͤrſtancziu karaujencziu 
kuren Kalle mech ira aplim» 
mane. Kielkiſe wieſchpatie / giels 
bd mane Diewe mana: neſſa tu 
muſchſchi ing ßandus wiſſu nepriee 
teliu mana / Dantis piktutu ſutrin⸗ 
fi. Wieſchpatie tawa ira iſchgelbe⸗ 
imas: ir ant tawa ßmoniu pu» 
lowinimas tawa. Garba bút 
enmi ir Sunui / ir Owaffei 
ſchwentai: Raip buma iſch pradzas 
taip nu ir wiſſada: ir ant amfiu 
amßia / Amen. 


Plat 
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gloria mea et exaltans caput meum. Voce mea ad 
Dominum clamavi, et exaudivit me de monte 


| Sancto suo. Ego dormivi et soporatus sum et exur- 


rexi, quia Dominus suscepit me. Non timebo mi- 
lia populi circundantis me, exurge Domine sal- 
vum me fac Deus meus. Quoniam tu percussisti 
omnes adversantes mihi sine caussa, dentes pec- 
catorum contrivisti. Domini est salus, et super 
populum tuum benedictio tua. [Gloria patri et 
filio, et spiritui sancto. Sicut erat in principio et 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen.]. 


Und der mich zu ehren setzet, Und mein Heubt 
auffrichtet. Ich ruffe an mit meiner stim den 
HERRN, So erhóret er mich von seinem heili- 
gen Berge, Sela. Jch lige und schlaffe, und erwa- 
che, Denn der HERR helt mich. Jch furchte mich 
nicht fur viel hundert tausenten, die sich umbher 
wider mich legen. Auff HERR, und hilff mir mein 
Gott, Denn du schlegst alle meine Feinde auff 
den backen, und zerschmetterst! der Gottlosen 
zeene. Bey dem Herrn findet man hülffe, Und 
deinen Segen uber dein Volck, Sela 


1 Plg. 1524 m. leidima: zubrichst. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


! Cum invocarem exaudivit me Deus iustitiae me- 
ae, in tribulatione dilatasti mihi. Miserere mei, et 
exaudi orationem meam. Filij hominum us- 
quequo gravi? corde, ut quid diligitis vanitatem 
et queritis mendacium? Et scitote quoniam miri- 
ficavit Dominus sanctum suum, Dominus exau- 
diet me cum clamavero ad eum. Irascimini et no- 
lite peccare, quae dicitis in cordibus vestris et? in 
cubilibus vestris compungimini. Sacrificate 
sacrificium iustitiae et sperate in Domino, multi 
dicunt quis ostendit nobis bona? 


í Erhöre mich, wenn ich ruffe, Gott meiner gerech- 
tigkeit, Der du mich tróstest in angst, Sey mir 
gnedig, und erhóre mein gebet. Lieben Herrn, 
wie lang sol meine Ehre geschendet werden? ? Wie 
habt jr das Eitel so lieb, und die Lügen so gerne? 
Sela. Erkennet doch, das der Herr seine Heiligen 
wūnderlich füret, Der HERR hóret, wenn ich jn 
anruffe. Zürnet jr, so sündiget nicht, Redet mit 
ewrem hertzen auff ewrem Lager, und harret, Se- 
la. Opffert Gerechtigkeit, Und hoffet auff den 
HERRN. Viel Sagen, Wie solt uns Dieser wei- 
sen, was gut ist? Aber HERR erhebe 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 4); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: graves. 

3 Ten pat: vestris. 

4 Vokiskas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 4). 

5 Plg. 1524 m. leidimą: Ihr menner wie lange soll meyn ehre zu schan- 
den werden? 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 509 


Pſalmas Ketwirtas. 


N da ſchaukſiu iſchklauſik mane 

Diewe teiſibe mana /kurfai tints 
(mini mane tußboſu: ſuſſumilk man 
ir iſchklauſik malda mana. Wai⸗ 
fat p̃moniu / ikkikolei ſchlowe mana 
bus papeikimu è kodelei milit niek⸗ 
niekias / ir æſchkot mælawima 4 
Wienok ſupraſtet tog diwnau dara 
Wieſchpatis fu ſchwentaiſeis fa; 
wa: Wieſchpatis kada iopi ſchau⸗ 
fru iſchklauſa mane. Za mruſtinti 
buſit neturit ghreſchiti: Kalbeket ſu 
ſchirdimis iuſſu / pataluſu iuſſu / ir 
tilæket. Afferawoket afferas teifi» 
bes: ir nuͤſitikiekiet ing wieſchpati. 
Daug bila / kas parodis mums 
Fas gier ira? Bet tu BEE 

i 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lurherio vokiško 


vertimo. 
3 vietoj teisibes gal klaidingai išspausdinta teisibe. 
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P. 510 


tilef ant mufu (hwifuma weida 
tawa. Tu lunkſinmn ſchirdi mana: 
norint anis piln turiawu ir geris 
mu / Su pataiumi draugie guliu 
irmiegmi: neffa tu pats wieſchpatie 
benuͤſigandima giwenti man diff. 
Garba būf Tiemui ir Sunn / ir 
dwaſſei ſchwentai: Kaip buwa iſch⸗ 
pradzas taip nu ir Wiſſada: ir ant 
ambu amßia / Amen. 


Dfalmas Penktas. 


zo dzius mana auſimis pri» 
ghimk Wieſchpatie: permanić 
dumoghimus mana. Iſchgirſti 
balſa ſchaukſma mana: Karalau 
mana / ir Dieve mana / neffa tawe 
aff turu melſti. Wleſchpatie ants 
fic iſch⸗ 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
5 sk. ir miegmi; 
6 sk. be nüsigandima. 
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Signatum est super nos lumen vultus tui Domi- 
ne, dedisti leticiam in corde meo. A fructu fru- 
ment vini et olei sui, multiplicati sunt. In pace 
in idipsum, dormiam et requiescam '. Quoniam 
tu Domine singulariter in spe constituisti me. 
[Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat 
in principio et nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. Amen.]. 


uber uns das Liecht deines andlitzs. Du erfrewest 
mein hertz, Ob jene gleich viel Wein und Korn 
haben. Jch lige und schlaffe gantz mit frieden, 
Denn allein du HERR hilffst mir, das ich sicher 
wone?, 


? Verba mea auribus percipe Domine, intellige 
clamorem meum. Intende voci orationis meae, 
rex meus et Deus meus. Quoniam ad te orabo 
Domine, mane 


* HERR hóre mein wort, Mercke auff meine rede. 
Vernim mein schreien, mein kónig und mein 


Gott, Denn ich wil fur dir beten. HERR früe 


11559 m. Psalterium Davidicum: soporabor. 

2 Plg. 1524 m. leidimą: Denn du HERR alleyne lessest mich sicher 
wonen. 

3 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 5); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

4 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 5). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


exaudies vocem meam. Mane astabo tibi et vide- 
bo, guoniam non Deus volens iniguitatem tu es. 
Neque habitabit iuxta te malignus, neque per- 
manebunt iniusti ante oculos tuos. Odisti omnes 
qui operantur iniquitatem, perdes omnes qui lo- 
quuntur mendacium. Virum sanguinum et do- 
losum abhominabitur Dominus, ego autem in 
multitudine misericordiae tuae. Introibo in do- 
mum tuam, adorabo ad templum sanctum tuum 
in timore tuo. Domine deduc me in iustitia tua, 
propter inimicos meos dirige in conspectu tuo 
viam meam. Quoniam non est in ore eorum ve- 
ritas, cor eorum vanum est. Sepulchrum patens 
est guttur eorum, 


woltestu meine stim hóren, Früe wil ich mich zu 
dir schicken, und drauff mercken. Denn du bist 
ein Gott, dem Gottlos wesen gefelt, Wer böse ist, 
bleibet nicht fur dir. Die Rhumredtigen beste- 
hen nicht fur deinen Augen, Du bist feind allen 
Ubelthettern. Du bringest die Lügener umb, Der 
HERR hat grewel an den Blutgirigen und 
Falschen. Ich aber wil in dein Haus gehen auff 
deine grosse Güte, Und anbeten gegen deinem 
heiligen Tempel, in deiner furcht. HERR leite 
mich in deiner Gerechtigkeit, umb meiner 
Feinde willen, Richte deinen Weg fur mir her. 
Denn in jrem Munde ist nichts gewisses, Jr in- 
wendiges ist hertzeleid, Jr rachen ist ein offens 


grab, 


P.511 


fite iſchklauſiki balſa mana: pro 
anffta pagatawiſſu mane taweſpi / 
irgi laukſin. Neſſa tu ne effi Die 
was kurem tur paſſtmegti piktibe: 
Pittaſis negal büti ſutawimi. £z; 
punat ne apſiſtawes poafinus ta- 
wa: neapkenti wiſſu Curie dara pif- 
tembe. Draßudaı talbauėjus mas 
lawima : wira krauia wotfiancza 
ir zdrodliwa nekeſti tur Wrefchpa: 
tis. Aſch potam daugibeie ſuſſimi⸗ 
lima tatwa / incifit mgt namus ta» 
wa: melſtu pas ſchwenta baßrucze 
tawa / ſu baiſumu tawa. Wieſch⸗ 
patis weſt manc teiſibeie tawa delei 
nepricteliu mana: pradart prm 
weida mana feli tawa. Neſſa niera 
ficfoo iu naſruſu iſczias iu ira ſchir⸗ 
dies kancza / duͤbe atwerta chi iu 

gurflig: 


18 sk. tiesos. 
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MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 512 


gurklis: ließuweis ſawa apwiliu 
Dara. Kaltink anus Diewe / dane 
ti iſchnekmtas butu iju duͤmas / des 
lei daugibes fu praßengimu : iſch⸗ 
wart anus nefla apnartina taive, 
Teſtlinrmin wiſſi furie nuͤſitik ingi 
tawe / amßinai teſidzaug neffa tu 
apgini anus: te tur padzukſi ant 
tawes / tie furie mil tarwa warda. 
Neffa tu wieſchpatie pafchlowint 
teiſaghi:malone tawa kaip [tiba ghi 
apabini. Sarba bút Tewui ir Su, 
nui / ir Dwaſſei (dentai: Kaip 
buwa iſch pradzas taip nu ir 
wiſſada / ir ant ambu 
amßia / Amen. 


Palmas Scheſchtas. 
Wieſch⸗ 


3 sk. ischnekintas, 
(pabaigoj) 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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linguis suis dolose agebant, iudica illos Deus. 
Decidant a cogitationibus suis, secundum multi- 
tudinem impietatum eorum expelle eos, quoniam 
irritaverunt te Domine. Et letentur omnes qui spe- 
rant in te, in aeternum exultabunt et habitabis in 
eis. Et gloriabuntur in te omnes! qui diligunt 
nomen tuum, quoniam tu benedices iusto. Do- 
mine, ut scuto bonae voluntatis tuae coronasti 
nos. [Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut 
erat in principio et nunc et semper, et in saecula 
saeculorum. Amen.]. 


mit jren zungen heuchlen sie. Schüldige sie Gott, 
das sie fallen von jrem Furnemen, Stosse sie aus 
umb jrer grossen ubertrettung willen, Denn sie 
sind dir widerspenstig. Las sich frewen alle die 
auff dich trawen, ewiglich las sie rhümen, Denn 
di beschirmest sie, Frólich las sein in dir, die dei- 
nen Namen lieben. Denn du HERR segenest die 
Gerechten, Du krónest sie mit gnaden, wie mit 
einem Schilde. 


11559 m. Psalterium Davidicum: in te. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


! Domine ne in furore tuo arguas me, neque in ira 

tua corripias me. Miserere mei Domine quoniam 
infirmus sum, sana me Domine quoniam con- 
turbata sunt ossa mea. Et anima mea turbata est 
valde, et tu Domine usquequo? Convertere Do- 
mine et? eripe animam meam, salvum me fac 
propter misericordiam tuam. 
Quoniam non est in morte qui memor sit tui, in 
inferno autem quis confitebitur tibi? Laboravi in 
gemito meo, lavabo per singulas noctes lectum 
meum, lacrymis meis stratum meum rigabo. Tur- 
batus est a furore oculus meus, inveteravi inter 
omnes inimicos meos. Discedite a me 


Ah HERR straffe mich nicht in deinem Zorn, Und 
züchtige mich nicht in deinem grim. HERR sey 
mir gnedig, denn ich bin schwach, Heile mich 
HERR, Denn meine gebeine sind erschrocken. 
Und meine Seele ist seer erschrocken, Ah du 
HERR, wie lange? Wende dich HERR, und 
errette meine Seele, Hilff mir umb deiner Güte 
willen. Denn im Tode gedenckt man dein nicht, 
Wer wil dir in der Helle dancken? Jch bin so müde 
von seufftzen, Jch schwemme mein Bette die 
gantze nacht, Und netze mit meinen threnen mein 
Lager. Meine Gestalt ist verfallen fur trawren, und 
ist alt worden, Denn ich allenthalben geengstet 
werde. Weichet von mir 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 6); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: trūksta ez. 

3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 6). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 513 


M eſchpatie nekoroki mane narſe 
tawa: nei ruſtibeie tawa fojni- 

ti mane. Suſſimilki man wieſchpa⸗ 
tie nefa ligonis eſmi:iſchgidik mane 
Diewe / nes hnuttu ira wiſſi kaulai 
mana. Ir r Ró mana liſchnai 
ſmutna eſti: Bet tu Wieſchpatic / 
ach itikolei: Prieſiwerſki Wieſchpa⸗ 
tie / ir iſchgelbeki duſchte mana: iſch⸗ 
gomit manc delei ſuſſunilima tawa. 
eſſa ſmerteie niera kurſai tawe ato 
mintu: ir peflofe potam Eurfai 
(blowing tawe. Nuͤilſau duſau⸗ 
gbunu mana / masgoſiu koßna 
nafti patalą mana: ir paklote maz 
na aſcharomis mana ſumirkiſiu. 
Smutnas foiofi mig narſa wei⸗ 
das mana: Paſenau tarp wiſſu ne⸗ 
prieteliu mana. Atſtoketeſi nóg 
mancs 


575 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lutherio vokiško 


P. 514 


Yſalmai ant Nitameta. 

mancs wiſſi kurie pitt darote: neffa 
iſchklauſe wieſchpatis balfa werk. 
fina mana. Iſchklauſe wieſchpatis 
praſchima mana wieſchpatis mal» 
da mana prieme. Tefigiedifi ir teffi- 
nůgaſt didzei neprictelci mana: tez 
griſcht atgalias ir tetur neczeſti la, 
bai weite, Garba bil Tiewui ir 
Sunut: ir Owaſſei ſchwentai. Kaip 
buwa ijeh pradzas taip nu ir wiſſa⸗ 
da: ir ant ampiu amßia / Amen. 


Dfalmas Sekmas. 


Jeſchpatie Diewe mana tawe⸗ 

te nuͤſſittkiu / gielbek mane nda 
wiſſu perſekdineiencziu mani / ir 
iſchtrauk mane. 


S Jeib 


vertimo. 
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omnes qui operamini iniquitatem, quoniam exau- 
divit Dominus vocem fletus mei. Exaudivit Do- 
minus deprecationem meam, Dominus orationem 
meam suscepit. Erubescant et! conturbentur ve- 
hementer omnes inimici mei, convertantur et eru- 
bescant valde velociter. [Gloria patri et filio, et 
spiritui sancto. Sicut erat in principio et nunc et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen.]. 


alle Ubeltheter, Denn der Herr hóret mein wei- 
nen. Der Herr hóret mein flehen, Mein gebet 
nimpt der HERR an. Es müssen alle meine Fein- 
de zu schanden werden, und seer erschrecken, Sich 
zu rück keren, und zu schanden werden plötzlich. 


? Domine Deus meus in te speravi, salvum me fac 


ex omnibus persequentibus me et libera me. 


3 Auff dich HERR trawe ich, mein Gott, Hilff mir 


von allen meinen Verfolgern, und errette mich. 


11559 m. Psalterium Davidicum: trūksta et. 
2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 


mé 7); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalmė 7). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Neguando rapiat ut leo animam meam, dum non 
est gui redimat negue gui salvum faciat. Domine 
Deus meus si feci istud, si est iniguitas in mani- 
bus meis. Si reddidi retribuentibus mihi mala, de- 
cidam merito ab inimicis meis inanis. Persegua- 
tur inimicus animam meam et comprehendat et 
conculcet in terra vitam meam, et gloriam meam 
in pulverem deducat'. Exurge Domine in ira tua, 
et exaltare in finibus inimicorum meorum. 


Das sie nicht wie Lewen meine Seele erhasschen, 
Und zureissen, weil kein Erretter da ist. HERR 
mein Gott, Hab ich solchs gethan, Und ist un- 
recht in meinen henden. Hab ich bóses vergol- 
ten, denen so friedlich mit mir lebten 2, Oder die 
so mir on ursach feind waren beschedigt. So 
verfolge mein Feind meine Seele und ergreiffe sie, 
Und trette mein Leben zu boden, Und lege mei- 
ne Ehre in den staub, Sela. Stehe auff HERR in 
deinem zorn, Erhebe dich uber den grim meiner 


Feinde, Und hilff mir 


P. 515 


Pfalmat ant Kicameta. 
Jeib neſſugautu Faipa (lintas 
duſchias mana / ir neſudraſtttu / 
kada mera turjai iſchgielbetu. 


Wieſchpatie Diewe mana ie 
padariau tatai / iei ta piłtenibe tra 
mana rankaſu. 

Rei atdawiau piktibe pakaiu tus 
rintem fa manimii / alba id dreſtiau 
tus kurie manij bereifag perſegk⸗ 
dinte. 

Te perjegtofuie neprietelus du⸗ 
(He mana /r teſugaun / ir te pamiin 
prieg ßemes kuna mana / ir ſchlawe 
mana ßezdraſu te pagulda. 

Kielkeſi wieſchpatie ruftibeie taz 
wa / ir patyliekieſij delci narſa war- 
gmanczu mane / ir pabudingk 


man 
2 sk. liutas. 
11559 m. Psalterium Davidicum: babitare faciat. 
2Plg. 1524 m. leidimą: Hab ich böses vergolten die frid mit myr hatten. 
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RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 516 


Dialmai ant Kitameta. 
man ſudigima macze / Eurij man 
priefafei. 

dant ſurinkimas Gmaniu ap» 
ftatu tawe / diel ta ant auffchra 
ſuwerſtieſe. 

Wieſchpatis efti ſudzia fma» 
mu / ſudygk mane wieſchpatie pas 
gal teiſibes mana / ir pagal ſchitas 
mana nekaltibes. 

Tepabengieſij praſchau piktibe 
piktuiu / ir prawadik teiſaghr: tu 
neſſa Diewas teiſus meginij ſchir⸗ 
dis ir ikſtus. 

Apginimas mana eſti Diewe⸗ 
pi / gelbeientipi teiſuſius ſchirdi. 

Diewas eſti teiſus ſudzia / ir 
Diewas grafaicfis wiſſada. 

Jei nepriſiwer ſiſij / kalawigi fa; 

tj WA pas 


14 sk. inkstus. 
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Exurge Domine Deus meus in praecepto guod 
mandasti, et synagoga! populorum circundabit 
te. Et propter hanc in altum regredere, Dominus 
iudicat? populos. Iudica me Domine secundum 
iustitiam meam, et secundum innocentiam meam 
super me. Consummetur nequitia peccatorum, 
et diriges iustum scrutans corda et renes Deus?. 
Iustum * adiutorium meum a Domino, qui saluos 
facit rectos corde. 

Deus iudex iustus, fortis et patiens, nunquid ira- 
scetur? per singulos dies? Nisi conuersi fueritis, 
gladium suum 


wider in das Ampt, das du mir befolhen bast? 
Das sich die Leute wider zu dir samlen, Und umb 
derselben willen kom wider empor. Der HERR 
ist Richter uber die Leute, Richte mich HERR 
nach meiner gerechtigkeit und fromkeit. 

Las der Gottlosen bosheit ein ende werden, Und 
fórdere die Gerechten, Denn du gerechter Gott 
prüfest hertzen und nieren. 

Mein Schild ist bey Gott, Der den fromen hertzen 
hilffet. Gott ist ein rechter Richter, Und ein Gott 
der teglich drewet. Wil man sich nicht bekehren, 
so hat er sein Schwert 


1 1559 m. Psalterium Davidicum: congregatio. 

2 Ten pat: iudicabit. 

3 Ten pat: pridėta iusté. 

4 Ten pat: trüksta Justum. 

5 Ten pat: longanimis, et iram non afferens. 

6 Plg. 1524 m. leidimą: erwecke myr das gericht, das du gepoten hast. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


vibrabit, arcum suum tetendit et paravit illum. 
Et in eo paravit vasa mortis, sagittas suas ardenti- 
bus effecit. Ecce parturit iniustitiam, concepit do- 
lorem et peperit iniquitatem. Lacum aperuit et 
effodit! eum, et incidit in foveam quam fecit. 
Convertetur dolor eius in caput eius, et in verti- 
cem ipsius iniquitas eius descendet. Confitebor 
Domino secundum iustitiam eius, et psallam no- 
mini Domini altissimi. [Gloria patri et filio, et 
spiritui sancto. Sicut erat in principio et nunc et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen.]. 


gewetzt, Und seinen Bogen gespannet, und zie- 
let. Und hat drauff gelegt tódlich Geschos, Seine 
Pfeile hat er zugericht zuuerderben. 

Sihe, der hat Bóses im sinn, mit Unglück ist er 
schwanger, er wird aber einen Feil geberen. 

Er hat eine Gruben gegraben und ausgefürt, Und 
ist in die Gruben gefallen, die er gemacht hat. 
Sein ungliick wird auff seinen Kopff komen, Und 
sein freuel auff seine Scheittel fallen. Jch dancke 
dem HERRN umb seiner gerechtigkeit willen, 
Und wil loben den Namen des HERRN des 
Allerhöhesten. 


11559 m. Psalterium Davidicum: fodit et refodit. 


MARTYNO MAZVYDO 
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Pfalmai ant Nitameta. 
wa paaſchtrma / kilpinij intempe 
ir miery. 

Ir ant ana vßdeia ſmurtus ſchu⸗ 
wius ſtrelas ſawa ghis ſugata⸗ 
wia ant praßudima. 

Antal anſai nar gimditi piktibe / 
ir pradeia rabata / ir pagimde ne 


teiſibe. 

Důbe iſchkaſe ir iſchkiele ic ir 
ffpulc ingi dobe fare padare. 

Ateis rabata an io galwos / ir 
piktibe puls ant io momenijs. 

Diekawoiju Ponuy vp to teiſibe / 
ir garbinſiu warda Pona aut» 
ſcziauſiaia. 

Garba DUE Siewui ir Sunti:ir 
Dwaſſei hentai: Kamp buwa iſch 
pradzias taip nu ir wiſſada: Ir ant 
ampiu amßia / Amen. Pfal⸗ 


579 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lutherio vokiško 


P. 518 


Vſalmai ant Ritameta, 
Pfalmas VIII. 


eſchpatie panawaieſis muſu / 

ipo fiebuflingas efti tawa 

vardas pa wiſſatie peme kurn tau 
ſchlawe duͤſt dangu. 

Iſch nafru bernelu ir ſyndeklin 

padarei ftijpribe / delei neprieteliu 

tawa / dant pagadintumbei neprie⸗ 


RENE 
regieſiu Dangus tawa / 
barba ranku tawa / meneſij ir 


ßwatzdes furias tu ſutwerei. 
Ras efti mague kaczeigi abl at 
mmi: ir funus ßmagaus tag ate 
lantai ghi? 
Apleiſtu biti nedaug nogi Dies 
Greg 
we apwaini 
GV Ds 


vertimo. 


5sk. kuru. 
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! Domine Dominus noster, quam admirabile est 
nomen tuum in universa terra. Quoniam elevata 
est magnificentia tua, super coelos. Ex ore infan- 
tium et lactentium perfecisti laudem propter ini- 
micos tuos, ut destruas inimicum et ultorem. 
Quoniam videbo coelos tuos opera digitorum 
tuorum, lunam et stellas quae tu fundasti. Quid 
est homo quod memor es eius, aut filius hominis 
quoniam visitas eum? Minuisti eum paulominus? 
ab angelis, gloria et honore coronasti eum, 


5 HERR unser Herrscher, wie herrlich ist dein Na- 


me in allen Landen, Da man dir dancket im Hi- 
mel. Aus dem munde der Jungen kinder und 
Seuglingen hastu eine Macht zugericht, umb dei- 
ner Feinde willen, Das du vertilgest den Feind 
und den Rachgirigen. 

Denn ich werde sehen die Himel deiner Finger 
werck, Den Monden und die Sterne die du berei- 
test. 

Was ist der Mensch, das du sein gedenckest, Und 
des Menschen kind, Das du dich sein annimpfst? 
Du wirst jn lassen eine kleine zeit von Gott ver- 
lassen sein, Aber mit ehren und schmuck wirstu 
jn krónen. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 


mé 8); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


21559 m. knygoje: paulo minus. 
3 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der 


Psalter (psalmė 8). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


et constituisti eum super opera manuum tuarum. 
Omnia subiecisti sub pedibus eius, oves et boves 
universas, insuper et pecora campi. 

Volucres coeli et pisces maris, qui perambulant 
semitas maris. Domine Dominus noster, quam 
admirabile est nomen tuum in universa terra. 


Du wirst jn zum Herrn machen uber deiner 
Hende werck, Alles hastu unter seine Füsse ge- 
than. Schafe und ochsen allzumal, Dazu auch die 
wilden Thier. 

Die vógel unter dem Himel, und die fisch im 
Meer, Und was im meer gehet. 

HERR unser Herrscher, wie herrlich ist dein 


Name in allen Landen. 


! Confitebor tibi Domine in toto corde meo, narra- 
bo omnia mirabilia tua. Laetabor et exultabo in 
te, psallam nomini tuo altissime. 


? [ch dancke dem HERRN von gantzem hertzen, 
Und erzele alle deine Wunder. 
Ich frewe mich, und bin frólich in dir, und lobe 
deinen Namen, du Allerhóhester. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 9); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

2 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 9). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RASTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 519 


Pfalmai ant Ritameta, 

Wieſchpatimy paftatifi ghi ant 

darbu ranku tawa / wijſs pagul⸗ 
dei pakatamis ia. 

Awis ir iauczius wiſaktus / ir 
kytus ßweris lauta. 

Paukſczius padangumy ir ßu⸗ 
wijs mariafu / ir wijs Fas wait, 
(cia per takue mariu. 

Wieſchpatie panauieſis muſſu / 
faipo diwnas dit wardas tawa 
pa wuſſa ßeme. 

Dfalmas IX. 
OEhlawe tau Diewe domij iſch 
wijſſas ſchirdies mana fafau 
Ivfjflus ſtebuklus tawa. 
ziaugtuſe ir linkſmas eſmi 
taweie / garbinu tawa warda auk⸗ 
ſcziauſtſis. 


a 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lutherio vokiško 
vertimo. 


581 


582 


P. 520 


Dfalmai ant Kitameta, 

Jag neprietelinś mana apwer⸗ 
tei ant pabegima / ſupuͤleſi ir pra» 
pule nogi weida tawa. 

Neſſa tu darai ſuda ir bila ma⸗ 
na / fzdy anta tra fla teiſuſis fuz 

zig. 

Barij pagonis ir Gudai pitta⸗ 
ghi warda iju nuͤtrinſi ant ainfaq 
ir ant amßinuyu amßiu. 

Neprictelin falawigei nufioia, 
ſe / mieſtus iſchwertei / prapule (oto; 
we iju fu ieins. Ta 5 

Wieſchpatis ndia ant amgin 
f / pataife trefla ſawa ant fu» 

a. 

Ir ghiſſai ſudys wiſſa ßeme tef, 

fobeie / ir rons ßmanes gert, 


beie. 
© iij Jus 


]n convertendo inimicum meum?! retrorsum, 
infirmabuntur et peribunt a facie tua. Quoniam 
fecisti iudicium meum et causam meam, sedisti 
super thronum qui iudicas iustitiam. Increpasti 
gentes et perijt impius, nomen eorum delesti inae- 
ternum ?, et in seculum seculi. Inimici defecerunt 
frameae in finem, et civitates destruxisti. Perijt 
memoria eorum cum sonitu, et Dominus inae- 
ternum? permanet. Paravit in iudicio thronum 
suum, et ipse iudicabit orbem terrae in aequi- 
tate‘, iudicabit populos in iustitia’. 


Das du meine Feinde hinder sich getrieben hast, 
Sie sind gefallen und umbkomen fur dir. Denn 
du fürest mein Recht und Sache aus, Du sitzest 
auff dem Stuel, ein rechter Richter. Du sciltest 
die Heiden, und bringest die Gottlosen umb, Jren 
namen vertilgestu jmer und ewiglich. 

Die schwerte des Feindes haben ein ende, Die 
Stedte hastu umbkeret, Jr Gedechtnis ist umbko- 
men sampt jnen. Der HERR aber bleibt ewig- 
lich, Er hat seinen Stuel bereitet zum gericht. Und 
er wird den Erdboden recht richten, Und die Leute 
regieren rechtschaffen. 


11559 m. Psalterium Davidicum: Cam conversus fuerit inimicus meus. 
2 Ten pat: zz aeternum. 

3 Taip pat. 

4 Ten pat: iustitia. 

5 Ten pat: rectitudine. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Et factus est Dominus refugium pauperi, adiutor 
in opportunitatibus in tribulatione. Et sperent in 
te qui noverunt nomen tuum, quoniam non de- 
reliquisti quaerentes te Domine. Psallite Domi- 
no qui habitat in Zion, annunciate inter gentes 
studia eius. Quoniam requirens? sanguinem 
eorum recordatus est, non est oblitus clamorem 
pauperum. Miserere mei Domine, vide humili- 
tatem meam de inimicis meis. Qui exaltas me de 
portis mortis, ut annunciem omnes laudationes 
tuas in portis filiae Zion. 


Und der HERR ist des Armen schutz, Ein schutz 
in der not. Darumb hoffen auff dich, die deinen 
Namen kennen, Denn du verlessest nicht, die dich 
HERR suchen. Lobet den HERRN der zu Zion 
wonet, Verkündiget unter den Leuten sein Thun. 
Denn er gedenckt und fragt nach jrem Blut, Er 
vergisset nicht des schreiens der Armen. 

HERR sey mir gnedig, Sihe an mein elend, unter 
den Feinden, Der du mich erhebest aus den Tho- 
ren des Todes. Auff das ich erzele all deinen preis 
in den Thoren der tochter Zion, 


11559 m. Psalterium Davidicum: exquirentes. 
2 Ten pat: qui exquirit. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 521 


Pfalmai ant Nitameta. 

Ir bufs wieſchpatis apginimas 
pawarguliui / vßuſtaghimas price; 
walingamy czieſij wargufu. 

Atadelci te tyf ingi tawe furie 
paßinſt warda tawa / neſſa ncaplei⸗ 
di æſchkancziu tawes wieſchpatie. 

rbinket wieſchpaty turfai gie 
wen ant 2ióna/ ſakiket ß̃maneſu 
darbus ia. 

Neffa attamen ir efti ateſchkaſis 
eeh ne vßumirſcht (aut 

a vbaguiu. 

Suſſimilk man wieſchpatic / ich⸗ 
wiſt neffa wargintas eſſmi nogi ne: 
ap iuiu mane / kurſai iſch⸗ 
kielij mane iſch vlijczias ſmertis. 

„Tant iſſakitumbiau wijſſas 
garbes tawa olijcziafu dukterieſs 
Sioͤna 
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P. 522 


Iſalmai ant Ritameta. 


Sina / dziaulczioſe iſchganimij 
tawa 


Nogrimzdii ita wiſſſi pagonis 
dubeghe turc padare foia (ju / fu» 
gautą ira tintliu Furio ſpandida⸗ 
wa. 

Taipo wieſchpatis apfkielbefi 
tagi ira ſuda daraſis piktaſſis ingi; 
HAuwinaſe darbais ranku ſawa 
> D ais 1 A 

iwerfiafe piktadeiey ingi 
pda wijſſy pagonis furie vßumir⸗ 


a : 
Noſſa ne ant amßia vßumirſch 
dbaga / titieghimas pawargufiwu 
ne prapuls ant GC ha 
Kelkeſe wieſchpatie ieib neiſyga⸗ 
Hen fmanes/teftawy fubit pagos 
nis po ašimis tatwa. Du 
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Exultabo in salutari tuo, infixae sunt gentes in 
interitu quem fecerunt. In laqueo isto quem 
absconderunt, comprehensus est pes eorum. 
Cognoscetur Dominus iudicia faciens, in ope- 
ribus manuum suarum comprehensus est pecca- 
tor. Convertantur peccatores in infernum, om- 
nes gentes quae obliuiscuntur Deum. Quoniam 
non in finem oblivio erit pauperis?, patientia 
pauperis? non peribit in finem. 

Exurge Domine non confortetur homo, iudicen- 
tur gentes in conspectu tuo. 


Das ich frólich sey uber deiner Hülffe. 

Die Heiden sind versuncken in der Gruben, die 
sie zugericht hatten, Jr fus ist gefangen im Netz, 
das sie gestellet hatten. So erkennet man das der 
HERR recht schaffet, Der Gottlos ist verstrickt 
in dem werck seiner hende, durchs wort, Sela. 
Ah das die Gottlosen müsten zur Helle gekert 
werden, Alle Heiden die Gottes vergessen. 
Denn er wird des Armen nicht so gantz vergessen, 
Und die hoffnung der Elenden wird nicht verlo- 
ren sein ewiglich. 

HERR stehe auff, das Menschen nicht uberhand 
kriegen, Las alle Heiden fur dir gerichtet werden. 


11559 m. Psalterium Davidicum: Cognoscitur. 
2 Ten pat: oblivioni erit pauper. 
3 Ten pat: pauperum. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Constitue Domine legislatorem super eos, ut 
sciant gentes quoniam homines sunt. 


Gib jnen HERR einen Meister, Das die Heiden 


erkennen, das sie Menschen sind, Sela. 


! Ut quid Domine recessisti longe, despicis in 
opportunitatibus in tribulatione? Cum? superbit 
impius incenditur pauper, comprehenduntur in 
consilijs quibus? cogitant. Quoniam laudatur 
peccator in desiderijs animae suae, et iniquus‘ 
benedicitur. Exacerbavit Dominum peccator, 
secundum multitudinem irae suae non quaeret ?. 
Non est Deus in conspectu eius, 


$ HERR, warumb trittestu so ferne? Verbirgest dich 
zur zeit der not? Weil? der Gottlose ubermut trei- 
bet, mus der Elende leiden, Sie hengen sich an 
einander, und erdencken bóse Tück. Denn der 
Gottlose rhümet sich seines mutwillens, Und der 
Geitzige segenet sich, und lestert den HERRN. 
Der Gottlose ist so stoltz und zornig, Das er nach 
niemand fraget, Jn allen seinen tücken helt er Gott 
fur nichts *. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
më 9); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: Dum. 

3 Ten pat: guae. 

4 Ten pat: iniustus. 

5 Ten pat: equiret. 

6 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 10). 

7 Plg. 1531 m. leidimą: So lange. 

8 Plg. 1524 m. leidimą: alle seyne anschlege sind on Gott. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 523 


Pfalmai anf Nitameia. 
= jams . Mar 
itaghi want paßintu pagonis ta» 
run ira. Sæla Garba bif 
Diewui etc. 


Pfalmas X. 


(S Wela wieſchpatie ſtawy nuͤg to⸗ 
la /Štepiefli czieſu reikos. 
Ikkikalei pyſchnyieſſe piktaſſis 

vßdegaſe ghreſchnaſis / ſugaudi⸗ 

naſe radaſſu Eurias iſchdumala 
Naja puikaua piktaſſis iſch giet- 
dula ſchirdies ſawa / ir ſmailus 
ſchlowin btusnigenty priſch diewa⸗ 
Pittadacs pagal didibes ruſti⸗ 

P (awa Geet niefibia / uei 

eſti g wijſſa ſudůmaſu fu. 

ge GA 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lutherio vokiško 
vertimo; kadangi keliose vietose nutolta nuo abiejų šalti- 
nių, neatmetama galimybė, kad buvo atsižvelgta į dar kurį 
iki šiol nežinomą šaltinį. 
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P. 524 


Pſalmai ant Kitameta, 

Kieluſu ſawa waiffezia fief czie⸗ 
fa / bufs atimti ſudai tawa nogi 
weida ia / ant wyſſu ſawa neprir⸗ 
telu puikaus. 

Bila ſchirdieie / nepakrutieſiu / 
buſiu bepikta nógi gijminies ant 
gijminice. 

Naſſrai ifo pilny ira fíeifima/ 
bukliſtes / kitreſia / ließuweis ijo ra⸗ 
bota ir ftaudeghimas. 

Sedes ßdradaſu fu labingaitz / 
paſlaptinei vßumuſch nekaltaghi / 
atis ijo vbaguſtus fauga. 

Sdradis apſlepimy kaip ir liutas 
ſawa punzie ir pleſcha pawarguſt 
kada traut gbi ingi tínfla ſawa. 

Sutrins / apfleks / perblalſch 
pulta pawargulin ſijlamis ge 

are 
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inquinatae sunt viae illius in omni tempore. 
Auferuntur iuditia tua a facie eius, omnium ini- 
micorum suorum dominabitur. Dixit enim in 
corde suo, non movebor, a generatione in gene- 
rationem sine malo. Cuius maledictione os! 
plenum est et amaritudine et dolo, sub lingua eius 
labor et dolor. Sedet in insidijs cum divitibus in 
occultis, ut interficiat innocentem. Oculi eius in 
pauperem respiciunt, insidiatur in abscondito 
quasi leo in spelunca sua. Insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere? pauperem dum attrahit eum. 
In laqueo suo humiliabit eum, inclinabit se et ca- 
det, cum dominatus fuerit pauperum. 


Er feret fort mit seinem thun jmerdar, Deine Ge- 
richte sind ferne von jm, Er handelt trétzig mit 
allen seinen Feinden. Er spricht in seinem her- 
tzen, Jch werde nimer mehr darnider ligen, Es 
wird fur und fur keine not haben?. 

Sein Mund ist vol fluchens, falsches und trugs, 
Seine Zungen richt mühe und erbeit an. Er sitzt 
und lauret in den Höfen, Er erwürget die un- 
schüldigen heimlich, Seine Augen halten auff die 
Armen. 

Er lauret im Verborgen, wie ein Lew in der hūle, 
Er lauret das er den Elenden erhassche, Und er 
hasschet jn, wenn er jn in sein netze zeucht. 

Er zuschlehet und drücket nider, Und stósset zu 
boden den Armen mit gewalt. 


11559 m. Psalterium Davidicum: pridėta eius. 
2 Ten pat: ut rapiat. 
3 Plg. 1522 m. leidimą: ich werde on ubel seyn fur und fur. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Dixit enim in corde suo, oblitus est Deus, avertit 
faciem suam ne videat ! in finem. Exurge Domi- 
ne Deus? et? exaltetur manus tua, ne obliviscaris 
pauperum ^. Propter quid irritavit impius Deum? 
Dixit enim in corde suo, non reguiret?. Vides 


6 consideras, ut 


quoniam tu laborem et dolorem 
tradas eos in manus tuas. Tibi derelictus est pau- 
per, orphano tu eris adiutor. Contere brachium 
peccatoris et maligni, queretur peccatum illius et 
non invenietur. Dominus regnabit inaeternum ? 
et in saeculum saeculi, peribitis gentes de terra 


illius. 


Er spricht in seinem hertzen, Gott hats verges- 
sen, Er hat sein Andlitz verborgen, Er wirds ni- 
mer mehr sehen. 

Stehe auff HERR Gott, erhebe deine Hand, Ver- 
gis des Elenden nicht. Warumb sol der Gottlose 
Gott lestern, und in seinem hertzen sprechen, Du 
fragest nicht darnach? 

Du sihest ja, Denn du schawest das elend und 
jamer, Es stehet in deinen Henden, Die Armen 
befelhens dir, Du bist der Waisen Helffer. 
Zubrich den arm des Gottlosen, und suche das 
bése, So wird man sein gottlos wesen nimer fin- 
den. Der HERR ist Kónig jmer und Ewiglich, 
Die Heiden müssen aus seinem Land umbkomen. 


P. 525 


Pſalmai ant Nitameta. 

Tare ſchirdieghe ſawa / vßmir⸗ 
kha Diewas / paſlepe mada ſawa 
Dant ne regictu. 

Kielkieſe Done Diewe / ir paki⸗ 
et ranča tatwa nevßumirſchk oba; 
guiu. 

Kadelei blußnijs piktaſis priſch 
Diewa / biladams ſchirdeghe ſawa 
jag tu ſchitu ne æſchkauẽ 

Regi potam / neſſa tu rabatas 
ir ſtaudeghima dabaieſi rankaſu 
tawa tatai ira / tau paletawoya 
vbaga / tu ſyrateles effi padetoghis. 

Sulaußik peczius pifraía / ir 
piktinibes at ſchkak / tada piktibe 
ijo daugieſny nebus atraſta. 

Wieſchpatis ira Karalius ant 
amßia ir wiſſada tepraßuſt pago; 
nis iſch Gemes ijo. Giri: 


11559 m. Psalterium Davidicum: pridėta usgue. 
2 Ten pat: pridėta meus. 

3 Ten pat: trūksta et. 

4 Ten pat: pridėta tuorum in finem. 

5 Ten pat: exquiret. 

6 Ten pat: furorem. 

7 Ten pat: rex est in aeternum. 


MARTYNO MAZVYDO 587 


RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 526 


Pfalmai ant Kifameta. 
Gieiduli vbaguin tfehPlaufai 
wieſchpatie pewna padary fehirdi 
iu / kaczeigi auſis tawa op, 
Ir iag tu ſudighi vfu ſijratele ir 
vbaga / Want daugieſny ne kierſchi 
tu ß̃magus ant ßemes. 


Palmas XI. 


Mai wieſchpati tiki, Furiu blo 

du kalbat duſchiel mana / palief 

ant kalna ijuſſu / aipa paukſchtis. 

Neffa ſchitai piktudeiei intempe 

fni / prictaiſe ſtrelas ſawa ant 

gyſdu / idant ſtreliatu tamſibeſu ant 
teiſuiju ſchirdumij. 

Ir pamatus pagadina kagij da⸗ 

ritu teiſuſisꝰ 
Wieſch⸗ 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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Desiderium pauperum exaudivit Dominus!, 
praeparationem cordis eorum audivit auris tua. 
Iudicare pupillo et humili, ut non apponat ultra 
magnificare se homo super terram. 


Das verlangen der Elenden hórestu HERR, Jr 
hertz ist gewis, das dein Ohre drauff mercket. 
Das du Recht schaffest dem Waisen und Armen, 
Das der Mensch nicht mehr trotze auff Erden. 


? In Domino confido, quomodo dicitis animae 


meae, transmigra in montem sicut passer? Quo- 
niam ecce peccatores intenderunt arcum, para- 
verunt sagittas suas in pharetra, ut sagittent in 
obscuro rectos corde. Quoniam quae perfecisti de- 
struxerunt, iustus autem quid fecit? 


3 Jch traw auff den HERRN, wie saget jr denn zu 


meiner seele, Sie sol fliegen wie ein vogel, auff 
ewre Berge? 

Denn sihe, die Gottlosen spannen den Bogen, und 
legen jre Pfeile auff die sehnen, Damit heimlich 
zu schiessen die Fromen. 

Denn sie reissen den Grund umb, Was solt der 
Gerechte ausrichten? 


11559 m. Psalterium Davidicum: exaudisti Domine. 
2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 


mé 10); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


3 Vokiskas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psat- 


ter (psalmė 11). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Dominus in templo sancto suo, Dominus in coe- 
lo sedes eius. Oculi eius in pauperem respiciunt, 
palpebrae eius interrogant filios hominum. Do- 
minus interrogat! iustum et impium, qui autem 
diligit iniquitatem ?, odit animam suam. Pluet su- 
per peccatores laqueos ignis, et sulphur et spiritus 
procellarum pars calicis eorum. Quoniam iustus 
Dominus et iustitias dilexit, aequitatem vidit vul- 
tus eius. 


Der HERR ist in seinem heiligen Tempel, Des 
HERRN stuel ist im Himel, Seine augen sehen 
drauff, Seine augenliede prüfen die Menschen kin- 
der. Der HERR prüfet den Gerechten, Seine Se- 
ele hasset den Gottlosen, und die gerne freueln. 
Er wird regenen lassen uber die Gottlosen blitz, 
fewr und schwefel, Und wird jnen ein wetter zu 
lohn geben. 

Der HERR ist Gerecht und hat Gerechtigkeit lieb, 
Darumb das jr angesichte schawen auff das da 
recht ist. 


11559 m. Psalterium Davidicum: examinat. 
2 Ten pat: iniustitiam. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIA! 


P. 527 


Pſalmai ant Ritameta. 

Wieſchpatis efti. bufniciaghi 
ſchwentaghi ſawa / wieſchpaties 
kræſlas tangui eſti / atis io Dabo, 
icſe / blakſtenai ijo megin (unus 
ßmaniu. 

Wieſchpatis megin teifaabi / 
beth neteiſaghi / ir kurſai myl pitts 
be neapkient duſchia Ijo. 

Lijſs ant pittuiju ßabangais 
vgnies / ir ognim ir nepagada Wies 
ias buſs dalis mutu iju. 

Neſſa teiſus eſti wieſchpatis / 
ir teiſibes mill / kas tafu pra dabas 
sche weidas ana. Garba bit Dies 
wu / etc. 


Palmas XII. 
Gielbek 


(pabaigoj) 
Versta iš loryniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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P. 528 


Iſalmai ant Hitamera, 
IEFLbcE Wieſchpatie / neffa 
S ſchwentaſis. Neſſa cha 
mafinti ira teiſighi tarpu ſſunu 
finanitt. 

Nickniektas bla kiekwienas 
wiras ju ſawa artimuiju ir paika⸗ 
wa ſchirdimy / ir ſchirdimi papludg 
falbena 
Iſchbarſtik wieſchpatie wyſſo⸗ 
fius tießuwius buklůſius / ir ueßu⸗ 
wij daug bilanti j. 

Kurie biloya / tieguroif muu 
paaukſchtinſim / we lupas mufu 
fu mumija ira / Furjat wieſchpatis 
muſſu pras 

Delei ſuſpaudima obaguiu / ir 
delei werkſma pateargufiuiu / tau 
kielſtuſe bila Donas / paguldiſin 

iſchga⸗ 


590 


! Salvum me fac Domine quoniam defecit sanctus, 


quoniam diminutae sunt veritates a filijs homi- 
num. 

Vana locuti sunt? unusquisque ad proximum su- 
um, labia dolosa in corde et corde locuti sunt?. 
Disperdat Dominus universa labia dolosa, et lin- 
guam magniloquam. 

Qui dixerunt, linguam nostram magnificabimus, 
labia nostra a nobis sunt, quis noster dominus 
est? Propter miseriam inopum et gemitum pau- 
perum, nunc exurgam dicit Dominus. Ponam 


* Hilff HERR, die Heiligen haben abgenomen, 


Und der Gleubigen ist wenig unter den Menschen 
kindern. Einer redet mit dem andern unnütze ding 
und heucheln, Und leren aus unreinigem her- 
tzen?. Der HERR wolte ausrotten alle Heuchley, 
Und die Zunge die da stoltz redet. Die da sagen, 
Unser Zunge sol uber hand haben, Uns gebürt 
zu reden, Wer ist unser Herr? Weil denn die Elen- 
den verstóret werden, und die Armen seuffzen, 


wil ich auff, spricht der HERR, 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 11); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


21559 m. knygoje: locutus est. 
3 Ten pat: in corde locuta sunt mala. 
4 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalme 12). 
5 Plg. 1524 m. leidimą: und reden heucheley mit uneynigem hertzen. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


in salutari, fiducialiter agam in eo. 

Eloguia Domini eloguia casta, argentum igne 
examinatum, probatum terrae, purgatum septup- 
lum. Tu Domine servabis nos, et custodies nos a 
generatione hac in aeternum. In circuitu impij 
ambulant, secundum altitudinem tuam multipli- 
casti ! filios hominum. 


Jch wil eine Hülffe schaffen, das man getrost leren 
sol. Die Rede des Herrn ist lauter, Wie durchleu- 
tert Silber im erdenen tigel, beweret sieben mal. 
Du HERR woltest sie bawaren, Und uns behüten 
fur diesem Geschlecht ewiglich. Denn es wird 
allenthalben vol Gottlosen, Wo solche lose Leute 
unter den Menschen herrschen?. 


3 Usquequo Domine oblivisceris me in finem‘, 
usquequo avertis 


* HERR, wie lang wiltu mein so gar vergessen? Wie 
lange verbirgestu 


11559 m. Psalterium Davidicum: magnipendisti. 

2 Plg. 1524 m. leidimą: Wenn unter den Menschen kindern die losen 
erhöhet werden. 

3 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
me 12); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

41559 m. knygoje: Usgueguo Domine oblivisceris? Me in finem? 

5 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 13). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 529 


Pfalmai anf Nitameta, 
fíóganimny fu tikieghimu bis mas 
Fitas per ghy. 

Iſchkalbeghimai wieſchpaties / 
iſchkalbeghimai czyſtij / Sydabras 
vgnimy iſchprawitas / iſchmegin⸗ 
tas ßemeghe / ir iſchcziſtitas ſepti⸗ 
nis kartus. 

Tu wieſchpatie ſaugoſy ius / ir 
ſergieſy ghy nogi gimines tas ant 
amßia. 

Neffa apſtritinai pikteghi wait, 
ſczias / ſchite kur tie praßuwelei pas 
aut(chtinti bufs tarpu ſſunu gmas 


ntu. 
Pſalmas XIII. 


są tatei wieſchpatie vßmirſchi 
manc ant ampia $ ZEFalei vßu⸗ 
denkſi 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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P. 530 


Dialmai ant Ritameta. 
benffi weida ława mig manes. 

Refalei rupinfiäfe duſchioye mas 
na / ſmutka ſchirdeye mana tona 
Diena $ Ikkolei gukſchtiſiſe neprie⸗ 
telis mana ant manes. 

Paßwilgick praſchiau / ir iſch⸗ 
Haufit mane Wieſchpatie Drewe 
mana apſchweſt alis mana tjcib 
nevßmikczo ſmerteiſe. 

"gab nekada netaritu neprictelis 
mana / tatai ijau ghi pergaleiſau / 
ijetb neprietelei mana neſſiunxſmin⸗ 
tu ff puͤllma mana. 

fh potam nuͤſitikiu ing fuffi» 
milima tawa / ſchirdis mana dzau⸗ 
geſſe if iſchganima tawa, gies 
dofiu Ponui / neſſa man 
gier Dora, 
Pſalmas 


5 sk. aukschtisise. 


592 


faciem tuam a me? 

Quam diu ponam consilia in anima mea, dolo- 
rem in corde meo per diem? Usquequo exalta- 
bitur inimicus meus super me? respice et? exaudi 
me Domine Deus meus. Illumina oculos meos 
ne unquam obdormiam in morte, nequando di- 
cat inimicus meus praevalui adversus eum. 
Qui tribulant me, exultabunt, si motus fuero, ego 
autem in misericordia tua speravi. Exultabit cor 
meum in salutari tuo, cantabo Domino qui bona 
tribuit mihi, et psallam nomini Domini altissimi. 


dein Antlitz fur mir? Wie lange sol ich sorgen in 
meiner Seele, und mich engsten in meinem her- 
tzen teglich? Wie lange sol sich mein Feind uber 
mich erheben? Schaw doch und erhóre mich 
HERR, mein Gott, Erleuchte meine augen, das 
ich nicht im Tode entschlaffe. 

Das nicht mein Feind rhüme, Er sey mein mech- 
tig worden, Und meine Widersacher sich nicht 
frewen, das ich niderlige. 

Jch hoffe aber dar auff, das du so gnedig bist, 
Mein hertz frewet sich, das du so gerne hilffest. 
Jch wil dem HERRN singen, Das er so wol an 
mir thut. 


11559 m. Psalterium Davidicum: die ac nocte. 
2 Ten pat: trūksta et. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


! Levavi oculos meos in montes, unde veniet auxilium 
mihi. Auxilium meum a domino, gui fecit coe- 
lum et terram. Non det? in commotionem pedem 
tuum, neque dormitet qui custodit te. Ecce non 
dormitabit neque dormiet?, qui custodit Israel. 
Dominus custodit^ te, dominus protectio tua 
super? manum dexteram tuam. Per diem sol non 
uret te, neque luna per noctem. 


é Jch hebe meine augen auff zu den Bergen, Von 
welchen mir Hülffe kompt. Meine Hülffe kompt 
vom HERRN, Der Himel und Erden gemacht 
hat. Er wird deinen fus nicht gleitten lassen, Und 
der dich behütet, schlefft nicht. Sihe, der Hüter 
Jsrael, Schlefft noch schlumet nicht. Der HERR 
behütet dich, der HERR ist dein Schatten uber 
deiner rechten hand. Das dich des tages die Sonne 
nicht steche, Noch der Mond des nachts. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
me 120); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

21559 m. knygoje: des. 

3 Ten pat: soporabitur. 

4 Ten pat: custodiat. 

5 Ten pat: ad. 

6 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 121). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 531 


Pfatmai ant Nitamcta. 


Palmas CXX. 


Leuaui oculos meos in montes, 


Pilau atis mana ant fal 
nu / iſchkur man pagalba ateis, 
Pagalba mana ateis ng 
wieſchpaties / Eurfai ſutwere dans 
gu ir ßeme. 

Ne dús paflifti koijei tawa / ir 
nemiekt Eurfai apgijn tawe. 

Schitai araue nei vßmiks / 
kurſa apgijn Iſrael. 

Wieſchpatis ſaugõ tawe / wieſch⸗ 
patis apgijnimas tawa ant rans 
fos tama deſchinoſes. 

Todelei faule Dienoije Rt 
gins tawe / nei menu per nafti, 

Wieſch⸗ 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
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Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 


P. 532 


Pſalmai ant Nitamcta. 
h ſaugo tawe migi 
Wiffa pikta / as apgin duſchie tawa. 
Wieſchpatis te apfaugo ijegima 
ir iſcheghima tawa / mig (cho czeſa 
ir ik ampiu. 


Palmas CXXIII, 


Ad te leuaui oculos meos. 


LC Aweſp pačilcijau atis mana / 

kurſai giywem danguſu. 
Citat kaip alis tarnu weizd 
ing rankas ſawu Wieſchpatu / 
fap akijs tarnciczu ing rantas 
ſawu Wieſchpaczu. taip abis muf- 
ſu Ponop muſſu / ole 
ſuſſimilſiſe ant muſſu. 
T i | Cuv 


9 sk. akis. 


594 


Dominus custodit! te ab omni malo, custodiat 
animam tuam dominus. Dominus custodiat in- 
troitum tuum et exitum tuum, ex hoc? nunc et 
usque in saeculum. 


Der HERR behüte dich fur allem Ubel, Er behüte 
deine Seele. Der HERR behüte deinen ausgang 
und eingang, Von nu an bis in ewigkeit. 


? Ad te levavi oculos meos, qui habitas in coelis. 


Ecce sicut oculi servorum, in manibus domino- 
rum suorum. Sicut oculi ancillae in manibus? 
dominae suae, ita oculi nostri ad dominum deum 
nostrum, donec misereatur nostri. 


$ Jch hebe meine augen auff zu dir, Der du im Hi- 


mel sitzest. Sihe, Wie die augen der Knechte, Auff 
die hende jrer Herrn sehen. Wie die augen der 
Magd, Auff die hende jrer Frawen. Also sehen 
unser augen auff den HERRN unsern Gott, Bis 
er uns gnedig werde. 


11559 m. Psalterium Davidicum: custodiat. 
2 Ten pat: trūksta Hoc. 


3 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 


mé 122); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


41559 m. knygoje: ad manus. 
5 Taip pat. 
6 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalmė 123). 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Miserere nostri domine miserere nostri, guia mul- 
tum repleti sumus despectione. Ouia multum' 
repleta est anima nostra, opprobrium abundanti- 
bus, et despectio superbis. 


Sey uns gnedig HERR, sey uns gnedig, Denn wir 
sind seer vol verachtung. Seer vol ist unser seele, 
der Stoltzen spott, Und der Hoffertigen verach- 
tung. 


? Dominus regit? me et nihil mihi deerit, in loco 


* ibi me collocavit. Super aquam refec- 


pascuae 
tionis? educavit me, animam meam convertit. 
Deduxit me super semitas iusticiae, propter no- 


men suum. 


$ DER HERR ist mein Hirte, Mir wird nichts 


mangeln. Er weidet mich auff einer grünen Awen, 
Und füret mich zum frisschen Wasser. Er er- 
quicket meine Seele, er füret mich auff rechter 
Strasse, Umb seines Namens willen. 


11559 m. Psalterium Davidicum: Amplius. 


2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 


mé 22); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 


3 1559 m. knygoje: pascit. 


4 Ten pat: herbarum. 


5 Ten pat: quietis. 
6 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 


ter (psalme 23). 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 533 


Pſalmai ant Kitameta. 
Suſſimilk ant muſſu wieſchpatie 
ſuſſimilk ant muſſu / nes biba pas 
priviti eſſma neapkanta. 
Didzei papildita eſti Duſchia 
mana / apiſokimu biagotunu / ir les 
puyu neapkanta. 


Malmae XXI. 


Dominus paſtor meus eſt. 


eſchpatis cf pixmu mana / 
nieta nenuͤſtokſu. 

Linkſmoſu ganikloſu mani ga» 
na / ir iſchwed mane ſchweßuͤmp 
wandemump. 

Duſchie mana afilfina / wed 
mane per tafus teiſibes / diel warda 
fatva. Nes 


3-4 sk. papilditi. 


Versta iš lotyniško teksto ir dažniau M. Lutherio vokiško 


vertimo. 
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P. 534 


Pſalmai ant Nitameta. 

Nes ijd norint waitſczoſu wi- 
dirt ſmertis tamſibes / nebiöſu aſch 
nicwena pilta / neffa tu fu manmi 
eſſi / rikſchte tawa ir ramtis tawa / 
mane palinxſminoiſa. 

Pagatawijci fala po akimis 
mana priſch neprictelius mana / te⸗ 
pij aleiſumt galwa mana / ir papil⸗ 
dai kilika mana. 

Priegtam geribe ir ſuſſimilimas 
tatwa paſeks mane wiſſoſu bienofir 
Biwata mana / ir gijwenſiu namus 
fu wieſchpaties ant amßia. 


Palmas LXVI, 


Deus mifereatur noſtri. 
€ ij Dicwas 


2-3 sk. widui. 
(pabaigoj) 
Iš esmės pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. 


596 


Nam etsi ambulavero in medio umbrae mortis, 
non timebo mala, guoniam tu mecum es. Virga 
tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt. Pa- 
rasti in conspectu meo mensam, adversus eos qui 
tribulant me. Impinguasti in oleo caput meum, 
et calix meus! inebrians quam praeclarus est”. Et 
misericordia tua subsequetur? me, omnibus die- 
bus vitae meae. Et ut inhabitem in domo Domi- 
ni, in longitudine dierum. 


Und ob ich schon wandert im finstern Tal, fürchte 
ich kein Unglück, Denn du bist bey mir, Dein 
Stecken und Stab trósten mich. Du bereitest fur 
mir einen Tisch gegen meine Feinde, Du salbest 
mein Heubt mit óle, Und schenckest mir vol ein. 
Gutes und Barmhertzigkeit werden mir folgen 
mein leben lang, Und werde bleiben im Hause 
des HERRN jmerdar. 


11559 m. Psalterium Davidicum: tuus. 
2 Ten pat: inebrians me quàm optimus est. 
3 Ten pat: persequetur. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Deus misereatur nostri et benedicat nobis, illumi- 
net vultum suum super nos, et misereatur nostri. 
Ut cognoscamus in terra viam tuam, in omnibus 
gentibus salutare tuum. 

Confiteantur tibi populi Deus, confiteantur tibi 
populi omnes. Laetentur et exultent gentes, quo- 
niam iudicas populos in aequitate, et gentes in 
terra dirigis. Confiteantur tibi populi Deus, con- 
fiteantur tibi populi omnes, terra dedit fructum 
suum. Benedicat nos Deus 


? Gott sey uns gnedig, und segene uns, Er las uns 
sein Andlitz leuchten, Sela. Das wir auff Erden 
erkennen seinen Weg, Unter allen Heiden sein 
Heil. Es dancken dir Gott die Vėlcker, Es dan- 
ken dir alle Völcker. Die Völcker frewen sich und 
jauchzen, Das du die Leute recht richtest, Und 
regierest dei Leute auff erden, Sela. 

Es dancken dir Gott die Völcker, Es dancken dir 
alle Vólcker. Das Land gibt sein gewechs, Es se- 
gene uns Gott, 


P. 535 


Pfałmai anc Witameta. 

Dtewas te ſuſſimilſt mums / ir 
te perßegno mus / te apſchwiet wel⸗ 
du ſawa ant muſſu / bei te ſuſſimilſt 
mumus. 

Jeib paßintiumbim ant ßemes 
feli tatwa tarp wiſſu pagemu iſch⸗ 
ganima tava. 

Te diekawo tau ßmones Die⸗ 
ſas / te diekawo tau 6moneš wif- 
ag. 

Te dzauges ir te lincſminaſe pas 
gonis / ijog turi fuDiti pᷣmones 
eefibelje / tr pagoms redighi ant 

ne 


Te diekawo tau ßmones Dicive/ 
te dietatvo tau p̃mones wiſſas / ße⸗ 
me dawe waifiu (awa. 

Te perßegno mus Diewas / 

Diewas 


3-4 sk. weidu. 


3 
4 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium. (psal- 
me 66); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

2 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalme 67). 


MARTYNO MAZVYDO 597 


RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


12 


P. 536 


Pfalmai ant Nitameta. 
Dievas muſſu: Te perßegno 
mus Dievas ir tebijofe wifi 
kraſchtai ßemes. 


Pſalmas XV. 


Domine quis habitabit. 


Ponc kas gijwenti turies na⸗ 
mufu tamwa? 
Alba kas atſijlſes ant kalna ta⸗ 
wa ſchwenta? 
urſai waikſczo be patepima ir 
dara teiſide. 
Rurfai Palb ticfa ſchirdie fu 
wa / kurs nedara zdrodas lieſu⸗ 
wie ſawa. 


T iiij Nei 


Iš esmės pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. 


12 sk. zeisibe. 


598 


Deus noster benedicat nos Deus, et metuant eum 
omnes fines terrae. 


unser Gott. Es segene uns Gott, Und alle Welt 
fürchte jn. 


! Domine quis habitabit in tabernaculo tuo, aut quis 


requiescet in monte sancto tuo? Qui ingreditur 
sine macula, et operatur iusticiam. Qui loquitur 
veritatem in corde suo, qui non egit dolum in 
lingua sua. 


? HERR, wer wird wonen in deiner Hüten? Wer 


wird bleiben auff deinem heiligen Berge? 

Wer on wandel ein her gehet, Und recht thut, 
Und redet die warheit von hertzen. 

Wer mit seiner Zungen nicht verleumbdet, 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 14); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalterium Davidicum. 

2 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der 
Psalter (psalmė 15). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Nec fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos ! suos. Ad nihilum de- 
ductus est in conspectu eius malignus, timentes 
autem Dominum glorificat. Qui iurat proximo 
suo et non decipit?, qui pecuniam suam? non 
dedit ad usuram, et munera super innocentem 
non accepit. Qui facit haec, non movebitur? in 
aeternum. 


Und seinem Nehesten kein arges thuc, Und 
seinem Nehesten nicht schmehet. Wer die Gott- 
losen nichts achtet, Sondern ehret die Gottfür- 


P. 537 


Pfalmai ant Nitamcta. 

Nei dara artimam fata pifta/ 
ir Furmi pagedimma neprieym 
priſch jawa artimus. 

DB nuta laikomas eft po afi» 
mis tho pirtaſts: biyenczus potant 
Pona garbin. 

Kurſat prieficE artimam ſawa / 
ir ne priegaun / kurſai pentgu ſawa 


nedawe ant nimi / ir dowanu ant 
nekaltuiju necie. 

Kurfai tatai daris nebus pa» 
krutins ant ampia. 


Pſalmas LI. 


Oſſunilki ant mancs Diewe 
pagalei didzos milaſchirdingi⸗ 
(tes tawa: ir pagalei daugibes fuf- 
fimilima 


chtigen, Wer seinem Nehesten schweret, und 
helts. Wer sein Gelt nicht auff Wucher gibt, Und 
nimpt nicht Geschencke uber den Unschiildigen, 
Wer das thut, der wird wol bleiben. 


° Miserere mei Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam tuam. Et secundum multitudinem mi- 
serationum 


7 Gott sey mir gnedig nach deiner Güte, und tilge 
meine Sünde, nach deiner grossen Barmhertzig- 
keit. 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 


11559 m. Psalterium Davidicum: vicinos. 

2 Ten pat: spernit. 

3 Ten pat: argentum suum. 

4 Ten pat: innocentes. 

5 Ten pat: commovebitur. 

6 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1529 m. Psalterium (psal- 
mé 50); dar atsižvelgta į 1559 m. Psalierium Davidicum. 

7 Vokiškas M. Lutherio vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Der Psal- 
ter (psalmė 51). 


MARTYNO MAZVYDO 599 
RASTAI IR JU 


SALTINIAI 


600 


P. 538 


Pfalmai ant Kitameta. 
fimilina tama nútrinti mana 
ghriekus. Dafnai maggot mane 
nóg piktibiu mana: ir mig abricfa 
mana aprziftit mane. Neſſa aſch 
praſtoghimus mana paßiſtu: ir 
ghriekas mana priſch mane ira 
wiſſada. Tau paczem fu ghrieſchies 
eſmi / ir pitt po akimis tawa padas 
res eſmi: idanti teiſus butumbi / 
ßodzuſu tawa, ir iſchgalietumbi 
taba Faltinamas bufi. Schitai nef 
fa iſch ghreſchnoſes fellas pradetas 
fimi: ir mana motina ghrekuͤſu 
Mane gawuſi eſti. Tatai tu teiſibe 
milima turi / kuri ira paſlapczote: 
ft neregimale iſchminti tawa DAR 
man hinoti. Apſchlek mane wieſch⸗ 
patie hyſopu / ir buſiu apcziſtitas: 

T o apmaſ⸗ 


tuarum, dele iniquitatem meam. Amplius lava me 
ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me. 
Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, et 
peccatum meum contra me est semper. Tibi soli 
peccavi et malum coram te feci, ut iustificeris in 
sermonibus tuis, et vincas cum iudicaris. Ecce 
enim in iniguitatibus conceptus sum, et in pec- 
catis concepit me mater mea. Ecce enim verita- 
tem dilexisti, incerta et occulta sapientiae tuae ma- 
nifestasti mihi. Asperge' me Domine? hyssopo 
et mundabor, 


Wassche mich wol von meiner Missethat, Und 
reinige mich von meiner Sünde. Denn ich erken- 
ne meine Missethat, Und meine Sünde ist jmer 
fur mir. An dir allein hab ich gesündigt, Und ubel 
fur dir gethan. Auff das du recht behaltest in dei- 
nen worten, Und rein bleibest, wenn du gerichtet 
wirst. Sihe, Jch bin aus sündlichem Samen 
gezeuget, Und meine Mutter hat mich in sünden 
empfangen. Sihe, du hast lust zur Warheit die im 
verborgen ligt, Du lessest mich wissen die heim- 
liche Weisheit. Entsündige mich mit Jsopen, 
das ich rein werde, 


11559 m. Psalterium Davidicum: Asperges. 
2 Ten pat: trūksta Domine. 
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lavabis me et super nivem dealbabor. Auditui meo 
dabis gaudium ! et laeticiam, et? exultabunt ossa 
humiliata. Averte faciem tuam a peccatis meis, et 
omnes iniquitates meas dele. Cor mundum crea 
in me Deus, et spiritum rectum innova in visce- 
ribus meis. Ne proijcias me a facie tua, et spiri- 
tum sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi 
laeticiam? salutaris tui, et spiritu principali con- 
firma me. Docebo iniquos vias tuas, et impij ad 
te convertentur. Libera me de sanguinibus Deus 
Deus salutis meae, 


Wassche mich, das ich schnee weis werde. Las 
mich hóren freude und wonne, Das die Gebeine 
frólich werden, die du zeschlagen hast. Verbirge 
dein Andlitz von meinen Sünden, Und tilge alle 
meine Missethat. Schaffe in mir* Gott ein rein 
Hertz, und gib mir einen newen gewissen Geist. 
Verwirff mich nicht von deinem Angesichte, Und 
nim deinen heiligen Geist nicht von mir. Tróste 
mich wider mit deiner Hülffe, Und der freidige 
Geist enthalte mich. Denn ich wil die Ubertret- 
ter deine wege leren, Das sich die Sünder zu dir 
bekeren. Errette mich von den Blutschulden Gott, 
der du mein Gott und Heiland bist, 


1 Psalterium Davidicum: exultationem. 
2 Ten pat: trūksta ez. 

5 Ten pat: exultationem. 

4 Plg. 1524 m. leidima: Schaffe myr. 
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Pfalmai ant Kitameta, 


Gok manc / ir vſch Miega balteſnis 
bufiu. Duͤſi mana auſims iſchgir⸗ 
fiyan ma ir linkſuube: bei paſſi⸗ 
dzukſeſiſe taulai mana: turug tu 
ſutrinei. Nuͤgreſchk Meda tawa 
mig ghreku mana: ir wiſſas pito 
tibes mana nuͤſluſtilt. Shirdi czi⸗ 
fia ſutwert man Diewe: ir Owaſſe 
nauie atnaughink iſczoſu mana: Ne 
atmeſti manes nůg weida tawa: ir 
Owaſſes tawa ſchwentoſes nea⸗ 
timti nagi maneg. Sugraßmki 
man dzaulſma iſchganima tawa ir 
dwaſſe ſilinga paſtiprinki mane. 
Moktſiu perßenktoius keliu tawa 
Mant ghriefchnitai taweſp butu 
priewerſti. Iſchgelbeti mane nuͤgi 
krauia kaltes o Diewe / Kurfai dii 
Diewas tr iſchgammas mana T 
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Pfalmai ant Ritameta. 

bei garbins ließuwis mana taſibe 
rawa. Wieſchpatie lupas mana ate 
werk: ir nafrat mana tur fafiti 
chwola tawa. Ncha afferomis tef 
miektumbiſi gengt důczo: Bet ir 
palaßais tu nepaſſimegſti. du 
Bai VOkcivui malonus ira: f 
ſia ſmutna / ſchirdi ſuſpauſta ir ſu⸗ 
trinta Diewe ne papeitfi. Geribe 
tawa darik Sion / ich geroſes ta, 
wa walias:idant fuftatiti butu mu 
rai Hieruſalem Saba malonias 
bus afferas teifibes / dowanas / ir 
palafiai: tada vſchdes iauczus ant 
altoriaus tatoa. Garba hit newui 
ir Sum / ir Owaſſei ſchwentai. 
Kaip buwa ifcb pradzas taip nu ir 
wiſſada: ir ant amhin amfia/ 

en. Atge⸗ 


et! exaltabit 2 lingua mea iusticiam tuam. Do- 
mine labia mea aperies, et os meum annunciabit 
laudem tuam. Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissem utique, holocaustis non delectaberis. 
Sacrificium Deo spiritus contribulatus?, cor con- 
tritum et humiliatum Deus non despicies*. 
Benigne fac Domine in bona voluntate tua Zion, 
ut? aedificentur muri Hierusalem. Tunc accep- 
tabis sacrificium iusticiae, oblationes et holo- 
causta, tunc imponent super altare tuum vitulos. 
[Gloria patri et filio, et spiritui sancto. Sicut erat 
in principio et nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. Amen.]. 


Das meine Zunge deine Gerechtigkeit rhüme. 
HERR thu meine Lippen auff, Das mein Mund 
deinen Rhum verkündige. Denn du hast nicht 
Just zum Opffer, Jch wolt dir es sonst wol geben, 
Und Brandopffer gefallen dir nicht. Die Opffer 
die Gott gefallen sind ein geengster Geist, Ein 
geengstes und zuschlagen Hertz wirstu Gott nicht 
verachten. Thu wol an Zion nach deiner Gnade, 
Bawe die mauren zu Jerusalem. Denn werden dir 
gefallen die Opffer der gerechtigkeit, die Bran- 
dopffer und gantzen Opffer, Denn wird man Far- 
ren auff deinen Altar opffern. 


1 1559 m, Psalterium Davidicum: trūksta et. 
21529 m. Psalterium: exultabir. 

3 Ten pat: contritus. 

4 Ten pat: despiciet. 

5 Ten pat: et 

6 Ten pat: oblationem. 
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Aštuonios pradinės eilutės yra vertėjo nurodymai ti- 
kintiesiems 


55 


Benedictus Dominus Deus Israel: guia visitavit et 


fecit redemptionem 


Gelobet sey der HERR der Gott Israel / Denn er 
hat besucht und erlóset 


1 Tekstas ir pirmo tono melodija pateikiama pagal 1553 m. Psalmo- 
dia, p. 338-340 [= 1561 m. leid., p. 341a-343a]. 

2 Tekstas pateikiamas pagal vokišką 1545 m. M. Lutherio Biblijg 
(Luko Evangelija 1, eil. 68-79). 
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Pfalmai ant Kitameta. 
Otgedojua fief priewalu ira Dials 
mu / Antiphona pirm Dfalmu ge 
Dotaie / tur atkartoti / potam Kee 
ſponſorium tur giedoti / po reſpon⸗ 
ſorium tus gedott ant tikra tona 
enedictus fu fatwa tikraie Anti⸗ 
phona / iei ira cgifta mig Popeßiſta 
rauga. 


BENEDICTVS Luce]. 


E 


—— . ͤ—— ve — m OF . 


Paſchlowintas wieſchpatis Diewas J⸗ 
SE 


— ne: 


— 


——— — 


fracla: neffa atlantie ir atpir⸗ 


ka zmones 


Versta iš lotyniško teksto ir M. Lutherio vokiško vertimo. 
Melodija atitinka lotynišką šaltinį. 
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Pfalmai ane Mitameta. 
. I EEE 
"tajmonesfawa. — — 


Ir attieſe raga iſchganima mus 
mus: namuſu Dowida wafa faz 


wa. 

Kaip kalbeies efti per naſrus 
ſchwentuiu pranaſchu fatwa: furie 
nig amfia buma. 

Jog mus gbis iſchgana núg 
kerſchtiniku mufu ir iſch rantu wiſ⸗ 
futu kurie mus neapkentz. 

Daridams mielaſchirdigiſte fu 
tewais mufu ir atmindams Teſta⸗ 
menta ſawa ſchwenta. 

Prieſega Eure prieſekes efti N 
brahamui tewui mufu : iog tureia 
ghis mumus didi. 

Idaut 
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Be 


7 | 


plebis suae. 

Et erexit cornu salutis nobis: in domo Dauid pu- 
eri sui. Sicut locutus est per os sanctorum, qui a 
saeculo sunt, prophetarum eius. Salutem ex ini- 
micis nostris: et de manu omnium qui oderunt 
nos. Ad faciendam misericordiam cum patribus 
nostris: et memorari testamenti sui sancti. lusiu- 
randum quod iuravit ad Abraham patrem nos- 
trum: daturum se nobis. 


Sein Volck. 

Und hat uns auffgericht ein Horn des Heils / Jn 
dem hause seines dieners Dauid. 

Als er vorzeiten geredt hat / Durch den Mund 
seiner heiligen Propheten. 

Das er Uns errettet von unsern Feinden / Und 
von der Hand aller die uns hassen. Und die Barm- 
hertzigkeit erzeigete unsern Vetern / Und gedechte 
an seinen heiligen Bund. Und an den Eid / den 
er geschworen hat unserm vater Abraham / Uns 
zu geben. 
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Ut sine timore de manu inimicorum nostrorum 
Jiberati: serviamus illi. 

In sanctitate et iusticia coram ipso: omnibus die- 
bus nostris. Et tu puer Propheta altissimi vocabe- 
ris: praeibis enim ante faciem Domini parare vias 
eius. Ad dandam scientiam salutis plebi eius: in 
remissionem peccatorum eorum. Per viscera mi- 
sericordiae Dei nostri: in quibus visitavit nos 
oriens ex alto. Iluminare his qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent, ad dirigendos pedes nos- 
tros, in viam pacis. 


Das wir erlóset aus der hand unser Feinde / jm 
dieneten on furcht unser lebelang. Jn Heiligkeit 
und Gerechtigkeit / Die jm gefellig ist. Und du 
Kindlin wirst ein Prophet des Hóhesten heissen / 
Du wirst fur dem Herrn her gehen / das du seinen 
weg bereitest. Und erkentnis des Heils gebest 
seinem Volck / Die da ist in vergebung jrer Sünde. 
Durch die hertzliche Barmhertzigkeit unsers 
Gottes / Durch welche uns besucht hat der 
Auffgang aus der Höhe. Auff das er erscheine / 
denen / die da sitzen im finsternis und schatten 
des Todes / Und richte unsere füsse auff den weg 


des Friedes. 
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Pſalmai ant Kitameta. 


Tant mes iſch ranku neprickelu 
muſu bn rien ſlußtumbun 
be baiſuma. 

Su ſchwentibe ir teiſibe po io 
akimis: wiſſoſu dienoſu giwatas 


mufu. 

Ir tu waiteli Pranaſchas auto 
ſcʒauſoia bufi wadintas: nefa pras 
eiſi pirm wieſchpaties weida io ke⸗ 
Ius pagatawiti. 

Ir duͤſi paßinti iſchganima io 
Einonemus: ing atleidima ghran. 

Per iſczas milaſchirdigiſtes Die⸗ 
wa mufu : purios atlanfic muš 
ateidams iſch aukſchta. 

Idant apſiſchwieſtuſi tiemus 
furie tamſoſu ir ſcheſchuͤleteie ſmer⸗ 
tis ſedi: u reditu Eolas mufu. ant 
tela pakaiaus. rba 


3 sk. dem; 


13 sk. ghreku. 
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Pfalmai ant Kitameta, 

Barba bik Tiewui ir Cunuitir 
Divaflei ſchwentai: faip buwa iſch 
pradzas taip nu ir wiſſada: ir ant 
amßiu amßia / Amen. 

o Benedictus Kunigas kozoni tefafa 
mmo: Pona: p. CARA tee 
wiſſas Choras fu įmonemis te gieſt: Te 
Deum laudamus Netuwiſtai. Potang Juz 
trina Kunigas te vſchrakin ſu wirſchu / 
malda / ir Benedicamus / kaip ira ane 


Miſchpara. 


Gieſme S. Ambraßze⸗ 
ijaus bei S. Auguſtma. 
Te Deum laudamus 
O Gott wir loben dich. 


— | 
Gator Dievo garbinam / Tawe 
wieſchpati 


Gloria patri et filio, et spiritui sancto. [Sicut erat in 
principio et nunc et semper, et in saecula saecu- 
lorum. Ámen]. 


Septynios lietuviškos eilutės po „Amen“ yrą sudarytojo 
nurodymai tikintiesiems. 


_ 


! Tawe Diewa garbinam / Tawe, 


1 Giesmė perspausdinta iš Giesme S. Ambrafeijaus (ży, p. 82-90). 
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W 


wieschpati paßinstam. Tawe amfinaghi tewa 
wissa eme schlowin. Tawesp wiest Angelay / 
Tawesp wissokias dangaus galibes. Tawesp Che- 
rubins ir Seraphins schauk balsu neperstoijenczu. 
Schwentas / Schwentas / 
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deum = TM. 
Hossa- Bet E nu 
“naghi gbi Tiewa SE feme Fr 
— — 
5 wiſſt Angelay / Taweſo 
Suter 


——2Ä— 


tóiffotiae dangaus galibes. Tawefp C hes 
Besser r 


— — —— 
— E 


rubins ir Seraphins / fchaut balſu neper⸗ 
Beta ang 


ſtoi ſenczu / Schwentas / Schwen⸗ ; 
tas 
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2 


P. 546 


— — — AME RS gt 


tas / Schwentas wieſchpatis Diewas 


ES ee ga 


Sabaot / Pilnij efti dangus irßeme Dias 


Pr Berg? 


ieftota garbes tawa. Tawe ſchlowin⸗ 
5 — Ks$SŚSĘ E tE Es at 
ingas id pi Tawe pras 


natu 5 Glow 5 mu⸗ 


p 


tu ſkayſczauſeſsis garbin pultas. 
eytnitu ftavfczaufcji Gi p D 


2 sk. ir ffeme. 


608 


Berree n mak: 


Schwentas wieschpatis diewas Sabaot. Pilnij esti 
dąngus ir ßeme Maiestota garbes rawa. Tawe 
schlowintingas Apaschtalu choras. Tawe Prana- 
schu pagirtasis skayczus. Tawe muczelniku skay- 
sczausessis garbin pulkas. 
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Tawe pa wissa Beme, schwenta paßinst baßnicza. 
Tewa neischmeruta Maiestota. Czestingaghi ta- 
wa tikra ir wienatighi Sunu. Schwentąije tayp ir 
palinksmintoije Dwase. Tu Karalus garbas Chris- 
te. Tu tewa 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 547 


EE EN 


Baßnicza Tiewa neifchmerus 


Beete gg 


ta Maie Rota. Czeſtingaghi tawa 


amani 


tikra ir wienatighi Sunu, Schwen⸗ 


taije taip ir palinkſmintoije Owaſſe. Tu 


bêngang 
Karalus garbas Chriſte. Tu teva 
ambis 


1 sk. po wissa. 
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irre E ITI. 
amfinafis offi Sunus. Tu ant iſchgelbe⸗ 
ena 


— — (ps OD 


ghima prieymdams 6mogu neſſibayſeiſen 


mergos cʒiſtos kuna. Tu laip iſehga⸗ 
NE 


4 — — 


leijey ſmertis geloni / atawerey tifenz 


Peau EIII = 


tiemus karaliſte dangaus. Tu pode this 


aA BOL 


nes Diewa fædi garbeije Tiewa Guda 
@ ij nfims 
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amfinasis essi Sunus. Tu ant ischgelbeghima 
prieymdams £mogu, nessibayseijey mergos czis- 
tos kuna. Tu tayp ischgaleijey smertis geloni, ata- 
werey tikintiemus karaliste dangaus. Tu podeschi- 
nes diewa sedi garbeije diewa. Sudza 
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tikims essi ateyses. Tawe todeley mes praschom 
mums tawa tarnams padeki, kurius branguiju 
krauiju atpirkay. AmBingije schlowe su schwen- 
tayseis mumus padawanoki. Sweikinki ir gelbek 
imones tawa / 
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55 
RHS 
tinums eſſi ateyſes. Tawe 


todeley mes praſchom mumus tara 
Ë: EBEN 


tarnams padeki / furius branguiju frau- 


Bes 500508 


iju atpirkay. Amßinaije ſchlowe 
— PT 
fu ſchtentayſeis mumus padamanoti, 


— 


w... 


— "ZUR" 
ä — a — 
Done ganik ir gibt ßmones 

tawa / 


P. 550 


am 
== 


tawa ir perßegnoki tewiſchke tas 


fotias bienas garbinam mes tawe. Ir 


GIG BSI EA 
| "os" LON Lei 


š ` 4 
lianpfinam washa tawa anta ampu ir 
tij anta 


ir perßegnoki tewischke tawa. Jr redik mus, bey 


danguy duk buti anta amßiu ambia. Per wisso- 
kias dienas garbinam mes tawe. Jr laupsinam war- 
da tawa anta amßiu ir 
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| 
H 
DTN 


TTT 


anta amßinuiju amßiu. Roczik wieschpatie schoije 


dienoije mus nug greku apsaugotij. Sussimilk ant 
mussu wieschpatie / Sussimilki ant mussu. Testow 
sussimilimas tawa ant mussu / Kayp ir nusiti- 


keijom ing tawe. 
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a === R 


anta amßinuiu amßiu Noczik wieſch⸗ 
Cod 
ä 


patie ſchoije dienoije mus nig ghreku 


ap ſougotij. Suſſimilk ant muffs 
— — —- — — 2 —4 
— a S. 

wieſchpatie / Suſſimilki ant muſſu 

39000000052 
SC 

Geftow fuffimilimas tawa ant muſſu / 
GEES 

Kaip ir nuſitikeijom ing tawe, 

Ing 
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— — 
ZER Ree 42 SE 


Ing tawe wieſchpatie tikiu nebufin 


————— amem, 


RRE Ree | wa A 
pagedintas ant un — — PoaIƏ = = = === = 


Ee 4 + $292 ° Jng tawe wieschpatie tikiu / nebusiu pagedintas 
men. ant amßıu ambia / Amen. 


Ricania Petuwiſchka 
pataifita pagal wieros 
chrikſczoniſchkoſes. 


Pirmas Choras. Antras C foras. ! Kyrie eleison. 


Christe eleison. 

Kyrieeleiſon Kyrieeleiſon. Kyrie eleison. 
Ehriſteeleiſon Chriſteeleiſon⸗ 
Kyrieeleiſon Kyriecleiſon. 
iij ` > hri⸗ 


Iš esmės versta pažodžiui iš lotyniško teksto, retsykiais at- 
sižvelgta į vokišką vertimą; nuo šaltinio ypač nutolsta keli 
(p. 559) sakiniai (pvz., Jdant mus mig wissa pikta gelbetumbi). 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, 
giesmė nr. 38: Latina litania correcta [= 1561 m. leid., giesmé 
nr. 38]; dar plg. 1553 m. Psalmodia, p. 372-374 [= 1561 m. 
leid., p. 281a-283b] ir 1573 m. Kirchengesenge (p. 516a—519b). 
Su juo iš dalies sutampa katalikų variantai, pvz., M. J. Caruso 
antologijos ir XVII a. rankraščio Seriniolum variarum litaniarum 
(Ms. Parm. 1330] tekstai. 
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Christe exaudi nos. 


P.553 


2 SC Deus. NOEL if flaufiti muš, 

F il Roc u Deus PRI iſch klauſtki mus. 

Miserere nobis. | iewe nch dangaus Diewe. 
Suſſimilk ant muſſu. 


Spiritus sancte Deus. 


Miserere nobis. 
Propitius esto. 


Sunau atpirktoijau ſwieta Die 
we. 2 pos ant muſſu. 


Parce nobis Domine. ſchwentoghi Diewe. 
Propitius esto. E Geh? ant muſſu. 
Libera nos Domine. alonus mumus bon, 
ur Atleiſk mumus wieſchpatie. 
Libera nos Domine. alonus mumns biti, 
r Get mus cee 
Ab omni malo. | Pig wiffu gbrictu. 
Libera nos Domine. Gelbe mus wieſchpatie. 
Ab insidiis Diaboli. Nóg wiſſa kleideghima. 
Libera nos Domine. kie T ue 
Gani gen Be 
Yhig Babangu weine. 


Gelbet mus Wieſchpatie. Nuͤg 


3 sk. isch; 


11 mumns taisyti | mumus. 
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A subitanea et improvisa morte. 


nogloſes ſmertis. Libera nos Domine. 
Gelbel mus Wieſchpatie. A peste et fame. 
AKT mara ir bada. Libera nos Domine. 


Gelbek mus Wieſchpatie. A bello et caede E 
Nuͤg faraughima ir praleghima nh nos Domine 
at mus SD patic. seditione et simultate. 
` HI neap antu. A fulgure et tempestatibus. 
Gelbel mus Wieſchpatie. Libera nos Domine. 
Nüg pa kuna / ßebu ir nepagadu. A morte perpetua. 
Gelber mus Wieſchpatie. Libera nos Domine. 
Nůg amßinoſes mertis. Per mysterium sanctae incarnationis tuae. 
Gelbe mus Bid tie. Libera nos Domine. 
Per diwna ir ſchwenta priemi p Per sanctam Nativitatem tuam. 
ma fimo Š tawa. See men Leun et Tentationes tuas 
Gelbet mus Wieſchpatie. P | 
Per ſchwenta vſchgimima tawa 
Gelber mus Wieſchpatie. 
Per Chritſchtima / pafnifa ir 
bimus tama. 
aum Jo Gd 


Libera nos Domine. 


1 1545 m. Geistliche Lieder išspausdintas vokiškas vertimas (gies- 
me 37): Für krieg und blut. 
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Libera nos Domine. 

Per Agoniam et sudorem tuum sanguineum. 
Libera nos Domine. 

Per crucem et passionem tuam. 

Libera nos Domine. 

Per mortem et sepulturam tuam. 

Libera nos Domine. 

Per resurrectionem et ascensionem tuam !. 
Libera nos Domine. 

Per adventum Spiritus sancti Paracleti. 
{Libera nos Domine. 

In omni tempore tribulationis nostrae.] 
Libera nos Domine. 

In omni tempore foelicitatis nostrae. 
Libera nos Domine. 

In hora mortis. 

Libera nos Domine. 

In die iudicij. 

Libera nos Domine. 


1 1545 m. Geistliche Lieder išspausdintas vokiškas vertimas: Durch 
dein heiliges aufferstehn und himelfart. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
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P. 555 


Gelbef mus Wieſchpa:ie. 

Per baiſeghima ir kraughinga 
prafaita tawa. 

Gelbek mus Wieſchpatie. 

Per frißu ir kenteghima tawa. 

Gelbek mus Wieſchpatie. 

Per ſmerti ir patafima tawa. 

Gelber mus Wieſchpatie. 

Per pricfelima ir dangun ßen⸗ 
gima tawa. Gelbek mus wieſchpa. 

Per ateghuna Owaſſes ſchwen⸗ 
toſes palwrmintoijes. 

Gelbe mus Wieſchpatile. 
Koßnami czefij palatmía mufu. 
(bet mus Wieſchpatie. 
Ghadineije ſmertis muſu. 

Gelbek mus Wieſchpatie. 
Dienotje fuda tawa. 

Gelbe mus Wieſchpatie. 

Mus 


6 sk. mus. 


P. 556 


Mus ghrieſchnuſus. 
Praſcham tawe iſchklauſit mus. 
Want Bafinice tawa ſchwenta⸗ 
ije reditumbi ir nhi m. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Want Biſknpus / Plebonus / it 
tarnus Baßniczas prieg teifaus 
ßodza / ir ſchwenta giwenima palai. 
kitumbi. Praſchom tawe 
Zant nechrikſczoniſtes ir wife 
fug papiktinimus attelintumbi. 
Praſchom tawe tſihklauſik mus. 
Tant kleidenczus ir iſchweſtus 
ing Feli teiſibes atweſtumbi. Pra. 
Want welna po mufu koiju fus 
trintumbi. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Idant wa afi Wong ing 
piuwi tawa adi i. 
Praſchom 


6 sk. ir; 
8 po palai reikia ne taško, o kėlimo ženklo. 
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Peccatores. 

Te rogamus audi nos. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam Catholicam regere 
et gubernare digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut cunctos Episcopos, Pastores et Ministros Eccle- 
siae in sano verbo et sancta vita servare digneris. 
Te rogamus audi nos. 

Ut sectas et omnia scandala tollere digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut errantes et seductos reducere in viam veritatis 
digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut Satanam sub pedibus nostris conterere digneris. 
Te rogamus audi nos. 

Ut operarios fideles in messem tuam mittere di- 
gneris. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Te rogamus audi nos. 

Ut incrementum verbi et fructum spiritus cunctis 
audientibus donare digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut lapsos erigere et stantes confortare digneris. 
Te rogamus audi nos. 

Ut pusillanimos et tentatos consolari et adiuvare 
digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut Regibus et Principibus cunctis pacem et con- 
cordiam donare digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut Caesari nostro perpetuam victoriam contra 
hostes suos, donare digneris. 

Te rogamus audi nos. 

Ut principem nostrum cum suis praesidibus, di- 
rigere et tueri digneris !. 


1 1545 m Geistliche Lieder išspausdintas vokiškas vertimas: Unsern 
landherren mit allen seinen gewaltigen leiten und schützen. 
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P. 557 


Praſchom tawe ich klauſik mus. 
ant daukſin ma ßodza ir wai 
fu dwaſes klauſantiemus duͤtumbt. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Want pülufiug priefeltumbi ir 
BZ: paftiprintumbi. 
raſchom tawe iſchklauſik mus. 
Want gundintifins palinxmin⸗ 


tumbi, 

Praſchom tawe ifc klauſik mus. 
Want Karalems ir Kunigaikſch 

tems pafaiju ir ſandara duͤtumbi⸗ 

Praſchom tawe iſch klauſik mus" 
ant C ſorui mufu amßina⸗ 

ghi iſchgaleghuna prieſch nepricte⸗ 

tus ſawus dūtumbi. 

Praſchom tawe iſch klauſik mus. 
"ant mufu ßemes wieſchpati / 

fu tío vrednikais reditumbi ir ape 

gintumbi. Praſchom 


11 trūksta kėlimo ženklo po Kunigaiksch; 
12 nereikia kėlimo ženklo po diitumbi. 
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P. 558 
Te rogamus audi nos. 
Praſchom tate iſchklauſit mus. Ut magistratui et plebi nostrae benedicere, et cu- 
ant muſu Rodnus Ponus ir stodire digneris. 
ßmoncs wiſſas perßegnotumbi ir Te rogamus audi nos. | | 
mbi, rel D, Ur afflictos et periclitantes respicere et salvare di- 
ant pawarguſius ir praßu⸗ ST | 
— ug Praſchom. u "E et lactentibus foclicem partum 
Want motriſchkems funtioms et incrementum largiri digneris! i 
° Lei lintma maifšiaus Te rogamus audi nos. | 
mdüma ir vſchauginima duͤtũ⸗ Ut infantes et aegros fovere et custodire digneris. 
raſchom tawe iſchklauſikmus. Te rogamus audi nos. 
ant bernelus ir ſerganczus Ut captivos liberare digneris. 
12 Kambi ir ſergetumbi. Te rogamus audi nos. 
GE tawe ifbtlaufiE mus. Ut pupillos et viduas protegere et providere 
Idant apfaltifius gelbetumbi. digneris. | ` 
Praſcho m tawe iſchtlauſtt mus. Te rogamus audi nos. 
% ant firat agit bles apgine Ut cunctis hominibus misereri digneris. 
tumbi ir apweiſdetum 
Praſchom tator Mtela uf mus. 
wë, wiſſoms Bmonans af, 
1 


d 6 


8 sk. linxma; 
12 sk. laikitumbi. 


1 1545 m. Geistliche Lieder išspausdintas vokiškas vertimas: Allen 
shwangern und seugern fröliche frucht und gedeien geben . 


6 . 
20 MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JŲ 

SALTINIAI 


Te rogamus audi nos. 
Ut hostibus, persecutoribus et calumniatoribus 
nostris ignoscere, et eos convertere digneris. 


[Ut coeli serenitatem nobis dones. 

Te rogamus audi nos.|' 

Ut fruges terrae dare, et conservare digneris 
Te rogamus audi nos. 

Ut nos exaudire digneris. 

Te rogamus audi nos. 

[Fili Dei.]? 


1 Pagal M. J. Caruso antologija (p. 92). 

2 Pagal XVII a. rankraštį Seriniolum variarum litaniarum (p. 18). 
1545 m. Geistliche Lieder išspausdintas vokiškas vertimas: O Jhesu 
Christ / Gottes Son. 
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P. 559 


Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Idant mufu neprietelims ghries 
kus atleiſtumbi ir taweſp priewer⸗ 
ſtumbi. Praſchom tawe iſchklauſik. 
‘dant mus nüg wiſſa pitta gels 
betumbi. Praſchom tawe iſch. 
Tant ora fivelfa ir gera duͤtum⸗ 
bi. Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Dane malonu litu duͤtumbi. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Idant malone gedra důtumbi. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
ant iawus ßemes duͤtumbi ir 


augotumbi. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
Idant mus malonei per tawa ſu⸗ 
nu Jeſu Chriſtu iſchklauſitumbi. 
Praſchom tawe iſchklauſik mus. 
O Jeſu Chrifte ſunau Do. 
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P. 560 


Praſchom tatve iſchrlauſik mus, 
Awmeli Diewa furfai neſchi 
ghriekus ſweta. 
Suſſimilk ant mufu, 
Awineli Diewa kurſai nefchi 
ghrictus fiveta. 
Suſſimilk ant mufu. 
Awineli Dievo kurſai nefchi 
ghriekus ſweta. 
uſſimilk ant mufu. 
O SA: iſchklauſiki mus. 
O Chriſte iſchklauſiki mus. 
Kyrieeleiſon. Kyrieeleiſon. 
Chriſteeleiſon. Chriſtecleiſon. 


Kyrieeleiſon. pricelciſon. 
Caldas paftui Litanias 


gedotinas alba bilotinas. 
Wieſch⸗ 


(pabaigoj) 
Iš esmės pažodinis vertimas iš lotyniško teksto. 
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Te rogamus audi nos. 


Agnus Dei qui tollis peccata mundi. 
Miserere nobis. 

Agnus Dei qui tollis peccata mundi. 
Miserere nobis. 

Agnus Dei qui tollis peccata mundi. 
Dona nobis pacem. 

Christe, exaudi nos. 

Christe, exaudi nos. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


! Domine non secundum peccata nostra facias no- 
bis. Neque secundum iniquitates nostras retribuas 
nobis. 


Deus misericors Pater, qui contritorum non despicis 
gemitum et moerentium non spernis affectum, 
Adesto precibus nostris, quas in adflictionibus, 
quae iugiter nos premunt, coram te effundimus, 
easque clementer exaudi, Ut hoc, quod contra nos 
diabolicae ac humanae fraudes moliuntur, ad 
nihilum redigatur, consilioque tuae bonitatis 
dispergatur, Ut nullis infectationibus laesi, in 
Ecclesia tua 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, pirmoji mal- 
da po giesmės nr. 38 [= 1561 m. leid., pirmoji malda po giesmės 
nr. 38]; dar plg. 1553 m. Psalmodia, p. 275 [= 1561 m. leid., 
p. 283b]. 
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P. 561 


SP Sdcbpatie nekorok mus paga⸗ 
lei mufu ghrieku. 
Nei attaduͤk mumus pagalei 
mufu piktenibiu. 


D ewe ſuſſunilſtaſis Tiewe/kur⸗ 
fai ſmutnuiju ne papeiki du⸗ 
ſaughima / ir raudotjenczuiju ne 
panekmi nora / Daivigdef ant mal: 
du muſu / kuriomis wargſmuſu 
muſu / turie mus daßn ai ſlogin / 
tawe praſchom / bei tas maldas ma⸗ 
lonei iſchklauſit / Idant tatai wiſs / 
ka priſch mus Welniſchkas ir Emo; 
giſchkas kitraſtes duͤmo / ing nefa 
butu pawerſtas / bei pagalei rodas 
tawa geribes butu iſchbarſtitas / 
Idant nießednu perſekdineghimu 
nepaßeifti / Baßniczonje tawa 
chwen⸗ 
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P. 562 


fehwentoife / tau wiſſada Dietaivos 


tumbim. Der Ihefu Ehriſtu witſch⸗ 
pati mufu / Amen. 


Kita Malda. 
Sughrickbiöm mes futicwats 


mufu: 
Neteiſei dirbom ir piktanbe pas 
darem. 


GE: kurſai ghreſchienzůſius 

neperleidi praßuti / net ſuſſi⸗ 
wers ir giwens / Praſchom mes ta⸗ 
we iſch duͤgna ſchirdies / Reeg 
tate Eorone diel ghreku mufu atto; 
lint nóg muſu / bet OBE mums paf 
filepfcbiti / ir og ghrekus mufu ta, 
M KC e Pa 

u or leſchpati mutu/ 
Amen. X Rua 


Versta iš lotyniško teksto ir vokiško jo vertimo. 
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sancta, tibi semper gratias agamus, Per Iesum 
Christum Dominum nostrum, AMEN 


! Peccavimus cum patribus nostris. Iniuste egimus, 
iniquitatem fecimus. 


Deus, qui delinquentes perire non pateris, donec 
convertantur et vivant, debita quaesumus peccatis 
nostris suspende vindictam, et praesta propitius, 
ne dissimulatio cumulet ultionem, sed tua, pro 
peccatis nostris, misericordia semper abundet, Per 
Dominum nostrum lesum Christum, Amen. 


?Wir haben gesundiget mit unsern Vetern. Wir ha- 
ben misgehandelt / und sind Gottlos gewesen. 


Herr Gott himlischer Vater / der du nicht lust hast 
an der armen sunder tod / lessest sic auch nicht 
gern verderbern / sondern wilt / das sie bekeret 
werden und leben / Wir bitten dich hertzlich / 
Du woltest die wol verdienete straffe unser sunde 
gnediglich abwenden / Und uns hinfurt zu bes- 
sern / deine barmhertzigkeit mildiglich verleihen / 
Umb Jhesus Christus unsers HERREN willen / 


Amen. 


1 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia, p. 275 
[= 1561 m. leid., p. 283b]. Dar plg. 1545 m. Geistliche Lieder, 
trečioji malda po giesmės nr. 38. 

2 Vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder, pir- 
moji malda po giesmės nr. 37 [- 1561 m. leid., pirmoji malda 
po giesmės nr. 37]. 
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P. 563 


! Herr gehe nicht ins gericht mit deinem knechte. 


Dann vor dir wird niemand der da lebet gerecht- Rita dai alda 


fertig sein. 


Herre Gott himlischer Vater / du weist das wir in so Ne ijeif (Wiefhpatie) ing ſuda 
mancher fahr von menschlicher schwacheit we- ſu (armi tawa. 
gen nicht können bestan / verley uns beyde an Nes ne bus apteiſintas poa- 
leib n seele > / 1 wir > > I das kimis tawa wiavienas gijwenafis. 
uns umb unser sunde willen quelet / durch deine 
hūlffe uberwinden / Umb ess Christus unsers Sagalifis Diewe/turfai mus 
Herren willen / Amen. tolio fu priegadofu pagulditus / 

fmai negalinczus pa keſti/ dil ſilp⸗ 

? Deus qui nos in tantis periculis constitutos pro numa / ßmogiſchka / duͤt mumus 
humana fragilitate scis non posse subsistere: da ſweukata duſchias ir kuna / idant ta⸗ 
nobis salutem mentis et corporis: ut ea quae pro tai wiſs / las mus vß ghriekus mu⸗ 
peccatis nostris patimur: te adiuvante vincamus. ſu mus wargin / tawa padeghimu / 
i eundem dominum nostrum ihesum cristum iſch galetumbim. Per Jeſu Shri. 
filium tuum qui tecum vivit et regnat in unitate fiu Wieſchp ati mufu / Am cu. 


spiritus sancti deus. Per omnia saecula saeculo- 
MEDIA VITA. 
Mitten wir im leben find, u. 


Opibui 


rum. Ámen. 


Versta i$ lotyniško teksto ir vokiško jo vertimo. 

8sk. perkesti. 

(pabaigoj) 

Gana laisvai versta iš M. Lutherio vokiško teksto, atsižvelg- 
ta į J. Seklucijano lenkišką vertimą; nuo vokiško šaltinio 
ypač nutolta pirmojoje strofoje. Melodija atitinka vokišką 


šaltinį. 
1 Vokiškas tekstas pateikiamas pagal 1553 m. Psalmodia (p. 280). 
Su skirtumais išspausdinta 1545 m. Geistliche Lieder (antroji mal- 
da po giesmės nr. 37). 
2 Lotyniškas tekstas pateikiamas pagal 1555 m. Missale secundum 
ritum Augustensis Ecclesiae (p. 31a). 
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55 
Wi gerauſa (CS / ſmertis 
Kur pagalbas mes eſchroſim / eng maz 
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! Mitten wir im leben sind / mit dem tod umbfan- 
gen / Wen such wir der hülffe thu / das wir gnad 
erlangen / Das bistu Herr alleine / uns rewet un- 
ser missethat / die dich Herr erzürnet hat / 
Heiliger Herre Gott / Heiliger 


? Srzód naszego żywota śmierć nas ogarnęła. I któż 
nas wspomoże otrzymać miłosierdzie. Na tym ty 
jest sam panie, Luto nam jest naszej złości, 
którąchmy cię przegniewali, Święty panie boże, 
Swięty 


“Cuentas Pone Diewe / Schwemas 
X ij macnus 


5 trūksta kėlimo ženklo po mu. 


1 Vokiškas M. Lutherio tekstas ir melodija pateikiama pagal 1545 m. 
Geistliche lieder, giesmė nr. 35 {= 1561 m. leid., giesmė nr. 35); 


dar plg. 1573 m. Kirchengesenge (p. 572b-573b). Tekstas 
perspausdintas Ph. Wackernagelio antologijoje (t. 3, p. 10-11) 


ir su melodija jo knygoje Martin Luthers Geistliche Lieder, p. 46- 

48. Lotyniško originalo (plg. H. A. Danielio antologiją, t. 2, 

p. 329) nepateikiame, nes jis visiškai skiriasi ir nuo M. Lutherio 
perdirbinio, ir nuo lietuviško teksto. M. Lutherio teksto melodija, 
nuo kurios kiek skiriasi 1544 m. Ein Gesangbuch der Brüder in: 
Behemen unnd Merberrn (p. 188b-189a; dar plg. 1559 m. leid 
p. 196b-197a) variantas, vartojama kaip cantus firmus 1544 : 
Newe deudsche geistliche Gesenge (p. 134-135, 138-139) 
1551 m. Geistliches Gesangbüchlein (d. 1, p. 67-70) daugia 
siuose kūriniuose; dar plg. Luthers Kirchenlieder (p. 165-11 


2 Lenkiškas J. Seklucijano tekstas pateikiamas pagal 1547 m. Piešni 
duchowne a nabozne (1897 m. perspaudas, p. 24) [= 1559 m. 


Piesni Chrześciańskie, p. 14b-15a, kur tekstas išspausdintas be 
melodijos]. 


26 MARTYNO MAN 
RAŠTAI 


SALT 


starcker Got, Heiliger barmhertziger Heiland / 
du ewyger Gott / Las uns nicht versincken / in 
des bittern todes not / Kyrieleison. 

Mitten in dem tod anficht / uns der hellen rachen / 
Wer wil uns aus solcher not / frey und ledig 
machen? Das thustu Herr alleine /es jamert dein 


barmhertzigkeit 


moczny boze, Swiety milosierny zbawicielu, 
wszechmogący boże, nie daj nam zaginąc, wieczną 
tej śmierci gorzkością. Kyrie eleyson. 

Srzód naszej śmierci, tedy nam piekielna pomsta gro- 
zi, Któż nas z takowej męki wyzwoli i zbawi. To 
panie uczynisz sam, Bo luto twojej miłości, 
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Ne dit mums nugrimſti / Ezefu kare 
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(300 fes ſinertis / $5 
Widui ſmertis na mums terz 
ſchin / Detla karſchtu egumi: Kurs 
Hau iſch tos pelag mukas / Pada⸗ 
rijs duſchas walnas / Tu gelbſi Res 
(au wienas / Nes gail tawa fumi 
limas / 
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limas / Muſſu wargi bei mutas; 
Schwentas Pane Diewe / ſchwen⸗ 
tas magnus Dicive / Schwen⸗ 
tas ſumilſtaſis gelbetouau / Tu am 
fins Dꝛewe ne def nuͤſſiminti / diel 
gilaus peklas vgnis / Kyrieleiſon. 
Widui Peklas didzu muku / 
Gramſdin mus ghrickai mufu: 
Kop iſau mes turim teketi / Kurs 
galetu mus gelbeti / Taweſp Pon 
Chriſte wienap / Pralets eſt tawa 
kraus brangus / Tas gan padare 
vB ghrickus / Schwentas Pane 
Diem / Schwentas marinus Die 
we / Schwentas ſunulſtaſis gelber 
tocjau/ Tu ambing Diewe / Ne ddf 
mums nuͤpulti / Whig tikras 
wier as dzaukſma / 
Kyrieleiſon. 


X ij tania 


unser sund und grosses leid / Heiliger Herre Gott / 
Heiliger starcker Got / Heiliger barmhertziger Hei- 
land / du ewiger Gott / Las uns nicht verzagen / 
für der tieffen hellen glut / Kyrieleison. 


Mitten in der hellen angst / unser sund uns treiben / 


Wo solln wir denn fliehen hin / da wir mügen 
bleiben / Zu dir Herr Christ alleine / Vergossen 
ist dein thewres blut / das gnug für die sunden 
thut / Heiliger Herre Gott / Heiliger starcker 
Gott / Heiliger barmhertziger Heiland / du ewiger 
Gott / Las uns nicht entfallen / von des rechten 
glaubens trost / Kyrieleison. 


Naszej skargi i bolešci, Swiety panie boze, Swiety 
moczny boze, Swiety mitosierny, zbawicielu, 
wszechmogący boże, nie daj przyé w rozpacz złą, 
tą to piekielną grozą, Kyrie eleyson. 


Srzód piekielnej teskliwości przywodzą nas grzechy, 


Gdzież się już uciec mamy, żebychmy byli przes- 
pieczni. Do ciebie Chryste miły, Twa droga krew 
jest przelana, Ta za grzechy dosyć czyniła Święty 
panie boże, Święty moczny boże, Święty mi- 
łosierny zbawicielu, wszechmogący boże, nie daj 
nam stracici pociechy skutnej wiary. Kyrie eleyson. 


MARTYNO MAŽVYDO 
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! Litania nauieji suguldita ant tas notas kaipa giesti- 


> >. > danguiesis. Got Vater jn dem Citania Nauiey ſuguldi⸗ 
immelreych. ta nůg M. Georguiſa Zabloti⸗ 


— „A bal : Ti 4 

doce f É 7 = = BE == ufa fu Z na m 

Br = =: = z === O Gott Vater im Himelreich/ c. 
| | 


| ng .. 
„„ 

Besseres >>. 
— Lond — — 


———— m — e E — € 


O Diewe kurs dangui efti / O Jesau ijr schwenta 
dwase / O Traice Diewa schwentagij / Venibe é Diewe kurſs bauaui eſſi / O 
Diewa ———— s.s. 


eee eee eneen ëng — . — . 


cze Diewa ſchwentagi / Venib Orewa 
amfis 


Perspausdinant tekstą iš Katekizmo praleista viena strofa; 
penktojoje strofoje neapleisk pakeista į neprastak. 


1 Plg. Katekizmg, p. 54-59. Kartu pateikiama lietuviškos giesmės 
Tewe musu danguiesis (plg. p. 381—385) melodija. 
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— R 
B — x 
ambinagi/ Prafcham tawt taip fadciei/ 19 == 


— v d" — 2 — m O | — 


zgisg 5 — amfinagij / Prascham tawe kaip Badeiei / Isch 
= NS: - —-— klausai tu mus malonei. 
— POP ras —— * dumm ga 


Diewe grekus tu mums atleisk / Pagal darbu mums 


ee ege ati eift , neatwersk / Jsch malanes mums susimilk / Gre- 


kus musu wysus ußmirsk / Diel didzia susimili- 
Pagal darbu mums neafwerft, ma / Saugak dusche taip ir! kuna. 
Ich malanes mums E Apgink mus kiek wiena cziesa / Nog cziarta zdradas 
Ghrefuś / mafu wiſſus rſimirſt / kytresia / At muschk iu strelas deganczias / Mus 
Diel didzia fufsimilimu, C'augaf noßuditi gieidenczias / Ach Diewe neapleisk mu- 
duſchie taip it kuna su / Duschas ijr kunus wargusu. 
Apgmk mus fick wiena czieſa / 


czarta ſdradas kitreſa / At⸗ 

muje io ſtrelas deganczas / Mus 

nógubiti geidenczas / Ach Diewe 

neapleiſt muſu / Duſchias ir funus 
warguſu. 

X ü Apging 


1 Išspausdinta raipir. 
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Apgink tu mus tawa raka / Nog piktibiu ijr kiek 
greka / Nog kariaugima ijr kawu / Nog branguma 
didzia iawu / Nog ugnis wandens Ur mara / Sau- 
gak tu mus sunus sawa. 

Apsaugak nog wacziu ligas / Nog smerties piktas ijr 
naglas / Ach weschpate mus neapleisk / Diena 
suda aschtra saugak / Gielbek nog amßinas smer- 
tis / Ved essi musu wieschpatijs. 

Tawa Jesau ußgimimu / Gielbek krauia ischlegimu / 
Saugak kurius tu atpirkai / Sawa smerti ischwa- 
dawai / Jr per schwenta prikielima / Saugak per 
dangun Begima. 

Schwentąie Baßnijczie apgink / Preg teisaus Radzia 
palaikik / Apsaugak 
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Ofpatuf tu mus tawa tanfa 
Nag piktibiu ir fict ghreka / Mg 
karaughima ir kawu / Jig brangu 
ma didza iawu / Nuͤg vgnis man, 
deus ir mara / Saugak tu mus 
funus fawa. 

Apſaugak nóg wacziu ligas / 
hig ſmertis piltas ir naglas / Ach 
wieſchpate muje nepraſtak / Diena 
fuda aſchtra ſaugak / Gielbet mig 
amßmas ſmertis / Ged efft mufu 


wwieſchpatis. 
awa Jeſau vßgimimu / Gelber 
frauta iſchleghimu / Saugat fur, 
tus tu atpirtai/ Sawa ſinerti fib, 
wadawai / Ir per ſchwenta prikeli⸗ 
ma / ſaugak per Dangun ßengima. 
Schwentaije Baßmczie apgint / 
Prieg teiſaus Badzia palaikit / Ap. 


faugot 


3 trūksta kėlimo ženklo po brangu. 
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ngok Gafniezco tarnus / Ir 
peccans wireſnus / Prevüf 
gabziap Dwaſſe ſchwenta / Jeib 
waiſiu didi daritu. 

Dur mums ſamdimkus teiſus / 
Wiera Chrikſczaniu turinczus / 
Schwenta Bafnicze palaukit Pi- 
teas wieras Chriſtau ardit / Kiei- 
denczius kielapi priwerſt / Ir miera 
tifra ghiems apreiſchk. 

Namdik tawa ranta ſtprie / 
Stawinczius priſch tawa fads 
Prieſch Baß 
Gebet Baßniczie Chritſcʒaniu / 
Kurei trifat rati neſchti / Tas kraus 
tawip brangus eſti. 

Liepk Gzfaraus Maieſtatui e 
Dagal tawes iab rebitu/3ab brit. 
cdianis mus apgintu / Ir pakani 

X v mus 


piltuiju fmaniu / 


baßniczies tarnus / Jr krikßianistes wiresnius / Pre- 
dok Badziap dwase schwenta / Jeib waiscziu didi 
daritu. 

Dok mums samdinikus teisus / Vera kriksczianiu 
turinczius / Schwenta Baßniczie palaikijk / Pik- 
tas weras Christau ardijk / Kleidenczius kieliap 
priwerk / Jr wiera tikra gims apreischk. 

Ramdyk tawa ranka stipry / Stawinczius prisch tawa 
Badij / Prisch macze piktuiu £maniu / Gielbek 
Baßnyczie kriksczianiu / Kurei krißu reik neschty / 
Tas kraus tawip brangus esti. 

Liepk Cesariaus! Maiestatui / pagal owes ieib re- 
ditu / Jeib kriksczianis mus apgintu / Jr pakaiui 


1 Išspausdinta Cesarians. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


mus laikitu / Nogi neprieteliaus Turka / Diewe 
saugak tawa raka. 

Dok miera tarp wisu panu / Tarp karaliu kuni- 
gaißscziu / Liepk Badi tawa apginti / Kursai 
ischganims mums esti / Te apgin kunu bei la- 
biu / Kurius tu atpirkai krauiu. 

Mussu pregtam kunigaikßui / Tawa ßadzia milie- 
taiui / Dok stipri raka kariauty / Sawa paniste 
apginti / Nog lygu kuna ia saugok / Dide swei- 
kata Jesau dok. 


RE }. 

Liepk panams teisei rediti / Muss isch teisibes sudi- 
ti / Jdant ßmanes pawargussyas / Pakaiui butu 
reditas / Jdant patam giera schirdij / Galetu tawe 
garbinti. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


P. 571 


mus laikitu / Nuͤgi nepretelaus 
Turka / Diewe ſaugak tawa ranta. 

Duͤk miera tarp wiſſu Panu / 
Tarp karaliu Zog Leg 
kadi cama apginti / Kurſai iſchga⸗ 
nims mums eſti / Te apgin tun 
bei labiju / Kurius tu atpirkat 
krauiu. 

Muſu pregtam Punigaikfesiui, 
Tawa ßadza miletatui / Oak ftipr, 
ranka kariauti / Sawa paniſte ap⸗ 

mti / Núg ligu Euna ia Ge. 
pe frecttata Man dif, 

'irp£ panams teiſei rein / 
Mus iſch teiſibes fuditis Yang 
ßmanes pawarguſias / Pataius 
butu reditas / “Want petam gera 
ſchirdi / Galetu tawe garbinti. 


Matriſch⸗ 


10 sk. stipre; 
14 sk. rediti. 
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Matrifhfias waiſſu ſunkin⸗ 
gas / Saugat ir markus ßindan⸗ 
Glas, Paſchak ſilpnams ba fer: 
gancziams / Ing tawe wiena ti⸗ 
kienczams / Duſchias iu ir kunus 
ſwerkink / Czieſi ſmertis ias paſti⸗ 
prmt. 

Ach Diewe DUE tiems kantru⸗ 
ma / Lurintims didi ſunkima / Sets 
ber Hh temnitzas teiſus / Vargus 
nuͤmeſt tatp ir riſchius / Linkſmink 
tu pats ſchitus didei / Kurie tur no⸗ 
mirti biaurci, 

Neprietelius mufu milzf / Viſ⸗ 
fus ghrekus tu giems atleiſk / Jeib 
mes wis ghims atleiſtumbim / Pa- 
taijui ſuieis butumbim / Duͤl ghre⸗ 
ſchnims gfretu gaileti / Ir malones 
tawa melftt. 

Våg 


Matrischkias waiscziu sukingas / Saugak ijr Rin- 
denczius waikus / Paschak sylpnams bei ser- 
gancziams / Jng tawe wena tikiencziams / Du- 
schias iu ijr kunus sweikink / Cziesi smertis ias 
pastiprink. 

Ach Diewe dok tims kantruma / Turintims didi 
sunkima / Gielbek isch temczias teisus / Vargus 
nomesk taip ir! rijschius / Lijnksmink tu pats schi- 
tus didei / Kurie tur nomirti biaurei. 

Ne prietelius mussu miliek / Vijsus grekus tu gims 
atleisk / Jeib mes wijs gims atleistumbim / Pa- 
kaiui su ieis butumbim / Dok greschnims greku 
gaileti / Jr malones tawa melstij. 


1 Išspausdinta zaipir. 
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Nog nepagadu Ur weiu / Saugak sanczius ant 
wandeniu / Gielbek te kariauiencziosius / Tus su 
Turkais kauiencziosius / Palaimink tawa kriks- 
czianius / Kurius atpirkai per krauius. 

O Diewe tu mus! ischklausik / Szemes waiscziu 
sweika laikik / Ginki nog kruschas? ischkadu / Jr 
nog wysu nepagadu / Dog tawes mums neus- 
Bmirsti / Tawy ambinai schlowinti. 

Riedik materis ijr sunus / Scheimina bei daiktus 
wijsus / Ramdijk mums pikta gieidenczius / Muss 
praßuditi trakschtanczius / Nog ischkadniku mus 
gielbek / Tawa sargiba mus turiek. 


1 Išspausdinta tumus, 
2 Išspausdinta rruschas. 
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Nig nepagadu ir wein San- 
gat ſanczus ant wandenia / Gelbek 
te karauienczůſus / Tus fu Turkats 
kauienczuͤſus / Palaimink tawa 
chritſczzamus / furing atpirfai per 
krautus. 

O Diewe tu mus iſchklauſit / 
Szemes waifiu ſweika laikit / Gin 
Fi mig kruſchas iſchkadu / Ir nig 
wiſſu nepagadu / dur tawes mums 
neuſchmirſti / Tawi amßinai ſchlo⸗ 
inti. 

Redik materis ir Sunus / ſchei⸗ 
mina bei daiktus wiſſus / Namdik 
mums pitta geidenczus / Mus 
praßuditi trakſchtanczius / Mig 
(etc mus gelbek / Tawa 

argiba mus turck. 


O Jeſau 
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19 Zefau funeli Diewa / O Ghri- 
ſtau malane Tiima/ Jeſau Diewa 
awineli / Tu ghrekus mufu pałieli/ 
O ivaiffian Diewa ſchwentaſſis / 
Suſſimilk ant muſu / Amen. 


Malda. 
Pagelbek mus Diewe iſchgani⸗ 


"éi mufu: 

r diel garbes warda tawa gani? 
nais / bei malonus / buf ghrekams 
muſu diel warda tawa. 


Iſagaliſſis amßinaſſis Die, 
Wa kun Dwaſſe wiſſos Baf- 
niczas kunas ſchwentinamas ir re⸗ 
domas wa: Iſchklauſik mus of 
wiſſus vredus meldzenczus / idant 
pagalei dowanas tarea meiles / nuͤg 

tu wiſſu 


2 ck. Tiewa; 
10 sk. mus. 
Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. 
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O Jesau suneli Diewa / O Christau malane thiewa / 
Jesau Diewa awynelij / Tu grekus mussu pakie- 
lij / O waiscziau Diewa schwęntasis / Susimilk 


ant musu Amen. 


! Adiuva nos Deus salutaris noster. Et propter glo- 
riam nominis tui libera nos, et propitius esto 
peccatis nostris, propter nomen tuum. 


Omnipotens aeterne Deus, cuius spiritu totum cor- 
pus Ecclesiae sanctificatur et regitur, Exaudi nos 
pro universis ordinibus supplicantes, ut dono 


gratiae tuae 


1 Tekstas pateikiamas pagal 1545 m. Geistliche Lieder (antroji malda 


po giesmės nr. 38). 
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ab his omnibus pura fide tibi serviatur per Chris- 


tum dominum nostrum ihesum cristum filium tu wiſſu cziſta wiera fau flugiem 


tuum qui tecum vivit et regnat in unitate spiritus butu: Der Au Chriſtu Wieſch⸗ 


sancti deus. Per omnia saecula saeculorum. Amen. pati mufu 2 
Domine Rex Deus Abraham. 


mara EE AE | 
ee 555 5 


—— uno bed) 


—— — 
as 


Wieſchpatie Karalau Diewe Abr 


= Giedro ge: 
ha ma dudi mumus Lijtu mierz 


— ä — —Q- — 
een —— — 


— — yw 
! Domine rex deus abraham dona nobis pluviam su- 20 . 
per faciem terrae ut discat populus iste, ng anta weide ßemes / 


uman DÉI" aa NEE me 


ijab Gino tu fmones ta⸗ 


1 sk. slufSiema. 
Pažodinis vertimas pagal lotynišką tekstą. Melodija sutinka 
su vokiško arealo variantais. 


1 M. J, Caruso antologijoje (p. 232) perspausdintas tekstas pateikia- 
mas pagal 1555 m. Processionale (p. 105a), nuo kurio natų atsi- 
ribota, nes tik pradžioje apytikriai atitinka lietuviškąsias; kartu 
pateikiama (pagal Die Melodien der deutschen evangelischen Kir- 
chenlieder (t. 5, p. 320), kur pakeistas raktas ir natų žymėjimas) 
1632 m. vokiško vertimo melodija, rodanti, kad lietuviškas va- 
riantas sietinas su vokiško arealo tradicijomis. Tai gana reta anti- 
fona, randama Paryžiaus valstybinės bibliotekos rankraščiuose 
(nr. 17296 bei 12584) ir Monzos (Italija) kapitulos rankraštyje 
(nr. c.12.75). 
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WA AAA ey 


I pen 


— — Ñ Í OP ag 


wa / iog w eſſi Wieſchpa⸗ 


ſu / Halle lu ia. 
Verfus, Pal. 103. 
bin abang kalnus iſch aukſti⸗ 
biu ſawa / Hallcluia. 
ch waiſaus Darbu tama bus 
puſotinta Bene’ Halleluia. 

Suali ir ſuſſimilſtaſis 
mig tawes tuͤrim giwata / fru- 
teghima / ir buwima / praſchom 
praßen⸗ 


Psalmės eilutė versta pažodžiui iš lotyniško teksto; po jos 
einančią maldą vietomis galima laikyti gana laisvu vertimu 
iš teksto Deus in quo vivimus movemur et sumus. Sekvencija 
Praffengimus silpnibes musu diel milaschirdistes tawa mumus 
sussimildams atleisk neturi atitikmens ir gal buvo įterpra re- 
miantis kita per tas pačias apeigas vartojama malda (plg. 
1567 m. Sacerdotale volumen, p. 115a: Ineffabile misericor- 
diam tuam quaesumus domine nobis clementer ostende: ut si- 


mul nos a peccatis omnibus eruas, ir t. t.). 
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quia tu es dominus deus noster alleluya. 


! Rigans montes de superioribus suis, de fructu 
operum tuorum satiabitur terra. 


? Deus in quo vivimus movemur et sumus: 


1 Eilutė pateikiama pagal 1529 m. Psalterium (psalmė 103, eil. 13). 

2 Tekstas pateikiamas pagal 1555 m. Missale secundum ritum Augus- 
tensis Ecclesiae (p. 427b); dar plg. 1542 m. Missale Romanum 
(p. 210b) ir 1874 m. Missale ad usum insignis ecclesiae eboracen- 
sis (t. 2, p. 170). Del sekvencijos prafengimus silpnibes musu diel 
milaschirdistes tawa mumus susimildams atleis plg. ir maldos „ad 
serenitatem poscendam“ pabaigą: wt qui iuste pro peccatis nostris 
affligimus, misericordia tua praeveniente, clementiam sentiamus 
(Missale ad usum insignis ecclesiae eboracensis, t. 2, p. 171). 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


i 


pluviam nobis tribue congruentem: ut praesenti- 
bus subsidijs sufficienter adiuti: sempiterna fidu- 
cialius appetamus. Per dominum nostrum ihesum 
cristum filium tuum gui tecum vivit et regnat in 
unitate spiritus sancti deus. Per omnia saecula sae- 
culorum. Amen. 


dp — ee 


| | | 


! Aufer a nobis Domine cunctas iniquitates nostras, 
ut 


?^Nim von uns Herr Gott / unser sünd und misse- 


that / auff das 


1 Lotyniškas originalas ir melodija pateikiama pagal Das katholische 
deutsche Kirchenlied in seinen Singweisen (t. 1, p. 599); pastebėta, 
kad ir čia pateiktas, ir kitas W. Bäumkerio (p. 598) perspaus- 
dintas melodijos variantas šiek ciek skiriasi nuo lietuviškosios. Dėl 
teksto ir melodijos dar žr. 1882 m. Manuale et processionale ad 
usum insignis et praeclarae ecclesiae Sarum (p. 185-186) ir 
1690 m. Processionale parisiense (p. 156-157). Tekstas be melo- 
dijos išspausdintas 1497 m. Missale ad usum ecclesiae parisiensis 
(p. 137b). 

2 Vokiškas vertimas pateikiamas pagal 1567 m. Geistliche Lieder und 
Psalmen (p. 156b-158b); melodija tik iš dalies sutampa su 
lietuviškąja. 
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praßengimus ſilpuibes mufu diel 
milaſchirdiſtes tama mumus ſuſſi⸗ 
mildams atleiſt᷑ / irgi litaus paga: 
dniga dowana iſch dangaus wan⸗ 
Denu roczik duͤti diel atguuwintma 
Pemes wajang: Idant ſcho ſwieta 
priewolemis daukſingai pagelbės 
/ amßmoia Dangaus lobia draſe⸗ 
faa gaftumban. Per Jeſu Chriſtu 
tawa wienatighi Sunu, x. 
Aufer a nobis Domine, 


— $x 
——— 


— —— — — . — 


E: Timk knügn muſu = E 


fiue E mafu / = galeſim 
chfials 


Iki sekvencijos Jschklausik mus Jschklausik mus / Jschklausi- 
ki maldas musu (p. 579) pažodinis vertimas iš lotyniško šal- 
tinio, kuris su melodija perrašytas vienoje XV-XVI a. Par- 
mos benediktinų vienuolyno rankraštinėje maldaknygėje; 
kelios likusios ne tokios kanoniškos sekvencijos būdingos 
vokiškiesiems vertimams perdirbiniams (vienas jų išspaus- 
dintas 1573 m. Kirchengesenge, p. la—1b). Melodija iš esmės 
atitinka lotynišką šaltinį. 
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was — — —— 


chiſtais bumais ifiei ti ing ſchwen⸗ 
—= -J 

Ex — —— 
iu ſchwentide. Sulſimülki / ſuſ⸗ 
—̃— 

ſimilli 


tawa brangu ne ant ambia bati 
x mumus 


er 
Bere cp EEEE 
Br 
Bites 


mereamur puris mentibus introire ad sancta sanc- 


torum, alleluia 
Miserere, miserere, miserere domine populo tuo quem 
redimisti Christe sanguine tuo, ne in aeternum 


wir mit rechtem glauben unnd reinem hertzen / 
in deinem dienst erfunden werden. 

Erbarm dich / erbarm dich / erbarm dich / deines 
Volcks O Christe das du erlėst hast / mit deinem 
tewren waren blute. 


lsk. czistais; 
1-2 sk. schwentu. 
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irascaris nobis, alleluia Exaudi, exaudi, exaudi do- 
mine preces nostras [............. ]! 


Erhóre / erhöre / erhóre unser bit Gott Vater Schöp- 
ffer aller ding /hilff uns und sey uns gnedig. 


Erhóre / erhóre / erhóre unser bitt O Christe der 
welt heiland / hilff uns und sey uns gnedig. 


Erhöre / erhöre / erhóre unser bitt heiliger Geist du 
ewiger Tróster erleucht uns und sey uns gnedig. 


1 Sckvencija Exaudi, exaudi, exaudi domine preces nostras it jos melo- 
dija nukelta po Miserere, kad būtų patogiau lietuvišką tekstą ly- 
ginti su originalu, 
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r 
fess oes 
mumus ruſtus. Iſchklanſik mus 


A — BA 
— 


— — 


— wa e 
— 


Iſchklauſik mus / Iſchklalrſiki maldas 


— —— — ——— ———— 


KE —— 
2A —— 

Amßinaſis Diewe Tiewe 
Jeſau Chriſte ſunau Diewa 
Amßinaghi dwaſſe ſch venta 


— —————————.— 
—2.— — aon — —— em 
— 


—— j s sar w A. us 


mufu 


SE FI 
Cutwertaghi wiſſu daiktu. 
Atpirktoijau wiſſa ſweta. 


Linkſmintoghi wiſſu ſmutnu. 
Gelbe 
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ä 
Gelber mus ue nog mara ghriefchnysie 
Melſt vf mus ghrieſchnus / ir 
Apfchweſk mus ghreſchnus / ir 
Saugok nig kruſchas / per 
Dit miela litu ir 

Dit gehdra mierna ir 


— m s (a — 


— —— — eg 


BB Ps = 
Pf mums malonus. 
båt mums malonus, 


bór mums maloni. 


kuna ir we — tru. 
bilf mums malonus, 
bilf mums malonus. 


alda priſch Nepriete⸗ 
lus Chrikſczoniſtes. 
Y ii Contere 


M ff 
Kä 


* Melodijos dalies pakartojimas. 
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- | e—e— 
EE: ew Dana again 


inimicorum, dc, 


= = —— +s 

EE 7 == — aes 

5 Su an wiefchpatic 
SE ei , 


ftipribe neprie te lu chrikſczo⸗ 
Papas et = =: SSE ä 
2 Fg tne wort: — 


! Contere Domine fortitudinem inimicorum Eccle- 


siae tuae et disperge illos virtute tua, ut cogno- niſtes tawa / ir iſch > 
scant, quia non est ee E84 Z 


?O du ewiger Gott / zurstóre die macht und stercke d " : 
anus macn 
der grausamen Feinde deiner Christenheit / Und .Rtamemamafi aa 
mit deiner Göttlichen Krafft / wollest sie gantz ————-BH ee AA 2 
zurstrewen / auff das sie mögen erkennen und *. REF 
befinden / das sonst fata, ` Icdant pafintu/iog mera 


fita 


Pažodinis vertimas iš lotyniško šaltinio. Melodija atitinka 
1567 m. vokiškame giesmyne išspausdintą lotyniškąją me- 
lodiją. 


1 Lotyniškas originalas pateikiamas pagal Das katholische deutsche Kir- 
chenlied in seinen Singweisen (1. 2, p. 296). 

2 Vokiškas vertimas ir melodija pateikiama pagal 1567 m. Geistliche 
Lieder und Psalmen (p. 281a-281b). 


MARTYNO MAZVYDO 643 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


P. 582 


kita Diewa / kurs farianu " 


| AA — saa 
Lessing 


— — te . u. u... — RS J 
— -— saran 
— - 2225 


mus tiektai tu wienas Dievas muſu / 


zag tp == 
+É Ben 
Halle fuia. 


a; 0 


€ 


2 W Gate 


644 


je er 
Bl = 


alius gui pugnet pro nobis nisi tu Deus noster. 


Niemandt für uns streittet denn du unser Herr Gott 


alleine. 
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1T. Pirmas. 

Ne tureki kytu Diewu preg manes. 

II. Antras. 

Negimki warda pana, Diewa tawa 
naprasnai. 

III. Treczas. 

Atminki idant diena schwenta 
schwęstumbi. 

HI. Kietwirtas. 

Cziastawaki tewa ir matina tawa iei nari 
ilgai giwenti ant szemes’. 


1 Tekstas pateikiamas pagal Katekizmg, p. 18-20; jame trūksta 
1570 m. varianto pradinio sakinio Asch esmi Wieschpatis Diewas 
tawa, kuris turi tikslų atitikmenį Vulgatoje: Ego sum Dominus Deus 


tuus, plg. Išėjimą 20, eil. 2. 


2 Plg. Vulgatą (ut sis longaevus super terram): gal ji turėjo įtakos 


1570 m. variantui. 
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Catechiſma praftas 
Textas. 


Deſchimtis Schwentu 
Diewa prieſakunu / paraſchi⸗ 


tu * Moyſa tnigofu 
X. Paguldunc. 


bes Priefatimas. 

Ach fm Wieſchpatts Diewas 
tawa: Neturet kitu Diewu prieg 
manes. 

Antras Priefafimas, 
Ne imkt noprofnat warda Die 
m tawa; Pricfafima 
reczas 6, 
Jimini wen Dima Schwenta 
Ketwirtas Prieſafimas. 

Garbint Tiewa tama ir Motina 

tawa / (eng ilgai gtivcfi ant emes. 
Penktas 


Pagal Bibliją suredaguotas 1547 m. tekstas; pridėtas saki- 
nys Asch esmi Wieschpatis Diewas tawa turi tikslų atitik- 
menj lotyniškoje Biblijoje. 
15 sk. jdant. 


P. 584 


Denftas Driejafimas. 
Ne vßmuſchki. 
Scheſtas Priefafimas. 
Ne pergant wenczawones. 
Sefmas Pricfatimas. 
Ne metí. 
Aſchmas Priefafimas. 
Ne ludit neteifaus luduna prifch 
arfima tawa. 
Orwintąs Prieſakimas. 
Ne noreti hufia artima tawa. 
Deſchimtas Pricfattmas, , 
Yk geiſti artima tawa Materis / 
Tarna / Tarneites / Jaucza / aſſila / ir 
mewiſſa fas yo ira 


Ponas Diewas ape tus wiſſus 
priefatimus tajan taipo kalba. 


Aſch emt wieſchpatis Diewas ta 


wa / ſtiprus $dotois atlakaſis pikte⸗ 
2 tij nibe 
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V. Penktas. 

Ne ußmuschki. 

VI. Schestas. 

Ne ijszaki swetimas materis!. 

VII. Sekmas. 

Ne waky. 

VIII. Aschmas. 

Ne liudiki prysch artima tawa neteisaus liudima. 

IX. Dewintas. 

Ne gieiski hukia artima tawa. 

X. Deschimtas. 

Ne gieiski materis ia”, nei berna?, nei mergas, nei 
iauczia, nei asila, ir ne wena daikta kurssai ia esti *. 


5 Asch essmi Panas Diewas tawa, Macnas, Kier- 
schtauięsis, Atląkąsis piktenibes 


1 Plg. Vulgata (Non moechaberis) ir M. Lutherio Enchiridiono bei 
Biblijos vertimą (Du soli nicht ehebrechen); peržengti venčiavonę 
tiksliai atitinka vokišką sudurtinį žodį ehebrechen. 

2 Plg. M. Lutherio Enchiridiono (Du solt nicht begeren deines Nechsten 
Weib) ir Biblijos vertimą (Las dich nicht gelüsten deines Nehesten 
Weibs): gal vienas šių teksty turėjo įtakos 1570 m. variantui. 

3 Kazekizme išspausdinta berua. 

4 Plg. M. Lutherio Biblijosvertima (noch alles das dein Nehester hat): 
noch alles das atitinka niewissa. 

5 Tekstas pateikiamas pagal Katekizmą, p. 20. 
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tiewu ant sunu ig trete ir kietwirta eyle gimines 
schitu kure manęs neapkient. Jr darasis' mila- 
schirdingiste ant tukstanczia temus, kure mane 
myl? ir serkti prisakimus mana. 


? I. Pirmas straipstis weras. 

Tikiu ygi diewa tewa wysagalintigi, sutwertagi 
dagaus ir zemes. 

II. Antras. 

Jr ygi Jesu Christu sunu ia wenatigi, pana musu. 

III. Tretes straipstis. 

Kursai prasideiase isch dwases schwentases, 


1 Plg. M. Lutherio Biblijos vertimą (Und thy): gal jis turėjo įtakos 
1570 m. variantui, 

2 Neatmetama galimybė, kad skirtingą 1570 m. varianto žodžių 
tvarką galėjo lemti lotyniškoji Vulgata (diligunt me). 

3 Iki sakinio Tikiu ing Dwasse Schwenta (p. 386, eil. 12) tekstas iš 
esmės yra perspausdintas pagal Katekizmg, p. 20-22. Pas- 
kutiniuju keturių eilučių skirtumai aiškinami remiantis vokišku 
tekstu, kurio pabaiga čia pateikiama pagal 1558 m. Kirchen Ord- 
nung (d. 1, p. 54a). 
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P. 585 


nibe Tiewu ant funn / ing trete ít 
ketwirta gimme / tu fune nekentz 
mane: Ir darau ſuſſmulima ing 
tuxſtanti gimtniu / tiemus Furie 
mil manc / kaika priefafimus ma- 
na. 


Sanarei trije Sieros 
Pirmas — ape 
Te ma Dewa Tiewa wiſſa⸗ 


aliti daritoghi Dangaus 
gemes. 


Antras Sanarijs apt 
Atpirfima. 
Sqr ing Jeſu Chriſtu Sunn ijo 
wienatighi / Pona mufu. Kurs 


praſſideia nūgi Dwaſſes ſchwen⸗ 
toſes / 


Pagal vokišką šaltinį suredaguotas 1547 m. tekstas. 
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toſes / gime iſch Marias Pannas 
cʒiſtos. Kenteia po Ponſtu Pilatu 
nuͤkrißawotas / nuͤmires ir pala⸗ 
(og, Nüßenge pekloſna. Trecze dies 
na ficlefi iſch nümirufiu. Vſchßen⸗ 
ant Dangaus. Ged po deſchines 
ewa Tiewa wiſſagalinczoiſa. 
Ai te ateis fuditu giwu ir nuͤmi⸗ 
ruſiu. 
Treczes Sanaris ope 
Apſchwentima. 
Lin ing Dwaſſe Schwenta. 
Schwenta dest: Ba; 
fnicze / Draugiſte Schwentum / 
Atleidima abrefn. Kuna prielell⸗ 
ma. Ir amßina ßiwata / Amen. 


Malda / turios ichmofina 


mus patis Donas Chriſtus / 
Marth. o. Luc. n. 
Y v Tie we 


gimes isch Marias mergas czistas. 

III. Kietwirtas. 

Kientheia pa Ponskuiu Pilatu, nokrißawatas, nomi- 
res ir pakastas. 

V. Penktas straipstis. 

Nofegie ig peklas, trete diena isch nomirusuiu kieliese. 

VI. Schestas. 

Uschßegie ant dagaus siad ' padeschines Diewa tewa 
wyssa galincziaia. 

VII. Sekmas. 

Jsch te ateis suditu giwu ir numirusuiu. 

VIII. Aschmas straipstis. 

Tikiu ingi dwase schwentage. 

IX. Dewintas straipstis. 

Tykiu surynkimu schwentu krikczianiu, schwentuiu 
draugiste. 

X. Desimtas. 

Tikiu ghreku atleidima. 

XI. Liekas straipstis. 

Tikiu kuna isch nomirusioiu kielima. 

XII. Antras liekas straipstis. 

Tikiu pasmertes amßina? ziwata. Amen. 


Jch gleube an der heiligen Geist / 

Eine heilige Christliche Kirche / Die Gemeine der 
Heiligen / Vergebung der Sünden / Aufferstehung 
des Fleisches / Und ein Ewiges Leben / Amen. 


1 Turėtų biri sed. 
2 Forma amffima laikytina korektūros klaida. 
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! Tewe musu / kuris essi dangui: Schwenskisi war- 
das tawa: Ateik karalista tawa: Buk walia tawa / 
kaip dangui taip ir ßem&: Duna musu wissu die- 
nu dudi mumus sche diena: Jr atleid mumus musu 
kaltes / kaip ir mes atleidzem musu kaltiemus: Jr 
ne wedi mus ing pagundinima: Ber gelbek mus 
nūg wissa pikta. Tawa nęs ira karalista / ir stipri- 
be / ir garba ant amßu amba / Amen. 


1 Perspausdinta i$ Forma Chrikstima (p. 105), pagal kuria pateikia- 
mas tekstas. 
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P. 587 


Jewe muſu kuris eſſi dangui. l. 
Schweunſtiſt wardas tawa. IT. 
Oltejf karaliſta tawa. III. Buk was 
lia tawa / tap dangui taip ir peme, 
1111, Dina muſſu wiſſu Dienas De 
di mumus (che Diena. V. Ir atlad 
mumus mufu kaltes / taip ir mes 
atleidzem mufu kaltemus. VI. Ir 
ne wed mus ing pagundima. VII. 
Ber gelb mus mig wiffa pikta. Tae 
wa nes ira karaliſta ir ftipribe ir 
garba ant amfin amßia / Amen. 


Szodzei ape S. Chrik⸗ 
ſchta kureis prieſaka Ponas 
Ehriſtus / Matth 28. Mar. 
JG, tü budu ta» 
ridams. 


Eiket 


Versta iš Lutherio Enchiridiono atsižvelgiant į lotyniškos 
Biblijos tekstą, 
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CG mt ing wiſſa ſwieta / it molin⸗ 
Fer wiſſus Pagonis chrikſchti⸗ 
dam anus warden Tiewa ir Ču, 
naus ir Owaſſes ſchwentoſes: 
furfat tikes ir apchrikſtitas bus / 
tas iſchganitas bus / Kurs potam 
netikes tas bus praßuditas. 


Szod zei ape Baltus dan- 
gaus Raraliftes, tatai eft / ape at? 
kadima ghrieku / taipo talb o^ 
nas Chriſtus / Matth. 


J6. Joan. 20. 


TA duͤſu rattuś karaliſtes 
dangaus. Ka tiektai ſuriſchi ant 
femes / ſuriſcht bus ir dangut. A 
ta iſch riſchi ant ßemes / bus 
iſchriſcht ir dangun Oweſe Jefus 
ing 


Pagal Bibliją suredaguotas 1547 m. tekstas. 
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! Gehet hin in alle Welt / Lehret alle Heiden Und 
teuffet sie im Namen des Vatters / unnd des Sons / 
und des Heyligen Geysts. ........ Wer da gleubet 
und getaufft wirdt der wirdt selig / Wer aber nicht 
gleubet / der wirdt verdampt. 


[Morkus 16,15) Euntes in mundum universum + 
[Matas 26,19—20| docete omnes gentes bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti + [Morkus 16,16] Qui crediderit et bapti- 
zatus fuerit salvus erit; qui vero non crediderit 
condemnabitur. 


? Tau dosiu ractus dangaus karalistes, Ka tektai su- 
rijschi ant Bemes bus surijscht ijr dangui. A ka 
tegtai isch rijschi ant ßemes bus ischrijscht ijr 
dangui. 


UMatas 16, 19) Et tibi dabo claves regni caelorum. 
Et quodcumque ligaveris super terram, erit liga- 
tum et in caelis, ec quodcumque solveris super 
terram, erit solutum et in caelis. + [Jonas 20, 
22-23] Insufflavit 


1 Plg. M. Lutherio Enchiridiono skyriaus Das Sacrament der heyligen 
Tauffe pradinę dalį. Išversta pagal Enchiridiong, tačiau neatsiri- 
bota nuo Vulgatos teksto, kuris taip pat pateikiamas. Greičiausiai 
nepasinaudota lietuvišku Katekizmo (p. 24) variantu, kuris gero- 
kai skiriasi. 

2 Plg. Katekizmg, p. 28-29. 
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Jmkiet dwase schwentaie, kuriu tektai atleisit gre- 
kus, schitu bus atleisti, Kuriu tektai notwersit, 
notwerti bus. 


et dixit eis! : Accipite Spiritum sanctum, quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis, et quorum 
retinueritis, retenta sunt. 


? Ponas musu Jesu Christus / schitoie nakteia kuroi 
tureia buti ischdütas / eme düna dekawoia lauße 
ir dawe pasiuntinems sawa bilodams / Jmket 
walgiket. Tatai esti kunas mana kursai uß ius bus 
ischdütas / Tatai dariket ant atminima mana. 


1 Plg. M. Lutherio Biblijos vertimą: blies er sie an / und spricht zu 
jnen. 

2 Tekstas pateiktas pagal Paraphrasi (p. 141-144). Nuo jo itin nu- 
tolta vienoje vietoje: tas Kilikas esti nauias Testamentas mana krau- 
ieie; p. 590 išspausdintas variantas atitinka Vulgatoseilutę Hic est 


sanguis meus novi testamenti (Morkus, 14, 24). 
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P. 589 


ing Apaſchtalus taridamas:Tmfet 
Dwaſſe ſchwenta. Kuriu ticftat at^ 
leiſite ghrekus / atleiſti bus ijemus / 
kuriu tiettai nötwerfite/ tu bus 
nůtwerti. 


Ca ape G. Mecze. 
re aus Chriſtaus / tat 
raſcha ris a eee vid 
S. Mar. 14. ©. duc, 23. Č. 
Damas. 3, Gor. tt. 
Paguldimuſu. 
Ponas mufu elus Chriſtus / 
ſchitoie naEtcie kurio turcia bu, 
ti iſchduͤtas / Eme duͤna / dekawoia / 
laufe ir dawe paſiuntinems [awas 
ir tare: Imkite walgikite / Tas eft 
mana kunas / kurſai vſch ius bus 
ifcbodtas. Tatai darikite ant mana 
atminima. Cd 


Pagal Bibliją suredaguotas Paraphrasio tekstas. 
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P. 590 


Schi gi budu po Weczeres eme Kilika / diekawoia 


Schitu budu eme kylika poides dawe iems bilodams / Gerker isch to wissi / tas 
rzeres / dekawoia / ir dawe iemus bi⸗ Kilikas esti nauias Testamentas mana krauieie / 
lodamas: Gerkite iſch to wifi / Tas kursai ufi ius bus pralietas ant atleidimo Grieku 
e(t krauijes mana / Nauia Teſia e iusu / Tatai dariket kiek kartu giersit ant atmini- 
menta / kurſai ofh ius pralietas 
bufs ing atleidima ghreku. Tatai 
darikite / kaip daßnai gerſite / ant 
mana / atmmima. 


Paſpalita Malda koſßna 
Sutmita vhu daiktus 
kuniſchrns 
Iohan. XVI. 

COf tiefos fafan tumus / fo tieftai pras 
fchifit Tiewa wardan mana / düs tumus. 
e niefa wardan mana, 


Praſchiket ir gauſit etc. 
JEſchpatie Diewe Tiewe 


danguileſis / tu dhi mana 
Giweni⸗ 


ma mana. 


Nerasta jokio atitikmens: atsižvelgiant į žodžių tvarkos ypa- 
tybes, galima manyti, kad tekstas verstas iš vokiško šaltinio. 
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Giwenimas / mana Sziwatas / 
mana Duſchia ir kunas/mana io- 
dis / Turieghimas / ir wis kas tiek⸗ 
tai eſti mana / Tatai wis tu man 
eſſi dawes / nuͤgi tawes aſch gawau. 
Redik ir taiſik O malomauſeſis 
Diewe danguijeſis wiſſus datus 
mana Hukie / mana Sprowoſu / 
Darbuſu / ir Giwenime / pagal taz 
wa Deiwiſchka nora / tan anta 
ſchlowies / ir koßnam anta naudos. 
Neffa ingi tawe afd) tikiu / tawene 
aſch wiſſa mana tikeghima pagub 
dziau tu manef niekada niewienu 
budu neapleiſi / tau důmi ir patic» 
czawoiju aſch ant apſaugoghima 
ir apginima / Nane / mana Mote⸗ 
ri (alba wira) Sſunus / Chami- 
na / Peku ir wyja Hukia dailtus / 

Apſau⸗ 
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got mus mägi ghrieku / Giedas / 
e Mara / Wocziu 
igu / ir mig wiſſa pikta. Atſiunſk 
mumus tawa ſchwentaghi Ange⸗ 
la / kurs mus ſeks ba wes gieru ir 
tetfu keln / idanti mes Fo nebilotum 
bun / nedaritumbim ir nedumotum⸗ 
bun priſch tawa ſchwentaghi prie⸗ 
fatima ir wale, Betaig Danti paz 
gal prieſakimu anu giwentubim / 
tawe garbintumbim / ſchlowintum 
bim / ir . nu wiſſada ir 
anta amfiu amßia / per Jeſu Shri- 
ſtu tawa milaghi sław 
tr 79157705 muſu / 
AMEN. 
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Martyno 
v 
MAZVYDO 
laiskai kunigaiksciui 


Albrechtui! 


1 Perrašyti laiškų tekstai kartu 
su lietuvišku vertimu pateikiami knygoje Martynas Mažvydas, 


Pirmoji lietuviška knyga, Vilnius, 1974, p. 243—334. 
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I 1 (1548 m.) 
, d b 
ndi f be 


ufa Amar ann. 
Ki? 0 clarf fine mir tam crebro accedere wereer, famen deg falis onder | 


m. Hiagmifieenfiam ach; 
! 


“Tiu 


= 


nive agents matilis centur uk, que peipot Wo fun 


cedere coniTitm "mecum. las qued tam Jaha conac mo te vir Pres 


| 

H fint me, non temeritafi mex ‚ana mm m me, jd getah, pen 

` 

- Mar brali: mgmt, malla tentare m" KK? erit elbe; dam. Qua ade ; 

^ caufa una cum his acecenn de vir Ornatilhime, bac wape, 
4 


| pro gu idum fe hybernum pra | foribus afat, contra qud IW 
J fiki non projpicit, à vericlitatar f ine po 4 “as i 


nn ej? Muitas; 
H 


letudine ke Cs wre àd depallandum fit" sa j femen ta nen apta, 


2 
arem lasera, a7 ushemener alirita habeam, ok gabus expedient 
SÉ ab Ciy imo Principe, P noftro clue, Esam z 
1 gates vir Clarifime accedenclum pakani. Alium anim ad quam! 
H acecelerem im hac re, praterquam te palrone effer P peſca Fay, 
I e, er Hp. eller wal zi mal fi H< i$ 4 
; caufa cur [imul cum his wenarim 4 a cola. Idi. . 
f Qaaprptir anam humillime poum fe vir Praffanhfß: ovo ut har 
e mibi apud Ill firib: Principem < oxpedias. Ci emm. veftimenta nane | 
, mihi data Beet, fane Ein habibo ra dues annes „masy effem i 


4 malıfTus m gagi andi Tl Fri firm Principi Tina Magrifi 4 


f Ze. Sin nero miki dengah Fil, 4 7 et 


fre. P ta ma J. be nen „ Ad n d 
currendum jawie bis — mals Jen rw commodss, a 


iferum oro, ne velit meas praw, à 


wir Clas (mt, i fer Ki 
ef . 1 i * 


à 
+ 


y E KA e A 
Plats ey äs". ; mo * Ee i. 
(e oe 4 2 
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"Rene fandom his ËTT paleat tha Tien m Nah? 


„ Y40$ Annos, aa gleriam "Dei, 


T. FT. A. 


T^ sam fando ^d tnar £x allenham, Vera m pro petaka M 


mer fra Jolita, hec opus pm eT gnam taa „Augmtinnba, mhi 
o ma&ime nere[fariam U grahjh mum eon enr iis. Lë 2 
. E c 


ner 


J s n 
rama, fuam Exıullenfam id, pendule Am mo ebe nie peſhun. 


War or ornament Ripah: 


chryBana, < act perahare framen o r faran nof trim. 


dedit fia Martinus Au 
Profsmartnr AY, Arhum | 


an vens, 
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2 (1549 m.) 


8 — — — 


put m^ 
id ina 


Ee | | 
| e nte paucos did Hager Sime Ranceos at EN V 4 
, ee, keen. ee Sele, e, Ali en, 1] 
nes Tank tae Illius Cel dms nomne me folteiz “| 
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` ob didus dommcu mhil operantur, tamen neglectis contcaribus dem efioſc de: 
Litefeue . Sup euemt ut velo ms hn parum fret memeres, et orafioms 
domnica articulerumg fides mantah prorfu experte. Bonum wech efet Illa: : 
beis: Prmceps „f compekerentur a laboribus dé ; pp dab domi mać I 
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rem dibus demimcis, manet m cacitate , colentes fais diebus, Deos alienos . 
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Was uet temeritatis potat penas Hagmfiio domno Capitano noftro, Rel - 
qui aut ge compatermtate propter micifiam qu efet prodenda m mgu: ‘ 
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tate propter Catechifma Timent em ne di Aeprehendantur ynarı radı: 
mentoru rchgroms chriftiane , et ne armatur tanta pra corum. 
Kana stags effet ut grobiberetur ipfis ne prafumani m alienas. parochias 
currer£ cum infantibus Nam fic contineri milkiplina.yet m C atuc mo 
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Quarto, cum pro tfifienda copula matrmos wemunt, tunc non 
paciuntur ut equminentir d« o 
vecu(ant excuſante · fram yrovantıam meonuementidus ucujehonbus SE 
Ex faui duprebenk fuermt experte Cache ies, tum ad difendum * 
concede hebctomadam. At qui mhil curant terminu preefiass, uerum 
alio extra parochiam kam k eynſt runt copulatum aut jme copula 
wuunt Si iuro fponfus fuere ex lunama aut Samegittia onſa 
uero ex hac Danoc bp, tum clanculatm habis fponjalijs extra | 
Pa roc hiam hanc faam prekakuntur ac K k fhunt cpulare. 
etiam, fm rudes «t ynarı jua pracatioms” a arteculorum fide . 
In juma quectigs modo , fubrerfugere poffunt Catechilmu fugiunt d 
a nullo prorfus modo polis «os affnıhere, non chico ad ablolutam 
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werd rchątone chninana quantum mjane m cum K re plent lacte 
premat Pauline non aut Glen cbe, funt alendi lá mix mper 
ch utewmep kalbuciendum cum qe uclud cum míantibus . 
Poſtremo. fam et aba plurıma wa ‚qua lunoni amme ad tempus 
tolle uri posunt «hm prionibus aligua cmenclatıo et cere tio perardur. 
IM onaperetur ante bona [pes de emendation tutura , f, my rim: die 
ventur emnes parcchiam ad freguentandar lacras confiencs dichus 
dommen at reliquus. dicbus E domm et Glaatorw noiri TESV 
CHRISTI, m quibu ne mter kio ne umma relgioms c hriſtia næ cha 
e proponenda , ct mente: wru vient auocanda à ſuperſtielonrdus et 
1dolomanns Pap trees "Demde ſi m armo ferme. & fi plus fieri non pof: 
fa ) pev tofius parrochia R agnetenfis pass stabo mftihucretur, m 
gua non tantum chent docendi de veltione Kd cha cxammnandi omnes | 
cum lamika m Cate bimo. Imungendu demgs erit. [ub aliguali pana, 
ut m alia ultatione ferant oraſiont dommca artwulor ida ct veli- , 
qua rudimenta velusoms ‚tum cum fa ſterenttar «xamnatiom futura . | 
H ac duo fi m tempore non adbibebuntur pla, am nulla (pos de orto 
proucctu corum m uera rdiggone ent habenda Nam dura gens ch `i 
<t molli tractatio cito ab phis Afflwtur. Autor talis aH. mir! 
tunda erat mhi Rewerendus wir D: loannes Bnefmanu* ß 
dioceju Sambunfs, qui mhando facris et poft fia fremd facroru mua 
uoce fua mculcawt mbi ut diligenter homnes "míicuerem m Catechimo et 
«xploravem eos n uiſitafione 4. progres m veligione . Nouerat earch | 
Me ur. mgemum huwus barbare genius, quod nulle allo modo | 
ad Catechi po cogmfionem die: polit mi “dula mintufione «t ana 
Kone. In mfritufione dass nunguam ha deha mo fimper m ommbus | 
fere conhombw mculcv doctrina Cauchifm E xplovaftonem were w: 
rum non fam aufus mbibure fine mandato tus Iluferifrrmee Gifitudi: | 
ms. Leet aute tentunera mftituere talem uiſitationem conhlıe et exem > 
ph Venerands wie Creorgy Reich Parochi Tilknót, tamen quia uż: 
di Parochianes meos mmis efie contumacts, dift ovp guoufg habue: 
ve mandatum ab Lllutrima Colfitudine tua. Supplex ideirco tua | 
Celftudimem Ill. KI P n ac Clementi mt dormne ovo, ut 
me uelit et ‘dignetur tuuar <t p quid ft jaciendum „et que modo 
Rt procedendum cum ws „ut pom eos lauante Deo patre cælefti 
: E o? 
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C dhtudinem , tamen awa 4 ka met aconoma mę grawiter premit „et 
Ulemenfiam tua Celjtutims mplorare compellil. tum mie et temperatum | 
mdiciam „ut ſpero) de men mportumtate expectandum ent. Anpu ta aute 
aconıma mea, ut tamen leat Tue Tllalerß: Celfitusmi uc ric i v expone - 
re. mde profluxit. quet ager bus parochia R agnetenjis,ct procul ftus 
eft 8 Ragnda,ct qued mmis fterılıs fu „Medio enm fere mbari diftat 
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a Ragneta, quo fimum «d jurcorandu propter "nut SE uchi 
neat -Etj aut pofu co mam quad sha: tentam, tamen ud quam on- 
que, ct cum magna difficultate „quorungs non [me mentu. Cumgs: co, 
Zong deuch nen pobit, tum ager !emper manebit mfacundu. Steril aute 
agro viſtente c ve proftrata ct abiecte iacent. Ex agro namg, l 
lle Ferit fecundis, tota oo nerma fujtsnetur, et totus ractu< "de ‚Iperatur, Ager 
mero huku parochia quam feerilss lu omnibus Ragneten ibus malu netum ek, 
et eh Magmfico domne Capitanco noftre, poſtremo ec mdi qu enis 
talem cam expertus Jum per hoc trienniu: magne meo damno, et iactura pa: < 
cuma, amma ac fumptuum m labore expehtorum „Primo enim anno quebec | 
nem cum emna cotmire non petuerm, magms precibus mprrani tandem mazi 
tue ex are bac Ragnetenh, qua m eodem agro kene, bec arimo, quod 
ah ex Secunditate agri me poſie ſuſtentare cum famba , et prererea 
quod 'pebem refiere mutuo accepta femina ex arce Vrum fellis opimenem 
mtam Iterılitas ar Wa enim quarta parte feni reruperani. hegs nalia, 
fructu ex toto labore mco perapi . lte ro perre anno guo mi cara mai 
frumenta , pecuma mea comparaba kmna ‚et rurfus in codem agro kina, | 
experiri cupiens, jacundstakem am. Sed e hoc altero anne male prownerst | 
Nimio emm aftu folis emma J fermnaucra drusruné, GB modo jemna, 4 
' labores, et lumptus cllocats , parent. "Su demaps emptis kimimbw et. hac | 
ZE „ja ca ria foge emebantur, feminast- At [metu «t hoc. ter- 
cio anno hrmlem peres accept .Promdr mea ceconomia nullo mode hone: 
fie poterit fare, f WITA gundo ngisi edere non cefasero. Immo ad mendi: 
akati ct lordsdaon paupere mee onoma re. vedigentur Nam cam pen: 
E mam quam bu (ribus annu pro aleng meo «czepi non m neke aut libres.. 
į m neru Ai being erf Ae Mir auk ch Ker per keng emerge. 


A Cp 


MARTYNO MAZVYDO 673 


RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


— — e.. — — 


. gros sera, plus were mde damm, laboris Pere pere: quam eet 
š : Jue saras, Ye qa 
Sda pradecefsores ma cum wdifseni R mbil mde rommodi BEE EN 
codem agro colom wa commendato mterce vombus et precibus Gus bin 
rant ex mumhcentia tue Ilufnis: eltern cibum ex ara hac Ra 


S > 
Bete na „baca; rańone he neſtie Iuflentufiom crum confaltu crat Ve id. 


Circo «€ meis aconomcıs vebus , mius, con ſali pobi, A ne pejirm a mas 
lectigwebus ae [tudis diltractiones, quadam habere , tuam Illaſtripiman 
A Cdjtudinem Clemeatkime „Princeps fuppheifime oro. non ut cibo, qua 
‘ymin emel petenti denagatus cht , projpiiatur (x arce, kd ut commie 
tur she ager Parochialis qui procul fitus ch m aluum propiorem S. cn 


«liqua. commutatio ehet, tum certe mhil decederet prouentibus tua Cd 


Įstudims . Ese namga lhe collocari aliq jabdótoru tua Celfi 
mi plus VW commodi mde vno anne acquarevet quam ege diam. hh 

Vo enim 2 babitans facile poteft ſrercora ri et aligua exercrre. d 
; i lacunt ad agri tacundıtatem. Fateor e ceo N. quo poem me juju 
tare bene ex eodem agro, f ibi habrtavem, «t non tam procul diftani 
. templo ac a domo mea Nam et 29 ſcerce care non negligerem. Vern 
H dog long difiat a Ragmta,u quia dificile de ftereorare ppter lo 
€! magnam difrarha, ıcheo ero upplex de agn commutatione Arg: M 
iekacifo mw banc aduentum tua Wupriime Calfitudims, Magmpıoı 

domnum Capitaneum noftrum vogani , tum de velhtuhone prati 
inundahone ftar vecenter cvecti orupatum eft kee ap. ropriahené 
apum m ciufdem M quercubus ftarum, quemad m ct tna 
Cafitude per literas mandaucvat veftrtueve , Rogaui cham ut M 
mutaretur ager ifte 'm alium aegram propiorem Sud vero magmfeen- 
tia rejpondu fe libenter uelle omma refeituere „nel agrum commutare 
Duos mamas agros nacantes Ragnetenfium cola rum efse arebat, 
ex 9s duobus uno mhi nb ammo commutare cuperet: 
E Sd at absaz confilio issue tua Illufri Čen kinis ) 
Hu facere poße aferuit . Nunc uap candem tuam I 
simam Cılfitudinem fupplex Oro, ut deter meliorem ftatum med 
aconomia a a commutare ftum agrum procul dıltantım 
alio propiori. dp facere tua LUuferis Ce tudims arbitri erit- 
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i farewt Interim tamen ar m hee agro recenter mbi E 
i d. .- Was ovietay non poſtre ma eter penuriam a pevoriefis 
i Ad enit anda m iffam Af ial bem m priori agro conf rf 
| cram colonos m parte agri sami su naban me m opera do: 
ma(Ticn . Hos colonos lam nuns fufeepto alio agre cager ve^] 
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1 nen conftites . Propter Kmeo R cc mea und forms, 
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M Li, ef: * fe. [ah na ra pem fe uu e 
fern annus cuoco pre eich A, fame 
anl. al eodem fan TUR: cel fi (né hunellime s 
Tonde rum men konda feffaniakeni ancora fa fi 
m Clemenha Teen eh edet m hniefmodh > 
V mbi bus e A- nr ede 
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2 A rum aster Before Lors w alo; efe m Le 
wil ua nba ce. Nam cum heme fim agre he) 
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R ufice alle Haten Prinseps ne C| ko. donne, de que 
fme IP C. gu mh — = mpita ecm. 
pepe feft prati 4=m Reit mów fine ulle save „M "unc 
veeen&y < [laut 5 7 Lerrm nam pe. qm anfızuum 

kcal Ris era en anne prakzik, onfirmanit S id mpane fx 
reer na fon auferat pum. Quagpfer fuam DLG ede. 
dim [mer ove „ub fe domene Capitanes NA =. 
dare et wolak enem pem fa 7 [ena miwah, ac 
ax wolstere «7 perro grań [amah pen nbl curans male. 
Alla lv zobo affe Tu [em ab iff rufkr. Si charier . 
fei He, eT «t mier Paflor, 7 de r fas, fem “ur; ‚alie 
ter er forfttan. Dio milke fo fam mania, qus 1, 
de nelak, a? fumaf panas ex vao. Mon 


. fuam gd .= N ore uł Mafia 
domina C r. 4 mihi im [na ud abfenka wl 
pos. mela NN A .de. surge Am . 
fu Jolwa famen manjara ila yt ^ mecha dere af ù : 
Une aque DE? Lee deiert 7 Ver ft. Nam f 
arif mandubum fusi AE Cchrinchnt, fomes fates f Kinh 
r^ iom na. Berg ras ves ** pet. 


Er homllime wre fuam geckeg edi dz cr fh: j 
. me Trap, wb mihi ad meam fre na que pre maa d 
eben W potam * fer. clamans ra- A ` 

di e, Nam libenter melas irdllura vai fk, ifia - N 
‘hee fana, c die, ctp ——. A | 
€x c. dms db I pole gx ara, 
Ss id pf . gaafe < ob anm; Sin «ee pananta f- 
Tam aF repulfam ab Tft. lima Kia cdj yeng ra 
pu» . i 
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Vl Time Princcps , Rag ne tec Ct. veibonlam plam elementi fima A 
vet mihi ad meam fapplicem F.. qua orabam e e 
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abu coniugis mes, fed bec in deliberationsm J. t, m T? 
nam Lee dandum fet, ac cam ab canfam do Capitance 
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1 cu Memulet je cum SU planicie re, 
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de tuam Cds mem, IL Pri . clement jJ L 
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ra dininam nemen, 
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nm J A PRE Lesch 44 o vo J omre ne 2 lei. 
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*. e. news ped mew fuam ZU. Cl. nee Jollee 
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CS BE [rote fortuna mta oeconemice pm tua Til: Cel. | 
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Nam ad exercendam geile J ad praflandas operas PN 
nemicas m rere. babce, nec efiam naneifa pl Ji 


operarys auks m tofa oe ren extreme yuana vi mferia ex: 
ri É, gua, m hac mea adfu Ta U- i 
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CORPYS- 
fanctum, Quorumcunq; remi? 
feritis peccata, remittuntur eis, 


QLuorumcung retinueritis, rea 
tenta funt, ` 


SEPTIMA PARS 


C ATE CHISMI. 
INSTITE TIO 
OFFICIORF M. 


ECCLESIASTIGA 


s 0 ÉFICIA. 
EPISCOPI. 
1. Thimot, 111, Si quis epiſco 
pi munus appetit, honeftum o7 
pus defiderat, Oportet igitur 
Epiſcopu um irreprehenfibilem ef 
fe, unius uxoris maritum, uigi⸗ 
lantem, fobrium , modeftum, 
hofpitalem, aptum ad:docendu, 
non uinolentum, non percuflos 
rem 


J. Willicho Katekizmo septintojo skyriaus pradžia. Plg. Katekizmą (p. 29-30). 
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rem, non turpiter lucri cupidum 


fed. aequum, alienum 4 pugnis, 


alienum ab auaritia, qui ſuæ dos 


mui bene praft, qui liberos; haz 
beat in ſubiectione cum omni re 


uerentía, Qudd fi quis ,ppriae 


domui præeſſe non nouit, quo 


modo ecclefiam. Dei curabit? 
Non nouitium, ne inflatusin 
condemnationem incidat calum 


niatoris, Oportet autem illum 


& bonum habereteftimonium 
ab extraneis, ne ín probrum ínz 
cidat, & laqueum: calumniatoś 


ris, Ad Titi 


DIACONI 
1, Timo. m. Diaconos itidem 


| compofi tos,non bilingucs, non 


multo uíno deditos, tenẽtes my? 
fterium 
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Jako / Weſele ipieroeymo250. A vg 


E Boba dywalime, Pa 
| d nan voystávoam / t€ 
CH vecčnėbo Otte / ctj we: 
jiferna ʒemẽ tate y to mote chwa 
lu wawa tobe Andelt Moc 
nofe Archandele vSylr; Trond 
nowi y Panftwo/Cherubir knie 
kactvoo/y Serafin tobẽ / zirwa⸗ 
gi ba ASwaty Šių 
Swaty / Pan Bah nsozafłupy 
pina fau nebefa / v ʒeme tw fli 
wy poiebnanv af ty. Pan Bab 
naſe nawery. Te Sr Apo 
ſſtolſty / te poat Drorecty / 34 
ſtup mucedlricky/ te oft ffl ʒem⸗ 
(Ee wzdoycky wynawagj / me: 
ten lid kreſ kanſtv. A Otce nebe 
ſfebo/neſmiernt dostebo / y Sy: 
ia mandro y Ducha S watt 
cwernech teſſitele / predoSrotiwe? 

J G8 Fr. ſlawy Kryfte 


nii. 
Sm windo Otee/hte nawy . 
Fauperne/prigals Cloveccenftvoie] 
neliknowal fy ſe / ziwota Marpe. 
d Dotonals wjrezfłwie / pre 
mobls often (mg E Erde 
lovefiwie / wernym dadagfeym / 
na prawicy feojfa/ w [lawe Bo⸗ 
ba Otce. 434 pt᷑igdeſs wetjme/ 
[audit ſprawedliwe / Abee pomoc 
profyme/ vefkm ſwoym dobroti» 
we/genz wee dovfagi/amloftį e 
tagi 4 Rati nds pecy[fi/velee s 


twymi ſreatymi / zde y vo twé fla 
vnoſti / Dane rac fpafyti/tate po 


zehnati/ rac dedictwie ſwemu. „A 
O Blaboflawmenj / tetjż pteby⸗ 
wagi / vo domu twóm navody/ 
Budau tt chwaliti / a naweky ros 
be/budau dckowati. „ARiłauce 
Swaty Swaty./ Pan Buch 
nad ʒaſtupy/plnd fau nebeſa/y se 
me reed [lavoy/ peʒchnanygſyty 
Pan Bób nafs naweky. 


Te denm Landamus. 
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Ü ac wendo Dice, nofka zer seme ne w pochi woſti má. GC) oberefi 


1541 m. Piesnė Chwal Bożskych (Giesmės Te Deum laudamus čekiškas variantas). 


Plg. Giesmę S. Ambraffeijaus (p. 82-90). 
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1558 m. Kirchen Ordnung (krikštijimo apeigų pradžia). Plg. Forma Chrikstima (p. 95-96). 
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1558 m. Kirchen Ordnung („Paskutinės Kristaus vakarienės“ žodžiai su melodija). Plg. Parapbrazį (p. 141—142). 
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„Bifariam exponitur hic locus Pfalmi ba Primo de creatione caleRium corporum, quit teflatur de omnipotene 
tia, & fapientia crearoris,Roma. j.Secundo de Apoftolis,qui corii uocanrur, quod caleftem dodrinim Huangelij an- 
nunciarunt mundo, & gloriam Dei, hoc efl,mifericordiam & bonitatem Dei enarrarunt, exhibitam generi humano per 
Chrifium. Sicut codem Pfalm: dicirur:In omaem tertam exiuit (onus eorum, ꝭ in fines Orbis verba corum, Bodem mo- 


do interpretatur Palm; Paulus Roma, jo, 


In Vigilia natiuitatis filij Dei Iefu 
Chrifti, feruatoris noftri, qui natus eft homo à mundo condito, 
Anno 3962, Imperij Augufti, Anno 42, Quarta Moa 
narchia, quz eft Romanorum regnum, ætate 
mundi tertia iuxta Prophetiam Elize. 
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2. Paralip. 20. 
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1553 m. Psalmodia (introitas Rorate coeli). Plg. Giesmes Chriksczoniskas (p. 171-173). 
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1553 m. Psalmodia (Magnificat pirmoji eilute su skirtingy tony melodijomis). 
Plg. Gesmes Chriksczoniskas (p. 484—488). 
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1545 m. Geistliche Lieder (psalmės perdirbinys Ein feste burg ist unser Gott). 
Plg. Gesmes Chriksczoniskas (p. 394-396). 
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1545 m. Geistliche Lieder (giesmė Dies est leticiae it jos vokiškas vertimas perdirbinys). 


Plg. Gesmes Chriksczoniskas (p. 189-193). 
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Von der meuſch | 
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s dañ fil) gar eben / dz du dich er geben / jñ got 
ſelig leben / jm nicht widerſtreben / onder feine 
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feti mit Š chat bn preyſen / ſtetz jñ allen fache, / 
munter Ko vii wachen / das du jhm jñ allem / 
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hymmel ſteygen / reden vnd nicht ſchweygen / 
dir vnd allen ſagen / die frst fein yoch tragen / 
Kompt ybr beuedeyten / zu der rechten in 
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1531 m. Ein new Geseng buchlen (giesmės Menschen Dad merck eben dalis su melodija). 
Plg. Gesmes Chriksczoniskas (p. 154—159). 
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k Ch dãck dir vaſt Gor Vater gůt / dz du mich baft diß nacht behůt / voꝛ alle 
Ta) pit dich nun Herꝛ Jeſu Cheiſt / hilff mir dai du mein hailãd biſt / dz ich an 
O bulgcr gaiſt du bitter bor / derñ croft viis laiſt im bailgé mort / vñ mach in 


C 


— — rr 


ſchaden vnd gefer / den tag mich auch vor arg bewar / ſampr deinen lieben Cherſten gar. 
dir im glauben veſt— ie vñ thů meim nächiten beſt / fo lanng du mir das leben leſt. 
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pꝛeiß lob fey dir wir bibi dich / võ hertzñ gib zu dancken / das du Got vater ewigklich / 


gnicrjt on allen Manden j: Gantz vngemeſſeu (ft dein macht / Es gſchicht was dein 
ll hat gedacht / Wol vnus des feinen hailands. 


O jeſu Erit Jun aingeborn / deines him̃liſchñ vaters / verſůner dern die warn verlos 


d füller vnſers haderu :: Cam Gottes hailger Herre Got / hoͤꝛ vnſer pit in aller not / 
arm dich vnſer armen. 


1540 m. Concentus novi (giesmės nr. 20 ir 22 su tenoro melodija) 


Plg. Gesmes Chriksczoniskas (p. 215-217, 407-409). 
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INA Vit wolſt De nicht verlaſſen. 15 
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allen falſchen Chriſten / vnd laß one dir i m 
A befohlen fein / Behůt vore Seuffels liſten / H 
Gib ons im rechten Glauben rein / Bis 


Han das end beſtendig fein / Vnnd bf LC : . I 
EK ons ſelig ſterben. 21 
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N K meds Throne / Wie es im anfang ond KRĘTE 
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= coign zeiten Amen. 


- ji Das Contere deutſch wider den te 
Feind Chriſtlicher Kirchen. ; 


nen vnd beffuden / Das ſonſt niemandt für vns 
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1567 m. Geistliche Lieder und Psalmen (giesmės Contere Domine vokiškas vertimas). 


Pig. Gesmes Chriksczoniskas (p. 581—582). 
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Tekstų sąrašas 
pagal pirmąsias 
eilutes 


Ach Diewe isch dangaus weisdek / Jr schito 
passigailek p. 348-351 
Su melodija. Versta pagal M. Lutherio giesmę 
Ach Gott von Himel sich darein; pridėta 
paskutinioji strofa. 

Ach tu mielausesis Pone Diewe / kursai 
mums prieg tos stebuklingas Swietastis p. 380 
Versta iš vokiško teksto. 

Asch esmi Wieschpatis Diewas tawa 
Pig. Ne tureki kytu Diewu preg manes. 

Asch essmi Panas Diewas tawa 


p. 583-584 


p. 20 
Perspausdintas redaguotas tekstas p. 584-585 
Pirmasis variantas verstas i$ J. Willicho 
Katekizmo teksto Ego sum Dominus Deus tuus. 
Asch tawe Chrikstiihu 
Versta iš vokiško teksto. 
Asch zengiu Tewopi mana / ir Tewopi 


jusu 


p.111 


p. 297 
Su melodija. Versta pagal antifoną Ascendo 
ad pairem meum. 

Ataminki fmogau ßodzus / Jesaus Diewa 
Sunaus kalbetusus p. 445-449 
Su melodija. Gal giesmės In crucis pendens arbore 
perdirbinys; pradžia pagal giesmę Wspominaige 
Bože slowá. 

Ateik atpirktojau fmoniu. Porodik 
pannos czistos waisu p. 152-154 

Su melodija. Versta pagal giesme Veni redemptor 


gentium; atsižvelgta | M. Lutherio Nu kom der heiden 
Heiland. 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Atimk nüg musu wieschpatie wissokius 


ghrekus musu p. 577-580 
Su melodija. Laisvas vertimas iš giesmės Aufer 
a nobis domine. 
Atmink fSmogau bednas / koks tawa 
ffiwatas p. 154-159 


Su melodija. Versta pagal M. Weiße’s giesmę 
Menschen Kindt merck eben. 
Atnese Jhesausp Bernelius / idant iu dassilitetu 


(Morkus 10, 13-16) p. 96-97 
Perspausdintas tekstas p.122 
Versta iš vokiško teksto. 

Atsiunsk Dwasse tawa ir bus sutwert / 
Halleluia p.310 
Versta iš lotyniško teksto. 

Awinelis Pona Diewa: Ant Weliku 
uschmusts buwa p. 260-263 


Su melodija. Giesmės Ad coenam Agni providi 
perdirbinys; gal atsižvelgta į vokiškąjį jos vertimą. 
Bernelis gimė Bethlehem / gime 
Bethlehem p. 193-198 
Su melodija. Versta pagal giesmę Puer natus in 
Bethlehem. 
Bernelis gime mumus / ischgi / pannas 


czistas (su melodija) p. 72-74 
Perspausdintas tekstas su pridėta viena 
strofa p. 219-222 
Giesmės Dies est leticiae perdirbinys. 
Bernelis gimes est mumus ir sunus 
Diewa dütas est mumus p. 209-211 
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Su melodija. Versta pagal introita Puer natus est nobis. 
Biloja Ponas Ponui mana: sedek po 
deschines mana p. 456-457 
Su melodija.Versta i$ 110 psalmés (Dixit dominus 
domino meo, sede a dextris meis). 
Christau / Dena essi ir schwesibe: Nakties 
nodengij tamsibe p. 77-79 
Perspausdintas tekstas p. 481—483 
Su melodija. Giesmės Christe qui lux es et dies 
vertimas; paskutinioji strofa gal pridėta remiantis 
J. Seklucijanu. 
Christus dangun zenge / Mums zemin 
atsiuntė , Sawa Dwasse schwenta p. 305-308 
Su melodija. Pradinė strofa pagal giesmę Christ fubr 
gen Himel, o pabaiga pagal Christ ist erstanden. 
Likusios strofos neturi atitikmens. 


Christus Diewas mussu ] gelbetoghis duschu / 


keles ischgi graba p. 91-92 
Perspausdintas tekstas su pridėtom dviem strofom (su 
melodija) p. 244-246 


Gal perdirbinys remiantis žinomų giesmių fragmentais. 

Christus esti keles / mig mukas 
wissokias p. 256-257 
Su melodija. Giesmės Christ ist erstanden vertimas. 

Christus Jordanop ateiha / Kaip io Tewas 
noretha p. 129-134 
Perspausdintas tekstas p. 231-236 
Su melodija. M. Lutherio giesmés Christ unser 
Herr zum Jordan kam vertimas; pridėta paskutinioji 
strofa. 

Christus isch nümirusu keles iau netur 
numirti p. 267 
Versta iš vokiško teksto. 

Christus ischronitas est delei ghreku musu p. 228 
Versta iš vokiško teksto. 

Christus kente smerties rischus: Įschdiūts 


est usch musu ghrekus p. 263-267 
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Su melodija. M. Lutherio giesmės Christ lag in Todes 
banden vertimas; pridėta paskutinioji strofa. 
Christus wiens Sunus Diewa: AmfSinoija 
Tewa p. 343-346 
Su melodija. E. Creutziger giesmes Herr Christ 
der einig Gottes Son vertimas; prideta 
paskutinioji strofa. 
Czestis buk Diewui auksczausem / Jr ijo 
Sunui wiengimusem p. 275-281 
Su melodija. Gana laisvas M. Weiße’s giesmes 
Gelobet sey Gott ymm höchsten trohn vertimas; 
pridetos kelios strofos. 
Deschimts schwentu priesakimu / kurius 
dawe Pons Diews musu p. 387-390 
M. Lutherio giesmes Dis sind die heilgen zehen 
Gebot vertimas. 
Dekawoijem tau Wissagalissis Pone Diewe 
iog tu mus per tas ischganintingas 


dowanas p.381 
Versta iš vokiško teksto. 

Diekawoiem taw Wissagalinsis Pone 
Diewe p. 144 
Versta iš vokiško teksto. 

Diekawoiu tau Wieschpatie wissa 
mana schirdimi p. 458—459 
Versta i$ 111 psalmės (Confitebor tibi 
domine in toto corde meo). 

Diekuiju tau Diewe tiewe / Jog mane 
sche nakti saugoijei p. 407—409 
Su melodija. Giesmės Job danck dir 
vast vertimas. 

Diewa Tiewa ischmintis: Teisibe 
deiwistes p. 441-445 
Su melodija. Laisvas vertimas i§ giesmes 
Patris sapientia, veritas Divina. 

Diewas te sussimilst mums / ir te 
perfsegno mus p. 534-536 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTATIR JU 
SALTINIAI 


Versta iš 66 psalmės (Deus misereatur nostri). 
Diewe ateik man ant pagalbos 


Perspausdintas tekstas 


p. 454 
p. 502-503 
Su melodija.Versta iš lotyniško teksto. 
Diewe dūk pakaiju ant tawa femes 
Versta iš vokiško teksto. 
Diewe kursai ghreschienczisius neperleidi 
prafsuti / net sussiwers ir giwens 
Versta iš lotyniško teksto arba vokiško vertimo. 
Diewe sussimilstąsis Tiewe / kursai 
smutnuiju ne papeiki dusaughima 
Versta iš lotyniško teksto. 
Diewe Tiewe saugok mus nedük mumus 
praßuti p. 237-238 


M. Lutherio giesmes Gott der Vater won uns 


p. 392 


p. 562 


p. 561-562 


bey vertimas. 
Düg mums mielausesis Pone Diewe / idant 
mes naudu 
Versta iš vokiško teksto. 
Dik mums pakaiiu malonei / Schill 
cziesu musu Diewe 


p.212 


p. 390-392 
Su melodija. M. Lutherio giesmių Verleih uns 
friedenn gnediglich ix Erhalt uns Herr bey deinem 
wort vertimas. 

Drekindams kalnus isch aukstibiu 
sawa / Halleluia 
Versta iš lotyniško teksto. 

Dwasse schwenta ateiki / Jr mig dangaus 
ischleiski p. 317-321 
Tik Aleluja melodija. Giesmės Veni sancte 


p. 576 


Spiritus, et emitte coelitus vertimas. 

Dwasse schwenta ateiki / schirdis tawuju 
wernuju priepilki p. 309-310 
Su melodija. Versta i$ antifonos Veni sancte 
Spiritus, reple tuorum corda. 

Dwasse wieschpaties priepile apskritini 


zemes p. 314-316 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Su melodija. Versta iš introito Spiritus Domini 
replevit orbem terrarum. 

Dzauketese scheme czese/ Jus werneghi 
Chriksczanis 
Su melodija. Giesmės Freud euch / freud euch 
in dieser zeit vertimas. 


Eidami makikiet wisas fémanes 


p. 328-336 


krikstidami ias p. 24 
Skirtingas teksto variantas: Eiket in wissa 
swieta / ir mokinket wissus Pagonis p. 587-588 


Pirmasis variantas verstas iš lenkiško teksto, 
antrasis — iš M. Lutherio Enchiridiono atsižvelgiant į 
Vulgatą. 
Eiket ing wissa swieta ir sakiket 
bilodami p. 293-295 
Su melodija. Responsorijos Ite in orbem universum, et 
praedicate dicentes vertimas. 
Garba būk ant auksta Diewui 


Perspausdintas tekstas be pradinio sakinio 


p. 248-249 

(su melodija) p. 402-407 
Giesmés Gloria in excelsis Deo, et in terra 
pax bominibus vertimas. 

Garba būk Diewui anta aukschta / Jr 
dekawokem uff ijo meile p. 215-217 
Su melodija. Giesmės Allein Got in der höhe sey ehr 
(< Gloria in excelsis Deo) vertimas. 

Garba būk Tiewui ir Sunui ir Dwassei 


schwentai p. 455 
Perspausdintas tekstas (su melodija) p. 503 
Maldos Gloria patri et filio, et spiritui 
sancto vertimas. 

Garba / schlowe ir czestis buki tau 
o Christe Karalau p. 159-163 


Su melodija. Laisvas vertimas iš giesmės Gloria, laus, et 

honor tibi sit rex Christe; pridėtos kelios strofos. 
Garbinkem Christu su dzauksmu / Kelusi 

isch nu mirusiu p. 254-255 
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Laisvas vertimas iš sekvencijos Victimae paschali laudes 
immolent Christiani. 

Garbinkem grafsei JESU Christu: 
Czistas pannas Marias Sunu p. 177-180 
Su melodija. M. Lutherio giesmes Christum wir 
sollen loben schon vertimas. 

Garbinket Wieschpati wissi pagonis 


Versta iš 117 psalmės (Laudate dominum 


p. 461 


omnes gentes). 

Gedok kofśnas Chriksczonis / Laupsink 
nu su giesmemis p. 206-209 
Su melodija. Laisvas vertimas iš giesmės 
Resonet in laudibus cum iucundis. 

Gedokem nu ligu balsu: Garbinkem isch 
schirdies isczu p. 270-275 
Su melodija. M. Weiße’s giesmes Singen wir 
heut mit gleichem mund vertimas. 

Gielbek Wieschpatie / nessa apilsa 
schwentasis 


Versta i$ 12 psalmes (Salvum me fac Domine 


p. 527-529 


quoniam defecit sanctus). 
Gijwenima tas turies paschlowinta 


Su polifonine melodija. Laisvas vertimas iš teksto 


p. 422-425 


Żywot ten mieć będzie bogoslawiony (< psalmė 127: 
Beati omnes qui timent Dominum). 
Halleluia halleluia Dekawokem nu mes 
wissi ponui Diewui p. 218-219 
Su melodija. Versta pagal sekvenciją Grates 
nunc omnes ir lenkiškąjį jos vertimą Digkujemy 
wszyscy Panu Bogu. 
Herode piktas neprietelis / Kam Jesaus 
Christaus bieisi 


Su melodija. Laisvai versta iš giesmės Herodes 


p. 222-224 


hostis impie; gal atsižvelgta į vokiškąjį jos vertimą 
Was fürchstu feind Herodes seer? 

Jau smertis est ischgalieta / A cziarta 
maczis sudrieksta p. 415-418 


"Trūksta atitikmenų; gal originalus kūrinys. 
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Jeib Pons Diews mums nepagelbas / 
Kerschient nepretelems 
Su melodija. Giesmės Wo Gott der Herr 


p. 336-340 


nicht bey uns belt (< psalmė 124: Nisi quia 
Dominus erat in nobis) vertimas. 

Jesus Christus sunus Diewa: Smerti 
pergaleija: Keles isch grabba 
Su polifonine melodija. M. Lutherio giesmės 


Jhesus Christus unser Heiland / der den tod uberwand 


p. 268-270 


vertimas. 
Jhesus Christus ischgielbetas musu / Kursai 
nomalde Diewa tewa narsu p. 75-77 
Perspausdintas tekstas p. 372-375 
Su melodija. Versta pagal M. Lutherio giesmę 
Jhesus Christus unser Heiland ir lenkiškąjį jos vertimą 
Jezus Chrystus nasze zbawienie. 
Jkkalei wieschpatie uffmirschi mane ant 
amfia? 


Versta iš 13 psalmės (Usquequo Domine 


p. 529-530 


obliuisceris me in finem). 
Jmpilk praschom tawe wieschpatie in tarnus 
tawa Dwasse 
Versta iš lotyniško teksto. 
Jngi wieschpati tikiu kuriu büdu kalbat 
duschiei mana 


Versta iš 11 psalmės (Za Domino confido, 


p.311 


p. 526-527 


quomodo dicitis animae meae). 

Jr ant ffemes pakaius zmonems 
Plg. Garba buk ant auksta Diewui. 

Jr io sussimilimas platinsisi iù didzaus 
ant tu kurie io biose p. 483-484 
Su melodija. Versta iš vokiško teksto (Lukas 1, eil. 50). 


Jsch dangaus ateimi aukschta / Neschu 


p. 402-407 


iums nu daug gera p. 183-187 
Su melodija. M. Lutherio giesmės 
Von Himel hoch da kom ich her vertimas. 
Jsch giluma schaukiau tawesp 
Wieschpatie p. 476-478 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JU 
ŠALTINIAI 


Versta iš 129 psalmės (De profundis clamavi ad te 
domine). 

Jsch giluma schauku tawesp: balsa 
mana Pon ischklausik p. 340-343 

Su melodija. M. Lutherio giesmės Aus tzeffer 

not schrey ich zu dir (« psalme 129: De profundis 


clamavi ad te domine) vertimas; pridėta paskutinioji 


strofa. 
Jschmintis Tiewa amfsina: Christus sunus 
dangaus Pona p. 450-454 


Su melodija. Giesmės Mądrość oycá wfechmocnego 
(< Patris sapientia, veritas Divina) vertimas. 

Kada Jsrael isch Aegypta eia p. 461-462 
Versta i$ 114 psalmės (In exitu Israel de Aegypto). 

Kada schauksiu ischklausik mane 
Diewe tetsibe mana p. 509-510 
Versta iš 4 psalmės (Cum invocarem exaudivit 
me Deus iustitiae meae). 

Kadelei wieschpatie stawy niig tola 
Versta iš 10 psalmės (Ut quid Domine 


p. 523-526 


recessisti longe). 
Kaip tankei dūna tą walgisit / ir isch 
to kylika gersit p. 380 
Versta iš vokiško teksto. 
Karalus wissagalisis scho dienoje 


Tik Aleluja melodija. Versta iš teksto Rex 


p. 300—305 


omnipotens die odierna. 
Kelesi Christus nüg smercza / 
Halleluia 


Su melodija. Gana laisvas giesmės 


p. 250-251 


Surrexit Christus hodie vertimas. 
Keliu tawa pamokink mane 
Versta iš lotyniško teksto. 
Kyrie / Diewe wissa sweta Tewe / 
Eleison 


p. 174 


p. 246-248 
Su melodija. Laisvas vertimas iš Kyrie / Gott 


aller welt schöpffer. 


MARTYNO MAZVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Kyrie septineropas dowanas Dwasses 


schwentas / tu didi p.317 
Perdirbinys iš Kyrie fons bonitatis eilučių. 

Kyrie wersmie geribes Tiewe 
negimditas p. 212-215 


Su melodija. Vertimas perdirbinys iš Kyrie fons 
bonitatis eilučių. 

Kyrieeleison Christeeleison Kyrieeleison p. 552-560 
Versta remiantis Geistliche Lieder esančia 
Latina litania correcta; kartais dar atsižvelgta 
į vokiškąjį tekstą. 

Kodelei grief’ pagonis? Ir fímones kam 
dūmo noprosnai? p. 505-507 
Versta iš 2 psalmės ( Quare fremunt gentes, 
et populi meditati sunt inania). 

Koznis gul ant io / idant mes pakaiu 
turetumbim p. 229 
Versta iš vokiško teksto. 

Kursai nedastainai ta duna walga / ir 
gier isch killika Pona 
Versta iš vokiško teksto. 

Kurs walga mana kuna / ir gier mana 
kraughi 
Versta iš lotyniško teksto. 

Lia(i)upsink duscha mana pana Jr wisas 
isczas ia warda 


p. 380-381 


p. 376 


p. 59-63 
Perspausdintas tekstas su pridėta paskutine 
strofa p. 351-355 
Su melodija.Versta iš J. Seklucijano giesmės 
Chwal duszo moja Pana i co we mnie 
imię jego (< Nu lob mein seele 
den Herr). 
Macznus apgintos musu Diewas / Jr 
apgijnimas stijpras 


Su melodija. Versta iš M. Lutherio giesmės 


p. 394-396 


Ein feste Burg ist unser Gott (< psalmė 46: 


Deus noster refugium et virtus). 
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„Malonus mums Diewe būki / Jr tu 
pats mus perfsegnoki 


Su melodija. M. Lutherio giesmės Es wolt uns 


p. 346-348 


(Gott gnedig sein (< psalmė 66: DEUS misereatur 
nostri) vertimas. 

Maria mergaite czista / Sunki sunumi 
Diewa 
Su melodija. Gal perdirbta pagal Luko 


p. 167-171 


Evangeliją ir atsižvelgta į vokišką modeli. 
Mes tikim ing wenagi Diewa / 
Sutwertagi wyssa sweta p. 68-71 
fPerspausdintas tekstas p. 365-368 
Su melodija. J. Seklucijano giesmės My 
wierzymy w jednego Boga (< Wir gleuben 
all an einen Gott) vertimas. 
„Neatmink Pone ant mussu senuiju 
piktibiju 
Versta iš lotyniško teksto. 
Ne ijeik (Wieschpatie) ing suda su tarnu 


tawa 


p. 393 


p. 563 
Versta iš vokiško teksto. 

Ne mumus Pone ne mumus / ale wardui 
tawa büki garba p. 463-465 
Versta i$ 115 psalmės (Non nobis domine 
non nobis) 
Ne tureki kytu Diewu preg manes 


Perspausdintas redaguotas tekstas su prideta 


p. 18-20 

pradžia p. 583-584 
Pirmasis variantas pagal J. Seklucijano 
Niebedziesz miat bogow ynich nadmig. Antrojo 
varianto pradžia gal pridėta iš Vulgatos. 

Nu leisk Wieschpatie tawa tarna su 
pakaiumi eiti 
Versta iš vokiško teksto. 

Nu ffmogaus kuna pakaskiem / Ape ghij 
nesilwartaukiem p. 412-415 
Su melodija. M. Weiße’s giesmės Nu last uns 


p. 227 


den leib begraben vertimas. 
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Mig dangaus Angelu pulkas / Piemenump 
ateia skaistas p. 187-189 
M. Lutherio giesmes Von himel kam der engel 
schar vertimas; prideta paskutinioji strofa. 

O Diewe kursai schirdis wernuju 
schwentoses Dwasses apschwiesimu p. 311 
Versta iš lotyniško teksto. 

O Diewe kurss dangui efi / O Jesau ijr 
schwenta dwase 


Perspausdintas tekstas be vienos strofos su 


p. 54-59 
melodija p. 567-574 
Versta iš vokiškos giesmės O Gott Vatter im 
bymelreich. 
O Diewe wissagalisis Tewe amfSinassis / 
Jng tawe wesd wissu akis p. 239-240 
Su melodija. Psalmes 144 (Benedictus dominus 
deus meus) eil. 15-16 ir kitų šaltinių perdirbinys. 
O Jesau Christe swieta atpirktoijau / 
Valias Tiewa teisusis mokitoijau 


Su melodija. Gal originalus kūrinys 


p. 425-429 


atsižvelgiant į J. Seklucijano Pieśń Nowa a 
prosba do pana Boga. 

O Karaliau dangaus ir [emes / Tawe 
garbin wissas fmones 
Trūksta atitikmenų, gal originalus kūrinys. 

O Tikrassis Diewe / Sussimilstasis Tiewe / 
praschom tawe 
Versta iš vokiško teksto. 

O Wissagalisis amfinasis Diewe Tewe 
Pona musu Jhesaus Christaus 
Versta iš vokiško teksto. 

O wissagalisis Diewe kursai apgineies 
essi wissu ing tawe tikinczuiu 


p. 418-422 


p. 145 


p. 101-102 


p. 490-491 
Versta iš vokiško teksto. 

O Wissagalisis ir sussimilstgsis mig tawes 
türim giwata ] kruteghima / ir 
buwima 


Gana laisvas vertimas iš lotyniško teksto. 


p. 576-577 


MARTYNO MAZVYDO 
RASTAI IR JU 
SALTINIAI 


Paduksinki duschia mana wieschpati p. 484-489 
Su visų tonų melodijomis. Versta iš 
Magnificat anima mea dominum. 

Pagarbints buki ir paczestawotas: Kurs nu 
est mus papeneies p. 377-379 
Su melodija. M. Lutherio giesmės Gott sey gelobet und 
gebenedeiet vertimas. 

Pagelbek mus Diewe ischganitoghi musu 
Versta iš lotyniško teksto. 

Pagimde mumus sche diena Czista panna 
Maria p. 201-203 


Su melodija. Giesmės Nobis est natus bodie 


p. 574 


de pura Virgine vertimas perdirbinys; 
pridétos kelios strofos. 

Pagirtas buk Jesu Christe / Jog priemei 
JSmogiste 


Su melodija. M. Lutherio giesmės Gelobet 


p. 180-183 


seistu Jhesu Christ vertimas. 
Pagirts kurs stow Diewa baime 
M. Lutherio giesmės Wol dem der in Gottes 


p. 385-387 


furcht steht (< psalmė 128: Beati qui timent Dominum) 


vertimas; pridėtos dvi paskutinės strofos. 
H 


Pakaius wieschpaties musu buk su tawim p. 127 
Versta iš vokiško teksto. 

Pakileijau akis mana ant kalnu p. 531-532 
Versta iš 120 psalmės (Levavi oculos 
meos in montes). 

Panas musu Jesus Christus schitage 
nakteie / kuria tureia buti ischdotas p. 26-27 
Perspausdintas redaguotas tekstas (su 
melodija) p. 141-144 
Kitas perspaudas p. 589-590 


Pirmasis variantas pagal J. Seklucijano 

Pan nasz Jesus Christus tei noczi / ktorei miat byé 
widan. Rengiant antrąjį variantą atsižvelgta į vokišką 
tekstą Unser herr Jhesus Christus in der Nacht da er 
verrathen ward, pagal kurj pateikiama melodija. 
Svarbiausius treciojo varianto skirtumus galima 


paaiškinti remiantis Vulgata. 


MARTYNO MAŽVYDO 
RAŠTAI IR JŲ 
ŠALTINIAI 


Papraschaim schwentases Dwases / Jeib 
butumbim tikras wieras 


Perspausdintas tekstas 


p. 43-45 
p. 362-365 
Su melodija. Versta iš J. Seklucijano 
giesmės Poprosmy świętego Ducha (< Nu bitten 
wir den beiligen Geist). 
Parodik mumus Pone tawa sussimilima 
ir t. t. 
Versta iš lotyniškų šaltinių. 
Paschlowinta wissada schwenta Traice 
deiuiste 


p. 490 


p. 324-328 
Versta iš sekvencijos Benedicta semper sancta 


sit trinitas. 
Paschlowintas wieschpatis Diewas 
Jsraela 


Su melodija. Versta iś invitatorijos 


p. 541-544 


Benedictus Dominus Deus Israel, 
Paschlowintas wiras / kursai ne eiti ing 
roda piktuju 


Su melodija. Versta iš 1 psalmės (Beatus vir 


qui non abijt in consilio impiorum). 
Paschlowintas wiras kurs biose 
Wieschpaties 


Versta iš 112 psalmės (Beatus uir qui 


p. 459-461 


timet dominum). 
Paschlowinti ira kurims atleistas ira 
piktenibes 


Versta iš 31 psalmės (Beati quorum 


p. 465-467 


remissae sunt iniquitates). 
Per tawa schwenta priekelima ix Per tawa 


schwenta dangun fegima p. 90-91 
Dalinis pirmojo kūrinio perspaudas: 

pirmoji eilutė p. 244 
Dalinis pirmojo kūrinio perspaudas: antroji ir trečioji 
eilutės (su melodija) p. 281—282 
Kitas perspaudas p. 296 


Abiejų kūrinių pradinė strofa remiasi J. Seklucijano 
tekstu Przez twe święte zmartwychwstanie. Kitų strofy 


šaltiniai problemiški. 
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Perffegnog mus Diewe Tiewe: Tawa 


schwentaje deschine p. 492-494 
Su melodija. Versta iš lenkiškos giesmės 
Požegnay nas Bože Oicze. 
Ponas Diewas macznus / Įschpildamas 
ffodzus / Nusiunte Angela p. 163-167 


M. Weiße’s giesmės Als der güttige got / 
volenden wolt sein wort vertimas. 

Ponas teapschwietz sawa Weida ant iusu p. 117 
Versta iš vokiško teksto. 

Ponas te paffwelg sawa weidu ant iusu p. 117 
Versta iš vokiško teksto. 

Ponas te paffwelg sawa weidu ant musu 
Su melodija. Versta iš vokiško teksto. 

Ponas te perfsegno ius 
Versta iš vokiško teksto. 

Pone Diewe auksczausesis / Tu dawei 


mums prisakimus 


p. 146 


p. 117 


p. 409-412 
Su melodija. Gal M. Lutherio giesmės 
Dis sind die heilgen zehen Gebot perdirbinys. 

Pone Diewe Dangaus Tewe / dekawoiem 
uff tawa dide malone p. 376-377 
Gal perdirbta iš vokiško teksto. 

Pone Diewe dik mums tawa ffegnone 
Su melodija. Versta iš vokiško teksto. 

Pone Diewe parodik mums tawa 
weida 


p. 147 


p. 147-148 
Su melodija. Versta iš vokiško teksto. 

Pone kas gijwenti turies namusu tawa? p. 536-537 
Versta iš 15 psalmės (Domine quis habitabit). 

Pone lupas mana atwerki: Jr nasrai 
mana tur sakiti chwola tawa p. 502-503 
Su melodija. Versta iš antifonos 
Domine labia mea aperies. Dėl fragmento 
Diewe ateik man ant pagalbos ir t. t. plg. 
Diewe ateik man ant pagalbos. 

Pons biloja Panop: sedek po deschines 


mana p. 455-456 
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Su melodija. Versta iš 109 psalmės 1 eil. remiantis 
lotynišku tekstu ir M. Lutherio vertimu. 


Ponui musu ufsgimus / Dzauksmas est 


Angelamus p. 203-205 
Su melodija. Giesmės /n natali domini 
Gaudent omnes angeli ir Luko Evangelijos 
teksto perdirbinys. 
Poschlowinta buki schwenta Traice p. 321-324 


Su melodija. Versta i$ introito Benedicta 
sit sancta trinitas. 

Prascham Tawe: Pone Diewe danguijesis 
tewe / nügij kurio schwenti humai p. 392-393 
Versta iš vokiško teksto atsižvelgiant į 
lotynišką originalą. 

Praschom mes tawe Pone musu / pabudink 
sila Deiwistes tawa p. 174 
Laisvas vertimas iš lotyniško teksto. 

Praschom tawe: Diewe danguijesis tewe / 
kursai nenori idant ghrieschny 
praßutu 
Versta iš lotyniško teksto. 

Priekelausi ir dabar su tawimi essmi 
Halleluia 
Versta iš introito Resurrexi et adhuc tecum sum. 

Rassuket dangus isch aukschta p. 171-173 
Su melodija. Versta i$ introito Rorate coeli. 

Schi diena est mums linxmibes / Jog 
karalus ateia 


p. 393-394 


p. 251-254 


p. 189-193 
Su melodija. Gana laisvas giesmės Dies est laeticiae 
vertimas; trečioji strofa versta pagal jos 
perdirbinį Der tag der ist so freuden reich. 

Schlawe tau Diewe domij 
Versta i$ 9 psalmes ( Confitebor tibi Domine 


p. 519-523 


in toto corde meo). 
Schlowe giedokem Ponui musu p. 491 
Su melodija. Lotyniškos Benedicamus domino eilutės 


vertimas. 
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Schlowe giedokem wieschpatiy p. 492 
Su melodija. Lotyniškos Benedicamus domino 
eilutės vertimas. 

Schlowink kofina duscha werna / Diewa 
dangaus Pona p. 241-242 
Pirmosios trys eilutės i$ 147 psalmės; 
ketvirtoji ir šeštoji pakartoja esančias p. 240. 

Schwenta Dwase musump ateik / Duschas 
nu musu atlgkijk p. 46-48 
Lietuviško teksto perspaudas p. 312-314 
Su melodija. Versta i$ J. Seklucijano 
giesmės Swigty Duchu zawitaj k nam; 
pridėta paskutinioji strofa. 

Schwenta esti labay schi diena 
Plg. Per tawa schwenta priekelima. 

Schwentes schos linksmibe: Jr dzauksmi 
didibe 


Su melodija. Laisvas vertimas iš giesmės 


p. 281-282 


p. 283-285 


Festum nunc celebre. 
Skambek linksmai balse mana / Ape 
Jesaus Christaus kuna 


Su melodija. Perdirbta iš lotyniško Pange 


p. 368-372 


lingua gloriosi corporis mysterium; pridėtos 
kelios strofos. 

Sluffiket Ponui su baime: ir passidzukseket 
jem su drebeghimu p. 503 
Su melodija. Versta i$ antifonos Servite domino 
in timore. 

Sughrieschiom mes su tiewais musu 
Versta iš lotyniško teksto arba vokiško vertimo. 

Su pakaiu dzauksmu eimi: [sch swieta 
Diewa meilae p. 225-227 
Su melodija. M. Lutherio giesmes Mir fried und 
freud ich far dahin vertimas; pridėta paskutinioji strofa. 

Su saldze linxmibe / Gedokem nu 
gesme p. 198-200 


Su melodija. Versta iš giesmės In dulci iubilo, nun singet 


p. 562 


unn seid fro; pridėtos dvi paskutinės strofos. 
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Susimilk ant musu Diewe / Įsch didzias 
malanes tawa p. 63-67 
Perspausdintas tekstas p. 355-360 
Su melodija. Versta iš J. Seklucijano giesmės 
Zmiluj sig nademną Bože (< Miserere mei Deus); 
pridėta paskutinioji strofa. 

Sussimilki ant mangs Diewe pagalei 
didzos milaschirdingistes tawa p. 
Versta iš 51 psalmės (< Miserere mei Deus). 

Sussimilstasis / amfSinassis Diewe / 
kursai tawa tikrojha ir wiengimusia 
Sunaus p. 228-229 
Versta iš vokiško teksto. 

Sutrinki wieschpatie stipribe neprietelu 
chriksczonistes tawa p. 


537-541 


580-582 
Su melodija. Versta iš Contere Domine 
fortitudinem inimicorum. 

Sutwertoiau Pone fwaisdziu / Amfina 
schwiesa tikincziu p. 175-177 
Su melodija. Versta iš giesmės Conditor 
alme siderum. 

Szodis Stoiose kunu balleluia 
Versta iš vokiško teksto. 

Szodzius mana ausimis prighimk 
Wieschpatie p. 


Versta iš 5 psalmės ( Verba mea auribus 


p. 212 


510-512 


percipe Domine). 
Tas est Diewa prisakimas 


Perspausdintas tekstas 


p. 40-42 
p. 360—362 
Su melodija. J. Seklucijano giesmės Tocz iest boze 
przikazanie vertimas. 
Tau dosiu ractus dangaus karalistes 


Perspausdintas redaguotas tekstas 


p. 28 
p. 588-589 
Pirmasis variantas verstas pagal J. Maleckio Tobie dam 
klucze krölewstwa niebieskego fragmenta. 


Tawe Diewa garbinam | Tawe wieschpati 


pafsinstam p. 82-90 
Perspausdintas tekstas p. 544-552 
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Su melodija. Giesmes Te Deum laudamus vertimas; 


kartais atsižvelgta į lenkiškąjį jos vertimą. 


Tawespi pakilejau akis mana / Hallelu p. 311 
Versta iš lotyniško teksto. 

Tawesp pakileijau akis mana p. 532-533 
Versta iš 123 psalmės (Ad te levavi oculos meos). 

Te priesikel Diewas teissibarsta io 
neprietelei p. 286-293 


Su melodija. Versta iš 69 psalmės (Exurgat 
Deus et dissipentur inimici eius). 

Tewe musu danguiesis: Tu mums wissiems / 
liepes essi p. 381-385 
Su melodija. M. Lutherio giesmės Vater unser im 
himelreich vertimas. 

Tewe musu kuris essi dangusu p. 23 

Perspausdintas redaguotas tekstas su pridėtu 

p. 105 


p. 586-587 


paskutiniu sakiniu 
Antrojo varianto perspaudas 
Pirmasis variantas verstas iš J. Seklucijano 
Oicže nasz / ktoris iest wniebie. Antrojo varianto 
pabaiga atitinka lotyniškąją eilutę Quia tuum est 
regnum, et potestas et gloria in saecula. 

Thiewe musu Dąnguięsis tawesp eit 
[magus gressnasis 


Su melodija. Versta iš M. Seklucijano giesmės 


p. 48-53 


Oicze nasz, któryś jest w niebie (< M. Lutherio giesmė 
Vater unser im himelreich). 
Tikiu ygi Diewa tewa wysagalintigi, 
sutwertagi dagaus ir žemės p. 20-22 
Perspausdintas redaguotas tekstas p. 585-586 
Pirmasis variantas verstas iš J. Seklucijano 
Wierzę wboga oicza wszechmogączego. 
Uschzengdams Christus ant auksta / 
Halleluia 
Versta iš vokiško teksto. 
Widui gerausa Jiwata / smertis mus 


sugauna 


p. 297 


p. 563-566 


724 


Su melodija. M. Lutherio giesmės Mitten 
wir im leben sind vertimas; atsižvelgta į lenkišką 
J. Seklucijano tekstą. 

Wieschpatie Diewe mana tawete 


nüssitikiu p. 514-517 
Versta iš 7 psalmės (Domine Deus meus 
in te speravi). 

Wieschpatie Diewe Tiewe danguiesis p. 590-592 


Šaltinių nerasta, gal tai originalus kūrinys. 

Wieschpatie ischklausik malda mana: ir 
schauksmas mana tawgsp teateit p. 472-476 
Versta i$ 101 psalmės (Domine exaudi orationem 
meam, et clamor meus). 

Wieschpatie ischklausik praschima mana / 
prieghimk mana malda p. 478-480 
Versta iš 142 psalmės (Domine exaudi orationem 
meam, auribus percipe). 

Wieschpatie kaip daug ira warginanciu 
Mane 


Versta iš 3 psalmės (Domine quid multiplicati 


p. 507-508 


sunt qui tribulant me). 
Wieschpatie Karalau Diewe Abrahama 
didi mumus 


Su melodija. Versta iš teksto Domine rex deus 


p. 575-576 


abraham. 

Wieschpatie nekorok mus pagalei musu 
ghrieku p. 560—561 
Versta i$ lotynisko teksto. 

Wieschpatie nekoroki mang narse 
tawa p. 512-514 
Versta i$ 6 psalmės (Domine ne in furore tuo 
arguas me). 

Wieschpatie ne narse tawa koznik 
mane p. 468-471 

Versta iš 37 psalmės (Domine ne in furore tuo 

arguas me). 


Wieschpatie panawaigsis musu p. 518-519 
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Versta iš 8 psalmės (Domine Dominus noster, quam 
admirabile est). 

Wieschpatie tawe schlowinu / Wissa 
schirdi garbinu p. 397-402 
Su melodija. Perdirbinys iš 9 ir 10 psalmių 
(Confitebor tibi Domine in toto corde meo 
ir Ut quid Domine recessisti longe). 

Wieschpatis est piaemu mana / nieka 
nenüstoksu 
Versta iš 22 psalmės (Deus pastor meus est). 

Wieschpatis teapsaugo tawa Jneghima 
Versta i$ vokisko teksto. 

Wirai Galileas / kam besistebite 
weisdedami ing dangu 


Su melodija. Versta i$ introito Viri Galilaei, 


p. 533-534 


p. 106 


p. 298-300 


quid admiramini. 
Wirai Galileas ko weisdite ing dangu p. 285-286 
Su melodija. Versta i$ antifonos Viri galilaei, 
quid aspicitis. 
Wis galijsis Diewe tiewe / Maczniausioija 
niera ufu tawe p. 430—440 
Su melodija. Perdirbta pagal Jobo knygos 
fragmentus; pradinių strofų šaltinis greičiausiai 
buvo giesmė Wszechmogący Panie miły. 
Wissagalis amfSinasis Diewe / kursai per 


patwana p. 102-104 
Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalis Diewe / kursai mus tokiosu 
priegadosu pagulditus / Kinai 
negalinczus p. 563 


Versta iš lotyniško teksto. 
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Wissagalissis amfsinassis Diewe / kurio 
Dwasse wissos Baffniczas kunas 
Versta iš lotyniško teksto. 

Wissagalisis amfsinassis Diewe / praschom 
mes tawe isch iscziu schirdies p. 227-228 


p. 574—575 


Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis Diewas ir Tewas pona musu 
Jhesaus Christaus 
Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis Diewe ir Tewe mieloia 
Pona musu Jhesaus Christaus 
Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis Diewe / kursai per smerti tawa 
Sunaus / ghreka ir Smerti p. 267-268 


p. 111 


p. 125-126 


Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis Pone Diewe / dik mumus I 
kurie tikim 
Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis / Sussimilstasis Diewe ir 
Tewe 


p. 298 


p.112 
Versta iš vokiško teksto. 

Wissagalisis Tewe / amfSinassis Diewe / 
Kursai tawa Sunui / Krifíaus 
kancze p. 229-230 
Versta iš vokiško teksto. 

Ziwats schwentuiu | graffumas 
Angelu 
Su melodija. Vertimas perdirbinys pagal 


p. 258-260 


lotynišką giesmę Vita sanctorum decus angelorum 
arba vokiškąjį jos vertimą Der heilgen leben / thüt 


stets nach Got streben; pridėta paskutinioji strofa. 
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Seni rankraščiai 
ir Mažvydo laikų 
knygos: 


Antipbonarium Dominicarum secundum 
consuetudinem sanctae Romanae Ecclesiae, 
Venetiis, 1572. Pasinaudota Bolonijos arkigimnazi- 
jos [archiginnasio] bibliotekos egzemplioriumi (sign.: 
16 cc I, 8). 

Biblia sacrosancta veteris ac novi testamenti, 
Venetiis, 1564. Pasinaudota Parmos valstybinės 
bibliotekos egzemplioriumi (sign.: Sal. B. III. 35358). 

Breviarium secundum consuetudinem Collegiatae 
Ecclesiae Hallensis, Lipsiae, 1534. Pasinaudota 
Parmos valstybines bibliotekos egzemplioriumi (sign.: 
B 8 1636). 

Breviarium secundum usum Insignis Ecclesiae 
Halberstadensis, Nurimbergae, 1515. Pasinau- 
dota Parmos valstybinés bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: B 8 1633). 

Cantional albo księgi chwat Boskych: To iest: 
Pieíni Duchowne Kosciola swigtego .... teraz z 
Cieskiego tezyka na Polski, przez Xigdza 
Walentego z Brzozowa, Nowo przełożone, w 
Krolewcu, 1554. Pasinaudota Lietuvos naciona- 
linës Martyno Mašvydo bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: B 4-215). 

Concentus novi trium vocum, Ecclesiarum usui 
in Prussia praecipue accomodati (autorius 
J. Kugelmann), Augsburg, 1540. Pasinaudota 
Miincheno valstybinės bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: 8° Mus. Pr. 45). 

Der Psalter (M. Lutherio vertimas), Leipzig, 
1545. Pasinaudota D. Martin Luthers Werke. 
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Kritische Gesamtausgabe. Die deutsche Bibel, Bd. 10/1 
perspaudu; pagal ta pačią knygą pateikiamos citatos iš 
ankstesnių M. Lutherio vertimo variantų. 

Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd 
Merberrn (sudarytojas J. Horn [Roh]), 
Nürnberg, 1544. Pasinaudota Müncheno 
valstybines bibliotekos egzemplioriumi (sign.: Res. 
Liturg. 470). 

Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen unnd 
Merherrn (sudarytojas J. Horn [Roh]), 
Niirnberg, apie 1559. Pasinaudota Wolfenbütte- 
lio hercogo Augusto bibliotekos egzemplioriumi (sign.: 
Yv 1170 Helmst. 8°). 

Ein New Geseng buchlen (sudarytojas 
M. Weiße), Buntzel, 1531. Pasinaudota 
forografuotiniu leidimu: M. Weiße, Gesangbuch der 
Böhmischen Brüder vom Jahre 1531, Kassel, 1931. 

Etliche newe verdeütschte unnd gemachte ynn 
göttlicher schrifft gegründte Christliche Hym- 
nus un geseng, Königsberg, 1527. Pasinaudota 
fotografuotiniu leidimu: Die zwei ältesten Königsberger 
Gesangbücher von 1527, Kassel, 1933. 

Geistliches Gesangbüchlein. Cantiones latinae 
(sudarytojas J. Walther), Wittenberg, 1551. 
Pasinaudota O. Schröderio perspaudu: Johann Walther 
sämtliche Werke, Bd. 2, Kassel, 1953. 

Geistliches Gesangbüchlein. Deutsche Gesänge 
(sudarytojas J. Walther), Wittenberg, 1551. 
Pasinaudota O. Schröderio perspaudu: Johann Walther 
sämtliche Werke, Bd. 1, Kassel, 1943. 
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Geistliche Lieder (su M. Lutherio įvadu), 
Leipzig, 1545. Pasinaudota fotografuotiniu leidi- 
mu: Das Babstsche Gesangbuch von 1545, Kassel, 1966. 

Geistliche Lieder (su M. Lutherio įvadu), 
Nürnberg, 1561. Pasinaudota Müncheno valsty- 
binés bibliotekos egzemplioriumi (sign.: Liturg. 744). 

Geistliche Lieder und Psalmen (sudarytojas 
J. Leisentrit), Budissin, 1567. Pasinaudota 
fotografuotiniu leidimu: J. Leisentrit, Gesangbuch von 
1567, Kassel, 1966. 

Giesmes Duchaunas / isch Wokischka ing Lietu- 
vischka liefuwi / per nekurius Plebonus 
Hercegistes Prusu / pergulditas (sudarytojas 
J. Bretkūnas), Karaliauczuie, 1589. Pasinaudo- 
ta Upsalos universiteto bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: Alv. 123:322). 

Gsangbüchlein Geistlicher Psalmen / Hymnen / 
lieder und gebet, (2), 1561. Pasinaudota 
Miincheno valstybinės bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: Liturg. 463). 

Kirchen Ordnung Wie es im Hertzogthumb 
Preussen .... gehalten wird, Königsberg, 
1558. Pasinaudota Upsalos universiteto bibliotekos 
egzemplioriumi (sign.: Qv. 51.301). 

Kirchengesanng Teutsch und Lateinisch, Nürn- 
berg, 1570. Pasinaudota Müncheno valstybinės 
bibliotekos egzemplioriumi (sign.: 2° Liturg. 162a). 

Kirchengesenge Latinisch und Deutsch, Witten- 
berg, 1573. Pasinaudota Wolfenbüttelio hercogo 
Augusto bibliotekos egzemplioriumi (sign.: S 479 
Helmst. 2°). 

Liber choralis. Parmos valstybinėje bibliotekoje 
saugomas XVI a. rankraštis (sign.: Ms. Parm. 669). 

Missale ad usum ecclesiae parisiensis, Parisiis, 
1497. Pasinaudota Parmos valstybinés bibliotekos 
egzemplioriumi (sign.: Parm. 516). 

Missale benedictinum, Babenbergae, 1481. 
Pasinaudota Parmos valstybinés bibliotekos egzemplio- 


riumi (sign.: Palat. 179). 
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Missale Romanum, Venetiis, 1542. Pasinaudota 
Parmos valstybinės bibliotekos egzemplioriumi (sign.: 
Sal.C3.35928). 

Missale Romanum antiquum, Venetiis, 1503. 
Pasinaudota Parmos valstybinės bibliotekos egzemplio- 
riumi (sign.: Pal. 9246). 

Missale Romanum cum precibus et 
Praefationibus Peculiaribus, Venetiis, 1564. 
Pasinaudota Parmos valstybinės bibliotekos 
egzemplioriumi (sign.: D 2 5834). 

Missale secundum ritum Augustensis Ecclesiae, 
Dilingae, 1555. Pasinaudota Parmos valstybinės 
bibliotekos egzemplioriumi (sign.: B.1.2093). 

Newe deudsche geistliche Gesenge für die gemei- 
nen Schulen, Wittenberg, 1544. Pasinaudota 
J. Wolf perspaudu Denkmäler deutscher Tonkust, 1. 
Folge, 34. Band, Wiesbaden, 1958 (antrasis leidimas). 

Ordenung vom eusserlichen Gotsdienst und 
artickel der Ceremonien / wie es jnn den 
Kirchen des Hertzogthumbs zu Preussen 
gehalten wirt, Königsberg, 1544. Pasinaudota 
Müncheno universiteto bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: 4 Theol. 1392#3). 

Piesnė Chwal Božskych (sudarytojas J. Roh 
[Horn]), w Praze, 1541. Pasinaudota Poznanės 
Raczynskio bibliotekos egzemplioriumi (sign.: No IV 
Kg 23). 

Piesni Chrzescianskie, dawnieisse y nowe (suda- 
rytojas J. Seklucjan), w Krolewcu, 1559. 
Pasinaudota Kérniko bibliotekos egzemplioriumi 
(sign.: Cim. O. 293). 

Piešni duchowne a nabožne (sudarytojas J. Sek- 
lucjan), w Krolewcu, 1547. Pasinaudota 
T. Wierzbowskio perspaudu: Pieśni duchowne a 
nabozne, Warszawa, 1897. 

Polski z Litewskim Katechism ... Nakładem Jego 
Mśći Pind Málcherá Pietkiewicza, w Wilnie, 
1598. Pasinaudota fotografuotiniu leidimu: 1598 
mety Merkelio Petkevičiaus katekizmas, Kaunas, 1939. 


727 


Processionale ad usus insignis Ecclesiae Sarum 
observandos accommodatum, Londini, 1555. 
Pasinaudota Parmos valstybinės bibliotekos egzemplio- 
riumi (sign.: 1p. III. 20). 

Processionale TOTHANUM CUM officio mortuorum 
et missa pro defunctis, Venetiis, 1513. Pasinau- 
dota Milano bibliotekos „Brera“ egzemplioriumi 
(sign.: AN X 36). 

Psalmodia, hoc est, Cantica sacra veteris ecclesiae 
selecta (sudarytojas L. Loss), Noribergae, 
1553. Pasinaudota Müncheno valstybinės bibliotekos 
egzemplioriumi (sign: 2° Liturg. 352). 

Psalmodia, hoc est, Cantica sacra veteris ecclesiae 
selecta (sudarytojas L. Loss), Witebergae, 
1561. Pasinaudota Wolfenbüttelio hercogo Augusto 
bibliotekos egzemplioriumi (sign.: G 681 Helmst. 4°). 

Psalterium chorale fratrum sancti Dominici, 
Venetiis, 1561. Pasinaudota Parmos valstybinés 
bibliotekos egzemplioriumi (sign.: w. III. 19). 

Psalterium Davidicum graeco-latinum, Parisii, 
1559. Pasinaudota Parmos valstybinės bibliotekos 
egzemplioriumi (sign.: Conv. Ben. 2164). 

Psalterium Translationis veteris, Correctum 
(leidėjas M. Luther), Wittenberg, 1529. 
Pasinaudota D. Martin Luthers Werke. Kritische Ge- 
samtausgabe. Die deutsche Bibel, Bd. 10/2 perspaudu. 

Sacerdotale volumen, quod Ordinarium Ilerdense 
dicitur, Ilerdae, 1567. Pasinaudota Parmos valsty- 
binės bibliotekos egzemplioriumi (sign.: W. III. 44). 

Scriniolum variarum litaniarum. Parmos valsty- 
binėje bibliotekoje saugomas XVII a. rankraštis (sign.: 
Ms. Parm. 1330). 

Totius Catecheseos Christianae expositio (auto- 
rius J. Willich), Francforti ad Viadrum, 
1551. Pasinaudota Upsalos universiteto bibliotekos 


egzemplioriumi (sign.: Obr. 69:374). 
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Velesni Saltiniy 
rinkiniai: 


Analecta Hymnica medii aevi (sudarytojai: 

G. M. Dreves, C. Blume), Leipzig, 1886-1922. 

Antiqui libri missarum Romanae Ecclesiae 
(sudarytojas M. J. Carus), Romae, 1691. 

D. Martin Luthers Werke. Kritische Gesamtaus- 
gabe. Die deutsche Bibel, Weimar, 
1906-1961. 

Das deutsche Kirchenlied von den ältesten Zeit 
bis zu Anfang des XVII Jhs. (sudarytojas 
Ph. Wackernagel), Leipzig, 1864. 

Das katholische deutsche Kirchenlied in seinen 
Singweisen von den frühesten Zeiten bis gegen 
Ende des siebzebnten Jahrhunderts (sudarytojas 
W. Báumker), Freiburg, 1886-1911. 

Die evangelischen Kirchenordnungen des XVI 
Jahrhunderts, Bd. 4: Das Herzogthum Preus- 
sen. Polen (sudarytojas E. Sehling), 

Leipzig, 1911. 

Die evangelischen Kirchenordnungen des sech- 
zehnten Jahrhunderts. Urkunden und Reges- 
ten (sudarytojas Ae. L. Richter), Weimar, 1842. 

Die Melodien der deutschen evangelischen 
Kirchenlieder aus den Quellen geschöpft und 
mitgeteilt (sudarytojas J. Zahn), Gütersloh, 
1893. 

Druki mazurskie XVI w. (sudarytojas S. Rospond), 
Olsztyn, 1948. 

Ein Jabrtausend Lateinischer Hymnendichtung 
(sudarytojas G. M. Dreves), Leipzig, 1909. 

Geschichte der Evangelischen Kirche Ostpreus- 
SENS, Bd. 3: Dokumente (sudarytojas W. Hu- 
batsch), Gėttingen, 1968. 

Hymni latini Medii Aevi (sudarytojas F. J. Mone), 
Friburgi Brisgoviae, 1853-1855. 
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Liturgisches Urkundenbuch enthaltend die Akte 
der Communion, der Ordination und Intro- 
duction, und der Trauung (sudarytojas 
J. W. Höfling), Leipzig, 1854. 

Luthers Kirchenlieder in Tonsätzen seiner Zeit 
(sudarytojas K. Ameln), Kassel, 1934. 

Manuale et processionale ad usum insignis et 
praeclarae ecclesiae Sarum, Durham, 1882. 

Martin Luthers Geistliche Lieder (sudarytojas 
Ph. Wackernagel), Stuttgart, 1848. 

Missale ad usum insignis ecclesiae eboracensis, 


Leeds, 1874. 
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